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제 부
International Bill of Human Rights



 제1조 모든 사람은 태어날 때부터 자유롭고, 존엄성과 권리에 있어서 평등하다. 사람은 

이성과 양심을 부여받았으며 서로에게 형제의 정신으로 대하여야 한다.

 제2조 모든 사람은 인종, 피부색, 성, 언어, 종교, 정치적 또는 그 밖의 견해, 민족적 또

는 사회적 출신, 재산, 출생, 기타의 지위 등에 따른 어떠한 종류의 구별도 없이, 
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이 선언에 제시된 모든 권리와 자유를 누릴 자격이 있다.

         나아가 개인이 속한 나라나 영역이 독립국이든 신탁통치지역이든, 비자치지역이

든 또는 그 밖의 다른 주권상의 제한을 받고 있는 지역이든, 그 나라나 영역의 정

치적, 사법적, 국제적 지위를 근거로 차별이 행하여져서는 아니된다.

 제3조 모든 사람은 생명권과 신체의 자유와 안전을 누릴 권리가 있다.

 제4조 어느 누구도 노예나 예속상태에 놓여지지 아니한다. 모든 형태의 노예제도 및 노예

매매는 금지된다.

 제5조 어느 누구도 고문이나, 잔혹하거나, 비인도적이거나, 모욕적인 취급 또는 형벌을 

받지 아니한다.

 제6조 모든 사람은 어디에서나 법 앞에 인간으로서 인정받을 권리를 가진다.

 제7조 모든 사람은 법 앞에 평등하고, 어떠한 차별도 없이 법의 평등한 보호를 받을 권리

를 가진다. 모든 사람은 이 선언을 위반하는 어떠한 차별에 대하여도, 또한 어떠한 

차별의 선동에 대하여도 평등한 보호를 받을 권리를 가진다.

 제8조 모든 사람은 헌법 또는 법률이 부여하는 기본권을 침해하는 행위에 대하여 담당 

국가법원에 의하여 효과적인 구제를 받을 권리를 가진다.

 제9조 어느 누구도 자의적인 체포, 구금 또는 추방을 당하지 아니한다.

제10조 모든 사람은 자신의 권리와 의무, 그리고 자신에 대한 형사상의 혐의를 결정함에 

있어서, 독립적이고 편견 없는 법정에서 공정하고도 공개적인 심문을 전적으로 평

등하게 받을 권리를 가진다.

제11조 1. 형사범죄로 소추당한 모든 사람은 자신의 변호를 위하여 필요한 모든 장치를 갖

춘 공개된 재판에서 법률에 따라 유죄로 입증될 때까지 무죄로 추정받을 권리를 

가진다.

       2. 어느 누구도 행위시의 국내법 또는 국제법상으로 범죄를 구성하지 아니하는 작

위 또는 부작위를 이유로 유죄로 되지 아니한다. 또한 범죄가 행하여진 때에 적

용될 수 있는 형벌보다 무거운 형벌이 부과되지 아니한다.

제12조 어느 누구도 자신의 사생활, 가정, 주거 또는 통신에 대하여 자의적인 간섭을 받지 

않으며, 자신의 명예와 신용에 대하여 공격을 받지 아니한다. 모든 사람은 그러한 

간섭과 공격에 대하여 법률의 보호를 받을 권리를 가진다.

제13조 1. 모든 사람은 각국의 영역 내에서 이전과 거주의 자유에 관한 권리를 가진다.

       2. 모든 사람은 자국을 포함한 어떤 나라로부터도 출국할 권리가 있으며, 또한 자

국으로 돌아올 권리를 가진다.

제14조 1. 모든 사람은 박해를 피하여 타국에서 피난처를 구하고 비호를 향유할 권리를 가



진다.

2. 이 권리는 비정치적인 범죄 또는 국제연합의 목적과 원칙에 반하는 행위만으로 

인하여 제기된 소추의 경우에는 활용될 수 없다.

제15조 1. 모든 사람은 국적을 가질 권리를 가진다.

       2. 어느 누구도 자의적으로 자신의 국적을 박탈당하거나 그의 국적을 바꿀 권리를 

부인당하지 아니한다.

제16조 1. 성년에 이른 남녀는 인종, 국적 또는 종교에 따른 어떠한 제한도 받지 않고 혼

인하여 가정을 이룰 권리를 가진다. 이들은 혼인 기간 중 및 그 해소시 혼인에 

관하여 동등한 권리를 가진다.

2. 결혼은 양당사자의 자유롭고도 완전한 합의에 의하여만 성립된다.

       3. 가정은 사회의 자연적이며 기초적인 구성 단위이며, 사회와 국가의 보호를 받을 

권리를 가진다.

제17조 1. 모든 사람은 단독으로는 물론 타인과 공동으로 자신의 재산을 소유할 권리를 가

진다.

       2. 어느 누구도 자신의 재산을 자의적으로 박탈당하지 아니한다.

제18조 모든 사람은 사상, 양심 및 종교의 자유에 대한 권리를 가진다. 이러한 권리는 자

신의 종교 또는 신념을 바꿀 자유와 선교, 행사, 예배, 의식에 있어서 단독으로 또

는 다른 사람과 공동으로, 공적으로 또는 사적으로 자신의 종교나 신념을 표명하는 

자유를 포함한다.

제19조 모든 사람은 의견과 표현의 자유에 관한 권리를 가진다. 이 권리는 간섭받지 않고 

의견을 가질 자유와 모든 매체를 통하여 국경에 관계없이 정보와 사상을 추구하고, 

접수하고, 전달하는 자유를 포함한다.

제20조 1. 모든 사람은 평화적 집회와 결사의 자유에 관한 권리를 가진다.

 2. 어느 누구도 어떤 결사에 소속될 것을 강요받지 아니한다.

제21조 1. 모든 사람은 직접 또는 자유롭게 선출된 대표를 통하여 자국의 통치에 참여할 

권리를 가진다.

 2. 모든 사람은 자국의 공무에 취임할 동등한 권리를 가진다.

 3. 국민의 의사는 정부의 권위의 기초가 된다. 이 의사는 보통 및 평등 선거권에 

의거하며, 또한 비 투표 또는 이와 동등한 자유로운 투표 절차에 따라 실시되

는 정기적이고 진정한 선거를 통하여 표현된다.

제22조 모든 사람은 사회의 일원으로서 사회보장제도에 관한 권리를 가지며, 국가적 노력

과 국제적 협력을 통하여 그리고 각국의 조직과 자원에 따라 자신의 존엄성과 인
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격의 자유로운 발전을 위하여 불가결한 경제적, 사회적 및 문화적 권리의 실현에 

관한 권리를 가진다.

제23조 1. 모든 사람은 근로의 권리, 자유로운 직업 선택권, 공정하고 유리한 근로조건에 

관한 권리 및 실업으로부터 보호받을 권리를 가진다.

2. 모든 사람은 어떠한 차별도 받지 않고 동등한 노동에 대하여 동등한 보수를 받

을 권리를 가진다.

 3. 모든 근로자는 자신과 가족에게 인간적 존엄에 합당한 생활을 보장하여 주며, 

필요할 경우 다른 사회적 보호의 수단에 의하여 보완되는, 정당하고 유리한 보

수를 받을 권리를 가진다.

 4. 모든 사람은 자신의 이익을 보호하기 위하여 노동조합을 결성하고, 가입할 권리

를 가진다.

제24조 모든 사람은 근로시간의 합리적 제한과 정기적인 유급휴일을 포함한 휴식과 여가

에 관한 권리를 가진다.

제25조 1. 모든 사람은 식량, 의복, 주택, 의료, 필수적인 사회역무를 포함하여 자신과 가

족의 건강과 안녕에 적합한 생활수준을 누릴 권리를 가지며, 실업, 질병, 불구, 

배우자와의 사별, 노령, 그 밖의 자신이 통제할 수 없는 상황에서의 다른 생계 

결핍의 경우 사회보장을 누릴 권리를 가진다.

 2. 모자는 특별한 보살핌과 도움을 받을 권리를 가진다. 모든 어린이는 부모의 혼

인 여부에 관계없이 동등한 사회적 보호를 향유한다.

제26조 1. 모든 사람은 교육을 받을 권리를 가진다. 교육은 최소한 초등기초단계에서는 무

상이어야 한다. 초등교육은 의무적이어야 한다. 기술교육과 직업교육은 일반적

으로 이용할 수 있어야 하며, 고등교육도 능력에 따라 모든 사람에게 평등하게 

개방되어야 한다.

 2. 교육은 인격의 완전한 발전과 인권 및 기본적 자유에 대한 존중의 강화를 목표

로 하여야 한다. 교육은 모든 국가들과 인종적 또는 종교적 집단간에 있어서 이

해, 관용 및 친선을 증진시키고 평화를 유지하기 위한 국제연합의 활동을 촉진

시켜야 한다.

 3. 부모는 자녀에게 제공되는 교육의 종류를 선택함에 있어서 우선권을 가진다.

제27조 1. 모든 사람은 공동체의 문화생활에 자유롭게 참여하고, 예술을 감상하며, 과학의 

진보와 그 혜택을 향유할 권리를 가진다.

 2. 모든 사람은 자신이 창조한 모든 과학적, 문학적, 예술적 창작물에서 생기는 정

신적, 물질적 이익을 보호받을 권리를 가진다.



제28조 모든 사람은 이 선언에 제시된 권리와 자유가 완전히 실현될 수 있는 사회적 및 

국제적 질서에 대한 권리를 가진다.

제29조 1. 모든 사람은 그 안에서만 자신의 인격을 자유롭고 완전하게 발전시킬 수 있는 

공동체에 대하여 의무를 부담한다.

 2. 모든 사람은 자신의 권리와 자유를 행사함에 있어서, 타인의 권리와 자유에 대

한 적절한 인정과 존중을 보장하고, 민주사회에서의 도덕심, 공공질서, 일반의 

복지를 위하여 정당한 필요를 충족시키기 위한 목적에서만 법률에 규정된 제한

을 받는다.

 3. 이러한 권리와 자유는 어떤 경우에도 국제연합의 목적과 원칙에 반하여 행사될 

수 없다.

제30조 이 선언의 그 어떠한 조항도 특정 국가, 집단 또는 개인이 이 선언에 규정된 어떠

한 권리와 자유를 파괴할 목적의 활동에 종사하거나, 또는 그와 같은 행위를 행할 

어떠한 권리도 가지는 것으로 해석되지 아니한다.
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1. Universal Declaration of Human Rights

PREAMBLE 
Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable 

rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice 
and peace in the world, 

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous 
acts which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in 
which human beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from 
fear and want has been proclaimed as the highest aspiration of the common 
people, 

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last 
resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be 
protected by the rule of law, 

Whereas it is essential to promote the development of friendly relations 
between nations, 

Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed their 
faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person 
and in the equal rights of men and women and have determined to promote social 
progress and better standards of life in larger freedom, 

Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in cooperation 
with the United Nations, the promotion of universal respect for and observance of 
human rights and fundamental freedoms, 

Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the 
greatest importance for the full realization of this pledge, 

Now, therefore, The General Assembly, Proclaims this Universal Declaration 
of Human Rights as a common standard of achievement for all peoples and all 
nations, to the end that every individual and every organ of society, keeping this 
Declaration constantly in mind, shall strive by teaching and education to promote 
respect for these rights and freedoms and by progressive measures, national and 
international, to secure their universal and effective recognition and observance, 
both among the peoples of Member States themselves and among the peoples of 
territories under their jurisdiction. 

Article I 
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed 
with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of 
brotherhood. 

Article 2 
Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, 
without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, 
political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status. 
Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the political, 
jurisdictional or international status of the country or territory to which a person 
belongs, whether it be independent, trust, non-self-governing or under any other 
limitation of sovereignty. 



Article 3 
Everyone has the right to life, liberty and security of person. 

Article 4 
No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade shall be 
prohibited in all their forms. 

Article 5 
No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment. 

Article 6 
Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law. 

Article 7 
All are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal 
protection of the law. All are entitled to equal protection against any 
discrimination in violation of this Declaration and against any incitement to such 
discrimination. 

Article 8 
Everyone has the right to an effective remedy by the competent national tribunals 
for acts violating the fundamental rights granted him by the constitution or by law. 

Article 9 
No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile. 

Article 10 
Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an independent 
and impartial tribunal, in the determination of his rights and obligations and of any 
criminal charge against him. 

Article 11 
1. Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed innocent 

until proved guilty according to law in a public trial at which he has had all the 
guarantees necessary for his defence. 

2. No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or 
omission which did not constitute a penal offence, under national or 
international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier 
penalty be imposed than the one that was applicable at the time the penal 
offence was committed. 

Article 12 
No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family, home 
or correspondence, nor to attacks upon his honour and reputation. Everyone has 
the right to the protection of the law against such interference or attacks. 

Article 13 
1. Everyone has the right to freedom of movement and residence within the 

borders of each State. 
2. Everyone has the right to leave any country, including his own, and to return to 

his country. 
Article 14 

1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from 
persecution.

2. This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising 
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from non-political crimes or from acts contrary to the purposes and principles 
of the United Nations. 

Article 15 
1. Everyone has the right to a nationality.
2. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to 

change his nationality. 
Article 16 

1. Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality or 
religion, have the right to marry and to found a family. They are entitled to 
equal rights as to marriage, during marriage and at its dissolution.

2. Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the 
intending spouses.

3. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to 
protection by society and the State.

Article 17 
1. Everyone has the right to own property alone as well as in association with 

others.
2. No one shall be arbitrarily deprived of his property. 

Article 18 
Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this right 
includes freedom to change his religion or belief, and freedom, either alone or in 
community with others and in public or private, to manifest his religion or belief 
in teaching, practice, worship and observance. 

Article 19 
Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right includes 
freedom to hold opinions without interference and to seek, receive and impart 
information and ideas through any media and regardless of frontiers. 

Article 20 
1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association. 
2. No one may be compelled to belong to an association. 

Article 21 
1. Everyone has the right to take part in the government of his country, directly or 

through freely chosen representatives. 
2. Everyone has the right to equal access to public service in his country. 
3. The will of the people shall be the basis of the authority of government; this will 

shall be expressed in periodic and genuine elections which shall be by universal 
and equal suffrage and shall be held by secret vote or by equivalent free voting 
procedures. 

Article 22 
Everyone, as a member of society, has the right to social security and is entitled to 
realization, through national effort and international co-operation and in 
accordance with the organization and resources of each State, of the economic, 
social and cultural rights indispensable for his dignity and the free development of 
his personality. 

Article 23 
1. Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and 



favourable conditions of work and to protection against unemployment. 
2. Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for equal work. 
3. Everyone who works has the right to just and favourable remuneration ensuring 

for himself and his family an existence worthy of human dignity, and 
supplemented, if necessary, by other means of social protection. 

4. Everyone has the right to form and to join trade unions for the protection of his 
interests. 

Article 24 
Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of 
working hours and periodic holidays with pay. 

Article 25 
1. Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and 

well-being of himself and of his family, including food, clothing, housing and 
medical care and necessary social services, and the right to security in the event 
of unemployment, sickness, disability, widowhood, old age or other lack of 
livelihood in circumstances beyond his control. 

2. Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All 
children, whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social 
protection. 

Article 26 
1. Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the 

elementary and fundamental stages. Elementary education shall be compulsory. 
Technical and professional education shall be made generally available and 
higher education shall be equally accessible to all on the basis of merit. 

2. Education shall be directed to the full development of the human personality 
and to the strengthening of respect for human rights and fundamental freedoms. 
It shall promote understanding, tolerance and friendship among all nations, 
racial or religious groups, and shall further the activities of the United Nations 
for the maintenance of peace. 

3. Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be given to 
their children. 

Article 27 
1. Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the community, 

to enjoy the arts and to share in scientific advancement and its benefits. 
2. Everyone has the right to the protection of the moral and material interests 

resulting from any scientific, literary or artistic production of which he is the 
author. 

Article 28 
Everyone is entitled to a social and international order in which the rights and 
freedoms set forth in this Declaration can be fully realized. 

Article 29 
1. Everyone has duties to the community in which alone the free and full 

development of his personality is possible. 
2. In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only to 

such limitations as are determined by law solely for the purpose of securing due 
recognition and respect for the rights and freedoms of others and of meeting the 



세계인권선언 

just requirements of morality, public order and the general welfare in a 
democratic society. 

3. These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the purposes 
and principles of the United Nations. 

Article 30 
Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or 
person any right to engage in any activity or to perform any act aimed at the 
destruction of any of the rights and freedoms set forth herein. 



제 1 부

 제1조 1. 모든 인민은 자결권을 가진다. 이 권리에 기초하여 모든 인민은 그들의 정치적 

지위를 자유로이 결정하고, 또한 그들의 경제적, 사회적 및 문화적 발전을 자유

로이 추구한다.

 2. 모든 인민은, 호혜의 원칙에 입각한 국제경제협력으로부터 발생하는 의무 및 국

제법상의 의무에 위반하지 아니하는 한, 그들 자신의 목적을 위하여 그들의 천

연의 부와 자원을 자유로이 처분할 수 있다. 어떠한 경우에도 인민은 그들의 생

존수단을 박탈당하지 아니한다.

 3. 비자치지역 및 신탁통치지역의 행정책임을 맡고 있는 국가들을 포함하여 이 규

약의 당사국은 국제연합 헌장의 규정에 따라 자결권의 실현을 촉진하고 동 권



경제적, 사회적 및 문화적 권리에 관한 국제규약 

리를 존중하여야 한다.

제 2 부

 제2조 1. 이 규약의 각 당사국은 특히 입법조치의 채택을 포함한 모든 적절한 수단에 의

하여 이 규약에서 인정된 권리의 완전한 실현을 점진적으로 달성하기 위하여, 

개별적으로 또한 특히 경제적, 기술적인 국제지원과 국제협력을 통하여, 자국의 

가용 자원이 허용하는 최대한도까지 조치를 취할 것을 약속한다.

 2. 이 규약의 당사국은 이 규약에서 선언된 권리들이 인종, 피부색, 성, 언어, 종교, 

정치적 또는 기타의 의견, 민족적 또는 사회적 출신, 재산, 출생 또는 기타의 신

분 등에 의한 어떠한 종류의 차별도 없이 행사되도록 보장할 것을 약속한다.

 3. 개발도상국은, 인권과 국가 경제를 충분히 고려하여 이 규약에서 인정된 경제적 

권리를 어느 정도까지 자국의 국민이 아닌 자에게 보장할 것인가를 결정할 수 

있다.

 제3조 이 규약의 당사국은 이 규약에 규정된 모든 경제적, 사회적 및 문화적 권리를 향유

함에 있어서 남녀에게 동등한 권리를 확보할 것을 약속한다.

 제4조 이 규약의 당사국은, 국가가 이 규약에 따라 부여하는 권리를 향유함에 있어서, 그

러한 권리의 본질과 양립할 수 있는 한도 내에서, 또한 오직 민주 사회에서의 공공

복리 증진의 목적으로 반드시 법률에 의하여 정하여지는 제한에 의해서만, 그러한 

권리를 제한할 수 있음을 인정한다.

 제5조 1. 이 규약의 어떠한 규정도 국가, 집단 또는 개인이 이 규약에서 인정되는 권리 

및 자유를 파괴하거나, 또는 이 규약에서 규정된 제한의 범위를 넘어 제한하는 

것을 목적으로 하는 활동에 종사하거나 또는 그와 같은 것을 목적으로 하는 행

위를 행할 권리를 가지는 것으로 해석되지 아니한다.

 2. 이 규약의 어떠한 당사국에서 법률, 협정, 규칙 또는 관습에 의하여 인정되거나 

또는 현존하고 있는 기본적 인권에 대하여는, 이 규약이 그러한 권리를 인정하

지 아니하거나 또는 그 인정의 범위가 보다 협소하다는 것을 구실로 동 권리를 

제한하거나 또는 훼손하는 것이 허용되지 아니한다.

제 3 부

 제6조 1. 이 규약의 당사국은, 모든 사람이 자유로이 선택하거나 수락하는 노동에 의하여 



생계를 영위할 권리를 포함하는 근로의 권리를 인정하며, 동 권리를 보호하기 

위하여 적절한 조치를 취한다.

 2. 이 규약의 당사국이 근로권의 완전한 실현을 달성하기 위하여 취하는 제반조치

에는 개인에게 기본적인 정치적, 경제적 자유를 보장하는 조건하에서 착실한 경

제적, 사회적, 문화적 발전과 생산적인 완전고용을 달성하기 위한 기술 및 직업

의 지도, 훈련계획, 정책 및 기술이 포함되어야 한다.

 제7조 이 규약의 당사국은 특히 다음 사항이 확보되는 공정하고 유리한 근로조건을 모든 

사람이 향유할 권리를 가지는 것을 인정한다.

 (a) 모든 근로자에게 최소한 다음의 것을 제공하는 보수

   (i) 공정한 임금과 어떠한 종류의 차별도 없는 동등한 가치의 노동에 대한 동등

한 보수, 특히 여성에게 대하여는 동등한 노동에 대한 동등한 보수와 함께 

남성이 향유하는 것보다 열등하지 아니한 근로조건의 보장

   (ⅱ) 이 규약의 규정에 따른 근로자 자신과 그 가족의 품위 있는 생활

 (b) 안전하고 건강한 근로조건

 (c) 연공서열 및 능력 이외의 다른 고려에 의하지 아니하고, 모든 사람이 자기의 

직장에서 적절한 상위직으로 승진할 수 있는 동등한 기회

 (d) 휴식, 여가 및 근로시간의 합리적 제한, 공휴일에 대한 보수와 정기적인 유급

휴일

 제8조 1. 이 규약의 당사국은 다음의 권리를 확보할 것을 약속한다.

 (a) 모든 사람은 그의 경제적, 사회적 이익을 증진하고 보호하기 위하여 관계단체

의 규칙에만 따를 것을 조건으로 노동조합을 결성하고, 그가 선택한 노동조합

에 가입하는 권리. 그러한 권리의 행사에 대하여는 법률로 정하여진 것 이외

의 또한 국가안보 또는 공공질서를 위하여 또는 타인의 권리와 자유를 보호하

기 위하여 민주 사회에서 필요한 것 이외의 어떠한 제한도 과할 수 없다.

 (b) 노동조합이 전국적인 연합 또는 총연합을 설립하는 권리 및 총연합이 국제노

동조합조직을 결성하거나 또는 가입하는 권리

 (c) 노동조합은 법률로 정하여진 것 이외의 또한 국가안보, 공공질서를 위하거나 

또는 타인의 권리와 자유를 보호하기 위하여 민주사회에서 필요한 제한 이외

의 어떠한 제한도 받지 아니하고 자유로이 활동할 권리

 (d) 특정국가의 법률에 따라 행사될 것을 조건으로 파업을 할 수 있는 권리

 2. 이 조는 군인, 경찰 구성원 또는 행정관리가 전기한 권리들을 행사하는 것에 대

하여 합법적인 제한을 부과하는 것을 방해하지 아니한다.



경제적, 사회적 및 문화적 권리에 관한 국제규약 

 3. 이 조의 어떠한 규정도 결사의 자유 및 단결권의 보호에 관한 1948년의 국제노

동기구협약의 당사국이 동 협약에 규정된 보장을 저해하려는 입법조치를 취하도

록 하거나, 또는 이를 저해하려는 방법으로 법률을 적용할 것을 허용하지 아니

한다.

 제9조 이 규약의 당사국은 모든 사람이 사회보험을 포함한 사회보장에 대한 권리를 가지

는 것을 인정한다.

제10조 이 규약의 당사국은 다음 사항을 인정한다.

 1. 사회의 자연적이고 기초적인 단위인 가정에 대하여는, 특히 가정의 성립을 위하

여 그리고 가정이 부양 어린이의 양육과 교육에 책임을 맡고 있는 동안에는 가

능한 한 광범위한 보호와 지원이 부여된다. 혼인은 혼인 의사를 가진 양당사자

의 자유로운 동의하에 성립된다.

 2. 임산부에게는 분만 전후의 적당한 기간 동안 특별한 보호가 부여된다. 동 기간 

중의 근로 임산부에게는 유급휴가 또는 적당한 사회보장의 혜택이 있는 휴가가 

부여된다.

 3. 가문 또는 기타 조건에 의한 어떠한 차별도 없이, 모든 어린이와 연소자를 위하

여 특별한 보호와 원조의 조치가 취하여진다. 어린이와 연소자는 경제적, 사회

적 착취로부터 보호된다. 어린이와 연소자를 도덕 또는 건강에 유해하거나 또는 

생명에 위험하거나 또는 정상적 발육을 저해할 우려가 있는 노동에 고용하는 것

은 법률에 의하여 처벌할 수 있다. 당사국은 또한 연령제한을 정하여 그 연령에 

달하지 않은 어린이에 대한 유급노동에의 고용이 법률로 금지되고 처벌될 수 있

도록 한다.

제11조 1. 이 규약의 당사국은 모든 사람이 적당한 식량, 의복 및 주택을 포함하여 자기자

신과 가정을 위한 적당한 생활수준을 누릴 권리와 생활조건을 지속적으로 개선

할 권리를 가지는 것을 인정한다. 당사국은 그러한 취지에서 자유로운 동의에 

입각한 국제적 협력의 본질적인 중요성을 인정하고, 그 권리의 실현을 확보하기 

위한 적당한 조치를 취한다.

 2. 이 규약의 당사국은 기아로부터의 해방이라는 모든 사람의 기본적인 권리를 인

정하고, 개별적으로 또는 국제협력을 통하여 아래 사항을 위하여 구체적 계획을 

포함하는 필요한 조치를 취한다.

 (a) 과학․기술 지식을 충분히 활용하고, 영양에 관한 원칙에 대한 지식을 보급하

고, 천연자원을 가장 효율적으로 개발하고 이용할 수 있도록 농지제도를 발전

시키거나 개혁함으로써 식량의 생산, 보존 및 분배의 방법을 개선할 것.



 (b) 식량수입국 및 식량수출국 쌍방의 문제를 고려하여 필요에 따라 세계식량공급

의 공평한 분배를 확보할 것.

제12조 1. 이 규약의 당사국은 모든 사람이 도달 가능한 최고 수준의 신체적․정신적 건강

을 향유할 권리를 가지는 것을 인정한다.

 2. 이 규약당사국이 동 권리의 완전한 실현을 달성하기 위하여 취할 조치에는 다음 

사항을 위하여 필요한 조치가 포함된다.

 (a) 사산율과 유아사망률의 감소 및 어린이의 건강한 발육

 (b) 환경 및 산업위생의 모든 부문의 개선

(c) 전염병, 풍토병, 직업병 및 기타 질병의 예방, 치료 및 통제

 (d) 질병 발생시 모든 사람에게 의료와 간호를 확보할 여건의 조성

제13조 1. 이 규약의 당사국은 모든 사람이 교육에 대한 권리를 가지는 것을 인정한다. 당

사국은 교육이 인격과 인격의 존엄성에 대한 의식이 완전히 발전되는 방향으로 

나아가야 하며, 교육이 인권과 기본적 자유를 더욱 존중하여야 한다는 것에 동

의한다. 당사국은 나아가서 교육에 의하여 모든 사람이 자유사회에 효율적으로 

참여하며, 민족간에 있어서나 모든 인종적, 종족적 또는 종교적 집단간에 있어

서 이해, 관용 및 친선을 증진시키고, 평화유지를 위한 국제연합의 활동을 증진

시킬 수 있도록 하는 것에 동의한다.

 2. 이 규약의 당사국은 동 권리의 완전한 실현을 달성하기 위하여 다음 사항을 인

정한다.

 (a) 초등교육은 모든 사람에게 무상 의무교육으로 실시된다.

 (b) 기술 및 직업 중등교육을 포함하여 여러 가지 형태의 중등교육은, 모든 적당

한 수단에 의하여, 특히 무상교육의 점진적 도입에 의하여 모든 사람이 일반

적으로 이용할 수 있도록 하고, 또한 모든 사람에게 개방된다.

 (c) 고등교육은, 모든 적당한 수단에 의하여, 특히 무상교육의 점진적 도입에 의

하여, 능력에 기초하여 모든 사람에게 동등하게 개방된다.

 (d) 기본교육은 초등교육을 받지 못하였거나 또는 초등교육의 전기간을 이수하지 

못한 사람들을 위하여 가능한 한 장려되고 강화된다.

 (e) 모든 단계에 있어서 학교제도의 발전이 적극적으로 추구되고, 적당한 연구․장
학제도가 수립되며, 교직원의 물질적 처우는 계속적으로 개선된다.

 3. 이 규약의 당사국은 부모 또는 경우에 따라서 법정후견인이 그들 자녀를 위하여 

공공기관에 의하여 설립된 학교 이외의 학교로서 국가가 정하거나 승인하는 최

소한도의 교육수준에 부합하는 학교를 선택하는 자유 및 그들의 신념에 따라 자
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녀의 종교적, 도덕적 교육을 확보할 수 있는 자유를 존중할 것을 약속한다.

 4. 이 조의 어떠한 부분도 항상 이 조 제1항에 규정된 원칙을 준수하고, 그 교육기

관에서의 교육이 국가가 결정하는 최소한의 기준에 일치한다는 요건하에서, 개

인과 단체가 교육기관을 설립, 운영할 수 있는 자유를 간섭하는 것으로 해석되

지 아니한다.

제14조 이 규약의 당사국이 되는 때 그 본토나 자국 관할 내에 있는 기타 영토에서 무상

으로 초등의무교육을 확보할 수 없는 각 당사국은 계획상에 정해질 합리적인 연한 

이내에 모든 사람에 대한 무상의무교육 원칙을 점진적으로 시행하기 위한 세부실

천계획을 2년 이내에 입안, 채택할 것을 약속한다.

제15조 1. 이 규약의 당사국은 모든 사람의 다음 권리를 인정한다.

 (a) 문화생활에 참여할 권리

 (b) 과학의 진보 및 응용으로부터 이익을 향유할 권리

 (c) 자기가 저작한 모든 과학적, 문학적 또는 예술적 창작품으로부터 생기는 정신

적, 물질적 이익의 보호로부터 이익을 받을 권리

 2. 이 규약의 당사국이 그러한 권리의 완전한 실현을 달성하기 위하여 취하는 조치

에는 과학과 문화의 보존, 발전 및 보급에 필요한 제반조치가 포함된다.

 3. 이 규약의 당사국은 과학적 연구와 창조적 활동에 필수 불가결한 자유를 존중할 

것을 약속한다.

 4. 이 규약의 당사국은 국제적 접촉의 장려와 발전 및 과학과 문화 분야에서의 협

력으로부터 이익이 초래됨을 인정한다.

제 4 부

제16조 1. 이 규약의 당사국은 규약에서 인정된 권리의 준수를 실현하기 위하여 취한 조치

와 성취된 진전사항에 관한 보고서를 이 부의 규정에 따라 제출할 것을 약속한

다.

 2. (a) 모든 보고서는 국제연합 사무총장에게 제출된다. 사무총장은 이 규약의 규

정에 따라, 경제사회이사회가 심의할 수 있도록 보고서 사본을 동 이사회에 

송부한다.

   (b) 국제연합 사무총장은 이 규약의 당사국으로서 국제연합 전문기구의 회원국

인 국가가 제출한 보고서 또는 보고서 내용의 일부가 전문기구의 창설 규정

에 따라 동 전문기구의 책임에 속하는 문제와 관계가 있는 경우, 동 보고서 



사본 또는 그 내용 중의 관련 부분의 사본을 동 전문기구에 송부한다.

제17조 1. 이 규약의 당사국은 경제사회이사회가 규약당사국 및 관련 전문기구와 협의한 

후, 이 규약의 발효 후 1년 이내에 수립하는 계획에 따라, 자국의 보고서를 각 

단계별로 제출한다.

 2. 동 보고서는 이 규약상의 의무의 이행 정도에 영향을 미치는 요소 및 장애를 지

적할 수 있다.

 3. 이 규약의 당사국이 이미 국제연합 또는 전문기구에 관련 정보를 제출한 경우에

는, 동일한 정보를 다시 작성하지 않고 동 정보에 대한 정확한 언급으로서 족하

다.

제18조 경제사회이사회는 인권과 기본적 자유의 분야에서의 국제연합 헌장상의 책임에 따

라, 전문기구가 동 기구의 활동영역에 속하는 이 규약 규정의 준수를 달성하기 위

하여 성취된 진전사항을 이사회에 보고하는 것과 관련하여, 당해 전문기구와 협정

을 체결할 수 있다. 그러한 보고서에는 전문기구의 권한 있는 기관이 채택한 규정

의 이행에 관한 결정 및 권고의 상세를 포함할 수 있다.

제19조 경제사회이사회는 제16조 및 제l7조에 따라 각국이 제출하는 인권에 관한 보고서 

및 제18조에 따라 전문기구가 제출하는 인권에 관한 보고서 중 국제연합 인권위원

회의 검토, 일반적 권고, 또는 정보를 위하여 적당한 보고서를 인권위원회에 송부

할 수 있다.

제20조 이 규약의 당사국과 관련 전문기구는 제19조에 의한 일반적 권고에 대한 의견 또

는 국제연합인권위원회의 보고서 또는 보고서에서 언급된 어떠한 문서에서도 그와 

같은 일반적 권고에 대하여 언급하고 있는 부분에 관한 의견을 경제사회이사회에 

제출할 수 있다.

제21조 경제사회이사회는 일반적 성격의 권고를 포함하는 보고서와 이 규약에서 인정된 

권리의 일반적 준수를 달성하기 위하여 취한 조치 및 성취된 진전사항에 관하여 

이 규약의 당사국 및 전문기구로부터 입수한 정보의 개요를 수시로 총회에 제출할 

수 있다.

제22조 경제사회이사회는 이 규약의 제4부에서 언급된 보고서에서 생기는 문제로서, 국제

연합의 타기관, 그 보조기관 및 기술원조의 제공에 관여하는 전문기구가 각기 그 

권한 내에서 이 규약의 효과적, 점진적 실시에 기여할 수 있는 국제적 조치의 타당

성을 결정하는 데 도움이 될 수 있는 문제에 대하여 그들의 주의를 환기시킬 수 

있다.

제23조 이 규약의 당사국은 이 규약에서 인정된 권리의 실현을 위한 국제적 조치에는 협
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약의 체결, 권고의 채택, 기술원조의 제공 및 관계정부와 협력하여 조직된 협의와 

연구를 목적으로 하는 지역별 회의 및 기술적 회의의 개최와 같은 방안이 포함된

다는 것에 동의한다.

제24조 이 규약의 어떠한 규정도 이 규약에서 취급되는 문제에 관하여 국제연합의 여러 

기관과 전문기구의 책임을 각각 명시하고 있는 국제연합 헌장 및 전문기구헌장의 

규정을 침해하는 것으로 해석되지 아니한다.

제25조 이 규약의 어떠한 규정도 모든 사람이 그들의 천연적 부와 자원을 충분히, 자유로

이 향유하고, 이용할 수 있는 고유의 권리를 침해하는 것으로 해석되지 아니한다.

제 5 부

제26조 1. 이 규약은 국제연합의 모든 회원국, 전문기구의 모든 회원국, 국제사법재판소 

규정의 모든 당사국 또한 국제연합 총회가 이 규약에 가입하도록 초청한 기타 

모든 국가들의 서명을 위하여 개방된다.

 2. 이 규약은 비준되어야 한다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

 3. 이 규약은 이 조 제1항에서 언급된 모든 국가들의 가입을 위하여 개방된다.

 4. 가입은 가입서를 국제연합 사무총장에게 기탁함으로써 이루어진다.

 5. 국제연합 사무총장은 이 규약에 서명 또는 가입한 모든 국가들에게 각 비준서 

또는 가입서의 기탁을 통보한다.

제27조 1. 이 규약은 35번째의 비준서 또는 가입서가 국제연합 사무총장에게 기탁된 날로

부터 3개월 후에 발효한다.

 2. 35번째 비준서 또는 가입서의 기탁 후에 이 규약을 비준하거나 또는 이 규약에 

가입하는 국가에 대하여는, 이 규약은 그 국가의 비준서 또는 가입서가 기탁된 

날로부터 3개월 후에 발효한다.

제28조 이 규약의 규정은 어떠한 제한이나 예외 없이 연방국가의 모든 지역에 적용된다.

제29조 1. 이 규약의 당사국은 개정안을 제안하고 이를 국제연합 사무총장에게 제출할 수 

있다. 사무총장은 개정안을 접수하는 대로, 각 당사국에게 동 제안을 심의하고 

표결에 회부하기 위한 당사국회의 개최에 찬성하는지에 관한 의견을 사무총장

에게 통보하여 줄 것을 요청하는 것과 함께, 개정안을 이 규약의 각 당사국에게 

송부한다. 당사국 중 최소 3분의 1이 당사국회의 개최에 찬성하는 경우, 사무총

장은 국제연합의 주관하에 동 회의를 소집한다. 동 회의에 출석하고 표결한 당

사국의 과반수에 의하여 채택된 개정안은 그 승인을 위하여 국제연합 총회에 



제출된다.

 2. 개정안은 국제연합 총회의 승인을 얻고, 각기 자국의 헌법절차에 따라 이 규약

당사국의 3분의 2의 다수가 수락하는 때 발효한다.

 3. 개정안은 발효시 이를 수락한 당사국을 구속하며, 여타 당사국은 계속하여 이 

규약의 규정 및 이미 수락한 그 이전의 모든 개정에 의하여 구속된다.

제30조 제26조 제5항에 의한 통보에 관계없이, 국제연합 사무총장은 동 조 제1항에서 언

급된 모든 국가에 다음을 통보한다.

 (a) 제26조에 의한 서명, 비준 및 가입

 (b) 제27조에 의한 이 규약의 발효일자 및 제29조에 의한 모든 개정의 발효일자

제31조 1. 이 규약은 중국어, 영어, 불어, 러시아어 및 서반아어본이 동등히 정본이며, 국

제연합 문서보존소에 기탁된다.

 2. 국제연합 사무총장은 제26조에서 언급된 모든 국가들에게 이 규약의 인증등본

을 송부한다.
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2. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights

PREAMBLE 
The States Parties to the present Covenant, 
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter 

of the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and 
inalienable rights of all members of the human family is the foundation of 
freedom, justice and peace in the world, 

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human 
person, 

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human 
Rights, the ideal of free human beings enjoying freedom from fear and want can 
only be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his 
economic, social and cultural rights, as well as his civil and political rights, 

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to 
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms, 

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the 
community to which he belongs, is under a responsibility to strive for the 
promotion and observance of the rights recognized in the present Covenant, 

Agree upon the following articles: 

PART I
Article 1 

1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they 
freely determine their political status and freely pursue their economic, social 
and cultural development. 

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and 
resources without prejudice to any obligations arising out of international 
economic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and 
international law. In no case may a people be deprived of its own means of 
subsistence. 

3. The States Parties to the present Covenant, including those having responsibility 
for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall 
promote the realization of the right of self-determination, and shall respect that 
right, in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations. 

PART II
Article 2

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take steps, individually 
and through international assistance and co-operation, especially economic and 
technical, to the maximum of its available resources, with a view to achieving 
progressively the full realization of the rights recognized in the present 
Covenant by all appropriate means, including particularly the adoption of 
legislative measures. 

2. The States Parties to the present Covenant undertake to guarantee that the rights 
enunciated in the present Covenant will be exercised without discrimination of 



any kind as to race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, 
national or social origin, property, birth or other status. 

3. Developing countries, with due regard to human rights and their national 
economy, may determine to what extent they would guarantee the economic 
rights recognized in the present Covenant to non-nationals. 

Article 3 
The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of 
men and women to the enjoyment of all economic, social and cultural rights set 
forth in the present Covenant. 

Article 4 
The States Parties to the present Covenant recognize that, in the enjoyment of 
those rights provided by the State in conformity with the present Covenant, the 
State may subject such rights only to such limitations as are determined by law 
only in so far as this may be compatible with the nature of these rights and solely 
for the purpose of promoting the general welfare in a democratic society. 

Article 5 
1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State, 

group or person any right to engage in any activity or to perform any act aimed 
at the destruction of any of the rights or freedoms recognized herein, or at their 
limitation to a greater extent than is provided for in the present Covenant. 

2. No restriction upon or derogation from any of the fundamental human rights 
recognized or existing in any country in virtue of law, conventions, regulations 
or custom shall be admitted on the pretext that the present Covenant does not 
recognize such rights or that it recognizes them to a lesser extent. 

PART III
Article 6 

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right to work, which 
includes the right of everyone to the opportunity to gain his living by work 
which he freely chooses or accepts, and will take appropriate steps to safeguard 
this right. 

2. The steps to be taken by a State Party to the present Covenant to achieve the full 
realization of this right shall include technical and vocational guidance and train- 
ing programmes, policies and techniques to achieve steady economic, social and 
cultural development and full and productive employment under conditions 
safeguarding fundamental political and economic freedoms to the individual. 

Article 7 
The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to the 
enjoyment of just and favourable conditions of work which ensure, in particular: 
  (a) Remuneration which provides all workers, as a minimum, with: 

(i) Fair wages and equal remuneration for work of equal value without 
distinction of any kind, in particular women being guaranteed conditions of 
work not inferior to those enjoyed by men, with equal pay for equal work; 

(ii) A decent living for themselves and their families in accordance with the 
provisions of the present Covenant; 

  (b) Safe and healthy working conditions; 
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  (c) Equal opportunity for everyone to be promoted in his employment to an 
appropriate higher level, subject to no considerations other than those of 
seniority and competence; 

  (d) Rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic holidays 
with pay, as well as remuneration for public holidays. 

Article 8 
1. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure: 
  (a) The right of everyone to form trade unions and join the trade union of his 

choice, subject only to the rules of the organization concerned, for the 
promotion and protection of his economic and social interests. No restrictions 
may be placed on the exercise of this right other than those prescribed by law 
and which are necessary in a democratic society in the interests of national 
security or public order or for the protection of the rights and freedoms of 
others; 

  (b) The right of trade unions to establish national federations or confederations 
and the right of the latter to form or join international trade-union 
organizations; 

  (c) The right of trade unions to function freely subject to no limitations other than 
those prescribed by law and which are necessary in a democratic society in 
the interests of national security or public order or for the protection of the 
rights and freedoms of others; 

  (d) The right to strike, provided that it is exercised in conformity with the laws of 
the particular country. 

2. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on the 
exercise of these rights by members of the armed forces or of the police or of 
the administration of the State. 

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour 
Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and 
Protection of the Right to Organize to take legislative measures which would 
prejudice, or apply the law in such a manner as would prejudice, the guarantees 
provided for in that Convention. 

Article 9 
The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to 
social security, including social insurance. 

Article 10 
The States Parties to the present Covenant recognize that: 
1. The widest possible protection and assistance should be accorded to the family, 

which is the natural and fundamental group unit of society, particularly for its 
establishment and while it is responsible for the care and education of 
dependent children. Marriage must be entered into with the free consent of the 
intending spouses. 

2. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable period 
before and after childbirth. During such period working mothers should be 
accorded paid leave or leave with adequate social security benefits. 

3. Special measures of protection and assistance should be taken on behalf of all 
children and young persons without any discrimination for reasons of parentage 



or other conditions. Children and young persons should be protected from 
economic and social exploitation. Their employment in work harmful to their 
morals or health or dangerous to life or likely to hamper their normal 
development should be punishable by law. States should also set age limits 
below which the paid employment of child labour should be prohibited and 
punishable by law. 

Article 11 
1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to an 

adequate standard of living for himself and his family, including adequate food, 
clothing and housing, and to the continuous improvement of living conditions. 
The States Parties will take appropriate steps to ensure the realization of this 
right, recognizing to this effect the essential importance of international 
co-operation based on free consent. 

2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the fundamental right of 
everyone to be free from hunger, shall take, individually and through international 
co-operation, the measures, including specific programmes, which are needed: 

  (a) To improve methods of production, conservation and distribution of food by 
making full use of technical and scientific knowledge, by disseminating 
knowledge of the principles of nutrition and by developing or reforming 
agrarian systems in such a way as to achieve the most efficient development 
and utilization of natural resources; 

  (b) Taking into account the problems of both food-importing and food-exporting 
countries, to ensure an equitable distribution of world food supplies in 
relation to need. 

Article 12 
1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to the 

enjoyment of the highest attainable standard of physical and mental health. 
2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to achieve 

the full realization of this right shall include those necessary for: 
  (a) The provision for the reduction of the stillbirth-rate and of infant mortality 

and for the healthy development of the child; 
  (b) The improvement of all aspects of environmental and industrial hygiene; 
  (c) The prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational and 

other diseases; 
  (d) The creation of conditions which would assure to all medical service and 

medical attention in the event of sickness. 
Article 13 

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to 
education. They agree that education shall be directed to the full development 
of the human personality and the sense of its dignity, and shall strengthen the 
respect for human rights and fundamental freedoms. They further agree that 
education shall enable all persons to participate effectively in a free society, 
promote understanding, tolerance and friendship among all nations and all 
racial, ethnic or religious groups, and further the activities of the United Nations 
for the maintenance of peace. 

2. The States Parties to the present Covenant recognize that, with a view to 
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achieving the full realization of this right: 
  (a) Primary education shall be compulsory and available free to all; 
  (b) Secondary education in its different forms, including technical and vocational 

secondary education, shall be made generally available and accessible to all 
by every appropriate means, and in particular by the progressive introduction 
of free education; 

  (c) Higher education shall be made equally accessible to all, on the basis of 
capacity, by every appropriate means, and in particular by the progressive 
introduction of free education; 

  (d) Fundamental education shall be encouraged or intensified as far as possible 
for those persons who have not received or completed the whole period of 
their primary education; 

  (e) The development of a system of schools at all levels shall be actively pursued, 
an adequate fellowship system shall be established, and the material 
conditions of teaching staff shall be continuously improved. 

3. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the 
liberty of parents and, when applicable, legal guardians to choose for their 
children schools, other than those established by the public authorities, which 
conform to such minimum educational standards as may be laid down or 
approved by the State and to ensure the religious and moral education of their 
children in conformity with their own convictions. 

4. No part of this article shall be construed so as to interfere with the liberty of 
individuals and bodies to establish and direct educational institutions, subject 
always to the observance of the principles set forth in paragraph 1 of this article 
and to the requirement that the education given in such institutions shall 
conform to such minimum standards as may be laid down by the State. 

Article 14 
Each State Party to the present Covenant which, at the time of becoming a Party, 
has not been able to secure in its metropolitan territory or other territories under its 
jurisdiction compulsory primary education, free of charge, undertakes, within two 
years, to work out and adopt a detailed plan of action for the progressive 
implementation, within a reasonable number of years, to be fixed in the plan, of 
the principle of compulsory education free of charge for all. 

Article 15 
1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone: 
  (a) To take part in cultural life; 
  (b) To enjoy the benefits of scientific progress and its applications; 
  (c) To benefit from the protection of the moral and material interests resulting 

from any scientific, literary or artistic production of which he is the author. 
2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to achieve 

the full realization of this right shall include those necessary for the 
conservation, the development and the diffusion of science and culture. 

3. The States Parties to the present Covenant undertake to respect the freedom 
indispensable for scientific research and creative activity. 

4. The States Parties to the present Covenant recognize the benefits to be derived 
from the encouragement and development of international contacts and 



co-operation in the scientific and cultural fields. 

PART IV
Article 16 

1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit in conformity 
with this part of the Covenant reports on the measures which they have adopted 
and the progress made in achieving the observance of the rights recognized 
herein. 

2. (a) All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United 
Nations, who shall transmit copies to the Economic and Social Council for 
consideration in accordance with the provisions of the present Covenant; 

  (b) The Secretary-General of the United Nations shall also transmit to the 
specialized agencies copies of the reports, or any relevant parts therefrom, 
from States Parties to the present Covenant which are also members of these 
specialized agencies in so far as these reports, or parts therefrom, relate to 
any matters which fall within the responsibilities of the said agencies in 
accordance with their constitutional instruments. 

Article 17 
1. The States Parties to the present Covenant shall furnish their reports in stages, in 

accordance with a programme to be established by the Economic and Social 
Council within one year of the entry into force of the present Covenant after 
consultation with the States Parties and the specialized agencies concerned. 

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment 
of obligations under the present Covenant. 

3. Where relevant information has previously been furnished to the United Nations 
or to any specialized agency by any State Party to the present Covenant, it will 
not be necessary to reproduce that information, but a precise reference to the 
information so furnished will suffice. 

Article 18 
Pursuant to its responsibilities under the Charter of the United Nations in the field 
of human rights and fundamental freedoms, the Economic and Social Council may 
make arrangements with the specialized agencies in respect of their reporting to it 
on the progress made in achieving the observance of the provisions of the present 
Covenant falling within the scope of their activities. These reports may include 
particulars of decisions and recommendations on such implementation adopted by 
their competent organs. 

Article 19 
The Economic and Social Council may transmit to the Commission on Human 
Rights for study and general recommendation or, as appropriate, for information 
the reports concerning human rights submitted by States in accordance with 
articles 16 and 17, and those concerning human rights submitted by the specialized 
agencies in accordance with article 18. 

Article 20 
The States Parties to the present Covenant and the specialized agencies concerned 
may submit comments to the Economic and Social Council on any general 
recommendation under article 19 or reference to such general recommendation in 
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any report of the Commission on Human Rights or any documentation referred to 
therein. 

Article 21 
The Economic and Social Council may submit from time to time to the General 
Assembly reports with recommendations of a general nature and a summary of the 
information received from the States Parties to the present Covenant and the 
specialized agencies on the measures taken and the progress made in achieving 
general observance of the rights recognized in the present Covenant. 

Article 22 
The Economic and Social Council may bring to the attention of other organs of the 
United Nations, their subsidiary organs and specialized agencies concerned with 
furnishing technical assistance any matters arising out of the reports referred to in 
this part of the present Covenant which may assist such bodies in deciding, each 
within its field of competence, on the advisability of international measures likely 
to contribute to the effective progressive implementation of the present Covenant. 

Article 23 
The States Parties to the present Covenant agree that international action for the 
achievement of the rights recognized in the present Covenant includes such 
methods as the conclusion of conventions, the adoption of recommendations, the 
furnishing of technical assistance and the holding of regional meetings and 
technical meetings for the purpose of consultation and study organized in 
conjunction with the Governments concerned. 

Article 24 
Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions of 
the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized 
agencies which define the respective responsibilities of the various organs of the 
United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt with 
in the present Covenant. 

Article 25 
Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent 
right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and 
resources. 

PART V
Article 26 

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United 
Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the 
Statute of the International Court of Justice, and by any other State which has 
been invited by the General Assembly of the United Nations to become a party 
to the present Covenant. 

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in 
paragraph 1 of this article. 

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Secretary-General of the United Nations. 



5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have 
signed the present Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of 
ratification or accession. 

Article 27 
1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of the 

deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth 
instrument of ratification or instrument of accession. 

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the deposit 
of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the 
present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit 
of its own instrument of ratification or instrument of accession. 

Article 28 
The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal States 
without any limitations or exceptions. 

Article 29 
1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file it 

with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall 
thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties to the 
present Covenant with a request that they notify him whether they favour a 
conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon the 
proposals. In the event that at least one third of the States Parties favours such a 
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the 
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the 
States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the 
General Assembly of the United Nations for approval. 

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority 
of the States Parties to the present Covenant in accordance with their respective 
constitutional processes. 

3. When amendments come into force they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties still being bound by the 
provisions of the present Covenant and any earlier amendment which they have 
accepted. 

Article 30 
Irrespective of the notifications made under article 26, paragraph 5, the 
Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in 
paragraph 1 of the same article of the following particulars: 
  (a) Signatures, ratifications and accessions under article 26; 
  (b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 27 and 

the date of the entry into force of any amendments under article 29. 
Article 31 

1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
the present Covenant to all States referred to in article 26. 
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제 1 부

 제1조 1. 모든 사람은 자결권을 가진다. 이 권리에 기초하여 모든 사람은 그들의 정치적 

지위를 자유로이 결정하고, 또한 그들의 경제적, 사회적 및 문화적 발전을 자유



로이 추구한다.

 2. 모든 사람은, 호혜의 원칙에 입각한 국제적 경제협력으로부터 발생하는 의무 및 

국제법상의 의무에 위반하지 아니하는 한, 그들 자신의 목적을 위하여 그들의 

천연의 부와 자원을 자유로이 처분할 수 있다. 어떠한 경우에도 사람은 그들의 

생존수단을 박탈당하지 아니한다.

 3. 비자치지역 및 신탁통치지역의 행정책임을 맡고 있는 국가들을 포함하여 이 규

약의 당사국은 국제연합 헌장의 규정에 따라 자결권의 실현을 촉진하고 동 권

리를 존중하여야 한다.

제 2 부

제2조 1. 이 규약의 각 당사국은 자국의 영토 내에 있으며, 그 관할권하에 있는 모든 개

인에 대하여 인종, 피부색, 성, 언어, 종교, 정치적 또는 기타의 의견, 민족적 또

는 사회적 출신, 재산, 출생 또는 기타의 신분 등에 의한 어떠한 종류의 차별도 

없이 이 규약에서 인정되는 권리들을 존중하고 확보할 것을 약속한다.

 2. 이 규약의 각 당사국은 현행의 입법조치 또는 기타 조치에 의하여 아직 규정되

어 있지 아니한 경우, 이 규약에서 인정되는 권리들을 실현하기 위하여 필요한 

입법조치 또는 기타 조치를 취하기 위하여 자국의 헌법상의 절차 및 이 규약의 

규정에 따라 필요한 조치를 취할 것을 약속한다.

 3. 이 규약의 각 당사국은 다음의 조치를 취할 것을 약속한다.

  (a) 이 규약에서 인정되는 권리 또는 자유를 침해당한 사람에 대하여, 그러한 침

해가 공무집행 중인 자에 의하여 자행된 것이라 할지라도 효과적인 구제조치

를 받도록 확보할 것.

   (b) 그러한 구제조치를 청구하는 개인에 대하여, 권한 있는 사법, 행정 또는 입

법 당국 또는 당해 국가의 법률제도가 정하는 기타 권한 있는 당국에 의하여 

그 권리가 결정될 것을 확보하고, 또한 사법적 구제조치의 가능성을 발전시

킬 것.

   (c) 그러한 구제조치가 허용되는 경우, 권한 있는 당국이 이를 집행할 것을 확보

할 것.

 제3조 이 규약의 당사국은 이 규약에서 규정된 모든 시민적 및 정치적 권리를 향유함에 

있어서 남녀에게 동등한 권리를 확보할 것을 약속한다.

 제4조 1. 국민의 생존을 위협하는 공공의 비상사태의 경우에 있어서 그러한 비상사태의 
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존재가 공식으로 선포되어 있을 때에는 이 규약의 당사국은 당해 사태의 긴급

성에 의하여 엄격히 요구되는 한도 내에서 이 규약상의 의무를 위반하는 조치

를 취할 수 있다. 다만, 그러한 조치는 당해국의 국제법상의 여타 의무에 저촉

되어서는 아니되며, 또한 인종, 피부색, 성, 언어, 종교 또는 사회적 출신만을 

이유로 하는 차별을 포함하여서는 아니된다.

 2. 전항의 규정은 제6조, 제7조, 제8조(제1항 및 제2항), 제11조, 제15조, 제16조 

및 제18조에 대한 위반을 허용하지 아니한다.

 3. 의무를 위반하는 조치를 취할 권리를 행사하는 이 규약의 당사국은, 위반하는 

규정 및 위반하게 된 이유를, 국제연합 사무총장을 통하여 이 규약의 타 당사국

들에게 즉시 통지한다. 또한 당사국은 그러한 위반이 종료되는 날에 동일한 경

로를 통하여 그 내용을 통지한다.

 제5조 1. 이 규약의 어떠한 규정도 국가, 집단 또는 개인이 이 규약에서 인정되는 권리 

및 자유를 파괴하거나, 또는 이 규약에서 규정된 제한의 범위를 넘어 제한하는 

것을 목적으로 하는 활동에 종사하거나 또는 그와 같은 것을 목적으로 하는 행

위를 행할 권리를 가지는 것으로 해석되지 아니한다.

 2. 이 규약의 어떠한 당사국에서 법률, 협정, 규칙 또는 관습에 의하여 인정되거나 

또는 현존하고 있는 기본적 인권에 대하여는, 이 규약이 그러한 권리를 인정하

지 아니하거나 또는 그 인정의 범위가 보다 협소하다는 것을 구실로 동 권리를 

제한하거나 또는 훼손하여서는 아니된다.

제 3 부

 제6조 1. 모든 인간은 고유한 생명권을 가진다. 이 권리는 법률에 의하여 보호된다. 어느 

누구도 자의적으로 자신의 생명을 박탈당하지 아니한다.

 2. 사형을 폐지하지 아니하고 있는 국가에 있어서 사형은 범죄 당시의 현행법에 따

라서 또한 이 규약의 규정과 집단살해죄의 방지 및 처벌에 관한 협약에 저촉되

지 아니하는 법률에 의하여 가장 중한 범죄에 대해서만 선고될 수 있다. 이 형

벌은 권한 있는 법원이 내린 최종판결에 의하여서만 집행될 수 있다.

 3. 생명의 박탈이 집단살해죄를 구성하는 경우에는 이 조의 어떠한 규정도 이 규약

의 당사국이 집단살해죄의 방지 및 처벌에 관한 협약의 규정에 따라 지고 있는 

의무를 어떠한 방법으로도 위반하는 것을 허용하는 것은 아니라고 이해한다.

 4. 사형을 선고받은 사람은 누구나 사면 또는 감형을 청구할 권리를 가진다. 사형



선고에 대한 일반사면, 특별사면 또는 감형은 모든 경우에 부여될 수 있다.

 5. 사형선고는 18세 미만의 자가 범한 범죄에 대하여 과하여져서는 아니되며, 또한 

임산부에 대하여 집행되어서는 아니된다.

 6. 이 규약의 어떠한 규정도 이 규약의 당사국에 의하여 사형의 폐지를 지연시키거

나 또는 방해하기 위하여 원용되어서는 아니된다.

 제7조 어느 누구도 고문 또는 잔혹한, 비인도적인 또는 굴욕적인 취급 또는 형벌을 받지 

아니한다. 특히 누구든지 자신의 자유로운 동의 없이 의학적 또는 과학적 실험을 

받지 아니한다.

 제8조 1. 어느 누구도 노예상태에 놓여지지 아니한다. 모든 형태의 노예제도 및 노예매매

는 금지된다.

2. 어느 누구도 예속상태에 놓여지지 아니한다.

3. (a) 어느 누구도 강제노동을 하도록 요구되지 아니한다.

  (b) 제3항 “(a)"의 규정은 범죄에 대한 형벌로 중노동을 수반한 구금형을 부과할 

수 있는 국가에서, 권한 있는 법원에 의하여 그러한 형의 선고에 따른 중노

동을 시키는 것을 금지하는 것으로 해석되지 아니한다.

  (c) 이 항의 적용상 "강제노동"이라는 용어는 다음 사항을 포함하지 아니한다.

     (i) "(b)"에서 언급되지 아니한 작업 또는 역무로서 법원의 합법적 명령에 의

하여 억류되어 있는 자 또는 그러한 억류로부터 조건부 석방 중에 있는 

자에게 통상적으로 요구되는 것

    (ii) 군사적 성격의 역무 및 양심적 병역거부가 인정되고 있는 국가에 있어서

는 양심적 병역거부자에게 법률에 의하여 요구되는 국민적 역무

    (iii) 공동사회의 존립 또는 복지를 위협하는 긴급사태 또는 재난시에 요구되

는 역무

     (iv) 시민으로서 통상적인 의무를 구성하는 작업 또는 역무

 제9조 1. 모든 사람은 신체의 자유와 안전에 대한 권리를 가진다. 누구든지 자의적으로 

체포되거나 또는 억류되지 아니한다. 어느 누구도 법률로 정한 이유 및 절차에 

따르지 아니하고는 그 자유를 박탈당하지 아니한다.

 2. 체포된 사람은 누구든지 체포시에 체포이유를 통고받으며, 또한 그에 대한 피의 

사실을 신속히 통고받는다.

 3. 형사상의 죄의 혐의로 체포되거나 또는 억류된 사람은 법관 또는 법률에 의하여 

사법권을 행사할 권한을 부여받은 기타 관헌에게 신속히 회부되어야 하며, 또한 

그는 합리적인 기간 내에 재판을 받거나 또는 석방될 권리를 가진다. 재판에 회
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부되는 사람을 억류하는 것이 일반적인 원칙이 되어서는 아니되며, 석방은 재판 

기타 사법적 절차의 모든 단계에서 출두 및 필요한 경우 판결의 집행을 위하여 

출두할 것이라는 보증을 조건으로 이루어질 수 있다.

 4. 체포 또는 억류에 의하여 자유를 박탈당한 사람은 누구든지, 법원이 그의 억류

의 합법성을 지체없이 결정하고, 그의 억류가 합법적이 아닌 경우에는 그의 석

방을 명령할 수 있도록 하기 위하여, 법원에 절차를 취할 권리를 가진다.

 5. 불법적인 체포 또는 억류의 희생이 된 사람은 누구든지 보상을 받을 권리를 가

진다.

제10조 1. 자유를 박탈당한 모든 사람은 인도적으로 또한 인간의 고유한 존엄성을 존중하

여 취급된다.

 2. (a) 피고인은 예외적인 사정이 있는 경우를 제외하고는 기결수와 격리되며, 또

한 유죄의 판결을 받고 있지 아니한 자로서의 지위에 상응하는 별도의 취급

을 받는다.

   (b) 미성년 피고인은 성인과 격리되며 또한 가능한 한 신속히 재판에 회부된다.

 3. 교도소 수감제도는 재소자들의 교정과 사회복귀를 기본적인 목적으로 하는 처우

를 포함한다. 미성년 범죄자는 성인과 격리되며 또한 그들의 연령 및 법적 지위

에 상응하는 대우가 부여된다.

제11조 어느 누구도 계약상 의무의 이행불능만을 이유로 구금되지 아니한다.

제12조 1. 합법적으로 어느 국가의 영역 내에 있는 모든 사람은, 그 영역 내에서 이동의 

자유 및 거주의 자유에 관한 권리를 가진다.

2. 모든 사람은 자국을 포함하여 어떠한 나라로부터도 자유로이 퇴거할 수 있다.

3. 상기 권리는 법률에 의하여 규정되고, 국가안보, 공공질서, 공중보건 또는 도덕 

또는 타인의 권리와 자유를 보호하기 위하여 필요하고, 또한 이 규약에서 인정

되는 기타 권리와 양립되는 것을 제외하고는 어떠한 제한도 받지 아니한다.

4. 어느 누구도 자국에 돌아올 권리를 자의적으로 박탈당하지 아니한다.

제13조 합법적으로 이 규약의 당사국의 영역 내에 있는 외국인은, 법률에 따라 이루어진 

결정에 의하여서만 그 영역으로부터 추방될 수 있으며, 또한 국가안보상 불가피하

게 달리 요구되는 경우를 제외하고는 자기의 추방에 반대하는 이유를 제시할 수 

있고 또한 권한 있는 당국 또는 동 당국에 의하여 특별히 지명된 자에 의하여 자

기의 사안이 심사되는 것이 인정되며, 또한 이를 위하여 그 당국 또는 사람 앞에서 

다른 사람이 그를 대리하는 것이 인정된다.

제14조 1. 모든 사람은 재판에 있어서 평등하다. 모든 사람은 그에 대한 형사상의 죄의 결



정 또는 민사상의 권리 및 의무의 다툼에 관한 결정을 위하여 법률에 의하여 설

치된 권한 있는 독립적이고 공평한 법원에 의한 공정한 공개심리를 받을 권리를 

가진다. 보도기관 및 공중에 대하여서는, 민주 사회에 있어서 도덕, 공공질서 또

는 국가안보를 이유로 하거나 또는 당사자들의 사생활의 이익을 위하여 필요한 

경우, 또는 공개가 사법상 이익을 해할 특별한 사정이 있는 경우 법원의 견해로 

엄격히 필요하다고 판단되는 한도에서 재판의 전부 또는 일부를 공개하지 않을 

수 있다. 다만, 형사소송 기타 소송에서 선고되는 판결은 미성년자의 이익을 위

하여 필요한 경우 또는 당해 절차가 혼인관계의 분쟁이나 아동의 후견문제에 관

한 경우를 제외하고는 공개된다.

2. 모든 형사피의자는 법률에 따라 유죄가 입증될 때까지 무죄로 추정받을 권리를 

가진다.

3. 모든 사람은 그에 대한 형사상의 죄를 결정함에 있어서 적어도 다음과 같은 보

장을 완전 평등하게 받을 권리를 가진다.

  (a) 그에 대한 죄의 성질 및 이유에 관하여 그가 이해하는 언어로 신속하고 상

세하게 통고받을 것

  (b) 변호의 준비를 위하여 충분한 시간과 편의를 가질 것과 본인이 선임한 변호

인과 연락을 취할 것

   (c) 부당하게 지체됨이 없이 재판을 받을 것

  (d) 본인의 출석하에 재판을 받으며, 또한 직접 또는 본인이 선임하는 자의 법

적 조력을 통하여 변호할 것. 만약 법적 조력을 받지 못하는 경우 변호인의 

조력을 받을 권리에 대하여 통지를 받을 것. 사법상의 이익을 위하여 필요

한 경우 및 충분한 지불수단을 가지고 있지 못하는 경우 본인이 그 비용을 

부담하지 아니하고 법적 조력이 그에게 주어지도록 할 것

  (e) 자기에게 불리한 증인을 신문하거나 또는 신문받도록 할 것과 자기에게 불

리한 증인과 동일한 조건으로 자기를 위한 증인을 출석시키도록 하고 또한 

신문받도록 할 것

  (f) 법정에서 사용되는 언어를 이해하지 못하거나 또는 말할 수 없는 경우에는 

무료로 통역의 조력을 받을 것

  (g) 자기에게 불리한 진술 또는 유죄의 자백을 강요당하지 아니할 것

4. 미성년자의 경우에는 그 절차가 그들의 연령을 고려하고 또한 그들의 갱생을 촉

진하고자 하는 요망을 고려한 것이어야 한다.

5. 유죄판결을 받은 모든 사람은 법률에 따라 그 판결 및 형벌에 대하여 상급 법원



시민적 및 정치적 권리에 관한 국제규약 

에서 재심을 받을 권리를 가진다.

6. 어떤 사람이 확정판결에 의하여 유죄판결을 받았으나, 그 후 새로운 사실 또는 

새로 발견된 사실에 의하여 오심이 있었음을 결정적으로 입증함으로써 그에 대

한 유죄판결이 파기되었거나 또는 사면을 받았을 경우에는 유죄판결의 결과 형

벌을 받은 자는 법률에 따라 보상을 받는다. 다만, 그 알지 못한 사실이 적시에 

밝혀지지 않은 것이 전체적으로 또는 부분적으로 그에게 책임이 있었다는 것이 

증명된 경우에는 그러하지 아니한다.

7. 어느 누구도 각국의 법률 및 형사절차에 따라 이미 확정적으로 유죄 또는 무죄

선고를 받은 행위에 관하여서는 다시 재판 또는 처벌을 받지 아니한다.

제15조 1. 어느 누구도 행위시의 국내법 또는 국제법에 의하여 범죄를 구성하지 아니하는 

작위 또는 부작위를 이유로 유죄로 되지 아니한다. 또한 어느 누구도 범죄가 행

하여진 때에 적용될 수 있는 형벌보다도 중한 형벌을 받지 아니한다. 범죄인은 

범죄가 행하여진 후에 보다 가벼운 형을 부과하도록 하는 규정이 법률에 정해

진 경우에는 그 혜택을 받는다.

2. 이 조의 어떠한 규정도 국제사회에 의하여 인정된 법의 일반원칙에 따라 그 행

위시에 범죄를 구성하는 작위 또는 부작위를 이유로 당해인을 재판하고 처벌하

는 것을 방해하지 아니한다.

제16조 모든 사람은 어디에서나 법 앞에 인간으로서 인정받을 권리를 가진다.

제17조 1. 어느 누구도 그의 사생활, 가정, 주거 또는 통신에 대하여 자의적이거나 불법적

인 간섭을 받거나 또는 그의 명예와 신용에 대한 불법적인 비난을 받지 아니한

다.

2. 모든 사람은 그러한 간섭 또는 비난에 대하여 법의 보호를 받을 권리를 가진다.

제18조 1. 모든 사람은 사상, 양심 및 종교의 자유에 대한 권리를 가진다. 이러한 권리는 

스스로 선택하는 종교나 신념을 가지거나 받아들일 자유와 단독으로 또는 다른 

사람과 공동으로, 공적 또는 사적으로 예배, 의식, 행사 및 선교에 의하여 그의 

종교나 신념을 표명하는 자유를 포함한다.

2. 어느 누구도 스스로 선택하는 종교나 신념을 가지거나 받아들일 자유를 침해하

게 될 강제를 받지 아니한다.

3. 자신의 종교나 신념을 표명하는 자유는, 법률에 규정되고 공공의 안전, 질서, 공

중보건, 도덕 또는 타인의 기본적 권리 및 자유를 보호하기 위하여 필요한 경우

에만 제한받을 수 있다.

4. 이 규약의 당사국은 부모 또는 경우에 따라 법정 후견인이 그들의 신념에 따라 



자녀의 종교적, 도덕적 교육을 확보할 자유를 존중할 것을 약속한다.

제19조 1. 모든 사람은 간섭받지 아니하고 의견을 가질 권리를 가진다.

2. 모든 사람은 표현의 자유에 대한 권리를 가진다. 이 권리는 구두, 서면 또는 인

쇄, 예술의 형태 또는 스스로 선택하는 기타의 방법을 통하여 국경에 관계없이 

모든 종류의 정보와 사상을 추구하고 접수하며 전달하는 자유를 포함한다.

3. 이 조 제2항에 규정된 권리의 행사에는 특별한 의무와 책임이 따른다. 따라서 

그러한 권리의 행사는 일정한 제한을 받을 수 있다. 다만, 그 제한은 법률에 의

하여 규정되고 또한 다음 사항을 위하여 필요한 경우에만 한정된다.

  (a) 타인의 권리 또는 신용의 존중

  (b) 국가안보 또는 공공질서 또는 공중보건 또는 도덕의 보호

제20조 1. 전쟁을 위한 어떠한 선전도 법률에 의하여 금지된다.

2. 차별, 적의 또는 폭력의 선동이 될 민족적, 인종적 또는 종교적 증오의 고취는 

법률에 의하여 금지된다.

제21조 평화적인 집회의 권리가 인정된다. 이 권리의 행사에 대하여는 법률에 따라 부과되

고, 또한 국가안보 또는 공공의 안전, 공공질서, 공중보건 또는 도덕의 보호 또는 

타인의 권리 및 자유의 보호를 위하여 민주사회에서 필요한 것 이외의 어떠한 제

한도 과하여져서는 아니된다.

제22조 1. 모든 사람은 자기의 이익을 보호하기 위하여 노동조합을 결성하고 이에 가입하

는 권리를 포함하여 다른 사람과의 결사의 자유에 대한 권리를 갖는다.

2. 이 권리의 행사에 대하여는 법률에 의하여 규정되고, 국가안보 또는 공공의 안

전, 공공질서, 공중보건 또는 도덕의 보호 또는 타인의 권리 및 자유의 보호를 

위하여 민주사회에서 필요한 것 이외의 어떠한 제한도 과하여져서는 아니된다. 

이 조는 군대와 경찰의 구성원이 이 권리를 행사하는 데 대하여 합법적인 제한

을 부과하는 것을 방해하지 아니한다.

3. 이 조의 어떠한 규정도 결사의 자유 및 단결권의 보호에 관한 1948년의 국제노

동기구협약의 당사국이 동 협약에 규정하는 보장을 저해하려는 입법조치를 취하

도록 하거나 또는 이를 저해하려는 방법으로 법률을 적용할 것을 허용하는 것은 

아니다.

제23조 1. 가정은 사회의 자연적이며 기초적인 단위이고, 사회와 국가의 보호를 받을 권리

를 가진다.

2. 혼인적령의 남녀가 혼인을 하고, 가정을 구성할 권리가 인정된다.

3. 혼인은 양당사자의 자유롭고 완전한 합의 없이는 성립되지 아니한다.
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4. 이 규약의 당사국은 혼인 기간 중 및 혼인 해소시에 혼인에 대한 배우자의 권리 

및 책임의 평등을 확보하기 위하여 적절한 조치를 취한다. 혼인 해소의 경우에

는 자녀에 대한 필요한 보호를 위한 조치를 취한다.

제24조 1. 모든 어린이는 인종, 피부색, 성, 언어, 종교, 민족적 또는 사회적 출신, 재산 또

는 출생에 관하여 어떠한 차별도 받지 아니하고 자신의 가족, 사회 및 국가에 

대하여 미성년자로서의 지위로 인하여 요구되는 보호조치를 받을 권리를 가진

다.

2. 모든 어린이는 출생 후 즉시 등록되고, 성명을 가진다.

3. 모든 어린이는 국적을 취득할 권리를 가진다.

제25조 모든 시민은 제2조에 규정하는 어떠한 차별이나 또는 불합리한 제한도 받지 아니

하고 다음의 권리 및 기회를 가진다.

 (a) 직접 또는 자유로이 선출한 대표자를 통하여 정치에 참여하는 것

 (b) 보통, 평등 선거권에 따라 비 투표에 의하여 행하여지고, 선거인의 의사의 

자유로운 표명을 보장하는 진정한 정기적 선거에서 투표하거나 피선되는 것

 (c) 일반적인 평등 조건하에 자국의 공무에 취임하는 것

제26조 모든 사람은 법 앞에 평등하고 어떠한 차별도 없이 법의 평등한 보호를 받을 권리

를 가진다. 이를 위하여 법률은 모든 차별을 금지하고, 인종, 피부색, 성, 언어, 종

교, 정치적, 또는 기타의 의견, 민족적 또는 사회적 출신, 재산, 출생 또는 기타의 

신분 등의 어떠한 이유에 의한 차별에 대하여도 평등하고 효과적인 보호를 모든 

사람에게 보장한다.

제27조 종족적, 종교적 또는 언어적 소수민족이 존재하는 국가에 있어서는 그러한 소수민

족에 속하는 사람들에게 그 집단의 다른 구성원들과 함께 그들 자신의 문화를 향

유하고, 그들 자신의 종교를 표명하고 실행하거나 또는 그들 자신의 언어를 사용할 

권리가 부인되지 아니한다.

제 4 부

제28조 1. 인권이사회(이하 이 규약에서 이사회라 한다)를 설치한다. 이사회는 18인의 위

원으로 구성되며 이하에 규정된 임무를 행한다.

2. 이사회는 고매한 인격을 가지고 인권 분야에서 능력이 인정된 이 규약의 당사국

의 국민들로 구성하고, 법률적 경험을 가진 약간명의 인사의 참여가 유익할 것

이라는 점을 고려한다.



3. 이사회의 위원은 개인적 자격으로 선출되고, 직무를 수행한다.

제29조 1. 이사회의 위원은 제28조에 규정된 자격을 가지고 이 규약의 당사국에 의하여 

선거를 위하여 지명된 자의 명단 중에서 비 투표에 의하여 선출된다.

2. 이 규약의 각 당사국은 2인 이하의 자를 지명할 수 있다. 이러한 자는 지명하는 

국가의 국민이어야 한다.

3. 동일인이 재지명 받을 수 있다.

제30조 1. 최초의 선거는 이 규약의 발효일로부터 6개월 이내에 실시된다.

2. 국제연합 사무총장은, 제34조에 따라 선언된 결원의 보충선거를 제외하고는, 이

사회의 구성을 위한 각 선거일의 최소 4개월 전에, 이 규약당사국이 3개월 이내

에 위원회의 위원후보 지명을 제출하도록 하기 위하여 당사국에 서면 초청장을 

발송한다.

3. 국제연합 사무총장은, 이와 같이 지명된 후보들을 지명국 이름의 명시와 함께 

알파벳 순으로 명단을 작성하여 늦어도 선거일 1개월 전에 동 명단을 이 규약

당사국에게 송부한다.

4. 이사회 위원의 선거는 국제연합 사무총장이 국제연합 본부에서 소집한 이 규약

당사국 회합에서 실시된다. 이 회합은 이 규약당사국의 3분의 2를 정족수로 하

고, 출석하여 투표하는 당사국 대표의 최대다수표 및 절대다수표를 획득하는 후

보가 위원으로 선출된다.

제31조 1. 이사회는 동일국가의 국민을 2인 이상 포함할 수 없다.

2. 이사회의 선거에 있어서는 위원의 공평한 지리적 안배와 상이한 문명 형태 및 

주요한 법률체계가 대표되도록 고려한다.

제32조 1. 이사회의 위원은 4년 임기로 선출된다. 모든 위원은 재지명된 경우에 재선될 수 

있다. 다만, 최초의 선거에서 선출된 위원 중 9인의 임기는 2년 후에 종료된다. 

이들 9인 위원의 명단은 최초 선거 후 즉시 제30조 제4항에 언급된 회합의 의

장에 의하여 추첨으로 선정된다.

2. 임기 만료시의 선거는 이 규약 제4부의 전기 조문들의 규정에 따라 실시된다.

제33조 1. 이사회의 어느 한 위원이 그의 임무를 수행할 수 없는 것이 일시적 성격의 결석

이 아닌 다른 이유로 인한 것이라고 다른 위원 전원이 생각할 경우, 이사회의 

의장은 국제연합 사무총장에게 이를 통보하며, 사무총장은 이때 동 위원의 궐석

을 선언한다.

2. 이사회의 위원이 사망 또는 사임한 경우, 의장은 국제연합 사무총장에게 이를 

즉시 통보하여야 하며, 사무총장은 사망일 또는 사임의 효력발생일로부터 그 좌
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석의 궐석을 선언한다.

제34조 1. 제33조에 의해 궐석이 선언되고, 교체될 궐석위원의 잔여임기가 궐석 선언일로

부터 6개월 이내에 종료되지 아니할 때에는, 국제연합 사무총장은 이 규약의 각 

당사국에게 이를 통보하며, 각 당사국은 궐석을 충원하기 위하여 제29조에 따라

서 2개월 이내에 후보자의 지명서를 제출할 수 있다.

2. 국제연합 사무총장은 이와 같이 지명된 후보들의 명단을 알파벳 순으로 작성, 

이를 이 규약의 당사국에게 송부한다. 보궐선거는 이 규약 제4부의 관계규정에 

따라 실시된다.

3. 제33조에 따라 선언되는 궐석을 충원하기 위하여 선출되는 위원은 동조의 규정

에 따라 궐석위원의 잔여임기 동안 재직한다.

제35조 이사회의 위원들은 국제연합 총회가 이사회의 책임의 중요성을 고려하여 결정하게 

될 조건에 따라, 국제연합의 재원에서 동 총회의 승인을 얻어 보수를 받는다.

제36조 국제연합 사무총장은 이 규정상 이사회의 효과적인 기능수행을 위하여 필요한 직

원과 편의를 제공한다.

제37조 1. 국제연합 사무총장은 이사회의 최초 회의를 국제연합본부에서 소집한다.

2. 최초 회의 이후에는, 이사회는 이사회의 절차규칙이 정하는 시기에 회합한다.

3. 이사회는 통상 국제연합본부나 제네바 소재 국제연합사무소에서 회합을 가진다.

제38조 이사회의 각 위원은 취임에 앞서 이사회의 공개석상에서 자기의 직무를 공평하고 

양심적으로 수행할 것을 엄숙히 선언한다.

제39조 1. 이사회는 임기 2년의 임원을 선출한다. 임원은 재선될 수 있다.

2. 이사회는 자체의 절차규칙을 제정하며 이 규칙은 특히 다음 사항을 규정한다.

  (a) 의사정족수는 위원 12인으로 한다.

  (b) 이사회의 의결은 출석위원 과반수의 투표로 한다.

제40조 1. 이 규약의 당사국은 규약에서 인정된 권리를 실현하기 위하여 취한 조치와 그러

한 권리를 향유함에 있어서 성취된 진전사항에 관한 보고서를 다음과 같이 제출

할 것을 약속한다.

  (a) 관계당사국에 대하여는 이 규약의 발효 후 1년 이내

  (b) 그 이후에는 이사회가 요청하는 때

2. 모든 보고서는 국제연합 사무총장에게 제출되며 사무총장은 이를 이사회가 심의

할 수 있도록 이사회에 송부한다. 동 보고서에는 이 규약의 이행에 영향을 미치

는 요소와 장애가 있을 경우, 이를 기재한다.

3. 국제연합 사무총장은 이사회와의 협의 후 해당 전문기구에 그 전문기구의 권한



의 분야에 속하는 보고서 관련 부분의 사본을 송부한다.

4. 이사회는 이 규약의 당사국에 의하여 제출된 보고서를 검토한다. 이사회는 이사

회 자체의 보고서와 이사회가 적당하다고 간주하는 일반적 의견을 당사국에게 

송부한다. 이사회는 또한 이 규약의 당사국으로부터 접수한 보고서 사본과 함께 

동 일반적 의견을 경제사회이사회에 제출할 수 있다.

5. 이 규약의 당사국은 본 조 제4항에 따라 표명된 의견에 대한 견해를 이사회에 

제출할 수 있다.

제41조 1. 이 규약의 당사국은 타 당사국이 이 규약상의 의무를 이행하지 아니하고 있다고 

주장하는 일 당사국의 통보를 접수, 심리하는 이사회의 권한을 인정한다는 것을 

이 조에 의하여 언제든지 선언할 수 있다. 이 조의 통보는 이 규약의 당사국 중 

자국에 대한 이사회의 그러한 권한의 인정을 선언한 당사국에 의하여 제출될 경

우에만 접수, 심리될 수 있다. 이사회는 그러한 선언을 행하지 아니한 당사국에 

관한 통보는 접수하지 아니한다. 이 조에 따라 접수된 통보는 다음의 절차에 따

라 처리된다.

  (a) 이 규약의 당사국은 타 당사국이 이 규약의 규정을 이행하고 있지 아니하다

고 생각할 경우에는, 서면통보에 의하여 이 문제에 관하여 그 당사국의 주

의를 환기시킬 수 있다. 통보를 접수한 국가는 통보를 접수한 후 3개월 이

내에 당해 문제를 해명하는 설명서 또는 기타 진술을 서면으로 통보한 국가

에 송부한다. 그러한 해명서에는 가능하고 적절한 범위 내에서, 동 국가가 

당해 문제와 관련하여 이미 취하였든가, 현재 취하고 있든가 또는 취할 국

내절차와 구제수단에 관한 언급이 포함된다.

  (b) 통보를 접수한 국가가 최초의 통보를 접수한 후 6개월 이내에 당해 문제가 

관련당사국 쌍방에게 만족스럽게 조정되지 아니할 경우에는, 양당사국 중 

일방에 의한 이사회와 타 당사국에 대한 통고로 당해 문제를 이사회에 회

부할 권리를 가진다.

  (c) 이사회는, 이사회에 회부된 문제의 처리에 있어서, 일반적으로 승인된 국제

법의 원칙에 따라 모든 가능한 국내적 구제절차가 원용되고 완료되었음을 

확인한 다음에만 그 문제를 처리한다. 다만, 구제수단의 적용이 부당하게 

지연되고 있을 경우에는 그러하지 아니한다.

  (d) 이사회가 이 조에 의한 통보를 심사할 경우에는 비공개 토의를 가진다.

  (e) "(c)"의 규정에 따를 것을 조건으로, 이사회는 이 규약에서 인정된 인권과 

기본적 자유에 대한 존중의 기초 위에서 문제를 우호적으로 해결하기 위하
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여 관계당사국에게 주선을 제공한다.

  (f) 이사회는 회부받은 어떠한 문제에 관하여도 "(b)"에 언급된 관계당사국들에

게 모든 관련정보를 제출할 것을 요청할 수 있다.

  (g) "(b)"에서 언급된 관계당사국은 당해 문제가 이사회에서 심의되고 있는 동

안 자국의 대표를 참석시키고 구두 또는 서면으로 의견을 제출할 권리를 

가진다.

  (h) 이사회는 "(b)"에 의한 통보의 접수일로부터 12개월 이내에 보고서를 제출

한다.

     (i) "(e)"의 규정에 따라 해결에 도달한 경우에는 이사회는 보고서를 사실과 

도달된 해결에 관한 간략한 설명에만 국한시킨다.

     (ii) "(e)"의 규정에 따라 해결에 도달하지 못한 경우에는 이사회는 보고서를 

사실에 관한 간략한 설명에만 국한시키고 관계당사국이 제출한 서면 의

견과 구두 의견의 기록을 동 보고서에 첨부시킨다. 모든 경우에 보고서

는 관계당사국에 통보된다.

2. 이 조의 제규정은 이 규약의 10개 당사국이 이 조 제1항에 따른 선언을 하였을 

때 발효된다. 당사국은 동 선언문을 국제연합 사무총장에게 기탁하며, 사무총장

은 선언문의 사본을 타 당사국에 송부한다. 이와 같은 선언은 사무총장에 대한 

통고에 의하여 언제든지 철회될 수 있다. 이 철회는 이 조에 의하여 이미 송부

된 통보에 따른 어떠한 문제의 심의도 방해하지 아니한다. 어떠한 당사국에 의

한 추후의 통보는 사무총장이 선언 철회의 통고를 접수한 후에는 관계당사국이 

새로운 선언을 하지 아니하는 한 접수되지 아니한다.

제42조 1. (a) 제41조에 따라 이사회에 회부된 문제가 관계당사국들에 만족스럽게 타결되

지 못하는 경우에는 이사회는 관계당사국의 사전 동의를 얻어 특별조정위원

회(이하 조정위원회라 한다)를 임명할 수 있다. 조정위원회는 이 규약의 존

중에 기초하여 당해 문제를 우호적으로 해결하기 위하여 관계당사국에게 주

선을 제공한다.

  (b) 조정위원회는 관계당사국에게 모두 수락될 수 있는 5인의 위원으로 구성된

다. 관계당사국이 3개월 이내에 조정위원회의 전부 또는 일부의 구성에 관

하여 합의에 이르지 못하는 경우에는, 합의를 보지 못하는 조정위원회의 위

원은 비 투표에 의하여 인권이사회 위원 중에서 인권이사회 위원 3분의 2

의 다수결 투표로 선출된다.

2. 조정위원회의 위원은 개인자격으로 직무를 수행한다. 동 위원은 관계당사국, 이 



규약의 비당사국 또는 제41조에 의한 선언을 행하지 아니한 당사국의 국민이어

서는 아니된다.

3. 조정위원회는 자체의 의장을 선출하고 또한 자체의 절차규칙을 채택한다.

4. 조정위원회의 회의는 통상 국제연합본부 또는 제네바 소재 국제연합사무소에서 

개최된다. 그러나, 동 회의는 조정위원회가 국제연합 사무총장 및 관계당사국과 

협의하여 결정하는 기타 편리한 장소에서도 개최될 수 있다.

5. 제36조에 따라 설치된 사무국은 이 조에서 임명된 조정위원회에 대하여도 역무

를 제공한다.

6. 이사회가 접수하여 정리한 정보는 조정위원회가 이용할 수 있으며, 조정위원회

는 관계당사국에게 기타 관련자료의 제출을 요구할 수 있다.

7. 조정위원회는 문제를 충분히 검토한 후, 또는 당해 문제를 접수한 후, 어떠한 

경우에도 12개월 이내에, 관계당사국에 통보하기 위하여 인권이사회의 위원장에

게 보고서를 제출한다.

 (a) 조정위원회가 12개월 이내에 당해 문제에 대한 심의를 종료할 수 없을 경우, 

조정위원회는 보고서를 당해 문제의 심의현황에 관한 간략한 설명에 국한시

킨다.

 (b) 조정위원회가 이 규약에서 인정된 인권의 존중에 기초하여 당해 문제에 대한 

우호적인 해결에 도달한 경우, 조정위원회는 보고서를 사실과 도달한 해결에 

관한 간략한 설명에 국한시킨다.

 (c) 조정위원회가 "(b)"의 규정에 의한 해결에 도달하지 못한 경우, 조정위원회의 

보고서는 관계당국간의 쟁점에 관계되는 모든 사실문제에 대한 자체의 조사

결과 및 문제의 우호적인 해결 가능성에 관한 견해를 기술한다. 동 보고서는 

또한 관계당사국이 제출한 서면 의견 및 구두 의견의 기록을 포함한다.

 (d) "(c)"에 의하여 조정위원회의 보고서가 제출되는 경우, 관계당사국은 동 보고

서의 접수로부터 3개월 이내에 인권이사회의 위원장에게 조정위원회의 보고

서 내용의 수락 여부를 통고한다.

8. 이 조의 규정은 제41조에 의한 이사회의 책임을 침해하지 아니한다.

9. 관계당사국은 국제연합 사무총장이 제출하는 견적에 따라 조정위원회의 모든 경

비를 균등히 분담한다.

10. 국제연합 사무총장은 필요한 경우, 이 조 제9항에 의하여 관계당사국이 분담금

을 납입하기 전에 조정위원회의 위원의 경비를 지급할 수 있는 권한을 가진다.

제43조 이사회의 위원과 제42조에 의하여 임명되는 특별조정위원회의 위원은 국제연합의 
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특권 및 면제에 관한 협약의 관계 조항에 규정된 바에 따라 국제연합을 위한 직무

를 행하는 전문가로서의 편의, 특권 및 면제를 향유한다.

제44조 이 규약의 이행에 관한 규정은 국제연합과 그 전문기구의 설립헌장 및 협약에 의

하여 또는 헌장 및 협약하에서의 인권 분야에 규정된 절차의 적용을 방해하지 아

니하고, 이 규약당사국이 당사국간에 발효 중인 일반적인 또는 특별한 국제협정에 

따라 분쟁의 해결을 위하여 다른 절차를 이용하는 것을 방해하지 아니한다.

제45조 이사회는 그 활동에 관한 연례보고서를 경제사회이사회를 통하여 국제연합 총회에 

제출한다.

제 5 부

제46조 이 규약의 어떠한 규정도 이 규약에서 취급되는 문제에 관하여 국제연합의 여러 

기관과 전문기구의 책임을 각각 명시하고 있는 국제연합 헌장 및 전문기구 헌장의 

규정을 침해하는 것으로 해석되지 아니한다.

제47조 이 규약의 어떠한 규정도 모든 사람이 그들의 천연적 부와 자원을 충분히 자유로

이 향유하고, 이용할 수 있는 고유의 권리를 침해하는 것으로 해석되지 아니한다.

제 6 부

제48조 1. 이 규약은 국제연합의 모든 회원국, 전문기구의 모든 회원국, 국제사법재판소 

규정의 모든 당사국 또한 국제연합 총회가 이 규약에 가입하도록 초청한 기타 

모든 국가들의 서명을 위하여 개방된다.

2. 이 규약은 비준되어야 한다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

3. 이 규약은 이 조 제1항에서 언급된 모든 국가들의 가입을 위하여 개방된다.

4. 가입은 가입서를 국제연합 사무총장에게 기탁함으로써 이루어진다.

5. 국제연합 사무총장은 이 규약에 서명 또는 가입한 모든 국가들에게 각 비준서 

또는 가입서의 기탁을 통보한다.

제49조 1. 이 규약은 35번째의 비준서 또는 가입서가 국제연합 사무총장에게 기탁되는 날

로부터 3개월 후에 발효한다.

2. 35번째의 비준서 또는 가입서의 기탁 후에 이 규약을 비준하거나 또는 이 조약

에 가입하는 국가에 대하여는, 이 규약은 그 국가의 비준서 또는 가입서가 기탁

된 날로부터 3개월 후에 발효한다.



제50조 이 규약의 규정은 어떠한 제한이나 예외 없이 연방국가의 모든 지역에 적용된다.

제51조 1. 이 규약의 당사국은 개정안을 제안하고 이를 국제연합 사무총장에게 제출할 수 

있다. 사무총장은 개정안을 접수하는 대로, 각 당사국에게 동 제안을 심의하고 

표결에 회부하기 위한 당사국회의 개최에 찬성하는지에 관한 의견을 사무총장

에게 통보하여 줄 것을 요청하는 것과 함께, 개정안을 이 규약의 각 당사국에게 

송부한다. 당사국 중 최소 3분의 1이 당사국회의 개최에 찬성하는 경우, 사무총

장은 국제연합의 주관하에 동 회의를 소집한다.

   동 회의에 출석하고 표결한 당사국의 과반수에 의하여 채택된 개정안은 그 승

인을 위하여 국제연합 총회에 제출된다.

2. 개정안은 국제연합 총회의 승인을 얻고, 각기 자국의 헌법상 절차에 따라 이 규

약당사국의 3분의 2의 다수가 수락하는 때 발효한다.

3. 개정안은 발효시 이를 수락한 당사국을 구속하고, 여타 당사국은 계속하여 이 

규약의 규정 및 이미 수락한 그 이전의 모든 개정에 의하여 구속된다.

제52조 제48조 제5항에 의한 통보에 관계없이, 국제연합 사무총장은 동조 제1항에서 언급

된 모든 국가에 다음을 통보한다.

 (a) 제48조에 의한 서명, 비준 및 가입

 (b) 제49조에 의한 이 규약의 발효일자 및 제51조에 의한 모든 개정의 발효일자

제53조 1. 이 규약은 중국어, 영어, 불어, 러시아어 및 서반아어본이 동등히 정본이며 국제

연합 문서보존소에 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 제48조에서 언급된 모든 국가들에게 이 규약의 인증등본

을 송부한다.
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3. International Covenant on Civil and Political Rights

PREAMBLE 
The States Parties to the present Covenant, 
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter 

of the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and 
inalienable rights of all members of the human family is the foundation of 
freedom, justice and peace in the world, 

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human 
person, 

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human 
Rights, the ideal of free human beings enjoying civil and political freedom and 
freedom from fear and want can only be achieved if conditions are created 
whereby everyone may enjoy his civil and political rights, as well as his economic, 
social and cultural rights, 

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to 
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms, 

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the 
community to which he belongs, is under a responsibility to strive for the 
promotion and observance of the rights recognized in the present Covenant, 

Agree upon the following articles: 

PART I
Article 1 

1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they 
freely determine their political status and freely pursue their economic, social 
and cultural development. 

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and 
resources without prejudice to any obligations arising out of international economic 
co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and international law. In 
no case may a people be deprived of its own means of subsistence. 

3. The States Parties to the present Covenant, including those having responsibility 
for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall 
promote the realization of the right of self-determination, and shall respect that 
right, in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations. 

PART II
Article 2 

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to ensure to 
all individuals within its territory and subject to its jurisdiction the rights 
recognized in the present Covenant, without distinction of any kind, such as 
race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social 
origin, property, birth or other status. 

2. Where not already provided for by existing legislative or other measures, each 
State Party to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, in 
accordance with its constitutional processes and with the provisions of the 



present Covenant, to adopt such legislative or other measures as may be 
necessary to give effect to the rights recognized in the present Covenant. 

3. Each State Party to the present Covenant undertakes: 
  (a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are 

violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has 
been committed by persons acting in an official capacity; 

  (b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right thereto 
determined by competent judicial, administrative or legislative authorities, or 
by any other competent authority provided for by the legal system of the 
State, and to develop the possibilities of judicial remedy; 

  (c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when 
granted. 

Article 3 
The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of 
men and women to the enjoyment of all civil and political rights set forth in the 
present Covenant. 

Article 4
1. In time of public emergency which threatens the life of the nation and the 

existence of which is officially proclaimed, the States Parties to the present 
Covenant may take measures derogating from their obligations under the 
present Covenant to the extent strictly required by the exigencies of the 
situation, provided that such measures are not inconsistent with their other 
obligations under international law and do not involve discrimination solely on 
the ground of race, colour, sex, language, religion or social origin. 

2. No derogation from articles 6, 7, 8(paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and 18 may 
be made under this provision. 

3. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of derogation 
shall immediately inform the other States Parties to the present Covenant, 
through the intermediary of the Secretary-General of the United Nations, of the 
provisions from which it has derogated and of the reasons by which it was 
actuated. A further communication shall be made, through the same 
intermediary, on the date on which it terminates such derogation. 

Article 5 
1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State, 

group or person any right to engage in any activity or perform any act aimed at 
the destruction of any of the rights and freedoms recognized herein or at their 
limitation to a greater extent than is provided for in the present Covenant. 

2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamental 
human rights recognized or existing in any State Party to the present Covenant 
pursuant to law, conventions, regulations or custom on the pretext that the 
present Covenant does not recognize such rights or that it recognizes them to a 
lesser extent. 

PART III
Article 6 

1. Every human being has the inherent right to life. This right shall be protected by 
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law. No one shall be arbitrarily deprived of his life. 
2. In countries which have not abolished the death penalty, sentence of death may 

be imposed only for the most serious crimes in accordance with the law in force 
at the time of the commission of the crime and not contrary to the provisions of 
the present Covenant and to the Convention on the Prevention and Punishment 
of the Crime of Genocide. This penalty can only be carried out pursuant to a 
final judgement rendered by a competent court. 

3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood that 
nothing in this article shall authorize any State Party to the present Covenant to 
derogate in any way from any obligation assumed under the provisions of the 
Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide. 

4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commutation 
of the sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death may 
be granted in all cases. 

5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons below 
eighteen years of age and shall not be carried out on pregnant women. 

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the abolition of 
capital punishment by any State Party to the present Covenant. 

Article 7 
No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment. In particular, no one shall be subjected without his free consent to 
medical or scientific experimentation. 

Article 8
1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade in all their forms 

shall be prohibited. 
2. No one shall be held in servitude. 
3. (a) No one shall be required to perform forced or compulsory labour; 
    (b) Paragraph 3(a) shall not be held to preclude, in countries where 

imprisonment with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, 
the performance of hard labour in pursuance of a sentence to such 
punishment by a competent court; 

   (c) For the purpose of this paragraph the term "forced or compulsory labour" 
shall not include: 

 (i) Any work or service, not referred to in subparagraph (b), normally required 
of a person who is under detention in consequence of a lawful order of a 
court, or of a person during conditional release from such detention;

(ii) Any service of a military character and, in countries where conscientious 
objection is recognized, any national service required by law of 
conscientious objectors; 

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life 
or well-being of the community; 

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations. 
Article 9 

1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall be 
subjected to arbitrary arrest or detention. No one shall be deprived of his liberty 
except on such grounds and in accordance with such procedure as are 



established by law. 
2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the reasons 

for his arrest and shall be promptly informed of any charges against him. 
3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly 

before a judge or other officer authorized by law to exercise judicial power and 
shall be entitled to trial within a reasonable time or to release. It shall not be the 
general rule that persons awaiting trial shall be detained in custody, but release 
may be subject to guarantees to appear for trial, at any other stage of the 
judicial proceedings, and, should occasion arise, for execution of the 
judgement. 

4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled to 
take proceedings before a court, in order that court may decide without delay on 
the lawfulness of his detention and order his release if the detention is not 
lawful. 

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have an 
enforceable right to compensation. 

Article 10 
1. All persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and with 

respect for the inherent dignity of the human person. 
2. (a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be segregated 

from convicted persons and shall be subject to separate treatment 
appropriate to their status as unconvicted persons; 

    (b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as 
speedily as possible for adjudication. 

3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the essential aim 
of which shall be their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders 
shall be segregated from adults and be accorded treatment appropriate to their 
age and legal status. 

Article 11 
No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to fulfil a contractual 
obligation. 

Article 12 
1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that territory, have 

the right to liberty of movement and freedom to choose his residence. 
2. Everyone shall be free to leave any country, including his own. 
3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions except those 

which are provided by law, are necessary to protect national security, public 
order (ordre public), public health or morals or the rights and freedoms of 
others, and are consistent with the other rights recognized in the present 
Covenant. 

4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own country. 
Article 13 

An alien lawfully in the territory of a State Party to the present Covenant may be 
expelled therefrom only in pursuance of a decision reached in accordance with law 
and shall, except where compelling reasons of national security otherwise require, 
be allowed to submit the reasons against his expulsion and to have his case 
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reviewed by, and be represented for the purpose before, the competent authority or 
a person or persons especially designated by the competent authority. 

Article 14 
1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In the determination 

of any criminal charge against him, or of his rights and obligations in a suit at 
law, everyone shall be entitled to a fair and public hearing by a competent, 
independent and impartial tribunal established by law. The press and the public 
may be excluded from all or part of a trial for reasons of morals, public order 
(ordre public) or national security in a democratic society, or when the interest 
of the private lives of the parties so requires, or to the extent strictly necessary 
in the opinion of the court in special circumstances where publicity would 
prejudice the interests of justice; but any judgement rendered in a criminal case 
or in a suit at law shall be made public except where the interest of juvenile 
persons otherwise requires or the proceedings concern matrimonial disputes or 
the guardianship of children. 

2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be presumed 
innocent until proved guilty according to law. 

3. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be 
entitled to the following minimum guarantees, in full equality: 

  (a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands of 
the nature and cause of the charge against him; 

  (b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence and to 
communicate with counsel of his own choosing; 

  (c) To be tried without undue delay; 
  (d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through legal 

assistance of his own choosing; to be informed, if he does not have legal 
assistance, of this right; and to have legal assistance assigned to him, in any 
case where the interests of justice so require, and without payment by him in 
any such case if he does not have sufficient means to pay for it; 

  (e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the 
attendance and examination of witnesses on his behalf under the same 
conditions as witnesses against him; 

  (f) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak 
the language used in court; 

  (g) Not to be compelled to testify against himself or to confess guilt. 
4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account 

of their age and the desirability of promoting their rehabilitation. 
5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction and 

sentence being reviewed by a higher tribunal according to law. 
6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence and 

when subsequently his conviction has been reversed or he has been pardoned on 
the ground that a new or newly discovered fact shows conclusively that there 
has been a miscarriage of justice, the person who has suffered punishment as a 
result of such conviction shall be compensated according to law, unless it is 
proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly 
attributable to him. 



7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for which he 
has already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and 
penal procedure of each country. 

Article 15 
1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or 

omission which did not constitute a criminal offence, under national or 
international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier 
penalty be imposed than the one that was applicable at the time when the 
criminal offence was committed. If, subsequent to the commission of the 
offence, provision is made by law for the imposition of the lighter penalty, the 
offender shall benefit thereby. 

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any person for 
any act or omission which, at the time when it was committed, was criminal 
according to the general principles of law recognized by the community of 
nations. 

Article 16 
Everyone shall have the right to recognition everywhere as a person before the 
law. 

Article 17 
1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his privacy, 

family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his honour and 
reputation. 

2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or 
attacks. 

Article 18 
1. Everyone shall have the right to freedom of thought, conscience and religion. 

This right shall include freedom to have or to adopt a religion or belief of his 
choice, and freedom, either individually or in community with others and in 
public or private, to manifest his religion or belief in worship, observance, 
practice and teaching. 

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have or 
to adopt a religion or belief of his choice. 

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such 
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, 
order, health, or morals or the fundamental rights and freedoms of others. 

4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the 
liberty of parents and, when applicable, legal guardians to ensure the religious 
and moral education of their children in conformity with their own convictions. 

Article 19 
1. Everyone shall have the right to hold opinions without interference. 
2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall include 

freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, 
regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or 
through any other media of his choice. 

3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carries with 
it special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain 
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restrictions, but these shall only be such as are provided by law and are 
necessary: 

  (a) For respect of the rights or reputations of others; 
  (b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of 

public health or morals. 
Article 20 

1. Any propaganda for war shall be prohibited by law. 
2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incitement 

to discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law. 
Article 21 

The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed 
on the exercise of this right other than those imposed in conformity with the law 
and which are necessary in a democratic society in the interests of national 
security or public safety, public order (ordre public), the protection of public 
health or morals or the protection of the rights and freedoms of others. 

Article 22 
1. Everyone shall have the right to freedom of association with others, including 

the right to form and join trade unions for the protection of his interests. 
2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those 

which are prescribed by law and which are necessary in a democratic society in 
the interests of national security or public safety, public order (ordre public), 
the protection of public health or morals or the protection of the rights and 
freedoms of others. This article shall not prevent the imposition of lawful 
restrictions on members of the armed forces and of the police in their exercise 
of this right. 

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour 
Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and 
Protection of the Right to Organize to take legislative measures which would 
prejudice, or to apply the law in such a manner as to prejudice, the guarantees 
provided for in that Convention. 

Article 23 
1. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to 

protection by society and the State. 
2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a 

family shall be recognized. 
3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the 

intending spouses. 
4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure 

equality of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage 
and at its dissolution. In the case of dissolution, provision shall be made for the 
necessary protection of any children. 

Article 24 
1. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex, 

language, religion, national or social origin, property or birth, the right to such 
measures of protection as are required by his status as a minor, on the part of his 
family, society and the State. 



2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a name. 
3. Every child has the right to acquire a nationality. 

Article 25 
Every citizen shall have the right and the opportunity, without any of the 
distinctions mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions: 
  (a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen 

representatives;
  (b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by 

universal and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing 
the free expression of the will of the electors; 

  (c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country. 
Article 26 

All persons are equal before the law and are entitled without any discrimination to 
the equal protection of the law. In this respect, the law shall prohibit any 
discrimination and guarantee to all persons equal and effective protection against 
discrimination on any ground such as race, colour, sex, language, religion, 
political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status. 

Article 27 
In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities exist, persons 
belonging to such minorities shall not be denied the right, in community with the 
other members of their group, to enjoy their own culture, to profess and practise 
their own religion, or to use their own language. 

PART IV
Article 28 

1. There shall be established a Human Rights Committee (hereafter referred to in 
the present Covenant as the Committee). It shall consist of eighteen members 
and shall carry out the functions hereinafter provided. 

2. The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the 
present Covenant who shall be persons of high moral character and recognized 
competence in the field of human rights, consideration being given to the 
usefulness of the participation of some persons having legal experience. 

3. The members of the Committee shall be elected and shall serve in their personal 
capacity. 

Article 29 
1. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of 

persons possessing the qualifications prescribed in article 28 and nominated for 
the purpose by the States Parties to the present Covenant. 

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than two 
persons. These persons shall be nationals of the nominating State. 

3. A person shall be eligible for renomination. 
Article 30 

1. The initial election shall be held no later than six months after the date of the 
entry into force of the present Covenant. 

2. At least four months before the date of each election to the Committee, other 
than an election to fill a vacancy declared in accordance with article 34, the 
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Secretary-General of the United Nations shall address a written invitation to the 
States Parties to the present Covenant to submit their nominations for 
membership of the Committee within three months. 

3. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabetical 
order of all the persons thus nominated, with an indication of the States Parties 
which have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the 
present Covenant no later than one month before the date of each election. 

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the 
States Parties to the present Covenant convened by the Secretary General of the 
United Nations at the Headquarters of the United Nations. At that meeting, for 
which two thirds of the States Parties to the present Covenant shall constitute a 
quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees who 
obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
representatives of States Parties present and voting. 

Article 31 
1. The Committee may not include more than one national of the same State. 
2. In the election of the Committee, consideration shall be given to equitable 

geographical distribution of membership and to the representation of the 
different forms of civilization and of the principal legal systems. 

Article 32 
1. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They 

shall be eligible for re-election if renominated. However, the terms of nine of 
the members elected at the first election shall expire at the end of two years; 
immediately after the first election, the names of these nine members shall be 
chosen by lot by the Chairman of the meeting referred to in article 30, 
paragraph 4. 

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the preceding 
articles of this part of the present Covenant. 

Article 33 
1. If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the Committee 

has ceased to carry out his functions for any cause other than absence of a 
temporary character, the Chairman of the Committee shall notify the Secretary- 
General of the United Nations, who shall then declare the seat of that member to 
be vacant. 

2. In the event of the death or the resignation of a member of the Committee, the 
Chairman shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations, 
who shall declare the seat vacant from the date of death or the date on which the 
resignation takes effect. 

Article 34 
1. When a vacancy is declared in accordance with article 33 and if the term of 

office of the member to be replaced does not expire within six months of the 
declaration of the vacancy, the Secretary-General of the United Nations shall 
notify each of the States Parties to the present Covenant, which may within two 
months submit nominations in accordance with article 29 for the purpose of 
filling the vacancy. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabetical 



order of the persons thus nominated and shall submit it to the States Parties to 
the present Covenant. The election to fill the vacancy shall then take place in 
accordance with the relevant provisions of this part of the present Covenant. 

3. A member of the Committee elected to fill a vacancy declared in accordance 
with article 33 shall hold office for the remainder of the term of the member 
who vacated the seat on the Committee under the provisions of that article. 

Article 35 
The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly 
of the United Nations, receive emoluments from United Nations resources on such 
terms and conditions as the General Assembly may decide, having regard to the 
importance of the Committee's responsibilities. 

Article 36 
The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under the 
present Covenant. 

Article 37 
1. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting 

of the Committee at the Headquarters of the United Nations. 
2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be 

provided in its rules of procedure. 
3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Nations 

or at the United Nations Office at Geneva. 
Article 38 

Every member of the Committee shall, before taking up his duties, make a solemn 
declaration in open committee that he will perform his functions impartially and 
conscientiously. 

Article 39 
1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may be 

re-elected. 
2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall 

provide, inter alia, that: 
  (a) Twelve members shall constitute a quorum; 
  (b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members 

present. 
Article 40 

1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit reports on the 
measures they have adopted which give effect to the rights recognized herein 
and on the progress made in the enjoyment of those rights: 

  (a) Within one year of the entry into force of the present Covenant for the States 
Parties concerned; 

  (b) Thereafter whenever the Committee so requests. 
2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations, 

who shall transmit them to the Committee for consideration. Reports shall 
indicate the factors and difficulties, if any, affecting the implementation of the 
present Covenant. 

3. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation with the 
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Committee, transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts 
of the reports as may fall within their field of competence. 

4. The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the 
present Covenant. It shall transmit its reports, and such general comments as it 
may consider appropriate, to the States Parties. The Committee may also 
transmit to the Economic and Social Council these comments along with the 
copies of the reports it has received from States Parties to the present Covenant. 

5. The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee 
observations on any comments that may be made in accordance with paragraph 
4 of this article. 

Article 41 
1. A State Party to the present Covenant may at any time declare under this article 

that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the present Covenant. Communications under 
this article may be received and considered only if submitted by a State Party 
which has made a declaration recognizing in regard to itself the competence of 
the Committee. No communication shall be received by the Committee if it 
concerns a State Party which has not made such a declaration. Communications 
received under this article shall be dealt with in accordance with the following 
procedure: 

  (a) If a State Party to the present Covenant considers that another State Party is 
not giving effect to the provisions of the present Covenant, it may, by written 
communication, bring the matter to the attention of that State Party. Within 
three months after the receipt of the communication the receiving State shall 
afford the State which sent the communication an explanation, or any other 
statement in writing clarifying the matter which should include, to the extent 
possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, 
pending, or available in the matter; 

  (b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties 
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the 
initial communication, either State shall have the right to refer the matter to 
the Committee, by notice given to the Committee and to the other State; 

  (c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has 
ascertained that all available domestic remedies have been invoked and 
exhausted in the matter, in conformity with the generally recognized 
principles of international law. This shall not be the rule where the 
application of the remedies is unreasonably prolonged; 

  (d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under this article; 

  (e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make 
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a 
friendly solution of the matter on the basis of respect for human rights and 
fundamental freedoms as recognized in the present Covenant; 

  (f) In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties 
concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant 



information; 
  (g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the 

right to be represented when the matter is being considered in the Committee 
and to make submissions orally and/or in writing; 

  (h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice 
under subparagraph (b), submit a report: 

  (i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the Committee 
shall confine its report to a brief statement of the facts and of the solution 
reached; 

     (ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the 
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts; the 
written submissions and record of the oral submissions made by the States 
Parties concerned shall be attached to the report. In every matter, the report 
shall be communicated to the States Parties concerned. 

2. The provisions of this article shall come into force when ten States Parties to the 
present Covenant have made declarations under paragraph 1 of this article. Such 
declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General 
of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States 
Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the 
Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of 
any matter which is the subject of a communication already transmitted under 
this article; no further communication by any State Party shall be received after 
the notification of withdrawal of the declaration has been received by the 
Secretary-General, unless the State Party concerned has made a new 
declaration. 

Article 42 
1. (a) If a matter referred to the Committee in accordance with article 41 is not 

resolved to the satisfaction of the States Parties concerned, the Committee 
may, with the prior consent of the States Parties concerned, appoint an ad 
hoc Conciliation Commission (hereinafter referred to as the Commission). 
The good offices of the Commission shall be made available to the States 
Parties concerned with a view to an amicable solution of the matter on the 
basis of respect for the present Covenant; 

    (b) The Commission shall consist of five persons acceptable to the States Parties 
concerned. If the States Parties concerned fail to reach agreement within 
three months on all or part of the composition of the Commission, the 
members of the Commission concerning whom no agreement has been 
reached shall be elected by secret ballot by a two-thirds majority vote of the 
Committee from among its members. 

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They 
shall not be nationals of the States Parties concerned, or of a State not Party to 
the present Covenant, or of a State Party which has not made a declaration 
under article 41. 

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of 
procedure. 

4. The meetings of the Commission shall normally be held at the Headquarters of 
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the United Nations or at the United Nations Office at Geneva. However, they 
may be held at such other convenient places as the Commission may determine 
in consultation with the Secretary-General of the United Nations and the States 
Parties concerned. 

5. The secretariat provided in accordance with article 36 shall also service the 
commissions appointed under this article. 

6. The information received and collated by the Committee shall be made 
available to the Commission and the Commission may call upon the States 
Parties concerned to supply any other relevant information.

7. When the Commission has fully considered the matter, but in any event not later 
than twelve months after having been seized of the matter, it shall submit to the 
Chairman of the Committee a report for communication to the States Parties 
concerned: 

  (a) If the Commission is unable to complete its consideration of the matter within 
twelve months, it shall confine its report to a brief statement of the status of 
its consideration of the matter; 

  (b) If an amicable solution to the matter on the basis of respect for human rights 
as recognized in the present Covenant is reached, the Commission shall 
confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached; 

  (c) If a solution within the terms of subparagraph (b) is not reached, the 
Commission's report shall embody its findings on all questions of fact 
relevant to the issues between the States Parties concerned, and its views on 
the possibilities of an amicable solution of the matter. This report shall also 
contain the written submissions and a record of the oral submissions made by 
the States Parties concerned; 

  (d) If the Commission's report is submitted under subparagraph (c), the States 
Parties concerned shall, within three months of the receipt of the report, notify 
the Chairman of the Committee whether or not they accept the contents of the 
report of the Commission. 

8. The provisions of this article are without prejudice to the responsibilities of the 
Committee under article 41. 

9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the 
members of the Commission in accordance with estimates to be provided by the 
Secretary-General of the United Nations. 

10. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay the 
expenses of the members of the Commission, if necessary, before reimburse- 
ment by the States Parties concerned, in accordance with paragraph 9 of this 
article. 

Article 43 
The members of the Committee, and of the ad hoc conciliation commissions 
which may be appointed under article 42, shall be entitled to the facilities, 
privileges and immunities of experts on mission for the United Nations as laid 
down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities 
of the United Nations. 

Article 44 
The provisions for the implementation of the present Covenant shall apply without 



prejudice to the procedures prescribed in the field of human rights by or under the 
constituent instruments and the conventions of the United Nations and of the 
specialized agencies and shall not prevent the States Parties to the present 
Covenant from having recourse to other procedures for settling a dispute in 
accordance with general or special international agreements in force between 
them. 

Article 45 
The Committee shall submit to the General Assembly of the United Nations, 
through the Economic and Social Council, an annual report on its activities. 

PART V
Article 46 

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions of 
the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized 
agencies which define the respective responsibilities of the various organs of the 
United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt with 
in the present Covenant. 

Article 47 
Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent 
right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and 
resources. 

PART VI
Article 48 

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United 
Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the 
Statute of the International Court of Justice, and by any other State which has 
been invited by the General Assembly of the United Nations to become a Party 
to the present Covenant. 

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in 
paragraph 1 of this article. 

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Secretary-General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have 
signed this Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of 
ratification or accession. 

Article 49 
1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of the 

deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth 
instrument of ratification or instrument of accession. 

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the deposit 
of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the 
present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit 
of its own instrument of ratification or instrument of accession. 
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Article 50 
The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal States 
without any limitations or exceptions. 

Article 51 
1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file it 

with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General of the 
United Nations shall thereupon communicate any proposed amendments to the 
States Parties to the present Covenant with a request that they notify him 
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of 
considering and voting upon the proposals. In the event that at least one third of 
the States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall 
convene the conference under the auspices of the United Nations. Any 
amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting at the 
conference shall be submitted to the General Assembly of the United Nations 
for approval. 

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority 
of the States Parties to the present Covenant in accordance with their respective 
constitutional processes. 

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States 
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the 
provisions of the present Covenant and any earlier amendment which they have 
accepted. 

Article 52 
Irrespective of the notifications made under article 48, paragraph 5, the Secretary- 
General of the United Nations shall inform all States referred to in paragraph 1 of 
the same article of the following particulars: 
  (a) Signatures, ratifications and accessions under article 48; 
  (b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 49 and 

the date of the entry into force of any amendments under article 51. 
Article 53 

1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
the present Covenant to all States referred to in article 48. 



 제1조 이 의정서의 당사국이 된 규약당사국은 그 관할권에 속하는 자로서 동국에 의한 

규약에 규정된 권리에 대한 침해의 희생자임을 주장하는 개인으로부터의 통보를 

접수하고 심리하는 이사회의 권한을 인정한다. 이사회는 이 의정서의 당사국이 아

닌 규약당사국에 관한 어떠한 통보도 접수하지 않는다.

 제2조 제1조에 따를 것을 조건으로, 규약에 열거된 어떤 권리가 침해되었다고 주장하는 

개인들은 모든 이용가능한 국내적 구제조치를 완료하였을 경우, 이사회에 심리를 

위한 서면통보를 제출할 수 있다.

 제3조 이사회는 이 의정서에 따른 통보가 익명이거나, 통보제출권의 남용 또는 규약규정

과 양립할 수 없는 것으로 간주될 경우에는 그러한 통보를 허용할 수 없는 것으로 

간주한다.

 제4조 1. 제3조에 따를 것을 조건으로, 이사회는 이 의정서에 따라 제출된 통보에 대하여 

규약 규정을 위반하고 있는 것으로 주장되는 당사국의 주의를 환기한다.

2. 이 당사국은 6개월 이내에 그 문제 및 취하여진 구제조치가 있는 경우 이를 설

명하는 서면 설명서 또는 진술서를 이사회에 제출한다.

 제5조 1. 이사회는 개인 및 관련당사국으로부터 입수된 모든 서면정보를 참고하여, 이 의

정서에 따라 접수된 통보를 심리한다.

2. 이사회는 다음 사항을 확인한 경우가 아니면 개인으로부터의 어떠한 통보도 심

리하지 않는다.

 (a) 동일 문제가 다른 국제적 조사 또는 해결절차에 따라 심사되고 있지 않을 것.
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 (b) 개인이 모든 이용 가능한 국내적 구제조치를 완료하였을 것. 다만, 이 규칙

은 구제조치의 적용이 불합리하게 지연되는 경우에는 적용되지 않는다.

3. 이사회는 이 의정서에 따라 통보를 심사할 때에는 비공개 회의를 갖는다.

4. 이사회는 관련당사국과 개인에게 이사회의 견해를 송부한다.

 제6조 이사회는 규약 제45조에 의한 연례보고서에 이 의정서에 따른 활동의 개요를 포함

한다.

 제7조 이 의정서의 규정은 1960년 12월 14일 국제연합 총회에 의하여 채택된 식민지와 

그 인민에 대한 독립부여 선언에 관한 결의 1514(XV)의 목적이 달성될 때까지 국

제연합 헌장과 국제연합 및 그 전문기관하에서 체결된 여타 국제협약과 문서에 의

하여 이들에게 부여된 청원권을 어떤 경우에도 제한하지 않는다.

 제8조 1. 이 의정서는 규약에 서명한 모든 국가들의 서명을 위하여 개방된다.

2. 이 의정서는 규약을 비준하였거나 이에 가입한 국가들에 의하여 비준되어야 한

다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

3. 이 의정서는 규약을 비준하였거나 이에 가입한 모든 국가들의 가입을 위하여 개

방된다.

4. 가입은 가입서를 국제연합 사무총장에게 기탁함으로써 발효한다.

5. 국제연합 사무총장은 이 의정서에 서명 또는 가입한 모든 국가들에게 각 비준서 

또는 가입서의 기탁을 통보한다.

 제9조 1. 규약의 효력발생을 조건으로, 이 의정서는 10번째 비준서 또는 가입서가 국제연

합 사무총장에게 기탁된 날로부터 3개월 후에 발효한다.

2. 10번째 비준서 또는 가입서 기탁 후에 이 의정서를 비준하거나 또는 이에 가입

하는 국가에 대하여, 이 의정서는 그 국가의 비준서 또는 가입서가 기탁된 날로

부터 3개월 후에 발효한다.

제10조 이 의정서의 규정은 어떠한 제한이나 예외 없이 연방국가의 모든 지역에 적용된다.

제11조 1. 이 의정서 당사국은 개정안을 제안하고 이를 국제연합 사무총장에게 제출할 수 

있다. 사무총장은 개정안을 접수하는 대로, 각 당사국에게 동 제안을 심의하고 

표결에 회부하기 위한 당사국회의 개최에 찬성하는지에 관한 의견을 사무총장

에게 통보하여 줄 것을 요청하는 것과 함께 개정안을 이 규약의 각 당사국에게 

송부한다. 당사국 중 최소한 3분의 1이 당사국회의 개최에 찬성하는 경우에, 사

무총장은 국제연합의 주관하에 이 회의를 소집한다. 이 회의에 출석하여 표결하

는 당사국의 과반수에 의하여 채택된 개정안은 그 승인을 위하여 국제연합 총

회에 제출된다.



2. 개정안은 국제연합 총회의 승인을 얻고, 각기 자국의 헌법상 절차에 따라 이 의

정서 당사국의 3분의 2 다수가 수락하는 때 발효한다.

3. 개정안은 발효시 이를 수락한 당사국을 구속하고, 여타 당사국은 계속하여 이 

의정서의 규정 및 이미 수락한 그 이전의 모든 개정에 의하여 구속된다.

제12조 1. 당사국은 언제든지 국제연합 사무총장에 대한 서면통보에 의하여 이 의정서를 

폐기할 수 있다. 폐기는 사무총장이 통보를 접수한 날로부터 3개월 후에 효력을 

발생한다.

2. 폐기는 동 폐기가 발효하기 전에는 제2조에 의해 제출된 통보에 대하여 이 의

정서의 규정이 계속적으로 적용하는 것을 침해하지 않는다.

제13조 제8조 제5항에 의한 통보에 관계없이, 국제연합 사무총장은 규약 제48조 제1항에

서 언급된 모든 국가에 다음을 통보한다.

 (a) 제8조에 따른 서명, 비준 및 가입

 (b) 제9조에 따른 이 의정서의 발효일자 및 제11조에 의한 모든 개정의 발효일자

 (c) 제12조에 따른 폐기

제14조 1. 이 의정서는 중국어, 영어, 불어, 러시아어 및 서반아어본이 동등히 정본이며 국

제연합 문서보존소에 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 규약 제48조에서 언급된 모든 국가들에게 이 의정서의 인

증등본을 송부한다.
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3-1. Optional Protocol to the International Covenant
on Civil and Political Rights

The States Parties to the present Protocol, 
Considering that in order further to achieve the purposes of the International 

Covenant on Civil and Political Rights (hereinafter referred to as the Covenant) 
and the implementation of its provisions it would be appropriate to enable the 
Human Rights Committee set up in part IV of the Covenant (hereinafter referred 
to as the Committee) to receive and consider, as provided in the present Protocol, 
communications from individuals claiming to be victims of violations of any of 
the rights set forth in the Covenant, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
A State Party to the Covenant that becomes a Party to the present Protocol 
recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications from individuals subject to its jurisdiction who claim to be 
victims of a violation by that State Party of any of the rights set forth in the 
Covenant. No communication shall be received by the Committee if it concerns a 
State Party to the Covenant which is not a Party to the present Protocol. 

Article 2 
Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that any of their rights 
enumerated in the Covenant have been violated and who have exhausted all 
available domestic remedies may submit a written communication to the 
Committee for consideration. 

Article 3 
The Committee shall consider inadmissible any communication under the present 
Protocol which is anonymous, or which it considers to be an abuse of the right of 
submission of such communications or to be incompatible with the provisions of 
the Covenant. 

Article 4 
1. Subject to the provisions of article 3, the Committee shall bring any 

communications submitted to it under the present Protocol to the attention of 
the State Party to the present Protocol alleged to be violating any provision of 
the Covenant. 

2. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee written 
explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that 
may have been taken by that State. 

Article 5 
1. The Committee shall consider communications received under the present 

Protocol in the light of all written information made available to it by the 
individual and by the State Party concerned. 

2. The Committee shall not consider any communication from an individual unless 
it has ascertained that: 

  (a) The same matter is not being examined under another procedure of 



international investigation or settlement; 
  (b) The individual has exhausted all available domestic remedies. This shall not 

be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged. 
3. The Committee shall hold closed meetings when examining communications 

under the present Protocol. 
4. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the 

individual. 
Article 6 

The Committee shall include in its annual report under article 45 of the Covenant a 
summary of its activities under the present Protocol. 

Article 7 
Pending the achievement of the objectives of resolution 1514(XV) adopted by the 
General Assembly of the United Nations on 14 December 1960 concerning the 
Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples, 
the provisions of the present Protocol shall in no way limit the right of petition 
granted to these peoples by the Charter of the United Nations and other 
international conventions and instruments under the United Nations and its 
specialized agencies. 

Article 8 
1. The present Protocol is open for signature by any State which has signed the 

Covenant. 
2. The present Protocol is subject to ratification by any State which has ratified or 

acceded to the Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

3. The present Protocol shall be open to accession by any State which has ratified 
or acceded to the Covenant. 

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Secretary-General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have 
signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of 
ratification or accession. 

Article 9 
1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present Protocol shall enter 

into force three months after the date of the deposit with the Secretary-General 
of the United Nations of the tenth instrument of ratification or instrument of 
accession. 

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of 
the tenth instrument of ratification or instrument of accession, the present 
Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit of its 
own instrument of ratification or instrument of accession. 

Article 10 
The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States 
without any limitations or exceptions. 

Article 11 
1. Any State Party to the present Protocol may propose an amendment and file it 

with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall 
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thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties to the 
present Protocol with a request that they notify him whether they favour a 
conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon the 
proposal. In the event that at least one third of the States Parties favours such a 
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the 
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the 
States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the 
General Assembly of the United Nations for approval. 

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority 
of the States Parties to the present Protocol in accordance with their respective 
constitutional processes. 

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States 
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the 
provisions of the present Protocol and any earlier amendment which they have 
accepted. 

Article 12 
1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written 

notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
Denunciation shall take effect three months after the date of receipt of the 
notification by the Secretary-General. 

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the 
provisions of the present Protocol to any communication submitted under article 
2 before the effective date of denunciation. 

Article 13 
Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5, of the present 
Protocol, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States 
referred to in article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following particulars: 
  (a) Signatures, ratifications and accessions under article 8; 
  (b) The date of the entry into force of the present Protocol under article 9 and the 

date of the entry into force of any amendments under article 11; 
  (c) Denunciations under article 12. 

Article 14 
1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and 

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
the present Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.



 제1조 1. 이 선택의정서의 당사국의 관할 내에서는 누구도 사형을 집행당하지 아니한다.

2. 각 당사국은 자국의 관할 내에서 사형폐지를 위한 모든 필요한 조치를 취한다.

 제2조 1. 전쟁 중 범행된 군사적 성격의 극히 중대한 범죄에 대한 유죄판결에 의하여 전

쟁시에는 사형을 적용할 수 있다는 유보를 비준 또는 가입시에 하지 않았다면, 

이 선택의정서에 대한 어떤 유보도 허용되지 않는다.

2. 위의 유보를 한 당사국은 비준 또는 가입시 국제연합 사무총장에게 전시에 적용

되는 국내법의 관련규정을 통보하여야 한다.

3. 위의 유보를 한 당사국은 국제연합 사무총장에게 자국 영역에 적용되는 전쟁상

태의 개시 또는 종료를 통고하여야 한다.

 제3조 이 의정서의 당사국은 규약 제40조 규정에 따라 인권이사회에 제출하는 보고서에 

이 의정서를 실시하기 위하여 취한 조치에 관한 정보를 포함시켜야 한다.

 제4조 규약 제41조 규정에 의한 선언을 한 당사국과 관련하여 그 당사국이 비준 또는 가

입시에 반대의 입장을 표명하지 아니하는 한, 다른 당사국이 의무를 이행하지 않는

다는 것을 주장하는 당사국의 통보를 인권이사회가 수리하고 심의하는 권한은 이 



사형폐지를 위한 시민적 및 정치적 권리에 관한 국제규약 제2선택의정서 

의정서의 규정에도 미친다.

 제5조 1966년 12월 16일에 채택된 시민적 및 정치적 권리에 관한 국제규약에 관한 제1

선택의정서의 당사국과 관련하여, 그 당사국이 비준 또는 가입시에 반대의 입장을 

표명하지 아니하는 한, 그 관할권하에 있는 개인으로부터의 통보를 인권이사회가 

수리하고 심의하는 권한은 이 의정서의 규정에도 미친다.

 제6조 1. 이 의정서의 규정은 규약의 추가규정으로 적용된다.

2. 이 의정서 제2조에 규정된 유보의 가능성을 해하는 것이 아닌 한, 이 의정서 제

1조 1항에 보장된 권리는 규약 제4조 규정에 의한 어떠한 위반조치의 대상도 

되지 아니한다.

 제7조 1. 이 의정서는 규약에 서명한 모든 국가의 서명을 위하여 개방된다.

2. 이 의정서는 규약을 비준하거나 이에 가입한 국가에 의하여 비준되어야 한다. 

비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

3. 이 의정서는 규약을 비준하거나 이에 가입한 국가의 가입을 위하여 개방된다.

4. 가입은 국제연합 사무총장에게 가입서를 기탁함으로써 시행된다.

5. 국제연합 사무총장은 이 의정서에 서명하거나 가입한 모든 국가에게 각 비준서 

또는 가입서의 기탁을 통지한다.

 제8조 1. 이 의정서는 열 번째의 비준서 또는 가입서가 국제연합 사무총장에게 기탁된 날

로부터 3개월 후부터 발효한다. 

2. 열 번째의 비준서나 가입서가 기탁된 이후에 이 의정서를 비준하거나 가입한 국

가에 대해서는 그 국가의 비준서나 가입서가 기탁된 날로부터 3개월 이후부터 

발효한다.

 제9조 이 의정서의 규정은 어떤 제한이나 예외도 없이 연방국가의 모든 지역에 적용된다.

제10조 국제연합 사무총장은 규약 제48조 1항이 규정하는 모든 국가에게 다음 사항을 통

지한다.

  (a) 이 의정서 제2조에 의한 유보, 통보 및 통고

   (b) 이 의정서 제4조 또는 제5조에 의한 입장표명

  (c) 이 의정서 제7조에 의한 서명, 비준 및 가입

  (d) 이 의정서 제8조에 의한 의정서의 발효일

제11조 1. 아랍어, 중국어, 영어, 프랑스어, 러시아어 및 스페인어를 동등한 정본으로 하는 

이 의정서는 국제연합 문서보관소에 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 이 의정서의 인증등본을 규약 제48조에 규정된 모든 국가

에게 송부한다.



3-2. Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil 
and Political Rights, aiming at the abolition of the death penalty

The States Parties to the present Protocol, 
Believing that abolition of the death penalty contributes to enhancement of 

human dignity and progressive development of human rights, 
Recalling article 3 of the Universal Declaration of Human Rights, adopted on 

10 December 1948, and article 6 of the International Covenant on Civil and 
Political Rights, adopted on 16 December 1966, 

Noting that article 6 of the International Covenant on Civil and Political Rights 
refers to abolition of the death penalty in terms that strongly suggest that abolition 
is desirable, 

Convinced that all measures of abolition of the death penalty should be 
considered as progress in the enjoyment of the right to life, 

Desirous to undertake hereby an international commitment to abolish the death 
penalty, 

Have agreed as follows: 

Article 1
1. No one within the jurisdiction of a State Party to the present Protocol shall be 

executed. 
2. Each State Party shall take all necessary measures to abolish the death penalty 

within its jurisdiction. 
Article 2

1. No reservation is admissible to the present Protocol, except for a reservation 
made at the time of ratification or accession that provides for the application of 
the death penalty in time of war pursuant to a conviction for a most serious 
crime of a military nature committed during wartime. 

2. The State Party making such a reservation shall at the time of ratification or 
accession communicate to the Secretary-General of the United Nations the 
relevant provisions of its national legislation applicable during wartime. 

3. The State Party having made such a reservation shall notify the Secretary- 
General of the United Nations of any beginning or ending of a state of war 
applicable to its territory. 

Article 3 
The States Parties to the present Protocol shall include in the reports they submit 
to the Human Rights Committee, in accordance with article 40 of the Covenant, 
information on the measures that they have adopted to give effect to the present 
Protocol. 

Article 4 
With respect to the States Parties to the Covenant that have made a declaration 
under article 41, the competence of the Human Rights Committee to receive and 
consider communications when a State Party claims that another State Party is not 
fulfilling its obligations shall extend to the provisions of the present Protocol, 
unless the State Party concerned has made a statement to the contrary at the 
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moment of ratification or accession. 
Article 5 

With respect to the States Parties to the first Optional Protocol to the International 
Covenant on Civil and Political Rights adopted on 16 December 1966, the 
competence of the Human Rights Committee to receive and consider 
communications from individuals subject to its jurisdiction shall extend to the 
provisions of the present Protocol, unless the State Party concerned has made a 
statement to the contrary at the moment of ratification or accession. 

Article 6 
1. The provisions of the present Protocol shall apply as additional provisions to the 

Covenant. 
2. Without prejudice to the possibility of a reservation under article 2 of the 

present Protocol, the right guaranteed in article 1, paragraph 1, of the present 
Protocol shall not be subject to any derogation under article 4 of the Covenant. 

Article 7 
1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed the 

Covenant. 
2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified the 

Covenant or acceded to it. Instruments of ratification shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified the 
Covenant or acceded to it. 

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Secretary-General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States that have 
signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of 
ratification or accession. 

Article 8
1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the 

deposit with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument 
of ratification or accession. 

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of 
the tenth instrument of ratification or accession, the present Protocol shall enter 
into force three months after the date of the deposit of its own instrument of 
ratification or accession. 

Article 9
The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States 
without any limitations or exceptions. 

Article 10
The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in 
article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following particulars: 
  (a) Reservations, communications and notifications under article 2 of the present 

Protocol; 
(b) Statements made under articles 4 or 5 of the present Protocol; 
(c) Signatures, ratifications and accessions under article 7 of the present Protocol: 
(d) The date of the entry into force of the present Protocol under article 8 thereof. 



Article 11
1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
the present Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.



제 부
Protection from Discrimination and Exploitation





모든 형태의 인종차별 철폐에 관한 국제협약 

제 1 부

 제1조 1. 이 협약에서 "인종차별"이라 함은 인종, 피부색, 가문 또는 민족이나 종족의 기

원에 근거를 둔 어떠한 구별, 배척, 제한 또는 우선권을 말하며 이는 정치, 경

제, 사회, 문화 또는 기타 어떠한 공공생활의 분야에 있어서든 평등하게 인권과 

기본적 자유의 인정, 향유 또는 행사를 무효화시키거나 침해하는 목적 또는 효

과를 가지고 있는 경우이다.

2. 이 협약은 체약국이 자국의 시민과 비시민을 구별하여 어느 한쪽에의 배척, 제

한 또는 우선권을 부여하는 행위에는 적용되지 아니한다.

3. 이 협약의 어느 규정도 국적, 시민권 또는 귀화에 관한 체약국의 법규정에 어떠

한 영향도 주는 것으로 해석될 수 없다. 단, 이러한 규정은 어느 특정 국적에 

대하여 차별을 하지 아니한다.

4. 어느 특정 인종 또는 종족의 집단이나 개인의 적절한 진보를 확보하기 위한 유

일한 목적으로 취해진 특별한 조치는 그러한 집단이나 개인이 인권과 기본적 

자유의 동등한 향유와 행사를 확보하는 데 필요한 보호를 요청할 때에는 인종



차별로 간주되지 않는다. 단, 그러한 조치가 결과적으로 상이한 인종집단에게 

별개의 권리를 존속시키는 결과를 초래하여서는 아니되며 또한 이러한 조치는 

소기의 목적이 달성된 후에는 계속되어서는 아니된다.

 제2조 1. 체약국은 인종차별을 규탄하며 모든 형태의 인종차별 철폐와 인종간의 이해증진 

정책을 적절한 방법으로 지체없이 추구할 책임을 지며 이 목적을 위하여

  (a) 각 체약국은 인간이나 인간의 집단 또는 단체에 대한 인종차별 행위를 하지 

않을 의무 또는 인종차별을 실시하지 않을 의무를 지며 또한 모든 국가 및 

지방공공기관과 공공단체가 그러한 의무에 따라 행동하도록 보증할 의무를 

지고

   (b) 각 체약국은 인간이나 또는 조직에 의한 인종차별을 후원, 옹호 또는 지지하

지 않을 의무를 지며

  (c) 각 체약국은 어디에 존재하든 간에 인종차별을 야기시키거나 또는 영구화시

키는 효과를 가진 정부, 국가 및 지방정책을 면 히 조사하고 또한 상기 효

과를 가진 법규를 개정, 폐기 또는 무효화시키는 효율적 조치를 취하며

  (d) 각 체약국은 어느 인간, 집단 또는 조직에 의한 인종차별을 해당 사정에 따

라 입법을 포함한 모든 적절한 수단으로써 금지하고 종결시키며

  (e) 각 체약국은 적절한 경우 다종족 통합주의자단체와 인종간의 장벽을 폐지하

는 운동 및 기타 방법을 장려하고 또한 인종분열을 강화할 성향이 있는 어

떠한 것도 막아야 한다.

2. 체약국은 상황이 적절한 경우 사회적, 경제적, 문화적 그리고 기타 분야에 있어

서 특정 인종집단 또는 개인의 적절한 발전과 보호를 보증하는 특수하고 구체적

인 조치를 취하여 이들에게 완전하고 평등한 인권과 기본적 자유의 향유를 보장

토록 한다. 이와 같은 조치는 어떠한 경우에도 소기의 목적이 달성된 후 별개의 

상이한 인종집단에 대한 불평등 또는 별개의 권리를 존속시키는 일을 초래하여

서는 아니된다.

 제3조 체약국은 특히 인종분리와 "남아프리카의 인종차별정책"을 규탄하고 그들 관할권 

내의 영역에서 이런 부류의 관행을 방지, 금지 및 근절시킬 의무를 진다.

 제4조 체약국은 어떤 인종이나 특정 피부색 또는 특정 종족의 기원을 가진 인간의 집단

이 우수하다는 관념이나 이론에 근거를 두고 있거나 또는 어떠한 형태로든 인종적 

증오와 차별을 정당화하거나 증진시키려고 시도하는 모든 선전과 모든 조직을 규

탄하며 또한 체약국은 이같은 차별을 위한 모든 고무 또는 행위를 근절시키기 위

한 즉각적이고 적극적인 조치를 취할 의무를 지며 이 목적을 위하여 세계인권선언
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에 구현된 제 원칙 및 이 협약 제5조에 명시적으로 언급된 제 권리와 관련하여 특

히 체약국은

  (a) 인종적 우월성이나 증오, 인종차별에 대한 고무에 근거를 둔 모든 관념의 보

급 그리고 피부색이나 또는 종족의 기원이 상이한 인종이나 또는 인간의 집

단에 대한 폭력행위나 폭력행위에 대한 고무를 의법처벌해야 하는 범죄로 선

언하고 또한 재정적 지원을 포함하여 인종주의자의 활동에 대한 어떠한 원조

의 제공도 의법처벌해야 하는 범죄로 선언한다.

  (b) 인종차별을 촉진하고 고무하는 조직과 조직적 및 기타 모든 선전활동을 불법

으로 선언하고 금지시킨다. 그리고 이러한 조직이나 활동에의 참여를 의법처

벌하는 범죄로 인정한다.

  (c) 국가 또는 지방의 공공기관이나 또는 공공단체가 인종차별을 촉진시키거나 

또는 고무하는 것을 허용하지 아니한다.

 제5조 제2조에 규정된 기본적 의무에 따라 체약국은 특히 아래의 제 권리를 향유함에 있

어서 인종, 피부색 또는 민족이나 종족의 기원에 구별없이 만인의 권리를 법 앞에 

평등하게 보장하고 모든 형태의 인종차별을 금지하고 폐지할 의무를 진다.

  (a) 법원 및 기타 모든 사법기관 앞에서 평등한 대우를 받을 권리

  (b) 정부 관리에 의해 자행되거나 또는 개인, 집단 또는 단체에 의해 자행되거나 

간에 폭행 또는 신체적 피해에 대하여 국가가 부여하는 인간의 안전 및 보호

를 받을 권리

  (c) 정치적 권리 특히 선거에 참가하는 권리, 보통․평등 선거의 기초 위에서 투

표하고 입후보하는 권리, 각급 공공업무의 행사는 물론 정부에 참여하는 권

리 그리고 공공업무에의 평등한 접근을 할 권리

  (d) 기타의 민권 특히

    (ⅰ) 당해 체약국 국경 이내에서의 거주이전의 자유에 대한 권리

    (ⅱ) 자국을 포함 모든 국가로부터 출국하고 자국으로 귀국하는 권리

    (ⅲ) 국적 취득권

     (ⅳ) 혼인 및 배우자 선택권

    (ⅴ) 단독 및 공공재산 소유권

    (ⅵ) 상속권

    (ⅶ) 사상, 양심 및 종교의 자유에 대한 권리

    (ⅷ) 의견과 표현의 자유에 대한 권리

    (ⅸ) 평화적인 집회와 결사의 자유에 대한 권리



  (e) 경제적, 사회적 및 문화적 권리 특히

    (ⅰ) 근로, 직업 선택의 자유, 공정하고 알맞는 근로조건, 실업에 대한 보호, 동

일노동, 동일임금, 정당하고 알맞는 보수 등에 대한 권리

    (ⅱ) 노동조합 결성 및 가입권

    (ⅲ) 주거에 대한 권리

    (ⅳ) 공중보건, 의료, 사회보장 및 사회봉사에 대한 권리

    (ⅴ) 교육과 훈련에 대한 권리

    (ⅵ) 문화적 활동에의 균등 참여에 대한 권리

  (f) 운송, 호텔, 음식점, 카페, 극장 및 공원과 같은 공중이 사용하는 모든 장소 

또는 시설에 접근하는 권리

 제6조 체약국은 권한 있는 국가법원 및 기타 기관을 통하여 본 협약에 반하여 인권 및 

기본적 자유를 침해하는 인종차별행위로부터 만인을 효과적으로 보호하고 구제하

며 또한 그러한 차별의 결과로 입은 피해에 대하여 법원으로부터 공정하고 적절한 

보상 또는 변제를 구하는 권리를 만인에게 보증한다.

 제7조 체약국은 특히 수업, 교육, 문화 및 공보 분야에 있어서 인종차별을 초래하는 편견

에 대항하기 위하여 민족과 인종 또는 종족 집단간의 이해, 관용과 우호를 증진시

키기 위하여 그리고 국제연합 헌장, 세계인권선언, 모든 형태의 인종차별 철폐에 

관한 국제연합 선언 및 이 협약의 제 목적과 원칙을 전파시키기 위하여 즉각적이

고 효과적인 조치를 취할 의무를 진다.

제 2 부

 제8조 1. 인종차별 철폐에 관한 위원회(이후 "위원회"라 함)를 설치한다. 이 위원회는 체

약국이 자국 국민 중에서 선정한 덕망이 높고 공평성이 인정된 18명의 전문가

로 구성된다. 상기 전문가는 개인자격으로 집무하며, 이들의 선정에는 공정한 

지역적 배분이 이루어지고 주요 법체계 및 상이한 문명 형태를 대표하도록 고려

한다.

2. 위원회의 위원은 체약국이 지명한 후보자 명단에서 비 투표로 선출된다. 각 체

약국은 자국 국민 중에서 후보자 1명을 지명할 수 있다.

3. 제1차 선출은 이 협약 발효일로부터 6개월 후에 실시된다. 최소한 선출일 3개

월 전에 국제연합 사무총장은 체약국에 서한을 송부, 체약국들로 하여금 2개월 

이내에 후보자명단을 제출하도록 요청한다. 국제연합 사무총장은 후보자를 지명
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한 체약국명을 명기, 피지명된 전후보자 명부를 알파벳 순으로 작성하여 동 명

부를 체약국에게 제시한다.

4. 동 위원회 위원의 선출은 국제연합 본부에서 사무총장이 소집한 체약국회의에서 

실시된다. 체약국의 2/3가 정족수를 이루는 이 회의에서 출석하고 투표한 체약

국 대표의 최대다수표 및 절대다수표를 얻는 후보자가 위원회 위원으로 선출된

다.

5. (a) 이 위원회의 위원은 4년 임기로 선출된다. 그러나 제1차 선출에서 선출된 

위원 중 9명의 임기는 2년만에 만료된다. 이 위원 9명의 성명은 제1차 위

원 선출 직후 위원회 위원장이 추첨으로 선택한다.

   (b) 부정기적인 공석의 충원에 있어서 자국 전문가가 위원회 위원직을 상실한 

당해 체약국은 위원회의 승인을 받아 자국 국민 중에서 다른 전문가를 지

명한다.

6. 체약국은 위원회 위원들이 위원회의 제반 임무를 수행하는 동안 이들의 비용을 

책임진다.

 제9조 1. 체약국은 이 협정의 제 규정을 시행하도록 채택한 입법적, 사법적, 행정적 또는 

기타 제반 조치에 관한 보고서를 아래와 같이 국제연합 사무총장에게 제출하여 

위원회의 심의에 회부되도록 한다.

   (a) 당해 체약국에 대하여 협약의 발효 후 1년 이내

   (b) 그 후 매 2년마다 그리고 위원회가 요청할 때 위원회는 체약국으로부터 더 

이상의 정보를 요청할 수 있다.

2. 위원회는 사무총장을 통하여 자신의 활동에 관하여 매년 국제연합 총회에 보고

하며, 체약국으로부터 접수된 보고와 정보를 검토하고, 이를 근거로 제의와 일

반적인 권고를 행할 수 있다. 이러한 제의와 일반적인 권고는 체약국의 논평이 

있을 경우 이 논평과 함께 총회에 보고된다.

제10조 1. 위원회는 자체의 절차 규칙을 채택한다.

2. 위원회는 자체의 임원을 2년 임기로 선출한다.

3. 위원회의 사무국은 국제연합 사무총장에 의하여 마련된다.

4. 위원회의 회합은 통상 국제연합 본부에서 개최된다.

제11조 1. 체약국이 이 협약의 규정을 시행하지 않는 기타 체약국이 있다고 간주할 때는 

이 문제를 위원회에 회부할 수 있다. 위원회는 이 사실을 당해 체약국에 전달한

다. 3개월 이내에 당해 체약국은 이 문제를 명확히 하는 문서로 된 해명서 또는 

성명서와 더불어 동 국이 구제조치를 취한 것이 있으면 그 구제조치를 위원회



에 제출한다.

2. 만약 이 문제를 당해 국가에서 1차 통보를 받은 후 6개월 이내에 쌍무 교섭이

나 또는 양자에게 가능한 다른 절차 중 어느 한 수단에 의하여 양측에 동등히 

납득되도록 해결되지 않을 경우 양측 중 어느 일방은 위원회와 상대방 국가에 

통고함으로써 위원회에 재차 이 문제를 회부할 권리를 보유하고 있다.

3. 위원회는 어느 문제에 있어서 모든 가능한 국내적 구제조치가 취하여져 완료되

었음을 확인한 후 본조 2항에 따라 위원회에 회부된 그 문제를 일반적으로 승

인된 국제법 원칙에 따라 처리한다. 이것은 구제조치의 적용이 부당하게 지연되

는 데 대한 규칙이 될 수 없다.

4. 위원회는 자신에게 회부된 어떠한 문제에 있어서도 당해 체약국에게 관련 정보

의 제공을 요청할 수 있다.

5. 본조에서 언급된 문제가 위원회에 의하여 심의되고 있을 때에는 당해 체약국은 

동 문제가 심의되는 동안 대표를 파견하여 투표권 없이 위원회의 의사 절차에 

참여하도록 할 수 있다.

제12조 1. (a) 위원회가 자신이 생각하기에 필요하다고 보는 모든 정보를 획득하여 비교 

대조한 후에 위원장은 5명으로 구성되는 임시 조정위원단(이후 "위원단"이

라 함)을 임명한다. 이 위원단의 구성원은 위원회의 위원일 수도 있으며 또 

위원이 아닐 수도 있다. 이 위원단의 구성원은 분쟁당사국 전원의 동의를 

얻어 임명되며 위원단의 주선은 이 협약에 대한 존중을 기초로 하여 문제

를 호의적으로 해결하기 위하여 당해 체약국에서 이용 가능하여야 한다.

   (b) 분쟁에 관련된 체약국이 3개월 이내에 위원단 구성의 전부 또는 일부에 대

하여 합의에 도달하지 못할 경우, 분쟁에 관련된 체약국에 의하여 합의되지 

못한 위원단의 구성원은 위원회의 비 투표에 의해 2/3 다수표로 위원회 

위원 중에서 선출된다.

2. 위원단의 구성원은 개인자격으로 집무한다. 이들은 분쟁당사국의 국민이 되어서

는 안되며 이 협약의 비체약국 국민이 되어서도 안된다.

3. 위원단은 의장을 선출하며 자체의 의사규칙을 채택한다.

4. 위원단의 회합은 통상 국제연합 본부 또는 위원단이 정하는 기타 편리한 장소에

서 개최된다.

5. 이 협약 제10조 3항에 따라 마련된 사무국은 체약국간 분쟁으로 인하여 위원단

이 구성될 때 동 위원단의 사무국으로 이용된다.

6. 분쟁에 관련된 체약국은 국제연합 사무총장에 의해 제공되는 추계에 따라 위원
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단 구성원의 모든 경비를 균등하게 부담한다.

7. 사무총장은 위원단 구성원의 경비를 본조 6항에 따라 필요하다면 분쟁에 대한 

체약국이 지급하기 전에 지급할 수 있는 권한이 있다.

8. 위원회가 획득하여 비교 대조한 정보는 위원단에서 이용 가능하며 위원단은 당

해 체약국에게 기타 관련정보를 공급해 줄 것을 요구할 수 있다.

제13조 1. 위원단은 문제를 충분히 심의하였을 때 위원회의 위원장에게 보고서를 작성 체

출한다. 이 보고서는 당사국간 쟁점에 관련된 사실의 모든 문제에 관한 조사 결

과와 분쟁의 호의적 해결을 위해서 적절하다고 생각하는 권고를 내포하고 있다.

2. 위원회의 위원장은 위원단의 보고서는 분쟁에 관련된 각 체약국에게 전달한다. 

이 당사국은 3개월 이내에 위원회 위원장에게 위원단의 보고서에 내포된 권고

의 수락 여부를 통고한다.

3. 본조 2항에 규정된 기간이 경과한 후 위원단의 의장은 위원회의 보고서와 당해 

체약국의 선언을 이 협약 타 체약국에게 전달한다.

제14조 1. 체약국은 어느 때라도 동 체약국에 의한 이 협약에 규정된 권리 위반의 피해자

임을 주장하고 있는 개인이나 또는 개인의 집단으로부터 그 관할권 내에서 통보

를 접수하여 심사할 권능을 위원회가 보유하고 있다는 것을 승인한다고 선언할 

수 있다. 이러한 선언을 하지 않은 체약국에 관련되는 통보는 위원회가 접수하

지 아니한다.

2. 본조 1항에 규정된 것과 같은 선언을 한 체약국은 자국 법질서 범위 내에서 어

느 기관을 설치하거나 또는 지정하여 이 기관이 이 협약에 규정된 권리 위반의 

피해자임을 주장하고 가능한 국내 구제조치를 완료한 개인과 개인의 집단으로부

터 그 관할권 내에서 청원을 접수하여 심사할 권능을 가지도록 한다.

3. 본조 1항에 따라 취해진 선언과 본조 2항에 따라 설치되거나 또는 지정된 기관

의 명칭은 당해 체약국에 의하여 국제연합 사무총장에게 기탁되고 국제연합 사

무총장은 이들의 사본을 타 체약국에게 전달한다. 선언은 어느 때라도 사무총장

에 대한 통고로써 철회될 수 있으나 이러한 철회가 위원회 앞으로 계류되어 있

는 전달에는 영향을 주지 않는다.

4. 청원의 등록은 본조 2항에 따라 설치되거나 또는 지정된 기관에 의해 보관되며 

이 등록의 인증등본은 내용이 공표되지 않는다는 양해 아래 적절한 경로를 통하

여 매년 사무총장에게 보관된다.

5. 본조 2항에 따라 설치되었거나 또는 지정된 기관으로부터 만족스러운 구제조치

를 받지 못하는 경우 청원자는 6개월 이내에 이 문제를 위원회에 전달할 권리



를 보유한다.

6. (a) 위원회는 자신이 받은 통보사항에 대하여 본 협정의 규정을 위반하고 있다

는 혐의를 받고 있는 체약국의 주의를 은 히 환기시킨다. 그러나 해당개인

이나 또는 개인집단의 신원이 자신들의 명시적인 동의 없이 밝혀져서는 아

니된다. 위원회는 익명으로 된 통보를 접수하지 아니한다.

   (b) 3개월 이내에 접수국은 동 문제를 해명하는 설명이나 혹은 성명을 서면으로 

위원회에 제출하며 또한 자국이 취한 구제조치가 있으면 그 구제조치를 위

원회에 제출한다.

7. (a) 위원회는 당해 체약국과 청원자에 의해 제공된 모든 정보를 감안하여 통보

를 받은 사항을 심의한다. 위원회는 청원자가 모든 가능한 국내 구제조치를 

완료하였음을 확인하지 않는 한 청원자로부터 어떠한 통보도 심의하지 않는

다. 그러나 이것은 구제조치의 적용이 부당하게 지연되는 데 대한 규칙이 

될 수는 없다.

   (b) 위원회는 당해 체약국과 청원자에게 제의와 권고를 할 사항이 있을 경우 이

러한 제의와 권고를 한다.

8. 위원회는 그 연차보고서 속에 이러한 통보의 개요와 적절한 경우 당해 체약 당

사국의 설명 및 성명과 위원회 자신의 제의와 권고의 개요를 포함시켜야 한다.

9. 위원회는 이 협약 체약국 중 최소한 10개국이 본조 1항에 따른 선언을 하였을 

때에만 본조에 규정된 기능을 행사할 권능을 가진다.

제15조 1. 1960년 12월 14일자 총회결의 1514(XV)에 포함된 식민지 및 그 인민에 대한 

독립 부여 선언의 제 목적을 달성할 때까지 이 협약의 규정은 타 국제기관이나 

또는 국제연합 및 그 전문기구에 의하여 이 민족들에게 허용된 청원권을 결코 

제한하지 아니한다.

2. (a) 이 협약 제8조 1항에 의거 설치된 위원회는 다음 국제연합 소속기관으로부

터의 청원의 사본을 접수하고 또한 동 기관에 이러한 청원에 대한 명시적인 

의견과 권한을 제출한다. 여기의 국제연합 소속기관은 자신 앞에 회부되어 

있고 이 협약에 포괄된 문제와 관련하여 총회결의 1514(XV)가 적용되는 신

탁통치 및 비자치영역과 모든 기타 영역의 주민들로부터의 청원을 심사함에 

있어서 이 협약의 제 원칙과 목적에 관한 사항을 직접 취급한다.

   (b) 위원회는 본항(a)에 언급된 영역 내에서 행정권에 의해 적용되는 이 협약의 

제 원칙과 목적에 직접 관련된 입법적, 사법적, 행정적 또는 기타 조치에 

관한 보고서의 사본을 국제연합의 권한 있는 기관으로부터 접수하여 명시적
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인 의견을 표명하고 이러한 기관에 대하여 권고를 한다.

3. 위원회는 총회에 대한 보고서 속에 국제연합 기관으로부터 접수한 청원과 보고

서의 개요를 포함시키고 또한 동 청원과 보고서에 관한 위원회의 명시적인 의

견과 권고를 포함시킨다.

4. 위원회는 국제연합 사무총장으로부터 이 협약의 제 목적과 관련된 모든 정보와 

본조 2항(a)에 언급된 영역에 관하여 사무총장이 이용 가능한 모든 정보를 요청

한다.

제16조 분쟁이나 이외의 해결에 관한 이 협약의 제 규정은 국제연합과 그 전문기구의 조

직 법규 속이나 또는 국제연합과 그 전문기구에 의해 채택된 협약 속에 규정된 차

별에 관련된 분쟁이나 또는 이의를 해결하는 다른 절차를 침해함이 없이 적용되며 

또한 체약국이 자기들 사이에 유효한 일반 또는 특별 국제협정에 따라 분쟁을 해

결하는 다른 절차를 채택함을 막지 아니한다.

제 3 부

제17조 1. 이 협약은 국제연합 회원국 또는 국제연합 전문기구의 회원국, 국제사법재판소 

규정 당사국 및 국제연합 총회로부터 이 협약의 당사국이 되도록 권유를 받은 

국가의 서명을 위하여 개방된다.

2. 이 협약은 비준을 받아야 한다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

제18조 1. 이 협약은 협약 제17조 1항에 언급된 어떠한 국가의 가입에도 개방된다.

2. 가입은 국제연합 사무총장에게 가입서를 기탁함으로써 발효한다.

제19조 1. 이 협약은 27번째 비준서 또는 가입서를 국제연합 사무총장에게 기탁한 후 30

일만에 효력을 발생한다.

2. 27번째 비준서 또는 가입서 기탁 후 이 협약을 비준하거나 또는 가입하는 각국

에 대하여서는 이 협약은 동 비준서 또는 가입서 기탁일 후 30일 만에 효력을 

발생한다.

제20조 1. 국제연합 사무총장은 비준이나 또는 가입시 당사국이 행한 유보를 접수하여 이 

협약의 기존 체약국이나 또는 체약국이 되는 모든 국가에 회람한다. 이러한 유

보에 반대하는 국가는 동 통보일로부터 90일 이내에 자국이 이를 수락하지 않

는다는 것을 사무총장에게 통고한다.

2. 이 협약의 목적 및 취지에 용납될 수 없는 유보는 허용되지 않으며 또한 이 협

약에 의해 설립된 기관의 운영을 저해하는 효력을 가진 유보는 허용되지 않는



다. 최소한 이 협약의 체약국 중 2/3가 유보를 반대할 경우 동 유보는 용납될 

수 없거나 또는 저해되는 것으로 간주된다.

3. 유보의 철회는 그 뜻을 사무총장에게 통고함으로써 어느 때라도 행할 수 있다. 

이러한 통고는 접수된 날짜에 효력을 발생한다.

제21조 체약국은 국제연합 사무총장에 대한 서면통고로써 이 협약을 폐기할 수 있다. 폐기

는 사무총장이 통고를 접수한 일자로부터 1년 후에 발생한다.

제22조 이 협약의 해석이나 또는 적용에 대하여 2개 또는 그 이상의 체약국간 분쟁이 교

섭이나 또는 이 협약에 명시적으로 규정된 절차에 의하여 해결되지 않을 때 이 분

쟁은 분쟁당사국이 이 해결 방법에 합의하지 않는 한 분쟁당사국 어느 일방의 요

청에 따라 국제사법재판소에 회부하여 판결토록 한다.

제23조 1. 이 협약의 개정은 국제연합 사무총장에 대한 통고로써 체약국이 어느 때든지 요

청할 수 있다.

2. 국제연합 총회는 이러한 개정 요청에 대하여 필요한 경우 취할 조치를 결정한

다.

제24조 국제연합 사무총장은 이 협약 제17조 1항에 언급된 모든 국가에게 특히 다음사항

을 통보한다.

  (a) 제17조 및 제18조하의 서명, 비준 및 가입

  (b) 제19조하의 이 협정 발효일

  (c) 제14조, 20조 및 23조하의 접수된 통보 및 선언

  (d) 제21조하의 폐기

제25조 1. 이 협약은 중국어, 영어, 불어, 노어 및 서반아어본이 동등히 정본이며 국제연합 

문서보존소에 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 이 협약의 인증등본을 협약 제17조 1항에 언급된 부류에 

해당되는 모든 국가에 전달한다.
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4. International Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial Discrimination

The States Parties to this Convention, 
Considering that the Charter of the United Nations is based on the principles of 

the dignity and equality inherent in all human beings, and that all Member States 
have pledged themselves to take joint and separate action, in co-operation with the 
Organization, for the achievement of one of the purposes of the United Nations 
which is to promote and encourage universal respect for and observance of human 
rights and fundamental freedoms for all, without distinction as to race, sex, 
language or religion, 

Considering that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that all 
human beings are born free and equal in dignity and rights and that everyone is 
entitled to all the rights and freedoms set out therein, without distinction of any 
kind, in particular as to race, colour or national origin, 

Considering that all human beings are equal before the law and are entitled to 
equal protection of the law against any discrimination and against any incitement 
to discrimination, 

Considering that the United Nations has condemned colonialism and all 
practices of segregation and discrimination associated therewith, in whatever form 
and wherever they exist, and that the Declaration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples of 14 December 1960 (General Assembly 
resolution 1514(XV)) has affirmed and solemnly proclaimed the necessity of 
bringing them to a speedy and unconditional end, 

Considering that the United Nations Declaration on the Elimination of All 
Forms of Racial Discrimination of 20 November 1963 (General Assembly 
resolution 1904(XVIII)) solemnly affirms the necessity of speedily eliminating 
racial discrimination throughout the world in all its forms and manifestations and 
of securing understanding of and respect for the dignity of the human person, 

Convinced that any doctrine of superiority based on racial differentiation is 
scientifically false, morally condemnable, socially unjust and dangerous, and that 
there is no justification for racial discrimination, in theory or in practice, 
anywhere, 

Reaffirming that discrimination between human beings on the grounds of race, 
colour or ethnic origin is an obstacle to friendly and peaceful relations among 
nations and is capable of disturbing peace and security among peoples and the 
harmony of persons living side by side even within one and the same State, 

Convinced that the existence of racial barriers is repugnant to the ideals of any 
human society, 

Alarmed by manifestations of racial discrimination still in evidence in some 
areas of the world and by governmental policies based on racial superiority or 
hatred, such as policies of apartheid, segregation or separation, 

Resolved to adopt all necessary measures for speedily eliminating racial 
discrimination in all its forms and manifestations, and to prevent and combat racist 
doctrines and practices in order to promote understanding between races and to 



build an international community free from all forms of racial segregation and 
racial discrimination, 

Bearing in mind the Convention concerning Discrimination in respect of 
Employment and Occupation adopted by the International Labour Organisation in 
1958, and the Convention against Discrimination in Education adopted by the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization in 1960, 

Desiring to implement the principles embodied in the United Nations 
Declaration on the Elimination of Al l Forms of Racial Discrimination and to 
secure the earliest adoption of practical measures to that end, 

Have agreed as follows: 

PART I
Article 1 

1. In this Convention, the term "racial discrimination" shall mean any distinction, 
exclusion, restriction or preference based on race, colour, descent, or national or 
ethnic origin which has the purpose or effect of nullifying or impairing the 
recognition, enjoyment or exercise, on an equal footing, of human rights and 
fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural or any other 
field of public life. 

2. This Convention shall not apply to distinctions, exclusions, restrictions or 
preferences made by a State Party to this Convention between citizens and 
non-citizens. 

3. Nothing in this Convention may be interpreted as affecting in any way the legal 
provisions of States Parties concerning nationality, citizenship or naturalization, 
provided that such provisions do not discriminate against any particular 
nationality. 

4. Special measures taken for the sole purpose of securing adequate advancement 
of certain racial or ethnic groups or individuals requiring such protection as may 
be necessary in order to ensure such groups or individuals equal enjoyment or 
exercise of human rights and fundamental freedoms shall not be deemed racial 
discrimination, provided, however, that such measures do not, as a 
consequence, lead to the maintenance of separate rights for different racial 
groups and that they shall not be continued after the objectives for which they 
were taken have been achieved. 

Article 2 
1. States Parties condemn racial discrimination and undertake to pursue by all 

appropriate means and without delay a policy of eliminating racial discrimina- 
tion in all its forms and promoting understanding among all races, and, to this 
end: 

  (a) Each State Party undertakes to engage in no act or practice of racial discrimi- 
nation against persons, groups of persons or institutions and to en sure that all 
public authorities and public institutions, national and local, shall act in 
conformity with this obligation; 

  (b) Each State Party undertakes not to sponsor, defend or support racial 
discrimination by any persons or organizations; 

  (c) Each State Party shall take effective measures to review governmental, 
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national and local policies, and to amend, rescind or nullify any laws and 
regulations which have the effect of creating or perpetuating racial 
discrimination wherever it exists; 

  (d) Each State Party shall prohibit and bring to an end, by all appropriate means, 
including legislation as required by circumstances, racial discrimination by 
any persons, group or organization; 

  (e) Each State Party undertakes to encourage, where appropriate, integrationist 
multiracial organizations and movements and other means of eliminating 
barriers between races, and to discourage anything which tends to strengthen 
racial division. 

2. States Parties shall, when the circumstances so warrant, take, in the social, 
economic, cultural and other fields, special and concrete measures to ensure the 
adequate development and protection of certain racial groups or individuals 
belonging to them, for the purpose of guaranteeing them the full and equal 
enjoyment of human rights and fundamental freedoms. These measures shall in 
no case entail as a consequence the maintenance of unequal or separate rights 
for different racial groups after the objectives for which they were taken have 
been achieved. 

Article 3 
States Parties particularly condemn racial segregation and apartheid and undertake 
to prevent, prohibit and eradicate all practices of this nature in territories under 
their jurisdiction. 

Article 4 
States Parties condemn all propaganda and all organizations which are based on 
ideas or theories of superiority of one race or group of persons of one colour or 
ethnic origin, or which attempt to justify or promote racial hatred and 
discrimination in any form, and undertake to adopt immediate and positive 
measures designed to eradicate all incitement to, or acts of, such discrimination 
and, to this end, with due regard to the principles embodied in the Universal 
Declaration of Human Rights and the rights expressly set forth in article 5 of this 
Convention, inter alia: 
  (a) Shall declare an offence punishable by law all dissemination of ideas based 

on racial superiority or hatred, incitement to racial discrimination, as well as 
all acts of violence or incitement to such acts against any race or group of 
persons of another colour or ethnic origin, and also the provision of any 
assistance to racist activities, including the financing thereof; 

  (b) Shall declare illegal and prohibit organizations, and also organized and all 
other propaganda activities, which promote and incite racial discrimination, 
and shall recognize participation in such organizations or activities as an 
offence punishable by law; 

  (c) Shall not permit public authorities or public institutions, national or local, to 
promote or incite racial discrimination. 

Article 5 
In compliance with the fundamental obligations laid down in article 2 of this 
Convention, States Parties undertake to prohibit and to eliminate racial 
discrimination in all its forms and to guarantee the right of everyone, without 



distinction as to race, colour, or national or ethnic origin, to equality before the 
law, notably in the enjoyment of the following rights: 
  (a) The right to equal treatment before the tribunals and all other organs 

administering justice; 
  (b) The right to security of person and protection by the State against violence or 

bodily harm, whether inflicted by government officials or by any individual 
group or institution; 

  (c) Political rights, in particular the right to participate in elections - to vote and 
to stand for election - on the basis of universal and equal suffrage, to take part 
in the Government as well as in the conduct of public affairs at any level and 
to have equal access to public service; 

  (d) Other civil rights, in particular: 
     (i) The right to freedom of movement and residence within the border of the 

State; 
     (ii) The right to leave any country, including one's own, and to return to one's 

country; 
     (iii) The right to nationality; 
     (iv) The right to marriage and choice of spouse; 
     (v) The right to own property alone as well as in association with others; 
     (vi) The right to inherit; 
     (vii) The right to freedom of thought, conscience and religion; 
     (viii) The right to freedom of opinion and expression; 
     (ix) The right to freedom of peaceful assembly and association; 
  (e) Economic, social and cultural rights, in particular: 
     (i) The rights to work, to free choice of employment, to just and favourable 

conditions of work, to protection against unemployment, to equal pay for 
equal work, to just and favourable remuneration; 

     (ii) The right to form and join trade unions; 
     (iii) The right to housing; 
     (iv) The right to public health, medical care, social security and social services; 
     (v) The right to education and training; 
     (vi) The right to equal participation in cultural activities; 
  (f) The right of access to any place or service intended for use by the general 

public, such as transport hotels, restaurants, cafes, theatres and parks. 
Article 6 

States Parties shall assure to everyone within their jurisdiction effective protection 
and remedies, through the competent national tribunals and other State institutions, 
against any acts of racial discrimination which violate his human rights and 
fundamental freedoms contrary to this Convention, as well as the right to seek 
from such tribunals just and adequate reparation or satisfaction for any damage 
suffered as a result of such discrimination. 

Article 7 
States Parties undertake to adopt immediate and effective measures, particularly in 
the fields of teaching, education, culture and information, with a view to 
combating prejudices which lead to racial discrimination and to promoting 
understanding, tolerance and friendship among nations and racial or ethnical 
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groups, as well as to propagating the purposes and principles of the Charter of the 
United Nations, the Universal Declaration of Human Rights, the United Nations 
Declaration on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, and this 
Convention. 

PART II
Article 8 

1. There shall be established a Committee on the Elimination of Racial 
Discrimination (hereinafter referred to as the Committee) consisting of eighteen 
experts of high moral standing and acknowledged impartiality elected by States 
Parties from among their nationals, who shall serve in their personal capacity, 
consideration being given to equitable geographical distribution and to the 
representation of the different forms of civilization as well as of the principal 
legal systems. 

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of 
persons nominated by the States Parties. Each State Party may nominate one 
person from among its own nationals. 

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force 
of this Convention. At least three months before the date of each election the 
Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States 
Parties inviting them to submit their nominations within two months. The 
Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus 
nominated, indicating the States Parties which have nominated them, and shall 
submit it to the States Parties. 

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States 
Parties convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At 
that meeting, for which two thirds of the States Parties shall constitute a 
quorum, the persons elected to the Committee shall be nominees who obtain the 
largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
representatives of States Parties present and voting. 

5.(a) The members of the Committee shall be elected for a term of four years. 
However, the terms of nine of the members elected at the first election shall 
expire at the end of two years; immediately after the first election the names 
of these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the 
Committee; 

  (b) For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased to 
function as a member of the Committee shall appoint another expert from 
among its nationals, subject to the approval of the Committee. 

6. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the 
Committee while they are in performance of Committee duties. 

Article 9 
1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United 

Nations, for consideration by the Committee, a report on the legislative, 
judicial, administrative or other measures which they have adopted and which 
give effect to the provisions of this Convention: 

   (a) within one year after the entry into force of the Convention for the State 



concerned; and 
   (b) thereafter every two years and whenever the Committee so requests. The 

Committee may request further information from the States Parties. 
2. The Committee shall report annually, through the Secretary-General, to the 

General Assembly of the United Nations on its activities and may make 
suggestions and general recommendations based on the examination of the 
reports and information received from the States Parties. Such suggestions and 
general recommendations shall be reported to the General Assembly together 
with comments, if any, from States Parties. 

Article 10 
1. The Committee shall adopt its own rules of procedure. 
2. The Committee shall elect its officers for a term of two years. 
3. The secretariat of the Committee shall be provided by the Secretary-General of 

the United Nations. 
4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations 

Headquarters. 
Article 11 

1. If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the 
provisions of this Convention, it may bring the matter to the attention of the 
Committee. The Committee shall then transmit the communication to the State 
Party concerned. Within three months, the receiving State shall submit to the 
Committee written explanations or statements clarifying the matter and the 
remedy, if any, that may have been taken by that State. 

2. If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, either by bilateral 
negotiations or by any other procedure open to them, within six months after the 
receipt by the receiving State of the initial communication, either State shall 
have the right to refer the matter again to the Committee by notifying the 
Committee and also the other State. 

3. The Committee shall deal with a matter referred to it in accordance with 
paragraph 2 of this article after it has ascertained that all available domestic 
remedies have been invoked and exhausted in the case, in conformity with the 
generally recognized principles of international law. This shall not be the rule 
where the application of the remedies is unreasonably prolonged. 

4. In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties 
concerned to supply any other relevant information. 

5. When any matter arising out of this article is being considered by the 
Committee, the States Parties concerned shall be entitled to send a 
representative to take part in the proceedings of the Committee, without voting 
rights, while the matter is under consideration. 

Article 12 
1.(a) After the Committee has obtained and collated all the information it deems 

necessary, the Chairman shall appoint an ad hoc Conciliation Commission 
(hereinafter referred to as the Commission) comprising five persons who 
may or may not be members of the Committee. The members of the 
Commission shall be appointed with the unanimous consent of the parties to 
the dispute, and its good offices shall be made available to the States 
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concerned with a view to an amicable solution of the matter on the basis of 
respect for this Convention; 

   (b) If the States parties to the dispute fail to reach agreement within three months 
on all or part of the composition of the Commission, the members of the 
Commission not agreed upon by the States parties to the dispute shall be 
elected by secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from 
among its own members. 

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They 
shall not be nationals of the States parties to the dispute or of a State not Party 
to this Convention. 

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of 
procedure. 

4. The meetings of the Commission shall normally be held at United Nations 
Headquarters or at any other convenient place as determined by the 
Commission. 

5. The secretariat provided in accordance with article 10, paragraph 3, of this 
Convention shall also service the Commission whenever a dispute among States 
Parties brings the Commission into being. 

6. The States parties to the dispute shall share equally all the expenses of the 
members of the Commission in accordance with estimates to be provided by the 
Secretary-General of the United Nations. 

7. The Secretary-General shall be empowered to pay the expenses of the members 
of the Commission, if necessary, before reimbursement by the States parties to 
the dispute in accordance with paragraph 6 of this article. 

8. The information obtained and collated by the Committee shall be made 
available to the Commission, and the Commission may call upon the States 
concerned to supply any other relevant information. 

Article 13 
1. When the Commission has fully considered the matter, it shall prepare and 

submit to the Chairman of the Committee a report embodying its findings on all 
questions of fact relevant to the issue between the parties and containing such 
recommendations as it may think proper for the amicable solution of the 
dispute. 

2. The Chairman of the Committee shall communicate the report of the 
Commission to each of the States parties to the dispute. These States shall, 
within three months, inform the Chairman of the Committee whether or not they 
accept the recommendations contained in the report of the Commission. 

3. After the period provided for in paragraph 2 of this article, the Chairman of the 
Committee shall communicate the report of the Commission and the declarations 
of the States Parties concerned to the other States Parties to this Convention. 

Article 14 
1. A State Party may at any time declare that it recognizes the competence of the 

Committee to receive and consider communications from individuals or groups 
of individuals within its jurisdiction claiming to be victims of a violation by that 
State Party of any of the rights set forth in this Convention. No communication 
shall be received by the Committee if it concerns a State Party which has not 



made such a declaration. 
2. Any State Party which makes a declaration as provided for in paragraph 1 of 

this article may establish or indicate a body within its national legal order which 
shall be competent to receive and consider petitions from individuals and 
groups of individuals within its jurisdiction who claim to be victims of a 
violation of any of the rights set forth in this Convention and who have 
exhausted other available local remedies. 

3. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this article and the name 
of any body established or indicated in accordance with paragraph 2 of this 
article shall be deposited by the State Party concerned with the Secretary- 
General of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other 
States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to 
the Secretary-General, but such a withdrawal shall not affect communications 
pending before the Committee. 

4. A register of petitions shall be kept by the body established or indicated in 
accordance with paragraph 2 of this article, and certified copies of the register 
shall be filed annually through appropriate channels with the Secretary-General 
on the understanding that the contents shall not be publicly disclosed. 

5. In the event of failure to obtain satisfaction from the body established or 
indicated in accordance with paragraph 2 of this article, the petitioner shall have 
the right to communicate the matter to the Committee within six months. 

6. (a) The Committee shall confidentially bring any communication referred to it 
to the attention of the State Party alleged to be violating any provision of 
this Convention, but the identity of the individual or groups of individuals 
concerned shall not be revealed without his or their express consent. The 
Committee shall not receive anonymous communications; 

   (b) Within three months, the receiving State shall submit to the Committee 
written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if 
any, that may have been taken by that State. 

7. (a) The Committee shall consider communications in the light of all information 
made available to it by the State Party concerned and by the petitioner. The 
Committee shall not consider any communication from a petitioner unless it 
has ascertained that the petitioner has exhausted all available domestic 
remedies. However, this shall not be the rule where the application of the 
remedies is unreasonably prolonged; 

   (b) The Committee shall forward its suggestions and recommendations, if any, to 
the State Party concerned and to the petitioner. 

8. The Committee shall include in its annual report a summary of such 
communications and, where appropriate, a summary of the explanations and 
statements of the States Parties concerned and of its own suggestions and 
recommendations. 

9. The Committee shall be competent to exercise the functions provided for in this 
article only when at least ten States Parties to this Convention are bound by 
declarations in accordance with paragraph 1 of this article. 

Article 15 
1. Pending the achievement of the objectives of the Declaration on the Granting of 
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Independence to Colonial Countries and Peoples, contained in General 
Assembly resolution 1514(XV) of 14 December 1960, the provisions of this 
Convention shall in no way limit the right of petition granted to these peoples 
by other international instruments or by the United Nations and its specialized 
agencies. 

2. (a) The Committee established under article 8, paragraph 1, of this Convention 
shall receive copies of the petitions from, and submit expressions of opinion 
and recommendations on these petitions to, the bodies of the United Nations 
which deal with matters directly related to the principles and objectives of 
this Convention in their consideration of petitions from the inhabitants of 
Trust and Non-Self-Governing Territories and all other territories to which 
General Assembly resolution 1514(XV) applies, relating to matters covered 
by this Convention which are before these bodies;

   (b) The Committee shall receive from the competent bodies of the United 
Nations copies of the reports concerning the legislative, judicial, 
administrative or other measures directly related to the principles and 
objectives of this Convention applied by the administering Powers within 
the Territories mentioned in subparagraph (a) of this paragraph, and shall 
express opinions and make recommendations to these bodies. 

3. The Committee shall include in its report to the General Assembly a summary 
of the petitions and reports it has received from United Nations bodies, and the 
expressions of opinion and recommendations of the Committee relating to the 
said petitions and reports. 

4. The Committee shall request from the Secretary-General of the United Nations 
all information relevant to the objectives of this Convention and available to 
him regarding the Territories mentioned in paragraph 2 (a) of this article. 

Article 16 
The provisions of this Convention concerning the settlement of disputes or 
complaints shall be applied without prejudice to other procedures for settling 
disputes or complaints in the field of discrimination laid down in the constituent 
instruments of, or conventions adopted by, the United Nations and its specialized 
agencies, and shall not prevent the States Parties from having recourse to other 
procedures for settling a dispute in accordance with general or special 
international agreements in force between them. 

PART III
Article 17 

1. This Convention is open for signature by any State Member of the United 
Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the 
Statute of the International Court of Justice, and by any other State which has 
been invited by the General Assembly of the United Nations to become a Party 
to this Convention. 

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 18 
1. This Convention shall be open to accession by any State referred to in article 



17, paragraph 1, of the Convention. 
2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 

the Secretary-General of the United Nations. 
Article 19 

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the 
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twenty-seventh 
instrument of ratification or instrument of accession. 

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the 
twenty-seventh instrument of ratification or instrument of accession, the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit 
of its own instrument of ratification or instrument of accession. 

Article 20 
1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all 

States which are or may become Parties to this Convention reservations made 
by States at the time of ratification or accession. Any State which objects to the 
reservation shall, within a period of ninety days from the date of the said 
communication, notify the Secretary-General that it does not accept it. 

2. A reservation incompatible with the object and purpose of this Convention shall 
not be permitted, nor shall a reservation the effect of which would inhibit the 
operation of any of the bodies established by this Convention be allowed. A 
reservation shall be considered incompatible or inhibitive if at least two thirds 
of the States Parties to this Convention object to it. 

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect 
addressed to the Secretary-General. Such notification shall take effect on the 
date on which it is received. 

Article 21 
A State Party may denounce this Convention by written notification to the 
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one year 
after the date of receipt of the notification by the Secretary General. 

Article 22 
Any dispute between two or more States Parties with respect to the interpretation 
or application of this Convention, which is not settled by negotiation or by the 
procedures expressly provided for in this Convention, shall, at the request of any 
of the parties to the dispute, be referred to the International Court of Justice for 
decision, unless the disputants agree to another mode of settlement. 

Article 23 
1. A request for the revision of this Convention may be made at any time by any 

State Party by means of a notification in writing addressed to the Secretary- 
General of the United Nations. 

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, 
to be taken in respect of such a request. 

Article 24 
The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in 
article 17, paragraph 1, of this Convention of the following particulars: 
  (a) Signatures, ratifications and accessions under articles 17 and 18; 
  (b) The date of entry into force of this Convention under article 19; 
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  (c) Communications and declarations received under articles 14, 20 and 23; 
  (d) Denunciations under article 21. 

Article 25 
1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish 

texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United 
Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
this Convention to all States belonging to any of the categories mentioned in 
article 17, paragraph 1, of the Convention. 





아파르트헤이트 범죄의 진압 및 처벌에 관한 국제협약 

 제1조 1. 이 협약 당사국은 아파르트헤이트가 인도에 반하는 죄이며, 이 협약 제2조에 규

정된 아파르트헤이트 정책과 관행 그리고 이와 유사한 인종 분리 및 차별에 관

한 정책과 관행으로 인한 비인도적 행위는 국제법상의 원칙, 특히 국제연합 헌

장의 목적과 원칙을 위반하는 범죄이며 국제평화와 안전에 대한 심각한 위협이 

된다는 것을 선언한다.

2. 이 협약의 당사국은 아파르트헤이트 범죄를 범하는 조직, 기관 및 개인들이 범

죄자라고 선언한다.

 제2조 이 협약상 아파르트헤이트 범죄라 함은 남아프리카에서 행하여졌던 것과 유사한 

인종 분리 및 차별에 관한 정책 및 관행을 포함하여 한 인종집단에 의한 다른 인

종집단에 대한 지배를 확립, 유지하고 다른 인종집단을 조직적으로 억압할 의도로

서 행하여진 아래의 비인도적 행위를 말한다.

  (a) 아래의 방법을 통한 인종집단 구성원에 대한 생명권 및 신체의 자유에 관한 

권리의 부인.

     (i) 인종집단 구성원의 살해. 

     (ii) 인종집단 구성원의 자유 또는 존엄을 침해하거나, 고문 또는 잔혹한, 비인

도적인 또는 모욕적인 취급 또는 형벌을 통하여 그들에 대하여 중대한 육

체적 또는 정신적인 위해의 부과.

     (iii) 인종집단 구성원에 대한 자의적 체포 및 불법 구금.

  (b) 전체적 또는 부분적인 육체의 파괴를 초래할 목적에서 인종집단에게 고의로 

의도된 생활조건의 부과.

  (c) 인종집단이 국가의 정치, 사회, 경제 및 문화생활에 참여하지 못하도록 의도

된 입법 및 기타의 조치, 그리고 근로권, 공인된 노동조합 결성권, 교육권, 

자국을 출입국할 권리, 국적에 관한 권리, 거주․이전의 자유에 관한 권리, 의

견과 표현의 자유에 관한 권리, 평화적인 집회와 결사의 자유에 관한 권리 

등을 포함한 기본적 인권 및 자유를 인종집단 구성원에 대하여 부인하는 방

법을 통하여 인종집단의 완전한 발전을 가로막는 상태의 고의적 조성.

  (d) 인종집단 구성원을 위한 격리된 보호구역과 강제거주지구의 창설, 다른 인종

집단 구성원간의 혼인 금지, 인종집단이나 그 구성원에 속한 토지의 수용을 



통하여 인종별로 주민을 격리시키기 위하여 고안된 입법조치를 포함한 여하

한 조치.

  (e) 특히 강제노동을 부과함으로써 인종집단 구성원에 대한 노동 착취.

  (f) 아파르트헤이트를 반대한다는 이유로 조직과 인간의 기본적 권리 및 자유를 

박탈함을 통한 박해.

 제3조 다음의 행위를 한 개인, 조직과 기관 구성원 및 국가대표에 대하여는 아래의 행위

를 범한 국가의 영토에 거주하는지 또는 다른 국가에 거주하는지의 여부와 상관없

이 국제형사책임이 적용된다.

  (a) 이 협약 제2조에 언급된 행위의 수행, 가담, 직접적인 교사 또는 공모.

  (b) 아파르트헤이트 범죄행위에 대한 직접적인 교사, 조장 또는 협력.

 제4조 이 협약의 당사국은 다음의 의무를 부담한다.

  (a) 아파르트헤이트 범죄 및 이와 유사한 분리정책의 조장 또는 표명의 예방은 

물론 진압과 그 범죄자를 처벌하기 위하여 필요한 모든 입법 또는 기타의 

조치를 채택한다.

    (b) 그 행위가 행하여진 국가 내의 거주 여부나 자국민인지 또는 무국적자인지 

여부를 불문하고, 이 협약 제2조에 정의된 행위에 관하여 책임이 있거나 고

발된 자를 관할권에 따라 기소, 재판 회부, 처벌하기 위한 입법, 사법 및 행

정적 조치를 채택한다.

 제5조 이 협약 제2조상의 행위로 고소된 자는 피고인에 대하여 관할권을 가지는 어떠한 

협약 당사국의 재판소나 또는 국제형사재판소의 관할권을 수락하여 당사국에 대하

여 관할권을 가지는 동 재판소에 의하여 심리된다. 

 제6조 이 협약의 당사국은 국제연합 헌장에 따라 아파르트헤이트 범죄를 방지, 진압 및 

처벌하기 위한 안전보장이사회의 결정을 수락하고 이행하며, 이 협약의 목적을 달

성하기 위하여 국제연합의 다른 담당기관이 채택한 결정의 이행에 협력할 것을 약

속한다.

 제7조 1. 이 협약의 당사국은 그들이 채택하여 협약규정을 이행하는 입법, 사법, 행정 및 

기타 조치에 관한 정기 보고서를 제9조에 의하여 설립된 위원회에 제출할 것을 

약속한다.

2. 보고서 사본은 국제연합 사무총장을 경유하여 아파르트헤이트 특별위원회에 제

출된다.

 제8조 이 협약의 당사국은 국제연합의 담당기관에 대하여 국제연합 헌장에 따라 아파르

트헤이트 범죄 예방과 진압을 위하여 적절하다고 생각하는 조치를 취하도록 요청
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할 수 있다. 

 제9조 1. 인권위원회 의장은 제7조에 따라 당사국이 제출한 보고서를 심사하기 위하여 

이 협약 당사국의 대표인 인권위원회 위원으로 3인 위원회를 구성한다.

2. 만약 인권위원회 위원 중 이 협약 당사국의 대표가 없거나 3인 미만일 경우, 국

제연합 사무총장은 이 협약 모든 당사국과 협의한 후에 이 협약 당사국 대표가 

인권위원회 위원으로 선출될 때까지 인권위원회 위원이 아닌 당사국 대표를 제1

항에 따라 설립되는 위원회의 업무에 참여하도록 지명한다. 

3. 위원회는 제7조에 따라 제출된 보고서를 검토하기 위하여 인권위원회 회기 개

시 전후에 5일 이내의 기간 동안 회합한다.

제10조 1. 이 협약의 당사국은 인권위원회에 다음 권한을 부여한다.

  (a) 모든 형태의 인종차별 철폐에 관한 국제협약 제15조에 따라 청원서의 사본을 

전달하는 경우, 협약 제2조에 열거된 행위와 관계된 사항에 대하여 주의를 

기울이도록 국제연합 기관에 요청한다.

   (b) 국제연합의 담당기관의 보고서와 협약 당사국의 정기 보고서에 근거하여, 협

약 제2조에 열거된 범죄의 혐의를 받고 있는 개인, 조직, 기관 및 국가대표

뿐만 아니라 협약 당사국이 재판절차를 진행시키고 있는 자들의 명단을 작성

한다.

  (c) 1960년 12월 14일자 국제연합 총회 결의 1514(XV)가 적용되는 신탁통치 지

역 및 비자치 지역과 모든 기타 영역의 행정 당국이 자신의 영토적, 행정적 

관할권하에 있다고 여겨지며 협약 제2조에 따른 범죄의 혐의를 받고 있는 

개인에 관하여 취한 조치에 대한 정보를 국제연합 담당기관에 요청한다.

2. 총회 결의 1514(XV)에 포함된 식민지 및 그 인민에 대한 독립부여 선언의 목적

을 달성할 때까지, 이 협약의 규정은 다른 국제협약이나 국제연합 및 그 전문기

구에 의하여 그들에게 부여된 청원권을 결코 제한하지 아니한다. 

제11조 1. 이 협약 제2조에 열거된 행위들은 범죄인 인도와 관련하여 정치범으로 인정되

지 아니한다.

2. 이 협약 당사국은 그러한 경우 시행 중인 법률과 조약에 따라 범죄인 인도를 허

가할 것을 약속한다.

제12조 이 협약의 해석, 적용 또는 이행에 관하여 당사국간에 발생한 분쟁으로 교섭으로 

해결되지 아니하는 것은 분쟁 당사국이 다른 형태의 분쟁해결에 동의하지 않는 한, 

분쟁당사국의 요구에 의하여 국제사법재판소에 회부된다.

제13조 이 협약은 모든 국가의 서명을 위하여 개방된다. 협약의 발효 이전에 서명하지 않



은 국가는 가입을 할 수 있다.

제14조 1. 이 협약은 비준을 받아야 한다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁한다.

2. 가입은 국제연합 사무총장에게 가입서를 기탁함으로써 발효한다.

제15조 1. 이 협약은 20번째의 비준서 또는 가입서가 국제연합 사무총장에게 기탁되는 날

로부터 30일 후에 발효한다.

2. 이 협약에 대한 20번째의 비준서나 가입서의 기탁 이후에 비준하거나 가입한 

국가에 대하여 협약은 그 비준서 또는 가입서가 기탁된 날로부터 30일 후에 발

효한다.

제16조 당사국은 국제연합 사무총장에 대한 서면통고로써 이 협약을 폐기시킬 수 있다. 폐

기는 사무총장이 통고를 접수한 일자로부터 1년 후에 발효한다.

제17조 1. 이 협약의 개정은 국제연합 사무총장에 대한 당사국의 서면통고로써 언제든지 

요청될 수 있다.

2. 국제연합 총회는 그 요청에 관하여 취하여야 할 조치가 있는 경우 이를 결정한

다.

제18조 국제연합 사무총장은 모든 국가들에게 특히 다음 사항을 통지한다.

  (a) 제13조 및 제14조에 따른 서명, 비준, 가입.

  (b) 제15조에 따른 이 협약의 발효일.

  (c) 제16조에 따른 폐기.

  (d) 제17조에 따른 통고.

제19조 1. 이 협약은 중국어, 영어, 프랑스어, 러시아어, 스페인어본이 동등히 정본이며, 

국제연합 문서보존소에 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 모든 국가들에게 이 협약의 인증등본을 송부한다.
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5. International Convention on the Suppression and 
Punishment of the Crime of Apartheid

The States Parties to the present Convention, 
Recalling the provisions of the Charter of the United Nations, in which all 

Members pledged themselves to take joint and separate action in co-operation with 
the Organization for the achievement of universal respect for, and observance of, 
human rights and fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex, 
language or religion, 

Considering the Universal Declaration of Human Rights, which states that all 
human beings are born free and equal in dignity and rights and that everyone is 
entitled to all the rights and freedoms set forth in the Declaration, without 
distinction of any kind, such as race, colour or national origin, 

Considering the Declaration on the Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples, in which the General Assembly stated that the process of 
liberation is irresistible and irreversible and that, in the interests of human dignity, 
progress and justice, an end must be put to colonialism and all practices of 
segregation and discrimination associated therewith, 

Observing that, in accordance with the International Convention on the 
Elimination of All Forms of Racial Discrimination, States particularly condemn 
racial segregation and apartheid and undertake to prevent, prohibit and eradicate 
all practices of this nature in territories under their jurisdiction, 

Observing that, in the Convention on the Prevention and Punishment of the 
Crime of Genocide, certain acts which may also be qualified as acts of apartheid 
constitute a crime under international law, 

Observing that, in the Convention on the Non-Applicability of Statutory 
Limitations to War Crimes and Crimes against Humanity, "inhuman acts resulting 
from the policy of apartheid" are qualified as crimes against humanity, 

Observing that the General Assembly of the United Nations has adopted a 
number of resolutions in which the policies and practices of apartheid are 
condemned as a crime against humanity, 

Observing that the Security Council has emphasized that apartheid and its 
continued intensification and expansion seriously disturb and threaten 
international peace and security, 

Convinced that an International Convention on the Suppression and 
Punishment of the Crime of Apartheid would make it possible to take more 
effective measures at the international and national levels with a view to the 
suppression and punishment of the crime of apartheid, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
1. The States Parties to the present Convention declare that apartheid is a crime 

against humanity and that inhuman acts resulting from the policies and practices 
of apartheid and similar policies and practices of racial segregation and 
discrimination, as defined in article 2 of the Convention, are crimes violating 



the principles of international law, in particular the purposes and principles of 
the Charter of the United Nations, and constituting a serious threat to 
international peace and security. 

2. The States Parties to the present Convention declare criminal those organiza- 
tions, institutions and individuals committing the crime of apartheid. 

Article 2 
For the purpose of the present Convention, the term "the crime of apartheid", 
which shall include similar policies and practices of racial segregation and 
discrimination as practised in southern Africa, shall apply to the following 
inhuman acts committed for the purpose of establishing and maintaining 
domination by one racial group of persons over any other racial group of persons 
and systematically oppressing them: 
  (a) Denial to a member or members of a racial group or groups of the right to life 

and liberty of person: 
     (i) By murder of members of a racial group or groups; 
     (ii) By the infliction upon the members of a racial group or groups of serious 

bodily or mental harm, by the infringement of their freedom or dignity, or 
by subjecting them to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment; 

     (iii) By arbitrary arrest and illegal imprisonment of the members of a racial 
group or groups; 

  (b) Deliberate imposition on a racial group or groups of living conditions 
calculated to cause its or their physical destruction in whole or in part; 

  (c) Any legislative measures and other measures calculated to prevent a racial 
group or groups from participation in the political, social, economic and 
cultural life of the country and the deliberate creation of conditions 
preventing the full development of such a group or groups, in particular by 
denying to members of a racial group or groups basic human rights and 
freedoms, including the right to work, the right to form recognized trade 
unions, the right to education, the right to leave and to return to their country, 
the right to a nationality, the right to freedom of movement and residence, the 
right to freedom of opinion and expression, and the right to freedom of 
peaceful assembly and association; 

  (d) Any measures, including legislative measures, designed to divide the 
population along racial lines by the creation of separate reserves and ghettos 
for the members of a racial group or groups, the prohibition of mixed 
marriages among members of various racial groups, the expropriation of 
landed property belonging to a racial group or groups or to members thereof; 

  (e) Exploitation of the labour of the members of a racial group or groups, in 
particular by submitting them to forced labour; 

  (f) Persecution of organizations and persons, by depriving them of fundamental 
rights and freedoms, because they oppose apartheid. 

Article 3 
International criminal responsibility shall apply, irrespective of the motive 
involved, to individuals, members of organizations and institutions and 
representatives of the State, whether residing in the territory of the State in which 
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the acts are perpetrated or in some other State, whenever they: 
  (a) Commit, participate in, directly incite or conspire in the commission of the 

acts mentioned in article 2 of the present Convention; 
  (b) Directly abet, encourage or co-operate in the commission of the crime of 

apartheid. 
Article 4 

The States Parties to the present Convention undertake: 
  (a) To adopt any legislative or other measures necessary to suppress as well as to 

prevent any encouragement of the crime of apartheid and similar segregation- 
ist policies or their manifestations and to punish persons guilty of that crime; 

  (b) To adopt legislative, judicial and administrative measures to prosecute, bring 
to trial and punish in accordance with their jurisdiction persons responsible 
for, or accused of, the acts defined in article 2 of the present Convention, 
whether or not such persons reside in the territory of the State in which the 
acts are committed or are nationals of that State or of some other State or are 
stateless persons. 

Article 5 
Persons charged with the acts enumerated in article 2 of the present Convention 
may be tried by a competent tribunal of any State Party to the Convention which 
may acquire jurisdiction over the person of the accused or by an international 
penal tribunal having jurisdiction with respect to those States Parties which shall 
have accepted its jurisdiction. 

Article 6 
The States Parties to the present Convention undertake to accept and carry out in 
accordance with the Charter of the United Nations the decisions taken by the 
Security Council aimed at the prevention, suppression and punishment of the 
crime of apartheid, and to co-operate in the implementation of decisions adopted 
by other competent organs of the United Nations with a view to achieving the 
purposes of the Convention. 

Article 7 
1. The States Parties to the present Convention undertake to submit periodic 

reports to the group established under article 9 on the legislative, judicial, 
administrative or other measures that they have adopted and that give effect to 
the provisions of the Convention. 

2. Copies of the reports shall be transmitted through the Secretary-General of the 
United Nations to the Special Committee on Apartheid. 

Article 8
Any State Party to the present Convention may call upon any competent organ of 
the United Nations to take such action under the Charter of the United Nations as 
it considers appropriate for the prevention and suppression of the crime of 
apartheid. 

Article 9 
1. The Chairman of the Commission on Human Rights shall appoint a group 

consisting of three members of the Commission on Human Rights, who are also 
representatives of States Parties to the present Convention, to consider reports 
submitted by States Parties in accordance with article 7. 



2. If, among the members of the Commission on Human Rights, there are no 
representatives of States Parties to the present Convention or if there are fewer 
than three such representatives, the Secretary-General of the United Nations 
shall, after consulting all States Parties to the Convention, designate a 
representative of the State Party or representatives of the States Parties which 
are not members of the Commission on Human Rights to take part in the work 
of the group established in accordance with paragraph 1 of this article, until 
such time as representatives of the States Parties to the Convention are elected 
to the Commission on Human Rights. 

3. The group may meet for a period of not more than five days, either before the 
opening or after the closing of the session of the Commission on Human Rights, 
to consider the reports submitted in accordance with article 7.

Article 10 
1. The States Parties to the present Convention empower the Commission on 

Human Rights: 
  (a) To request United Nations organs, when transmitting copies of petitions under 

article 15 of the International Convention on the Elimination of All Forms of 
Racial Discrimination, to draw its attention to complaints concerning acts 
which are enumerated in article 2 of the present Convention; 

  (b) To prepare, on the basis of reports from competent organs of the United 
Nations and periodic reports from States Parties to the present Convention, a 
list of individuals, organizations, institutions and representatives of States 
which are alleged to be responsible for the crimes enumerated in article 2 of 
the Convention, as well as those against whom legal proceedings have been 
undertaken by States Parties to the Convention; 

  (c) To request information from the competent United Nations organs concerning 
measures taken by the authorities responsible for the administration of Trust 
and Non-Self-Governing Territories, and all other Territories to which 
General Assembly resolution 1514(XV) of 14 December 1960 applies, with 
regard to such individuals alleged to be responsible for crimes under article 2 
of the Convention who are believed to be under their territorial and 
administrative jurisdiction. 

2. Pending the achievement of the objectives of the Declaration on the Granting of 
Independence to Colonial Countries and Peoples, contained in General 
Assembly resolution 1514(XV), the provisions of the present Convention shall 
in no way limit the right of petition granted to those peoples by other 
international instruments or by the United Nations and its specialized agencies. 

Article 11 
1. Acts enumerated in article 2 of the present Convention shall not be considered 

political crimes for the purpose of extradition. 
2. The States Parties to the present Convention undertake in such cases to grant 

extradition in accordance with their legislation and with the treaties in force. 
Article 12 

Disputes between States Parties arising out of the interpretation, application or 
implementation of the present Convention which have not been settled by 
negotiation shall, at the request of the States parties to the dispute, be brought 
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before the International Court of Justice, save where the parties to the dispute have 
agreed on some other form of settlement. 

Article 13 
The present Convention is open for signature by all States. Any State which does 
not sign the Convention before its entry into force may accede to it. 

Article 14 
1. The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification 

shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 
2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 

the Secretary-General of the United Nations. 
Article 15 

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date 
of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth 
instrument of ratification or accession. 

2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it after the 
deposit of the twentieth instrument of ratification or instrument of accession, the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit 
of its own instrument of ratification or instrument of accession. 

Article 16 
A State Party may denounce the present Convention by written notification to the 
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one year 
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General. 

Article 17 
1. A request for the revision of the present Convention may be made at any time 

by any State Party by means of a notification in writing addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, 
to be taken in respect of such request. 

Article 18 
The Secretary-General of the United Nations shall inform all States of the 
following particulars: 
  (a) Signatures, ratifications and accessions under articles 13 and 14; 
  (b) The date of entry into force of the present Convention under article 15; 
  (c) Denunciations under article 16; 
  (d) Notifications under article 17. 

Article 19 
1. The present Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and 

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
the present Convention to all States. 



 제1조 1. 이 협약의 목적상, “차별”이라 함은 인종, 피부색, 성, 언어, 종교, 정치적 또는 

기타의 의견, 민족적 또는 사회적 출신, 경제적 조건 또는 출생에 기하여, 교육

상의 처우균등을 무효화시키거나 손상시키는 목적이나 효과를 가진 모든 구별, 

배제, 제한 또는 특혜를 포함하며, 특히 다음을 포함한다. 

   (a) 어떠한 사람 또는 집단에 대하여 일정 유형이나 단계의 교육에 관한 접근을 

배제시키는 것.

   (b) 어떠한 사람 또는 집단을 저급한 수준의 교육에만 한정시키는 것.

   (c) 이 협약 제2조의 규정에 따를 것을 조건으로, 사람들 또는 사람집단에 대하

여 별도의 교육 제도를 수립하거나 유지하는 것.
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   (d) 어떠한 사람 또는 집단에 대하여 인간의 존엄과 양립할 수 없는 조건을 부

과하는 것.

2. 이 협약의 목적상, “교육”이라 함은 모든 유형과 단계의 교육을 가리키며, 교육

에 대한 접근, 교육의 수준과 질, 그리고 주어진 교육 여건을 포함한다. 

 제2조 다음과 같은 상황은 그 국가 내에서 허용된다면 협약 제1조의 의미상의 차별에 해

당한다고 간주되지 아니한다. 

   (a) 학생의 성별에 따라 분리된 교육 제도 또는 기관을 설치하거나 유지하는 

것. 단 동등한 교육기회를 제공하고, 동일한 기준의 자격을 갖춘 교사진을 

제공하며, 같은 수준의 교육시설과 장비, 그리고 같거나 동등한 교육과정을 

이수할 기회를 제공하여야 한다. 

   (b) 종교상 또는 언어상의 이유에 따라 학생의 부모나 후견인의 희망과 합치되

는 교육을 제공하는 분리된 교육제도 또는 기관을 설치하거나 유지하는 것. 

단 그러한 제도에 참여하거나 그러한 기관에 출석하는 것은 선택에 의하여

야 하며, 제공되는 교육이 특히 동일한 단계의 교육을 위하여 담당기관이 

작성하거나 승인한 기준에 부합되어야 한다. 

   (c) 사립 교육기관을 설치하거나 유지하는 것. 단 그 기관의 목적이 특정 집단

의 배제를 확실히 하기 위한 것이 아니라 공공기관이 제공하는 것에 추가

되는 교육시설을 제공하는 것이어야 하며, 그 기관이 위와 같은 목적에 따

라 운영되고, 제공되는 교육이 특히 동일한 단계의 교육을 위하여 담당기관

이 작성하거나 승인한 기준에 부합되어야 한다. 

 제3조 이 협약에서 의미하는 차별을 불식시키거나 방지하기 위하여 당사국은 다음을 약

속한다. 

   (a) 교육상의 차별과 관련된 모든 법률조항 및 행정지침을 폐지하고, 관련된 모

든 행정관행을 중단한다. 

   (b) 필요한 경우에는 입법을 통하여 학생이 교육기관에 입학할 때 차별이 없을 

것을 보장한다. 

   (c) 학비, 장학금, 기타 다른 형태의 학생에 대한 지원, 외국유학을 위하여 필요

한 허가나 편의제공에 있어서 능력이나 필요에 기한 경우를 제외하고는 공

공기관에 의한 국민들간의 어떠한 다른 처우도 허용하지 아니한다. 

   (d) 공공당국이 교육기관에 부여하는 지원의 형태에 있어서, 학생들이 특정집단

에 속한다는 이유만을 근거로 한 제한이나 특혜를 허용하지 아니한다. 

   (e) 자국 내 외국인 거주자에게 자국민에게 제공되는 것과 동일한 교육 기회를 



제공한다.

 제4조 협약 당사국은 상황과 국가 관행에 적합한 방법으로 교육문제에 있어서 동등한 기

회와 처우를 증진시킬 수 있는 국가정책을 수립, 발전, 적용할 것을 약속하며, 특

히 다음을 약속한다. 

   (a) 초등교육을 무상, 의무교육으로 한다. 다양한 형태의 중등교육이 모두에게 

일반적으로 이용가능하고 접근 가능하도록 한다. 고등교육은 개인 능력에 

기하여 모두에게 동등하게 접근 가능하도록 한다. 법률에 규정된 학교출석 

의무를 모두가 준수하도록 보장한다. 

   (b) 같은 단계의 모든 공교육 기관에서의 교육수준이 동등하도록 보장하며, 제

공되는 교육의 질과 관련된 여건들 또한 동등하도록 보장한다. 

   (c) 초등교육을 받지 않은 사람들과 초등교육과정을 마치지 못한 사람들의 교

육, 그리고 개인 능력에 따른 그들의 계속교육을 적절한 방법에 의하여 장

려하고 강화한다. 

   (d) 교직에 대한 훈련을 차별 없이 제공한다. 

 제5조 1. 이 협약 당사국은 다음에 동의한다. 

   (a) 교육은 인간성의 원숙한 발달과 인권 및 기본적 자유에 대한 존중의 강화를 

지향하여야 한다. 교육은 모든 국가, 인종적 또는 종교적 집단 사이의 이해, 

관용 및 친선을 증진시켜야 하며, 평화유지를 위한 국제연합의 활동을 지원

하여야 한다. 

   (b) 부모 또는 해당되는 경우 후견인의 다음과 같은 자유를 존중하는 것이 필수

적이다. 첫째, 공공당국이 운영하지 않는 기관을 자녀의 교육기관으로 선택

할 자유. 단 이는 담당기관이 작성하거나 승인한 기본적 교육기준에 부합되

어야 한다. 둘째, 그 국가 내에서 법률의 적용을 위하여 따르는 절차에 합

치되는 방식으로 자신의 신념에 따라 아동의 종교 및 도덕 교육을 확보할 

자유. 어떠한 사람이나 사람집단도 자신의 신념과 일치하지 않는 종교교육

을 받도록 강요받지 아니한다.

   (c) 소수민족의 구성원에게 학교의 운영과 함께 각국의 교육정책에 따라 자신들

의 언어를 사용하거나 가르치는 것을 포함하여 스스로의 교육활동을 수행할 

권리를 인정하는 것이 필수적이다. 단 다음을 조건으로 한다. 

      (i) 이 권리는 소수민족 구성원이 공동체 전체의 문화와 언어를 이해하고 그 

활동에 참여하는 것을 방해하거나, 국가 주권을 침해하는 방식으로 행사

되어서는 아니된다. 
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      (ii) 교육의 기준이 담당기관이 작성하거나 승인한 일반적 기준보다 낮아서는 

아니된다. 

      (iii) 그러한 학교에 참가하는 것은 선택에 의하여야 한다. 

2. 협약 당사국들은 이 조 제1항에 선언된 원칙의 적용을 보장하기 위하여 필요한 

모든 조치를 취할 것을 약속한다. 

 제6조 이 협약의 적용에 있어서 당사국들은 여러 가지 형태의 교육상의 차별을 억제하고 

교육상의 기회와 처우의 균등을 보장하기 위하여 실시되어야 할 조치를 명확히 하

는 향후 국제연합 교육과학문화기구의 총회에 의하여 채택되는 모든 권고에 최대

한 유의할 것을 약속한다. 

 제7조 이 협약의 당사국들은 국제연합 교육과학문화기구 총회가 정하는 날짜와 방법에 

따라 총회에 제출하는 정기 보고서에서 자국이 채택한 입법 및 행정 규정과 제4조

에 규정된 국가정책의 수립과 발전을 위하여 취한 조치를 포함하여, 각국이 이 협

약의 적용을 위하여 채택한 기타의 조치는 물론 달성된 성과와 정책의 이행과정에

서 직면하는 장애에 관한 정보를 제공하여야 한다. 

 제8조 이 협약의 해석이나 적용에 관하여 둘 또는 그 이상의 협약 당사국들간에 발생하

여 협상으로 해결되지 아니하는 분쟁은 다른 분쟁해결수단이 실패하는 경우, 분쟁 

당사국의 신청에 의하여 국제사법재판소의 재판에 회부된다. 

 제9조 이 협약에 대한 유보는 허용되지 아니한다. 

제10조 둘 또는 그 이상의 국가에 의하여 체결된 조약에 의하여 개인 또는 집단이 향유하

는 권리는 그것이 이 협약의 조문이나 정신과 모순되지 아니하는 한, 이 협약은 그

러한 권리를 축소시키는 효과를 갖지 아니한다. 

제11조 이 협약은 영어, 프랑스어, 러시아어 및 스페인어로 작성되었으며, 이 네 개 언어

본은 동등한 정본이다.

제12조 1. 이 협약은 국제연합 교육문화과학기구 각 회원국의 헌법상의 절차에 따라 비준 

또는 수락을 받아야 한다.

2. 비준서 또는 수락서는 국제연합 교육과학문화기구 사무총장에게 기탁된다. 

제13조 1. 이 협약은 국제연합 교육과학문화기구 집행위원회의 초청을 받은 기구 비회원국

의 가입을 위하여 개방된다. 

2. 가입은 국제연합 교육과학문화기구 사무총장에게 가입서를 기탁함으로써 이루어

진다. 

제14조 이 협약은 세 번째의 비준서, 수락서 또는 가입서의 기탁일로부터 3개월 후에 발효

한다. 단 이는 이 날짜 이전에 관련문서를 기탁한 국가에 한한다. 다른 국가에 대



하여는 비준서, 수락서 또는 가입서의 기탁 3개월 후에 발효한다.

제15조 이 협약의 당사국은 이 협약이 본토뿐 아니라 모든 비자치지역, 신탁통치지역, 기

타 당사국이 국제관계의 책임을 지는 지역에 적용될 수 있음을 인정한다. 당사국은 

이 지역에 대한 협약의 적용을 보장하기 위하여 비준, 수락 또는 가입 이전에, 필

요하다면 그 지역의 정부 기타 권한 있는 당국과 협의할 것과 국제연합 교육과학

문화기구의 사무총장에게 이에 따라 적용되는 지역을 통보할 것을 약속한다. 그 통

보는 수리일로부터 3개월 후에 발효한다. 

제16조 1. 이 협약의 각 당사국은 본토에 대하여 또는 자신이 국제관계를 책임지는 기타 

지역에 대하여 협약을 폐기시킬 수 있다. 

2. 폐기는 국제연합 교육과학문화기구의 사무총장에게 기탁되는 서면문서로 통고되

어야 한다. 

3. 폐기는 폐기서의 수리 후 12개월 후에 발효한다. 

제17조 국제연합 교육과학문화기구의 사무총장은 제12조 및 제13조에 규정된 모든 비준

서, 수락서, 가입서의 기탁과 제15조 및 제16조에 각각 규정되어 있는 통고와 폐

기에 관한 각각의 사항을 기구 회원국과 제13조에 언급된 기구 비회원국 그리고 

국제연합에 알려야 한다.

제18조 1. 이 협약은 국제연합 교육과학문화기구 총회에 의하여 개정될 수 있다. 그러나 

그러한 개정은 개정된 협약의 당사국이 된 국가만을 구속한다. 

2. 총회가 이 협약을 전면 또는 부분 개정하는 협약을 채택할 경우 새 협약이 달리 

규정하지 않는다면, 이 협약은 개정 협약이 발효하는 날로부터 비준, 수락 또는 

가입을 위한 개방을 중단한다. 

제19조 국제연합 헌장 제102조에 따라 이 협약은 국제연합 교육문화과학기구 사무총장의 

요청으로 국제연합 사무국에 등록된다. 
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6. Convention against Discrimination in Education

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, meeting in Paris from 14 November to 15 December 1960, 
at its eleventh session,

Recalling that the Universal Declaration of Human Rights asserts the principle 
of non-discrimination and proclaims that every person has the right to education,
Considering that discrimination in education is a violation of rights enunciated in 
that Declaration,

Considering that, under the terms of its Constitution, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization has the purpose of instituting 
collaboration among the nations with a view to furthering for all universal respect 
for human rights and equality of educational opportunity,

Recognizing that, consequently, the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, while respecting the diversity of national educational 
systems, has the duty not only to proscribe any form of discrimination in education 
but also to promote equality of opportunity and treatment for all in education,

Having before it proposals concerning the different aspects of discrimination 
in education, constituting item 17.1.4 of the agenda of the session,

Having decided at its tenth session that this question should be made the 
subject of an international convention as well as of recommendations to Member 
States,

Adopts this Convention on the fourteenth day of December 1960.

Article 1
1. For the purpose of this Convention, the term "discrimination" includes any 

distinction, exclusion, limitation or preference which, being based on race, 
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social 
origin, economic condition or birth, has the purpose or effect of nullifying or 
impairing equality of treatment in education and in particular:

   (a) Of depriving any person or group of persons of access to education of any 
type or at any level;

   (b) Of limiting any person or group of persons to education of an inferior 
standard;

   (c) Subject to the provisions of article 2 of this Convention, of establishing or 
maintaining separate educational systems or institutions for persons or 
groups of persons; or

   (d) Of inflicting on any person or group of persons conditions which are 
incompatible with the dignity of man.

2. For the purposes of this Convention, the term "education" refers to all types and 
levels of education, and includes access to education, the standard and quality of 
education, and the conditions under which it is given.

Article 2
When permitted in a State, the following situations shall not be deemed to 
constitute discrimination, within the meaning of article 1 of this Convention:



  (a) The establishment or maintenance of separate educational systems or 
institutions for pupils of the two sexes, if these systems or institutions offer 
equivalent access to education, provide a teaching staff with qualifications of 
the same standard as well as school premises and equipment of the same quality, 
and afford the opportunity to take the same or equivalent courses of study;

  (b) The establishment or maintenance, for religious or linguistic reasons, of 
separate educational systems or institutions offering an education which is in 
keeping with the wishes of the pupil's parents or legal guardians, if participation 
in such systems or attendance at such institutions is optional and if the education 
provided conforms to such standards as may be laid down or approved by the 
competent authorities, in particular for education of the same level;

  (c) The establishment or maintenance of private educational institutions, if the object 
of the institutions is not to secure the exclusion of any group but to provide 
educational facilities in addition to those provided by the public authorities, if the 
institutions are conducted in accordance with that object, and if the education 
provided conforms with such standards as may be laid down or approved by the 
competent authorities, in particular for education of the same level.

Article 3
In order to eliminate and prevent discrimination within the meaning of this 
Convention, the States Parties thereto undertake:
  (a) To abrogate any statutory provisions and any administrative instructions and 

to discontinue any administrative practices which involve discrimination in 
education;

  (b) To ensure, by legislation where necessary, that there is no discrimination in 
the admission of pupils to educational institutions;

  (c) Not to allow any differences of treatment by the public authorities between 
nationals, except on the basis of merit or need, in the matter of school fees 
and the grant of scholarships or other forms of assistance to pupils and 
necessary permits and facilities for the pursuit of studies in foreign countries;

  (d) Not to allow, in any form of assistance granted by the public authorities to 
educational institutions, any restrictions or preference based solely on the 
ground that pupils belong to a particular group;

  (e) To give foreign nationals resident within their territory the same access to 
education as that given to their own nationals.

Article 4
The States Parties to this Convention undertake furthermore to formulate, develop 
and apply a national policy which, by methods appropriate to the circumstances 
and to national usage, will tend to promote equality of opportunity and of 
treatment in the matter of education and in particular:
  (a) To make primary education free and compulsory; make secondary education 

in its different forms generally available and accessible to all; make higher 
education equally accessible to all on the basis of individual capacity; assure 
compliance by all with the obligation to attend school prescribed by law;

  (b) To ensure that the standards of education are equivalent in all public 
education institutions of the same level, and that the conditions relating to the 
quality of education provided are also equivalent;
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  (c) To encourage and intensify by appropriate methods the education of persons 
who have not received any primary education or who have not completed the 
entire primary education course and the continuation of their education on the 
basis of individual capacity;

  (d) To provide training for the teaching profession without discrimination.
Article 5

1. The States Parties to this Convention agree that:
  (a) Education shall be directed to the full development of the human personality 

and to the strengthening of respect for human rights and fundamental 
freedoms; it shall promote understanding, tolerance and friendship among all 
nations, racial or religious groups, and shall further the activities of the United 
Nations for the maintenance of peace;

  (b) It is essential to respect the liberty of parents and, where applicable, of legal 
guardians, firstly to choose for their children institutions other than those 
maintained by the public authorities but conforming to such minimum 
educational standards as may be laid down or approved by the competent 
authorities and, secondly, to ensure in a manner consistent with the 
procedures followed in the State for the application of its legislation, the 
religious and moral education of the children in conformity with their own 
convictions; and no person or group of persons should be compelled to 
receive religious instruction inconsistent with his or their conviction;

  (c) It is essential to recognize the right of members of national minorities to carry 
on their own educational activities, including the maintenance of schools and, 
depending on the educational policy of each State, the use or the teaching of 
their own language, provided however:

     (i) That this right is not exercised in a manner which prevents the members of 
these minorities from understanding the culture and language of the 
community as a whole and from participating in its - activities, or which 
prejudices national sovereignty;

     (ii) That the standard of education is not lower than the general standard laid 
down or approved by the competent authorities; and

     (iii) That attendance at such schools is optional.
2. The States Parties to this Convention undertake to take all necessary measures to 

ensure the application of the principles enunciated in paragraph 1 of this article.
Article 6

In the application of this Convention, the States Parties to it undertake to pay the 
greatest attention to any recommendations hereafter adopted by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization defining the measures to be taken against the different forms of 
discrimination in education and for the purpose of ensuring equality of opportunity 
and treatment in education.

Article 7
The States Parties to this Convention shall in their periodic reports submitted to 
the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization on dates and in a manner to be determined by it, give information on 
the legislative and administrative provisions which they have adopted and other 



action which they have taken for the application of this Convention, including that 
taken for the formulation and the development of the national policy defined in 
article 4 as well as the results achieved and the obstacles encountered in the 
application of that policy.

Article 8
Any dispute which may arise between any two or more States Parties to this 
Convention concerning the interpretation or application of this Convention which 
is not settled by negotiations shall at the request of the parties to the dispute be 
referred, failing other means of settling the dispute, to the International Court of 
Justice for decision.

Article 9
Reservations to this Convention shall not be permitted.

Article 10
This Convention shall not have the effect of diminishing the rights which individuals 
or groups may enjoy by virtue of agreements concluded between two or more States, 
where such rights are not contrary to the letter or spirit of this Convention.

Article 11
This Convention is drawn up in English, French, Russian and Spanish, the four 
texts being equally authoritative.

Article 12
1. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by States 

Members of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization in accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 13
1. This Convention shall be open to accession by all States not Members of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which are 
invited to do so by the Executive Board of the Organization.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization.

Article 14
This Convention shall enter into force three months after the date of the deposit of 
the third instrument of ratification, acceptance or accession, but only with respect 
to those States which have deposited their respective instruments on or before that 
date. It shall enter into force with respect to any other State three months after the 
deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession.

Article 15
The States Parties to this Convention recognize that the Convention is applicable 
not only to their metropolitan territory but also to all non-self-governing, trust, 
colonial and other territories for the international relations of which they are 
responsible; they undertake to consult, if necessary, the governments or other 
competent authorities of these territories on or before ratification, acceptance or 
accession with a view to securing the application of the Convention to those 
territories, and to notify the Director-General of the United Nations Educational, 
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Scientific and Cultural Organization of the territories to which it is accordingly 
applied, the notification to take effect three months after the date of its receipt.

Article 16
1. Each State Party to this Convention may denounce the Convention on its own 

behalf or on behalf of any territory for whose international relations it is 
responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with 
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the 
instrument of denunciation.

Article 17
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization shall inform the States Members of the Organization, the States not 
members of the Organization which are referred to in article 13, as well as the 
United Nations, of the deposit of all the instruments of ratification, acceptance and 
accession provided for in articles 12 and 13, and of notifications and denunciations 
provided for in articles 15 and 16 respectively.

Article 18
1. This Convention may be revised by the General Conference of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Any such revision 
shall, however, bind only the States which shall become Parties to the revising 
convention.

2. If the General Conference should adopt a new convention revising this Conven- 
tion in whole or in part, then, unless the new convention otherwise provides, 
this Convention shall cease to be open to ratification, acceptance or accession as 
from the date on which the new revising convention enters into force.

Article 19
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this 
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the 
request of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization.

DONE in Paris, this fifteenth day of December 1960, in two authentic copies 
bearing the signatures of the President of the eleventh session of the General 
Conference and of the Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, which shall be deposited in the archives of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and certified 
true copies of which shall be delivered to all the States referred to in articles 12 
and 13 as well as to the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the 
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization during its eleventh session, which was held in Paris and declared 
closed the fifteenth day of December 1960.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifteenth day of 
December 1960. 



 

 제1조 국제연합 교육과학문화기구 후원하에 교육상의 차별금지협약(이하 “협약”이라 부른

다)의 적용이나 해석과 관련하여 이 협약 당사국간 분쟁의 우호적 해결의 모색을 

책임지는 조정 및 주선위원회(이하 “위원회”라 부른다)를 설치한다.

 제2조 1. 위원회는 고매한 인격을 가지며 공평성을 인정받은 인사 11명으로 구성되며, 국

제연합 교육과학문화기구 총회(이하 “총회”라고 부른다)에서 선출된다.

2. 위원회의 위원은 개인 자격으로 봉사한다.

 제3조 1. 위원회의 위원은 의정서의 당사국에 의하여 이 목적을 위하여 지명된 명단으로

부터 선출된다. 각국은 유네스코 국내위원회와의 협의를 거쳐 4명 이하의 인사

를 지명한다. 이들은 이 의정서의 당사국의 국민이어야 한다.

2. 국제연합 교육과학문화기구 사무총장(이하 “사무총장”이라 부른다)은 위원회의 

매 위원 선출일로부터 최소한 4개월 이전에 이 조 제1항에 지적된 인사의 지명

을 2개월 내에 송부하여 주도록 의정서 당사국에 대하여 요청하여야 한다. 사무

총장은 이와 같이 지명된 인사들의 명단을 알파벳 순서로 작성하여 선출일로부

터 최소한 1개월 전까지 국제연합 교육과학문화기구 집행위원회(이하 “집행위원
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회”라 부른다) 및 협약 당사국에게 제출한다. 집행위원회는 유용하다고 생각하

는 제안과 함께 위에 언급된 명단을 총회로 회부하며, 총회는 2명 이상의 인사 

선출에 있어서 일반적으로 따르는 절차에 알맞게 본 위원회의 위원 선거를 실시

한다.

 제4조 1. 위원회는 동일한 국가의 국민은 1명만 포함할 수 있다.

2. 위원회의 위원 선출에 있어서 총회는 교육 분야에서의 능력을 인정받은 인사와 

특히 국제적인 성격의 재판이나 사법적 경험을 보유하고 있는 인사를 포함시키

도록 노력하여야 한다. 또한 공평한 지리적 안배 및 상이한 문명형태와 주요한 

법체계의 대표가 고려되어야 한다.

  제5조 위원회의 위원은 6년 임기로 선출된다. 위원은 재지명되면 재선될 수 있다. 단 최

초의 선거에서 선출된 위원 중 4인의 임기는 2년 후에 종료되며, 다른 3인의 위원

의 임기는 4년 후에 종료된다. 이러한 위원의 명단은 최초 선거 직후 총회 의장에 

의하여 추첨으로 선정된다.

 제6조 1. 위원회의 위원이 사망 또는 사임할 경우, 위원장은 사무총장에게 이를 즉시 통

보하여야 하며, 사무총장은 사망일 또는 사임의 효력발생일로부터 그 직이 궐석

임을 선언한다.

2. 위원회의 어느 한 위원이 일시적 성격의 결석이 아닌 다른 이유로 그의 임무수

행을 중지하였거나 또는 그의 임무수행 계속이 불가능하다고 다른 위원 전원이 

생각하는 경우, 위원회의 위원장은 이를 사무총장에게 통보하고 즉시 동 위원의 

궐석을 선언한다.

3. 사무총장은 이 조의 제1항 및 제2항에 따라 발생하는 어떠한 궐석이든 이를 국

제연합 교육과학문화기구 회원국 및 이 기구의 비회원국으로서 제23조의 규정

에 의하여 이 의정서의 당사국이 된 국가에게 통보한다.

4. 총회는 이 조의 제1항 및 제2항에 규정된 각각의 경우에 있어서 궐석 위원의 

잔여임기를 담당할 위원 교체를 처리한다.

 제7조 제6조의 규정에 따를 것을 전제로 하여, 위원회의 위원은 그의 후임자가 자신의 임

무를 인수할 때까지 그 직을 보유한다. 

 제8조 1. 제12조 또는 제13조의 규정에 따라 회부된 분쟁의 당사국의 국민이 위원회 위

원으로 포함되어 있지 않은 경우, 또는 그러한 국가가 1개국 이상인 경우 이들 

각각의 국가는 임시위원으로서 본 위원회에 참석할 인사를 선정할 수 있다.

2. 이 같은 임시위원을 선출하는 국가는 제2조 제1항 및 제4조의 제1항 및 제2항

에 의하여 위원회 위원에게 요청되는 자질에 유의하여야 한다. 이와 같이 선정



된 임시위원은 그를 선정한 국가 또는 의정서 당사국의 국적을 가져야 하며, 개

인 자격으로 직무를 수행한다.

3. 분쟁에서 동일한 이해관계를 가지는 수 개의 당사국이 있는 경우, 그 당사국들

은 임시위원을 선정하는 데 있어서는 오직 하나의 당사자로 간주된다. 이 규정

의 적용 방법은 제11조에 언급된 위원회의 절차규칙에 의하여 결정된다.

 제9조 위원회의 위원 및 제8조의 규정에 따라 선정된 임시위원은 위원회 업무에 종사하

는 기간 동안 국제연합 교육과학문화기구로부터 집행위원회가 정하는 바에 따른 

여비 및 수당을 받는다.

제10조 위원회의 사무국은 사무총장에 의하여 제공된다.

제11조 1. 위원회는 임기 2년의 위원장 1인과 부위원장 1인을 선출한다. 이들은 재선될 

수 있다.

2. 위원회는 자체의 절차규칙을 제정하며, 이 규칙은 특히 다음 사항을 규정한다.

   (a) 임시위원이 있을 경우 이를 포함하여 위원의 3분의 2를 의사정족수로 한다. 

   (b) 위원회의 의결은 출석한 위원 및 임시위원의 과반수 투표로 결정하며, 가부

동수인 경우 위원장이 결정 투표권을 가진다.

   (c) 만일 한 국가가 제12조 또는 제13조에 따라 위원회에 문제를 제기할 경우:

     (i) 그 국가, 대상 국가 및 그 문제에 자국민이 관련된 이 의정서의 모든 당사

국은 위원회에 대하여 서면으로 의견을 제출할 수 있다.

      (ii) 그 국가와 대상 국가는 그 문제에 대한 청문절차에 대표자를 참석시키고, 

구두로 진술할 권리를 가진다.

3. 절차규칙의 제정을 처음으로 제안하는 경우, 위원회는 초안을 의정서 당사국에

게 송부하여야 하며, 당사국은 3개월 이내에 그들이 원하는 의견이나 제안을 통

지할 수 있다. 위원회는 의정서 당사국의 요청이 있으면 언제든지 절차규칙을 

재검토하여야 한다.

제12조 1. 의정서의 당사국은 다른 당사국이 협약의 규정을 이행하지 아니한다고 생각하는 

경우, 서면통보에 의하여 이 문제에 관한 해당 당사국의 주의를 환기시킬 수 있

다. 통보 대상국은 통보를 접수한 후 3개월 이내에 당해문제에 관한 설명 또는 

기타 진술을 서면으로 통보제기국에 송부한다. 이 서면에는 가능하고 적절한 범

위 내에서, 당해문제와 관련하여 이미 취하였든가, 현재 계류 중이거나 또는 제

공가능한 절차와 구제조치에 관한 언급이 포함되어야 한다. 

2. 당해문제가 통보대상국이 최초의 통보를 접수한 지 6개월 이내에 양자간 협상 

또는 그들이 이용 가능한 기타 다른 절차에 의하여 당사국 쌍방에게 만족스럽게 
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조정되지 아니할 경우, 일방 당사국은 사무총장 및 타방 당사국에 대한 통지로 

당해문제를 위원회에 제기할 권리를 가진다. 

3. 위 항의 규정은 당사국들이 상호합의로 분쟁을 헤이그 상설중재재판소에 회부하

는 것을 포함하여 당사국간에 발효 중인 일반 또는 특별 국제협정에 따라 다른 

분쟁해결절차를 이용할 권리에 영향을 미치지 아니한다.

제13조 의정서의 발효 6년 후부터 위원회는 협약의 당사국이나 의정서의 당사국이 아닌 

국가간 또는 협약의 당사국이나 의정서의 당사국이 아닌 국가와 의정서 당사국 간

에 협약의 적용이나 해석에 관련된 분쟁의 해결을 모색함에 있어서 그 국가들이 

분쟁을 위원회에 제기하기로 합의한다면 그 책임을 맡을 수 있다. 해당국가들이 합

의에 도달하는 데 충족되어야 할 조건은 위원회의 절차규칙으로 규정된다.

제14조 위원회는 의정서 제12조 혹은 제13조에 따라 제기된 문제에 관하여 일반적으로 승

인된 국제법의 원칙에 따라 그 사건에서 이용 가능한 모든 국내적 구제절차가 시

도되고 완료되었음을 확인한 다음에만 이를 처리한다. 

제15조 새로운 요소가 제출된 경우가 아니라면 위원회는 이미 취급하였던 문제는 심의하

지 아니한다. 

제16조 위원회는 제기된 어떠한 문제에 관하여도 관계 당사국들에게 모든 관련 정보를 제

출할 것을 요청할 수 있다.

제17조 1. 제14조의 규정에 따를 것을 전제로 하여 위원회는 필요하다고 생각하는 모든 

정보를 수집한 후에, 사실을 확인하고 협약을 존중하는 기반 위에서 그 사건의 

우호적인 해결을 위하여 관계 당사국에 대한 주선을 할 수 있다.

2. 위원회는 모든 경우에 있어서 제12조 제2항에 따르는 통지를 사무총장이 수령

한 날로부터 18개월 이내에, 아래 제3항의 규정에 따른 보고서를 작성하여 이

를 관계당사국에 송부하고, 또한 발표를 위하여 사무총장에게 통보하여야 한다. 

제18조에 따라 국제사법재판소에 권고적 의견이 요청될 때에는 이 시한이 적절

히 연장된다.

3. 이 조 제1항의 규정에 따라 해결에 도달한 경우 위원회는 보고서를 사실과 도

달된 해결에 관한 간략한 설명에만 국한시킨다. 그러한 해결에 도달하지 못한 

경우 위원회는 사실에 관한 보고서를 작성하고 조정의 견지에서 작성한 권고안

을 제시한다. 보고서의 전부 또는 일부가 위원들의 전원일치의 견해를 나타내지 

않는 경우, 어느 위원이라도 그 보고서에 개별의견을 첨부할 수 있다. 제11조 

제2항 (c)에 따라 사건 당사국이 제출한 서면 및 구두견해는 보고서에 첨부된

다.



제18조 위원회는 자신에게 제기된 문제와 관련된 법률적 의문에 관하여 국제사법재판소에 

권고적 의견을 제시하여 줄 것을 요청하도록 집행위원회나 회기 개시 전 2개월 이

내에 건의가 이루어진다면 총회로 건의할 수 있다. 

제19조 위원회는 매 정기 총회시마다 자신의 활동에 관한 보고서를 총회로 제출하며, 이는 

집행위원회에 의하여 총회에 송부된다.

제20조 1. 사무총장은 총회에 의하여 선임된 지 3개월 이내에 국제연합 교육과학문화기구 

본부에서 위원회 제1차 회의를 소집한다.

2. 위원회의 차후 회의는 필요할 때에 위원회 위원장에 의하여 소집되며, 사무총장

은 이 의정서의 규정에 따라 위원회로 제기되는 모든 문제를 위원장과 위원회의 

다른 모든 위원들에게 송부한다.

3. 위원회의 최소한 3분의 1의 위원이 어떠한 문제를 이 의정서의 규정에 따라 위

원회가 검토하여야 한다고 생각하는 경우, 이 조 제2항에도 불구하고 위원장은 

그들의 요청에 따라 그 목적을 위한 위원회 회의를 소집한다.

제21조 이 의정서는 영어, 프랑스어, 러시아어 및 스페인어로 작성되었으며, 모든 네 개 

언어본은 동등한 정본이다.

제22조 1. 이 의정서는 협약 당사국인 국제연합 교육과학문화기구 회원국에 의하여 비준 

또는 수락을 받아야 한다.

2. 비준서 또는 수락서는 국제연합 교육과학문화기구 사무총장에게 기탁된다.

제23조 1. 이 의정서는 협약 당사국이나 국제연합 교육과학문화기구 회원국이 아닌 모든 

국가들의 가입을 위하여 개방된다.

2. 가입은 가입서를 사무총장에게 기탁함으로써 이루어진다.

제24조 이 의정서는 15번째의 비준서, 수락서 또는 가입서가 기탁되는 날의 3개월 후에 

발효한다. 단 이는 그 날짜 이전에 관련문서를 기탁한 국가에 한한다. 기타 국가에 

대하여는 비준서, 수락서 또는 가입서를 기탁한 지 3개월 후에 발효한다. 

제25조 어떠한 국가도 비준, 수락 또는 가입시나 그 후 어느 때라도 사무총장에 대한 통지

로써 같은 의무를 지는 다른 국가에 대하여 제17조 제1항에 따른 우호적 해결에 

도달하지 못한 이 의정서상의 모든 분쟁을 제17조 3항에 규정된 보고서 작성 후 

국제사법재판소에 회부하는 것에 동의한다는 선언을 할 수 있다.

제26조 1. 이 의정서의 각 당사국은 이를 폐기할 수 있다.

2. 폐기는 사무총장에게 기탁되는 문서로써 통고되어야 한다.

3. 협약의 폐기는 자동적으로 이 의정서의 폐기를 수반한다.

4. 폐기는 폐기문서 수령 12개월 이후 발효한다. 그러나 의정서를 폐기한 국가도 
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이 항에 규정되어 있는 종료 시한 이전에 위원회로 제기된 사건에 관하여는 계

속 의정서의 규정에 구속된다. 

제27조 사무총장은 제22조와 제23조에 규정된 비준서, 수락서 및 가입서의 기탁과 제25조

와 제26조에 규정된 통지 및 폐기 각각을 국제연합 교육과학문화기구의 회원국, 

제23조에 지적된 국제연합 교육과학문화기구의 비회원국 및 국제연합에 대하여 알

린다.

제28조 국제연합 헌장 제102조에 따라 이 의정서는 사무총장이 요청하여 국제연합 사무국

에 등록된다.



6-1. Protocol Instituting a Conciliation and Good Offices Commission 
to be responsible for seeking a settlement of any disputes 

which may arise between States Parties 
to the Convention against Discrimination in Education

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, meeting in Paris from 9 November to 12 December 1962, 
at its twelfth session, 

Having adopted, at its eleventh session, the Convention against Discrimination 
in Education, Desirous of facilitating the implementation of that Convention, and 

Considering that it is important, for this purpose, to institute a Conciliation and 
Good Offices Commission to be responsible for seeking the amicable settlement 
of any disputes which may arise between States Parties to the Convention, 
concerning its application or interpretation, 

Adopts this Protocol on the tenth day of December 1962. 

Article 1 
There shall be established under the auspices of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization a Conciliation and Good Offices 
Commission, hereinafter referred to as the Commission, to be responsible for 
seeking the amicable settlement of disputes between States Parties to the 
Convention against Discrimination in Education, hereinafter referred to as the 
Convention, concerning the application or interpretation of the Convention. 

Article 2 
1. The Commission shall consist of eleven members who shall be persons of high 

moral standing and acknowledged impartiality and shall be elected by the 
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, hereinafter referred to as the General Conference. 

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. 
Article 3 

1. The members of the Commission shall be elected from a list of persons 
nominated for the purpose by the States Parties to this Protocol. Each State shall, 
after consulting its National Commission for UNESCO, nominate not more than 
four persons. These persons must be nationals of States Parties to this Protocol. 

2. At least four months before the date of each election to the Commission, the 
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, hereinafter referred to as the Director-General, shall invite the 
States Parties to the present Protocol to send within two months, their 
nominations of the persons referred to in paragraph 1 of this article. He shall 
prepare a list in alphabetical order of the persons thus nominated and shall 
submit it, at least one month before the election, to the Executive Board of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, hereinafter 
referred to as the Executive Board, and to the States Parties to the Convention. 
The Executive Board shall transmit the aforementioned list, with such 
suggestions as it may consider useful, to the General Conference, which shall 
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carry out the election of members of the Commission in conformity with the 
procedure it normally follows in elections of two or more persons. 

Article 4 
1. The Commission may not include more than one national of the same State. 
2. In the election of members of the Commission, the General Conference shall 

endeavour to include persons of recognized competence in the field of 
education and persons having judicial experience or legal experience 
particularly of an international character. It shall also give consideration to 
equitable geographical distribution of membership and to the representation of 
the different forms of civilization as well as of the principal legal systems. 

Article 5 
The members of the Commission shall be elected for a term of six years. They 
shall be eligible for re-election if renominated. The terms of four of the members 
elected at the first election shall, however, expire at the end of two years, and the 
terms of three other members at the end of four years. Immediately after the first 
election, the names of these members shall be chosen by lot by the President of the 
General Conference. 

Article 6 
1. In the event of the death or resignation of a member of the Commission, the 

Chairman shall immediately notify the Director-General, who shall declare the 
seat vacant from the date of death or the date on which the resignation takes effect. 

2. If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the 
Commission has ceased to carry out his functions for any cause other than 
absence of a temporary character or is unable to continue the discharge of his 
duties, the Chairman of the Commission shall notify the Director-General and 
shall thereupon declare the seat of such member to be vacant. 

3. The Director-General shall inform the Member States of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, and any States not members 
of the Organization which have become Parties to this Protocol under the 
provisions of article 23, of any vacancies which have occurred in accordance 
with paragraphs 1 and 2 of this article. 

4. In each of the cases provided for by paragraphs 1 and 2 of this article, the 
General Conference shall arrange for the replacement of the member whose seat 
has fallen vacant for the unexpired portion of his term of office. 

Article 7 
Subject to the provisions of article 6, a member of the Commission shall remain in 
office until his successor takes up his duties. 

Article 8 
1. If the Commission does not include a member of the nationality of a State 

which is party to a dispute referred to it under the provisions of article 12 or 
article 13, that State, or if there is more than one, each of those States, may 
choose a person to sit on the Commission as a member ad hoc. 

2. The States thus choosing a member ad hoc shall have regard to the qualities 
required of members of the Commission by virtue of article 2, paragraph 1, and 
article 4, paragraphs 1 and 2. Any member ad hoc thus chosen shall be of the 
nationality of the State which chooses him or of a State Party to the Protocol, 



and shall serve in a personal capacity. 
3. Should there be several States Parties to the dispute having the same interest they 

shall, for the purpose of choosing members ad hoc, be reckoned as one party 
only. The manner in which this provision shall be applied shall be determined by 
the Rules of Procedure of the Commission referred to in article 11. 

Article 9 
Members of the Commission and members ad hoc chosen under the provisions of 
article 8 shall receive travel and per diem allowances in respect of the periods 
during which they are engaged on the work of the Commission from the resources 
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization on terms 
laid down by the Executive Board. 

Article 10 
The secretariat of the Commission shall be provided by the Director-General. 

Article 11 
1. The Commission shall elect its Chairman and Vice-Chairman for a period of 

two years. They may be re-elected. 
2. The Commission shall establish its own Rules of Procedure, but these rules 

shall provide, inter alia, that: 
  (a) Two thirds of the members, including the members ad hoc, if any, shall 

constitute a quorum; 
  (b) Decisions of the Commission shall be made by a majority vote of the 

members and members ad hoc present; if the votes are equally divided, the 
Chairman shall have a casting vote; 

  (c) If a State refers a matter to the Commission under article 12 or article 13: 
     (i) Such State, the State complained against, and any State Party to this 

Protocol whose national is concerned in such matter may make submissions 
in writing to the Commission; 

     (ii) Such State and the State complained against shall have the right to be 
represented at the hearings of the matter and to make submissions orally. 

3. The Commission, on the occasion when it first proposes to establish its Rules of 
Procedure, shall send them in draft form to the States then Parties to the 
Protocol who may communicate any observation and suggestion they may wish 
to make within three months. The Commission shall re-examine its Rules of 
Procedure if at any time so requested by any State Party to the Protocol. 

Article 12 
1. If a State Party to this Protocol considers that another State Party is not giving 

effect to a provision of the Convention, it may, by written communication, bring 
the matter to the attention of that State. Within three months after the receipt of 
the communication, the receiving State shall afford the complaining State an 
explanation or statement in writing concerning the matter, which should 
include, to the extent possible and pertinent, references to procedures and 
remedies taken, or pending, or available in the matter. 

2. If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, either by bilateral 
negotiations or by any other procedure open to them, within six months after the 
receipt by the receiving State of the initial communication, either State shall 
have the right to refer the matter to the Commission, by notice given to the 
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Director-General and to the other State. 
3. The provisions of the preceding paragraphs shall not affect the rights of States 

Parties to have recourse, in accordance with general or special international 
agreements in force between them, to other procedures for settling disputes 
including that of referring disputes by mutual consent to the Permanent Court of 
Arbitration at The Hague. 

Article 13 
From the beginning of the sixth year after the entry into force of this Protocol, the 
Commission may also be made responsible for seeking the settlement of an 
dispute concerning the application or interpretation of the Convention arising 
between States which are Parties to the Convention but are not, or are not all, 
Parties to this Protocol, if the said States agree to submit such dispute to the 
Commission. The conditions to be fulfilled by the said States in reaching 
agreement shall be laid down by the Commission's Rules of Procedure. 

Article 14 
The Commission shall deal with a matter referred to it under article 12 or article 
13 of this Protocol only after it has ascertained that all available domestic remedies 
have been invoked and exhausted in the case, in conformity with the generally 
recognized principles of international law. 

Article 15 
Except in cases where new elements have been submitted to it, the Commission 
shall not consider matters it has already dealt with. 

Article 16 
In any matter referred to it, the Commission may call upon the States concerned to 
supply any relevant information. 

Article 17 
1. Subject to the provisions of article 14, the Commission, after obtaining all the 

information it thinks necessary, shall ascertain the facts, and make available its 
good offices to the States concerned with a view to an amicable solution of the 
matter on the basis of respect for the Convention. 

2. The Commission shall in every case, and in no event later than eighteen months 
after the date of receipt by the Director-General of the notice under article 12, 
paragraph 2, draw up a report in accordance with the provisions of paragraph 3 
below which will be sent to the States concerned and then communicated to the 
Director-General for publication. When an advisory opinion is requested of the 
International Court of Justice, in accordance with article 18, the time-limit shall 
be extended appropriately. 

3. If a solution within the terms of paragraph 1 of this article is reached, the 
Commission shall confine its report to a brief statement of the facts and of the 
solution reached. If such a solution is not reached, the Commission shall draw 
up a report on the facts and indicate the recommendations which it made with a 
view to conciliation. If the report does not represent in whole or in part the 
unanimous opinion of the members of the Commission, any member of the 
Commission shall be entitled to attach to it a separate opinion. The written and 
oral submissions made by the parties to the case in accordance with article 11, 
paragraph 2 (c), shall be attached to the report. 



Article 18 
The Commission may recommend to the Executive Board, or to the General 
Conference if the recommendation is made within two months before the opening 
of one of its sessions, that the International Court of Justice be requested to give an 
advisory opinion on any legal question connected with a matter laid before the 
Commission. 

Article 19 
The Commission shall submit to the General Conference at each of its regular 
sessions a report on its activities, which shall be transmitted to the General 
Conference by the Executive Board. 

Article 20 
1. The Director-General shall convene the first meeting of the Commission at the 

Headquarters of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization within three months after its nomination by the General Conference. 

2. Subsequent meetings of the Commission shall be convened when necessary by 
the Chairman of the Commission to whom, as well as to all other members of 
the Commission, the Director-General shall transmit all matters referred to the 
Commission in accordance with the provisions of this Protocol. 

3. Notwithstanding paragraph 2 of this article, when at least one third of the 
members of the Commission consider that the Commission should examine a 
matter in accordance with the provisions of this Protocol, the Chairman shall on 
their so requiring convene a meeting of the Commission for that purpose. 

Article 21 
The present Protocol is drawn up in English, French, Russian and Spanish, all four 
texts being equally authentic. 

Article 22 
1. This Protocol shall be subject to ratification or acceptance by States Members of 

the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which are 
Parties to the Convention. 

2. The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the 
Director-General. 

Article 23 
1. This Protocol shall be open to accession by all States not Members of the 

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which are 
Parties to the Convention. 

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Director-General. 

Article 24 
This Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit of the 
fifteenth instrument of ratification, acceptance or accession, but only with respect 
to those States which have deposited their respective instruments on or before that 
date. It shall enter into force with respect to any other State three months after the 
deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession. 

Article 25 
Any State may, at the time of ratification, acceptance or accession or at any 
subsequent date, declare, by notification to the Director-General, that it agrees, 
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with respect to any other State assuming the same obligation, to refer to the 
International Court of Justice, after the drafting of the report provided for in article 
17, paragraph 3, any dispute covered by this Protocol on which no amicable 
solution has been reached in accordance with article 17, paragraph 1. 

Article 26 
1. Each State Party to this Protocol may denounce it. 
2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with 

the Director-General. 
3. Denunciation of the Convention shall automatically entail denunciation of this 

Protocol. 
4. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the 

instrument of denunciation. The State denouncing the Protocol shall, however, 
remain bound by its provisions in respect of any cases concerning it which have 
been referred to the Commission before the end of the time-limit stipulated in 
this paragraph. 

Article 27 
The Director-General shall inform the States Members of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the States not Members of the 
organization which are referred to in article 23, as well as the United Nations, of 
the deposit of all the instruments of ratification, acceptance and accession 
provided for in articles 22 and 23, and of the notifications and denunciations 
provided for in articles 25 and 26 respectively. 

Article 28 
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Protocol 
shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the 
Director-General. 

DONE in Paris, this eighteenth day of December 1962, in two authentic copies 
bearing the signatures of the President of the twelfth session of the General 
Conference and of the Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, which shall be deposited in the archives of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and certified 
true copies of which shall be delivered to all the States referred to in articles 12 
and 13 of the Convention against Discrimination in Education as well as to the 
United Nations. 

The foregoing is the authentic text of the Protocol duly adopted by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization during its twelfth session, which was held in Paris and declared 
closed the twelfth day of December 1962. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eighteenth day 
of December 1962. 



 제1조 현 협약의 체약국은 타인의 욕정을 만족시키기 위하여 하기 행위를 하는 자를 처

벌하는 데 합의한다.

 1. 매춘을 목적으로 타인을 합의 여부에 불구하고 소개하거나 유혹 또는 유괴하는 자;

2. 합의 여부에 불구하고 타인의 매춘행위를 착취하는 자.

 제2조 본 협약의 체약국은 또한 하기 행위를 하는 자들을 처벌하는 데 합의한다.

 1. 매춘숙을 소유하거나 경영하고 또는 그에 필요한 재정을 의식적으로 제고하거나 

또는 제공하는 데 관여한 자;

2. 타인의 매춘을 목적으로 가옥이나 장소 또는 그 일부를 대차 또는 제공한 자.

 제3조 제1조와 제2조에서 언급된 어떤 범죄행위에 미수자와 방조한 자도 국내법이 허용

하는 한도 내에서 처벌된다.
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 제4조 제1조와 제2조에서 언급된 행위에의 고의적 관여도 역시 국내법이 허용하는 범위

에서 처벌된다. 처벌을 면하는 일을 방지하는 데 필요한 경우에는 언제든지 국내법

이 허용하는 한도 내에서 관여 행위는 별개의 범죄로서 취급된다.

 제5조 피해자가 국내법에 의하여 본 협약에 규정된 범죄에 관한 소송의 당사자가 될 권리

를 갖는 경우에는 외국인도 내국인과 동일한 조건하에 그 권리를 향유할 수 있다.

 제6조 본 협약의 각 체약당사국은 매춘행위에 종사하거나 또는 종사한다는 요의를 받는 

자들이 특별등록, 특별문서의 소유 또는 감독과 통고에 관한 특별한 요건에 따르도

록 하는 취지를 규정한 모든 현존법규 또는 행정규정을 폐지하기 위하여 필요한 

모든 조치를 취하도록 합의한다.

 제7조 본 협약에 규정한 범죄에 대하여 외국에서 언도된 과거의 유죄판결은 국내법이 허

용하는 범위에서 하기 목적을 위하여 고려되어야 한다.

1. 상습범 확정;

2. 범죄인의 공민권 행사권의 박탈.

 제8조 본 협약 제1조 및 제2조에서 규정된 범죄는 본 협약의 어느 체약국간에 있어서 체

결되었거나 또는 차후로 체결된 범죄인 인도조약에서 인도범죄로 간주되어야 한다. 

본 협약의 체결국으로서 범죄인 인도에 관한 조약의 존재를 조건으로 하지 않는 

체약국은 본 협약 제1조 및 제2조에 규정된 범죄를 차후로는 그들간에 있어서 범

죄인 인도에 해당되는 사건으로 간주한다. 범죄인 인도는 그 범죄인 인도를 요구받

은 국가의 법에 의하여 부여된다.

 제9조 자국민의 범죄인 인도를 법률이 허용하지 아니하는 국가간에 있어서는, 그 국민으로

서 제1조 및 제2조에 규정한 어떤 범죄를 외국에서 범한 후에 자국에 돌아온 자는 

자국의 법정에 의하여 기소 및 처벌된다. 본 협약 체약국간의 유사한 사건에 있어서 

외국인 범죄인의 인도를 허용할 수 없는 경우, 전항의 규정은 적용되지 않는다.

제10조 범죄혐의로 외국에서 재판을 받고 유죄언도로써 복역하였거나 또는 그 외국 법령

에 의하여 형의 면제나 감형을 받은 자에 대하여서는 전기 제9조의 규정은 적용되

지 아니한다.

제11조 본 협약의 어떠한 규정도 국제법상의 형사재판관할권의 범위에 관한 일반문제에 

대한 체약국의 태도를 규정하는 것으로 해석되어서는 아니된다.

제12조 본 협약이 규정한 범죄가 각국의 국내법에 의하여 정의되고 기소되며 처벌되어야 

한다는 원칙을 본 협약이 좌우하는 것은 아니다.

제13조 본 협약의 체약국은 본 협약에 규정된 범죄에 과한 의뢰서를 그들의 국내법과 관습

법에 따라 집행할 의무를 진다. 의뢰서의 전송은 하기 방법에 의하여 행하여진다:



1. 사직당국의 직접적 연락;

2. 양국간의 법무부 장관 사이에서 행하여지는 직접적 연락 또는 일 국가의 기타 

관계당국이 피의뢰국의 법무부 장관에게 행하는 직접적 연락; 또는

3. 피의뢰국에 주재하는 의뢰국의 외교관 또는 영사관을 통하여 행하는 것, 이들 외교 

대표는 의뢰서를 사법당국 또는 피의뢰국이 지정한 당국에게 직접 송부하여야 하며 

또한 이들 외교 대표는 상기 당국으로부터 직접 의뢰서의 집행에 관한 문서를 접수

한다. 상기 1과 3의 경우에는 이 의뢰서의 사본 1통을 항상 피의뢰국의 상부관청에 

송부하여야 한다. 이 의뢰서는 별단의 합의가 없는 한 의뢰국의 국어로 작성하되 

피의뢰국은 의뢰당국이 확증을 한 자국어로 된 번역문을 요구할 수 있다. 본 협약

의 각 체약국은 본 협약에 가입한 여타 각 체약국에 대하여 상기 전달방법 중 자국

이 그들 여타 체약국의 의뢰서로써 인정하는 1개 또는 2개 이상의 방법을 통지하여

야 한다. 어느 당사국에 의하여 이와 같은 통지가 있을 때까지는 의뢰서에 관한 기

존 수속절차는 유효한 것이다. 의뢰서 실시는 감정인에 대한 경비 외에는 여하한 

성질의 요금이나 비용에 대한 지불청구를 초래하는 것은 아니다. 본조항의 어떤 사

항도 본 협약 체결국들이 형사사건에 관한 입증 형식이나 방법을 그들의 국내법에 

상반되는 방법으로 결정할 것을 기약하는 것으로 해석되어서는 아니된다.

제14조 본 협약의 각 체약국은 본 협약에 규정된 범죄에 관한 조사에 협조하며 그 결과를 

종합 정리하는 임무를 띤 기관을 설치하거나 또는 유지하여야 한다. 이 기관은 본 

협약에 게재된 범죄행위를 방지하고 처벌하는 데 도움이 될 것을 예상한 모든 정

보를 수집 편집하여야 하며 이 기관은 또한 타방국의 동종의 기관과 긴 한 연락

을 취하여야 한다.

제15조 이 기관은 국내법이 허용하는 한도에서 또한 본 제14조에 규정한 직무에 책임 있

는 당국이 필요하다고 인정하는 한도 내에서 타방국의 동종의 직무에 책임 있는 

당국에 하기 정보를 제공한다.

1. 본 협약이 정한 범죄 또는 그 범죄의 미수에 관한 명세서;

2. 본 협약에 규정한 범죄를 범할 범인의 수색, 소송, 체포, 유죄언도, 입국거부 및 

추방에 관한 명세서와 이와 같은 범인의 동태 및 그에 관한 유익한 정보. 이와 

같이 제공된 정보에는 범인의 인상서, 지문, 사진, 범행방법, 경찰조서 및 재판

기록 등을 포함한다.

제16조 본 협약의 체약국은 공공 또는 사적 교육, 건강, 사회, 경제 및 기타 관계기관을 

통하여 매춘행위의 방지, 매춘행위 및 본 협약에 규정한 범죄의 희생자들의 재생과 

사회적 조정을 위한 조치를 취하거나 장려하도록 합의한다.



인신매매금지 및 타인의 매춘행위에 의한 착취금지에 관한 협약 

제17조 본 협약의 체약국은 이민의 출입국에 있어서 매춘행위를 목적으로 하는 남녀의 인

신매매를 방지하기 위하여 본 협약에 의하여 그들의 의무로서 요구되는 조치를 채

택하거나 관리할 것을 약속한다. 특히 하기 사항을 약속한다;

1. 출입 이민자의 보호, 특히 출발점, 착륙점 및 여행중에 있는 부녀자의 보호에 

관하여 필요한 규정을 제정한다;

2. 상기 인신매매의 위험을 공중에게 경고하는 필요한 선전책의 강구;

3. 매춘을 목적으로 하는 국제적 인신매매를 방지하기 위하여 역, 공항, 항구와 항

로 및 기타 공공장소에서의 감독을 확보하기 위한 대책의 수립;

4. 관계당국으로 하여금 이와 같은 인신매매의 주범 및 공범 또는 인신매매의 희생자로 

간주되는 자의 도착에 관한 통지를 받을 수 있게 하기 위한 적절한 대책의 수립.

제18조 본 협약의 체약국은 그들의 국내법에 규정된 바에 따라 매춘자인 외국인으로부터 

그들의 신원 및 국적을 명확히 하고 그들로 하여금 본국을 떠나게 한 자를 밝히기 

위하여 진술서를 받도록 약속한다. 이 입수된 정보는 송환될 것을 고려하여 그들 

외국인의 본국의 관계당국에 통고한다.

제19조 본 협약의 체약국은 국내법이 규정한 바에 따라 또한 위법행위에 대한 기고 및 기

타 조치를 방해함이 없이 가능한 한 하기 사항을 실천할 것을 약속한다;

1. 매춘행위를 목적으로 하는 국제인신매매의 빈곤한 희생자를 송환하기 위한 준비

가 끝날 때까지 그들을 임시적으로 보호하고 부양하는 데 필요한 조치를 취한다;

2. 본 협약 제10조에 규정된 자로서 귀환을 원하는 자, 그들에 대하여 권한이 있는 

자에 의하여 요구되는 자 및 법에 의하여 추방이 명령된 자들을 송환할 것, 이 

송환은 송환자의 성명, 국적 및 국경 도착지와 도착일자 등에 관한 목적지국과의 

합의가 성립된 후에 실시키로 한다. 본 협약의 각 체약국은 이들 송환자 등의 자

국 영토의 통과를 돕는다. 전항에서 언급된 자들이 송환비용을 지불할 수 없고 

또한 이를 대불할 배우자, 친척 또는 보호인이 없는 경우에는 본국 쪽에 있는 가

장 가까운 국경 또는 착륙항 또는 공항까지의 송환비용은 송환자가 거주하고 있

는 국가가 이를 부담하고 잔여 여행에 필요한 송환비는 본국이 부담키로 한다.

제20조 본 협약의 체약국은 만약 그러한 조치가 취하여지지 아니한 경우에는 구직 중인 

자, 특히 부녀자들이 매춘행위를 할 위험에 놓여지지 않도록 하기 위하여 직업소개

소를 감시하는 데 필요한 조치를 취한다.

제21조 본 협약의 체약국은 만약 국제연합 사무총장에게 본 협약의 적용에 관하여 취한 

조치 등을 비롯하여 본 협약에 관하여 이미 공포된 법령을 통고하고 또한 앞으로

는 매년 공포된 법령을 통고한다. 사무총장은 접수한 정보를 정기적으로 발간하여 



국제연합의 전 회원국과 본 협약의 제23조 규정에 의하여 본 협약이 정식으로 통

보된 비회원국에게 통고한다.

제22조 본 협약 체약국간에 있어서 본 협약의 해석 및 적용에 관하여 분쟁이 발생하고 또

한 이 분쟁이 다른 방법에 의하여 해결될 수 없는 경우에는 이 분쟁은 분쟁당사국

의 어느 일방의 요청으로써 국제사법재판소에 회부되어야 한다.

제23조 본 협약은, 국제연합의 모든 회원국 및 동 경제사회이사회가 초청한 기타 국들이 

서명하도록 개방된다. 본 협약은 비준을 요건으로 하며 이 비준서는 국제연합 사무

총장에게 기탁되어야 한다. 본조 제1항에서 언급한 국가로서 서명을 하지 아니한 

나라도 가입을 할 수 있다. 가입은 가입서를 국제연합 사무총장에게 기탁함으로써 

된다. 본 협약에서 서명 또는 가입한 국가의 모든 식민지, 신탁통치령 및 그 국가

가 국제적으로 책임을 지는 모든 영역을 포함한다.

제24조 본 협약은 두 번째로 기탁하는 비준서 기탁이나 가입서 기탁이 있은 후 90일 만에 

그 효력을 발생한다. 두 번째의 비준서 기탁이나 가입서 기탁이 있은 후에 본 협약

에 대하여 비준 또는 가입하는 국가에 대하여는 그의 비준서 또는 가입서의 기탁

이 있은 후 90일 만에 효력을 발생한다.

제25조 본 협약이 효력이 발생하여 5년이 경과한 후 본 협약의 어느 체약국도 국제연합 

사무총장에게 보내는 서면통고로써 본 협약을 폐기할 수 있다. 이와 같은 폐기통고

는 국제연합 사무총장이 그 폐기통고를 받은 날로부터 1년 후에 효력을 발생한다.

제26조 국제연합 사무총장은 국제연합의 전회원국과 제23조에서 언급한 비회원국들에 대하

여 하기 사항을 통고한다.

  (a) 제23조에 의거하여 접수된 서명, 비준 및 가입;

  (b) 제24조에 의거하여 본 협약이 효력을 발생하는 일자;

  (c) 제25조에 의거하여 접수된 폐기통고.

제27조 본 협약의 각 체약국은 그들의 헌법에 따라 본 협약의 적용을 확보하는 데 필요한 

입법적 또는 기타 필요한 조치를 취하도록 약속한다.

제28조 본 협약의 규정은 본 협약의 체약국의 관계에 있어 전문 제2항의 1, 2, 3 및 4에 

게재된 국제문서규정에 대치되며 이 국제문서의 당사국들이 본 협약의 체약국으로 

되는 때에는 이 각 국제문서는 그것으로써 완결된 것으로 간주한다.
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7. Convention for the Suppression of the Traffic in Persons and of the 
Exploitation of the Prostitution of Others

PREAMBLE 
Whereas prostitution and the accompanying evil of the traffic in persons for 

the purpose of prostitution are incompatible with the dignity and worth of the 
human person and endanger the welfare of the individual, the family and the 
community, 

Whereas, with respect to the suppression of the traffic in women and children, 
the following international instruments are in force: 
  (1) International Agreement of 18 May 1904 for the Suppression of the White 

Slave Traffic, as amended by the Protocol approved by the General 
Assembly of the United Nations on 3 December 1948, 

(2) International Convention of 4 May 1910 for the Suppression of the White 
Slave Traffic, as amended by the above-mentioned Protocol, 

(3) International Convention of 30 September 1921 for the Suppression of the 
Traffic in Women and Children, as amended by the Protocol approved by 
the General Assembly of the United Nations on 20 October 1947, 

(4) International Convention of 11 October 1933 for the Suppression of the 
Traffic in Women of Full Age, as amended by the aforesaid Protocol, 

Whereas the League of Nations in 1937 prepared a draft Convention extending 
the scope of the above-mentioned instruments, and 

Whereas developments since 1937 make feasible the conclusion of a 
convention consolidating the above-mentioned instruments and embodying the 
substance of the 1937 draft Convention as well as desirable alterations therein: 

Now therefore 
The Contracting parties 
Here by agree as hereinafter provided: 

Article 1
The Parties to the present Convention agree to punish any person who, to gratify 
the passions of another: 
  (1) Procures, entices or leads away, for purposes of prostitution, another person, 

even with the consent of that person; 
  (2) Exploits the prostitution of another person, even with the consent of that 

person. 
Article 2 

The Parties to the present Convention further agree to punish any person who: 
  (1) Keeps or manages, or knowingly finances or takes part in the financing of a 

brothel; 
  (2) Knowingly lets or rents a building or other place or any part thereof for the 

purpose of the prostitution of others. 
Article 3 

To the extent permitted by domestic law, attempts to commit any of the offences 
referred to in articles 1 and 2, and acts preparatory to the commission thereof, shall 



also be punished. 
Article 4 

To the extent permitted by domestic law, international participation in the acts 
referred to in articles 1 and 2 above shall also be punishable. 
To the extent permitted by domestic law, acts of participation shall be treated as 
separate offences whenever this is necessary to prevent impunity. 

Article 5 
In cases where injured persons are entitled under domestic law to be parties to 
proceedings in respect of any of the offences referred to in the present Convention, 
aliens shall be so entitled upon the same terms as nationals. 

Article 6 
Each Party to the present Convention agrees to take all the necessary measures to 
repeal or abolish any existing law, regulation or administrative provision by virtue 
of which persons who engage in or are suspected of engaging in prostitution are 
subject either to special registration or to the possession of a special document or 
to any exceptional requirements for supervision or notification. 

Article 7 
Previous convictions pronounced in foreign States for offences referred to in the 
present Convention shall, to the extent permitted by domestic law, be taken into 
account for the purpose of: 
  (1) Establishing recidivism; 
  (2) Disqualifying the offender from the exercise of civil rights. 

Article 8 
The offences referred to in articles 1 and 2 of the present Convention shall be 
regarded as extraditable offences in any extradition treaty which has been or may 
hereafter be concluded between any of the Parties to this Convention. 
The Parties to the present Convention which do not make extradition conditional 
on the existence of a treaty shall henceforward recognize the offences referred to 
in articles 1 and 2 of the present Convention as cases for extradition between 
themselves. 

Extradition shall be granted in accordance with the law of the State to which 
the request is made. 

Article 9 
In States where the extradition of nationals is not permitted by law, nationals who 
have returned to their own State after the commission abroad of any of the 
offences referred to in articles 1 and 2 of the present Convention shall be 
prosecuted in and punished by the courts of their own State. 

This provision shall not apply if, in a similar case between the Parties to the 
present Convention, the extradition of an alien cannot be granted. 

Article 10 
The provisions of article 9 shall not apply when the person charged with the 
offence has been tried in a foreign State and, if convicted, has served his sentence 
or had it remitted or reduced in conformity with the laws of that foreign State. 

Article 11 
Nothing in the present Convention shall be interpreted as determining the attitude 
of a Party towards the general question of the limits of criminal jurisdiction under 
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international law. 
Article 12 

The present Convention does not affect the principle that the offences to which it 
refers shall in each State be defined, prosecuted and punished in conformity with 
its domestic law. 

Article 13 
The Parties to the present Convention shall be bound to execute letters of request 
relating to offences referred to in the Convention in accordance with their 
domestic law and practice. 

The transmission of letters of request shall be effected: 
  (1) By direct communication between the judicial authorities; or 
  (2) By direct communication between the Ministers of Justice of the two States, 

or by direct communication from another competent authority of the State 
making the request to the Minister of Justice of the State to which the request 
is made; or 

  (3) Through the diplomatic or consular representative of the State making the 
request in the State to which the request is made; this representative shall 
send the letters of request direct to the competent judicial authority or to the 
authority indicated by the Government of the State to which the request is 
made, and shall receive direct from such authority the papers constituting the 
execution of the letters of request. 

In cases 1 and 3 a copy of the letters of request shall always be sent to the 
superior authority of the State to which application is made. 

Unless otherwise agreed, the letters of request shall be drawn up in the 
language of the authority making the request, provided always that the State to 
which the request is made may require a translation in its own language, certified 
correct by the authority making the request. 

Each Party to the present Convention shall notify to each of the other Parties to 
the Convention the method or methods of transmission mentioned above which it 
will recognize for the letters of request of the latter State. 

Until such notification is made by a State, its existing procedure in regard to 
letters of request shall remain in force. 

Execution of letters of request shall not give rise to a claim for reimbursement 
of charges or expenses of any nature whatever other than expenses of experts. 

Nothing in the present article shall be construed as an undertaking on the part 
of the Parties to the present Convention to adopt in criminal matters any form or 
methods of proof contrary to their own domestic laws. 

Article 14 
Each Party to the present Convention shall establish or maintain a service charged 
with the coordination and centralization of the results of the investigation of 
offences referred to in the present Convention. 

Such services should compile all information calculated to facilitate the 
prevention and punishment of the offences referred to in the present Convention 
and should be in close contact with the corresponding services in other States. 

Article 15 
To the extent permitted by domestic law and to the extent to which the authorities 



responsible for the services referred to in article 14 may judge desirable, they shall 
furnish to the authorities responsible for the corresponding services in other States 
the following information: 
  (1) Particulars of any offence referred to in the present Convention or any 

attempt to commit such offence; 
  (2) Particulars of any search for any prosecution, arrest, conviction, refusal of 

admission or expulsion of persons guilty of any of the offences referred to in 
the present Convention, the movements of such persons and any other useful 
information with regard to them. 

The information so furnished shall include descriptions of the offenders, their 
fingerprints, photographs, methods of operation, police records and records of 
conviction. 

Article 16 
The Parties to the present Convention agree to take or to encourage, through their 
public and private educational, health, social, economic and other related services, 
measures for the prevention of prostitution and for the rehabilitation and social 
adjustment of the victims of prostitution and of the offences referred to in the 
present Convention. 

Article 17 
The Parties to the present Convention undertake, in connection with immigration 
and emigration, to adopt or maintain such measures as are required, in terms of 
their obligations under the present Convention, to check the traffic in persons of 
either sex for the purpose of prostitution. 

In particular they undertake: 
  (1) To make such regulations as are necessary for the protection of immigrants or 

emigrants, and in particular, women and children, both at the place of arrival 
and departure and while en route; 

  (2) To arrange for appropriate publicity warning the public of the dangers of the 
aforesaid traffic; 

  (3) To take appropriate measures to ensure supervision of railway stations, 
airports, seaports and en route, and of other public places, in order to prevent 
international traffic in persons for the purpose of prostitution; 

  (4) To take appropriate measures in order that the appropriate authorities be 
informed of the arrival of persons who appear, prima facie, to be the 
principals and accomplices in or victims of such traffic. 

Article 18 
The Parties to the present Convention undertake, in accordance with the conditions 
laid down by domestic law, to have declarations taken from aliens who are 
prostitutes, in order to establish their identity and civil status and to discover who 
has caused them to leave their State. The information obtained shall be 
communicated to the authorities of the State of origin of the said persons with a 
view to their eventual repatriation. 

Article 19 
The Parties to the present Convention undertake, in accordance with the conditions 
laid down by domestic law and without prejudice to prosecution or other action for 
violations there under and so far as possible: 
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  (1) Pending the completion of arrangements for the repatriation of destitute 
victims of international traffic in persons for the purpose of prostitution, to 
make suitable provisions for their temporary care and maintenance; 

  (2) To repatriate persons referred to in article 18 who desire to be repatriated or 
who may be claimed by persons exercising authority over them or whose 
expulsion is ordered in conformity with the law. Repatriation shall take place 
only after agreement is reached with the State of destination as to identity and 
nationality as well as to the place and date of arrival at frontiers. Each Party 
to the present Convention shall facilitate the passage of such persons through 
its territory. 

Where the persons referred to in the preceding paragraph cannot themselves 
repay the cost of repatriation and have neither spouse, relatives nor guardian to 
pay for them, the cost of repatriation as far as the nearest frontier or port of 
embarkation or airport in the direction of the State of origin shall be borne by the 
State where they are in residence, and the cost of the remainder of the journey 
shall be borne by the State of origin. 

Article 20 
The Parties to the present Convention shall, if they have not already done so, take 
the necessary measures for the supervision of employment agencies in order to 
prevent persons seeking employment, in particular women and children, from 
being exposed to the danger of prostitution. 

Article 21 
The Parties to the present Convention shall communicate to the Secretary-General 
of the United Nations such laws and regulations as have already been promulgated 
in their States, and thereafter annually such laws and regulations as may be 
promulgated, relating to the subjects of the present Convention, as well as all 
measures taken by them concerning the application of the Convention. The 
information received shall be published periodically by the Secretary-General and 
sent to all Members of the United Nations and to non-member States to which the 
present Convention is officially communicated in accordance with article 23. 

Article 22 
If any dispute shall arise between the Parties to the present Convention relating to 
its interpretation or application and if such dispute cannot be settled by other 
means, the dispute shall, at the request of any one of the Parties to the dispute, be 
referred to the International Court of Justice. 

Article 23 
The present Convention shall be open for signature on behalf of any Member of 
the United Nations and also on behalf of any other State to which an invitation has 
been addressed by the Economic and Social Council. 

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

The States mentioned in the first paragraph which have not signed the 
Convention may accede to it. 

Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations. 

For the purposes of the present Convention the word "State" shall include all 



the colonies and Trust Territories of a State signatory or acceding to the 
Convention and all territories for which such State is intentionally responsible. 

Article 24 
The present Convention shall come into force on the ninetieth day following the 
date of deposit of the second instrument of ratification or accession. 

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the 
second instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into 
force ninety days after the deposit by such State of its instrument of ratification or 
accession. 

Article 25 
After the expiration of five years from the entry into force of the present 
Convention, any Party to the Convention may denounce it by a written notification 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

Such denunciation shall take effect for the Party making it one year from the 
date upon which it is received by the Secretary-General of the United Nations. 

Article 26 
The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of the 
United Nations and non-member States referred to in article 23: 
  (a) Of signatures, ratifications and accessions received in accordance with article 

23; 
  (b) Of the date on which the present Convention will come into force in 

accordance with article 24; 
  (c) Of denunciations received in accordance with article 25. 

Article 27 
Each Party to the present Convention undertakes to adopt, in accordance with its 
Constitution, the legislative or other measures necessary to ensure the application 
of the Convention. 

Article 28 
The provisions of the present Convention shall supersede in the relations between 
the Parties thereto the provisions of the international instruments referred to in 
subparagraphs 1, 2, 3 and 4 of the second paragraph of the Preamble, each of 
which shall be deemed to be terminated when all the Parties thereto shall have 
become Parties to the present Convention. 
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7-1. Final Protocol to the Convention for the Suppression of 
the Traffic in Persons and 

of the Exploitation of the Prostitution of Others

Nothing in the present Convention shall be deemed to prejudice any legislation 
which ensures, for the enforcement of the provisions for securing the suppression 
of the traffic in persons and of the exploitation of others for purposes of 
prostitution, stricter conditions than those provided by the present Convention. 

The provisions of articles 23 to 26 inclusive of the Convention shall apply to 
the present Protocol. 



제 부
Prevention against Inhuman Treatment



 제1조 체약국은 집단살해가 평시에 행하여졌든가 전시에 행하여졌든가를 불문하고 이것

을 방지하고 처벌할 것을 약속하는 국제법상의 범죄임을 확인한다.

 제2조 본 협약에서 집단살해라 함은 국민적, 인종적, 민족적 또는 종교적 집단을 전부 또

는 일부 파괴할 의도로서 행하여진 아래의 행위를 말한다.

  (a) 집단구성원을 살해하는 것

  (b) 집단구성원에 대하여 중대한 육체적 또는 정신적인 위해를 가하는 것

  (c) 전부 또는 부분적으로 육체적 파괴를 초래할 목적으로 의도된 생활조건을 집

단에게 고의로 과하는 것

  (d) 집단 내에 있어서의 출생을 방지하기 위하여 의도된 조치를 과하는 것

  (e) 집단의 아동을 강제적으로 타 집단에 이동시키는 것

 제3조 다음의 제 행위는 이를 처벌한다.

  (a) 집단살해

  (b) 집단살해를 범하기 위한 공모

  (c) 집단살해를 범하기 위한 직접 또는 공연한 교사

  (d) 집단살해의 미수

  (e) 집단살해의 공범

 제4조 집단살해 또는 제3조에 열거된 기타 행위의 어떤 것이라도 이를 범하는 자는 헌법

상으로 책임있는 통치자이거나 공무원 또는 사인이거나를 불문하고 처벌한다.



집단살해죄의 방지와 처벌에 관한 협약 

 제5조 체약국은 각자의 헌법에 따라서 본 협약의 규정을 실시하기 위하여 특히 집단살해 

또는 제3조에 열거된 기타의 행위의 어떤 것에 대하여도 죄가 있는 자에 대한 유

효한 형벌을 규정하기 위하여 필요한 입법을 제정할 것을 약속한다.

 제6조 집단살해 또는 제3조에 열거된 기타 행위의 어떤 것이라도 이로 인하여 고소된 자

는 행위가 그 영토 내에서 범행된 국가의 당해재판소에 의하여 또는 국제형사재판

소의 관할권을 수락하는 체약국에 관하여 관할권을 가지는 동재판소에 의하여 심

리된다.

 제7조 집단살해 또는 제3조에 열거된 기타 행위는 범죄인 인도의 목적으로 정치적 범죄

로 인정치 않는다. 체약국은 이러한 경우에 실시 중인 법률 또는 조약에 따라서 범

죄인 인도를 허가할 것을 서약한다.

 제8조 체약국은 국제연합의 당해 기관이 집단살해 또는 제3조에 열거한 기타 행위의 어

떤 것이라도 이를 방지 또는 억압하기 위하여 적당하다고 인정하는 국제연합 헌장

에 기한 조치를 취하도록 요구할 수 있다.

 제9조 본 협약의 해석 적용 또는 이행에 관한 체약국간의 분쟁은 집단살해 또는 제3조에 

열거된 기타 행위의 어떤 것이라도 이에 대한 국가책임에 관한 분쟁을 포함하여 

분쟁 당사국 요구에 의하여 국제사법재판소에 부탁한다.

제10조 본 협약은 중국어, 영어, 불어, 노어, 서반아어의 원문을 동등히 정문으로 하며 

1948년 12월 9일자로 한다.

제11조 본 협약은 국제연합의 가맹국과 총회로부터 서명 초청을 받은 비가맹국을 위하여 

1949년 12월 31일까지 개방된다. 본 협약은 비준을 받아야 한다. 비준서는 국제연

합 사무총장에게 기탁한다. 1950년 1월 1일 이후 본 협약은 국제연합의 가맹국과 

전기한 초청을 받은 비가맹국을 위하여 가입되어질 수 있다. 가입서는 국제연합 사

무총장에게 기탁한다.

제12조 체약국은 국제연합 사무총장 앞으로의 통고로써 자국이 외교관계의 수행에 책임을 

지고 있는 지역의 전부 또는 일부에 대하여 하시라도 본 협약의 적용을 확장할 수 

있다.

제13조 최초의 20통의 비준서 또는 가입서가 기탁된 일자에 사무총장은 경위서를 작성하여 

그 사본을 국제연합의 각 가맹국과 제11조에 규정된 비가맹 각국에 송부한다. 본 협

약은 20통째의 비준서 또는 가입서가 기탁된 90일 후에 발효한다. 전기일 이후에 행

하여진 비준이나 가입은 비준서 또는 가입서 기탁 90일 후에 효력을 발생한다.

제14조 본 협약은 발효일로부터 10년간 계속하여 효력을 갖는다. 전기 기간의 적어도 만

료 6개월 전에 본 조약을 폐기하지 아니한 체약국에 대하여는 본 협약은 그 후 5



년간씩 계속하여 효력을 가진다. 폐기는 국제연합 사무총장 앞으로의 통고서에 의

하여 행한다.

제15조 폐기의 결과 본 협약에의 가맹국수가 16 이하일 때에는 본 협약은 폐기의 최후의 

것이 효력이 발생하는 날로부터 효력이 종지된다.

제16조 본 협약의 개정요청은 체약국이 사무총장 앞으로의 통고서에 의하여 언제나 행할 

수 있다. 총회는 전기 요청에 관하여 취한 조치가 있을 때에는 이를 결정한다.

제17조 국제연합 사무총장은 국제연합의 모든 가맹국과 제11조에 규정된 비가맹국에 대하

여 다음 사항을 통고한다.

  (a) 제11조에 의하여 수령한 서명 비준 또는 가입

  (b) 제12조에 의하여 수령한 통고

  (c) 제13조에 의하여 본 협약이 발효하는 일자

  (d) 제14조에 의하여 수령한 폐기

  (e) 제15조에 의한 협약의 폐지

  (f) 제16조에 의하여 수령한 통고

제18조 본 협약의 원안은 국제연합의 문서보관소에 기탁한다. 본 협약의 인증등본은 국제

연합의 모든 가맹국과 제11조에 규정된 비가맹국에 송부한다.

제19조 본 협약은 발효일자에 국제연합 사무총장이 등록한다.
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8. Convention on the Prevention and Punishment of 
the Crime of Genocide

The Contracting Parties, 
Having considered the declaration made by the General Assembly of the 

United Nations in its resolution 96 (I) dated 11 December 1946 that genocide is a 
crime under international law, contrary to the spirit and aims of the United Nations 
and condemned by the civilized world, 

Recognizing that at all periods of history genocide has inflicted great losses on 
humanity, and 

Being convinced that, in order to liberate mankind from such an odious 
scourge, international co-operation is required, 

Hereby agree as hereinafter provided: 

Article 1
The Contracting Parties confirm that genocide, whether committed in time of 
peace or in time of war, is a crime under international law which they undertake to 
prevent and to punish. 

Article 2
In the present Convention, genocide means any of the following acts committed 
with intent to destroy, in whole or in part, a national, ethnical, racial or religious 
group, as such: 
  (a) Killing members of the group; 
  (b) Causing serious bodily or mental harm to members of the group; 
  (c) Deliberately inflicting on the group conditions of life calculated to bring 

about its physical destruction in whole or in part; 
  (d) Imposing measures intended to prevent births within the group; 
  (e) Forcibly transferring children of the group to another group. 

Article 3
The following acts shall be punishable: 
  (a) Genocide; 
  (b) Conspiracy to commit genocide; 
  (c) Direct and public incitement to commit genocide; 
  (d) Attempt to commit genocide; 
  (e) Complicity in genocide. 

Article 4
Persons committing genocide or any of the other acts enumerated in article III 
shall be punished, whether they are constitutionally responsible rulers, public 
officials or private individuals. 

Article 5
The Contracting Parties undertake to enact, in accordance with their respective 
Constitutions, the necessary legislation to give effect to the provisions of the 
present Convention, and, in particular, to provide effective penalties for persons 
guilty of genocide or any of the other acts enumerated in article III. 



Article 6
Persons charged with genocide or any of the other acts enumerated in article III 
shall be tried by a competent tribunal of the State in the territory of which the act 
was committed, or by such international penal tribunal as may have jurisdiction 
with respect to those Contracting Parties which shall have accepted its jurisdiction. 

Article 7
Genocide and the other acts enumerated in article III shall not be considered as 
political crimes for the purpose of extradition. 
The Contracting Parties pledge themselves in such cases to grant extradition in 
accordance with their laws and treaties in force. 

Article 8
Any Contracting Party may call upon the competent organs of the United Nations 
to take such action under the Charter of the United Nations as they consider 
appropriate for the prevention and suppression of acts of genocide or any of the 
other acts enumerated in article III. 

Article 9
Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation, application 
or fulfilment of the present Convention, including those relating to the 
responsibility of a State for genocide or for any of the other acts enumerated in 
article III, shall be submitted to the International Court of Justice at the request of 
any of the parties to the dispute. 

Article 10
The present Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall bear the date of 9 December 1948. 

Article 11
The present Convention shall be open until 31 December 1949 for signature on 
behalf of any Member of the United Nations and of any nonmember State to 
which an invitation to sign has been addressed by the General Assembly. 
The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 
After 1 January 1950, the present Convention may be acceded to on behalf of any 
Member of the United Nations and of any non-member State which has received 
an invitation as aforesaid. Instruments of accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

Article 12
Any Contracting Party may at any time, by notification addressed to the 
Secretary-General of the United Nations, extend the application of the present 
Convention to all or any of the territories for the conduct of whose foreign 
relations that Contracting Party is responsible. 

Article 13
On the day when the first twenty instruments of ratification or accession have been 
deposited, the Secretary-General shall draw up a proces-verbal and transmit a copy 
thereof to each Member of the United Nations and to each of the non-member 
States contemplated in article 11. 
The present Convention shall come into force on the ninetieth day following the 
date of deposit of the twentieth instrument of ratification or accession. 
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Any ratification or accession effected, subsequent to the latter date shall become 
effective on the ninetieth day following the deposit of the instrument of ratification 
or accession. 

Article 14
The present Convention shall remain in effect for a period of ten years as from the 
date of its coming into force. 
It shall thereafter remain in force for successive periods of five years for such 
Contracting Parties as have not denounced it at least six months before the 
expiration of the current period. 
Denunciation shall be effected by a written notification addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Article 15
If, as a result of denunciations, the number of Parties to the present Convention 
should become less than sixteen, the Convention shall cease to be in force as from 
the date on which the last of these denunciations shall become effective. 

Article 16 
A request for the revision of the present Convention may be made at any time by 
any Contracting Party by means of a notification in writing addressed to the 
Secretary-General. 
The General Assembly shall decide upon the steps, if any, to be taken in respect of 
such request. 

Article 17
The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of the 
United Nations and the non-member States contemplated in article XI of the 
following: 
  (a) Signatures, ratifications and accessions received in accordance with article 

11; 
  (b) Notifications received in accordance with article 12; 
  (c) The date upon which the present Convention comes into force in accordance 

with article 13; 
  (d) Denunciations received in accordance with article 14; 
  (e) The abrogation of the Convention in accordance with article 15; 
  (f) Notifications received in accordance with article 16. 

Article 18
The original of the present Convention shall be deposited in the archives of the 
United Nations. 
A certified copy of the Convention shall be transmitted to each Member of the 
United Nations and to each of the non-member States contemplated in article XI. 

Article 19
The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the United 
Nations on the date of its coming into force. 



 제1조 다음과 같은 범죄에 대하여는 범행 시기와 상관없이 공소시효의 제한이 적용되지 
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아니한다.

  (a) 1945년 8월 8일자 뉘른베르크 국제군사재판소 설립헌장에 규정되고, 1946년 

2월 13일자 국제연합 총회 결의 3(I) 및 1946년 12월 11일자 결의 95(I)에서 

확인된 전쟁범죄, 특히 1949년 8월 12일 전쟁 희생자 보호를 위한 제네바 

협약에 열거된 “중대한 위반.”

  (b) 다음과 같은 행위가 범행지국의 국내법 위반을 구성하지 아니한다 할지라도, 

1945년 8월 8일자 뉘른베르크 국제군사재판소 헌장에 규정되고 1946년 2월 

13일자 국제연합 총회 결의 3(I) 및 1946년 12월 11일자 결의 95(I)에서 확

인된 전시 또는 평시를 불문하고 저질러진 인도에 반하는 죄, 군사적 공격이

나 점령 그리고 인종차별정책에 따른 비인도적 행위에 의한 추방, 1948년 집

단살해죄의 방지와 처벌에 관한 협약에 규정된 집단살해죄.

 제2조 제1조에 언급된 범죄가 행하여진 경우, 이 협약 규정은 범행의 완성단계와 관계없

이 정범 또는 공범으로 가담하였거나, 그러한 범죄행위를 하도록 타인을 직접 교사

하였거나, 그러한 범행을 공모한 국가기관의 대표와 사인 그리고 이들의 행위를 묵

인한 국가기관의 대표에게 적용된다.

 제3조 이 협약의 당사국은 협약 제2조에 규정된 자의 인도가 국제법에 따라 가능하도록 

입법 또는 기타의 조치 등 필요한 모든 국내조치를 채택할 것을 약속한다.

 제4조 이 협약의 당사국은 각국의 헌법적 절차에 따라 시효제한 또는 다른 제한들이 협

약 제1조 및 제2조상의 범죄의 기소 및 처벌에 적용되지 않도록 보장하기 위하여 

필요한 입법 또는 기타의 조치를 채택할 것과 그러한 제한이 있을 경우 제한을 폐

지할 것을 약속한다.

 제5조 이 협약은 국제연합 회원국들과, 국제연합 전문기구 및 국제원자력기구의 회원국, 

국제사법재판소 규정당사국, 국제연합 총회로부터 이 협약의 당사국이 되도록 초청

된 국가의 서명을 위하여 1969년 12월 31일까지 개방된다.

 제6조 이 협약은 비준을 받아야 한다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

 제7조 이 협약은 제5조에 규정된 국가들에 의한 가입을 위하여 개방된다. 가입서는 국제

연합 사무총장에게 기탁된다.

 제8조 1. 이 협약은 10번째 비준서 또는 가입서가 국제연합 사무총장에게 기탁되는 날로

부터 90일 후에 발효한다.

2. 10번째 비준서 또는 가입서의 기탁 후 이 협약을 비준하거나 가입하는 국가에 

대하여 이 협약은 비준서 또는 가입서가 기탁된 날로부터 90일 후에 발효한다. 

 제9조 1. 이 협약의 발효일로부터 10년 이후 체약국은 국제연합 사무총장에 대한 서면통



고로써 이 협약의 개정을 언제든지 요청할 수 있다. 

2. 국제연합 총회는 이러한 개정 요청에 대하여 필요한 경우 취할 조치를 결정한

다. 

제10조 1. 이 협약은 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 제5조상의 모든 국가들에게 이 협약의 인증등본을 송부한

다.

3. 국제연합 사무총장은 제5조상의 모든 국가들에게 특히 다음 사항을 통지한다. 

  (a) 협약의 서명 및 제5조, 제6조, 제7조에 따라 기탁된 비준서 및 가입서.

  (b) 제8조에 따른 협약의 발효일.

  (c) 제9조에 따라 접수된 통고.

제11조 1968년 11월 26일 작성된 이 협약은 중국어, 영어, 프랑스어, 러시아어, 스페인어 

본을 동등한 정본으로 한다. 
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9. Convention on the Non-Applicability of Statutory Limitations to 
War Crimes and Crimes Against Humanity

 

PREAMBLE
The States Parties to the present Convention,
Recalling resolutions of the General Assembly of the United Nations 3 (I) of 

13 February 1946 and 170 (II) of 31 October 1947 on the extradition and 
punishment of war criminals, resolution 95 (I) of 11 December 1946 affirming the 
principles of international law recognized by the Charter of the International 
Military Tribunal, Nurnberg, and the judgement of the Tribunal, and resolutions 
2184(XXI) of 12 December 1966 and 2202(XXI) of 16 December 1966 which 
expressly condemned as crimes against humanity the violation of the economic 
and political rights of the indigenous population on the one hand and the policies 
of apartheid on the other,

Recalling resolutions of the Economic and Social Council of the United 
Nations 1074 D (XXXIX) of 28 July 1965 and 1158 (XLI) of 5 August 1966 on 
the punishment of war criminals and of persons who have committed crimes 
against humanity,

Noting that none of the solemn declarations, instruments or conventions 
relating to the prosecution and punishment of war crimes and crimes against 
humanity made provision for a period of limitation,

Considering that war crimes and crimes against humanity are among the 
gravest crimes in international law,

Convinced that the effective punishment of war crimes and crimes against 
humanity is an important element in the prevention of such crimes, the protection 
of human rights and fundamental freedoms, the encouragement of confidence, the 
furtherance of co-operation among peoples and the promotion of international 
peace and security,

Noting that the application to war crimes and crimes against humanity of the 
rules of municipal law relating to the period of limitation for ordinary crimes is a 
matter of serious concern to world public opinion, since it prevents the prosecution 
and punishment of persons responsible for those crimes,

Recognizing that it is necessary and timely to affirm in international law, 
through this Convention, the principle that there is no period of limitation for war 
crimes and crimes against humanity, and to secure its universal application,

Have agreed as follows:

Article 1
No statutory limitation shall apply to the following crimes, irrespective of the date 
of their commission:
  (a) War crimes as they are defined in the Charter of the International Military 

Tribunal, Nurnberg, of 8 August 1945 and confirmed by resolutions 3 (I) of 
13 February 1946 and 95 (I) of 11 December 1946 of the General Assembly 
of the United Nations, particularly the "grave breaches" enumerated in the 
Geneva Conventions of 12 August 1949 for the protection of war victims;



  (b) Crimes against humanity whether committed in time of war or in time of 
peace as they are defined in the Charter of the International Military Tribunal, 
Nurnberg, of 8 August 1945 and confirmed by resolutions 3 (I) of 13 
February 1946 and 95 (I) of 11 December 1946 of the General Assembly of 
the United Nations, eviction by armed attack or occupation and inhuman acts 
resulting from the policy of apartheid, and the crime of genocide as defined in 
the 1948 Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of 
Genocide, even if such acts do not constitute a violation of the domestic law 
of the country in which they were committed.

Article 2
If any of the crimes mentioned in article 1 is committed, the provisions of this 
Convention shall apply to representatives of the State authority and private 
individuals who, as principals or accomplices, participate in or who directly incite 
others to the commission of any of those crimes, or who conspire to commit them, 
irrespective of the degree of completion, and to representatives of the State 
authority who tolerate their commission.

Article 3
The States Parties to the present Convention undertake to adopt all necessary 
domestic measures, legislative or otherwise, with a view to making possible the 
extradition, in accordance with international law, of the persons referred to in 
article 2 of this Convention.

Article 4
The States Parties to the present Convention undertake to adopt, in accordance 
with their respective constitutional processes, any legislative or other measures 
necessary to ensure that statutory or other limitations shall not apply to the 
prosecution and punishment of the crimes referred to in articles 1 and 2 of this 
Convention and that, where they exist, such limitations shall be abolished.

Article 5
This Convention shall, until 31 December 1969, be open for signature by any State 
Member of the United Nations or member of any of its specialized agencies or of 
the International Atomic Energy Agency, by any State Party to the Statute of the 
International Court of Justice, and by any other State which has been invited by 
the General Assembly of the United Nations to become a Party to this Convention.

Article 6
This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 7
This Convention shall be open to accession by any State referred to in article 5. 
Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations.

Article 8
1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of the 

deposit with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument 
of ratification or accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the 
tenth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into 
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force on the ninetieth day after the date of the deposit of its own instrument of 
ratification or accession.

Article 9
1. After the expiry of a period of ten years from the date on which this Convention 

enters into force, a request for the revision of the Convention may be made at 
any time by any Contracting Party by means of a notification in writing 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, 
to be taken in respect of such a request.

Article 10
1. This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the United 

Nations.
2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 

this Convention to all States referred to in article 5.
3. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to 

in article 5 of the following particulars:
  (a) Signatures of this Convention, and instruments of ratification and accession 

deposited under articles 5, 6 and 7;
  (b) The date of entry into force of this Convention in accordance with article 8;
  (c) Communications received under article 9.

Article 11
This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic, shall bear the date of 26 November 1968.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for that 
purpose, have signed this Convention.



 제 1 장

 제1조 1. 이 협약의 목적상 "고문"이라 함은 공무원이나 그 밖의 공무 수행자가 직접 또

는 이러한 자의 교사․동의․묵인 아래, 어떤 개인이나 제3자로부터 정보나 자백

을 얻어내기 위한 목적으로, 개인이나 제3자가 실행하였거나 실행한 혐의가 있

는 행위에 대하여 처벌을 하기 위한 목적으로, 개인이나 제3자를 협박․강요할 

목적으로, 또는 모든 종류의 차별에 기초한 이유로, 개인에게 고의로 극심한 신

체적․정신적 고통을 가하는 행위를 말한다. 다만, 합법적 제재조치로부터 초래되

거나, 이에 내재하거나 이에 부수되는 고통은 고문에 포함되지 아니한다.



고문 및 그 밖의 잔혹한 비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 처벌의 방지에 관한 협약 

2. 이 조는 더 광범위하게 적용되는 규정을 포함하고 있거나 포함하게 될 국제문서

나 국내입법을 해하지 아니한다.

 제2조 1. 당사국은 자기 나라 관할하의 영토 내에서 고문행위를 방지하기 위하여 실효적

인 입법․행정․사법 또는 그 밖의 조치를 취한다.

2. 전쟁상태, 전쟁의 위협, 국내의 정치불안정 또는 그 밖의 사회적 긴급상황 등 

어떠한 예외적인 상황도 고문을 정당화하기 위하여 원용될 수 없다.

3. 상관 또는 당국의 명령은 고문을 정당화하기 위하여 원용될 수 없다.

 제3조 1. 어떠한 당사국도 고문받을 위험이 있다고 믿을 만한 상당한 근거가 있는 다른 

나라로 개인을 추방․송환 또는 인도하여서는 아니된다.

2. 위와 같이 믿을 만한 근거가 있는지 여부를 결정하기 위하여, 권한 있는 당국은 

가능한 경우 관련국가에서 현저하며 극악한 또는 대규모 인권침해 사례가 꾸준

하게 존재하여 왔는지 여부를 포함하여 모든 관련사항을 고려한다.

 제4조 1. 당사국은 모든 고문행위가 자기 나라의 형법에 따라 범죄가 되도록 보장하며, 

고문 미수, 고문 공모 또는 가담에 해당하는 행위도 마찬가지로 다룬다.

2. 당사국은 이러한 범죄가 그 심각성이 고려된 적절한 형벌로 처벌될 수 있도록 

한다.

 제5조 1. 당사국은 다음의 경우에 제4조에 규정된 범죄에 대한 관할권을 확립하기 위하

여 필요한 조치를 취한다.

  가. 범죄가 자기 나라 관할하의 영토 내에서 또는 자기 나라에 등록된 선박이나 

항공기에서 실행된 경우 

  나. 범죄혐의자가 자기 나라의 국민인 경우

  다. 피해자가 자기 나라의 국민이며 자기 나라의 관할권 행사가 적절하다고 인정

하는 경우

2. 당사국은 범죄혐의자가 자기 나라 관할하의 영토 내에 소재하나 이러한 범죄혐

의자를 제1항에 규정된 어느 국가에도 제8조에 따라 인도하지 아니하는 경우에

는 위와 마찬가지로 이러한 범죄에 대한 관할권을 확립하기 위하여 필요한 조치

를 취한다.

3. 이 협약은 국내법에 따라 행사되는 어떠한 형사관할권도 배제하지 아니한다.

 제6조 1. 당사국은 제4조에 규정된 범죄를 실행한 것으로 추정되는 혐의자가 자기 나라 영

토 안에 소재하는 경우에, 입수된 정보를 검토한 후 상황에 비추어 정당하다고 판

단하게 되면, 즉시 범죄혐의자를 구금하거나 또는 그의 신병을 확보하기 위한 그 

밖의 법적 조치를 취한다. 구금 또는 그 밖의 법적 조치는 당사국의 법에 따르나, 



형사절차나 범죄인 인도 절차를 개시하는 데 필요한 기간만 지속될 수 있다.

2. 위의 조치를 취한 국가는 즉시 예비 사실조사를 실시한다.

3. 제1항에 따라 구금된 개인은 가장 인근에 소재하는 국적국의 적절한 대표, 무국

적자인 경우에는 자신이 상주하고 있는 국가의 대표와 즉각적으로 연락을 취할 

수 있도록 지원을 받는다.

4. 어느 국가가 이 조에 따라 개인을 구금하는 경우, 제5조 제1항에 규정된 국가에 

그 개인의 구금사실 및 구금을 정당화하는 상황을 즉시 통고한다. 제2항에 규정

된 예비조사를 실시하는 국가는 조사결과를 제5조제1항에 규정된 국가에 신속

히 통보하며, 관할권을 행사할 의도가 있는지 여부를 알린다.

 제7조 1. 당사국은 제4조에 규정된 범죄를 실행한 것으로 추정되는 혐의자가 자기 나라 

영토 안에 소재하나, 제5조에 규정된 사건과 관련 이러한 범죄혐의자를 인도하

지 아니하는 경우에는, 기소를 위하여 사건을 권한 있는 당국에 회부한다.

2. 이러한 당국은 자기나라 법에 따라 통상적인 중범죄의 경우와 같은 방식으로 결

정을 내린다. 제5조 제2항에 해당하는 경우, 기소 및 유죄판결에 필요한 증거의 

수준은 제5조 제1항에 해당되는 경우에 적용되는 증거의 수준만큼 엄격하여야 

된다.

3. 제4조에 규정된 범죄와 관련하여 제기된 소송에 관련된 자는 소송의 모든 단계

에서 공정한 대우를 보장받는다.

 제8조 1. 제4조에 규정된 범죄는 당사국 사이의 현행 범죄인 인도조약상 인도 대상 범죄

에 포함된 것으로 본다. 당사국은 향후 그들 사이에 체결될 모든 범죄인 인도조

약에 이러한 범죄를 인도 대상 범죄로 포함시킨다.

2. 조약의 존재를 범죄인 인도의 조건으로 하고 있는 당사국이 범죄인 인도조약을 

체결하고 있지 아니한 다른 당사국으로부터 범죄인 인도 요청을 받는 경우, 당

사국은 이 협약을 이러한 범죄에 대한 범죄인 인도의 법적 근거로 인정할 수 있

다. 범죄인 인도는 피요청국의 법에 규정된 그 밖의 조건에 따른다.

3. 조약의 존재를 범죄인 인도의 조건으로 하지 아니하는 당사국은 피요청국의 법

이 규정한 조건에 따라 위의 범죄를 그들 사이의 인도 대상 범죄로 인정한다.

4. 당사국 사이의 범죄인 인도 목적상 위의 범죄는 범죄 발생지에서는 물론 제5조 

제1항에 따라 관할권을 확립하여야 하는 국가의 영토에서도 실행된 것으로 취

급된다.

 제9조 1. 제4조에 규정된 범죄에 대하여 제기된 형사절차와 관련하여, 당사국은 서로 최

대한의 지원을 제공하며, 이러한 지원에는 당사국이 보유한 형사절차상 필요한 



고문 및 그 밖의 잔혹한 비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 처벌의 방지에 관한 협약 

모든 증거의 제공이 포함된다.

2. 당사국은 당사국 사이에 체결된 사법공조 조약이 있을 경우 이에 따라 제1항에 

따른 의무를 수행한다.

제10조 1. 당사국은 여하한 형태의 체포․구금 또는 징역의 대상이 된 개인의 구금․심문 또

는 처리에 관여할 수 있는 민간이나 군의 법집행 요원․의료인․공무원 및 그 밖

의 요원들의 훈련과정에 고문방지에 관한 교육 및 정보가 충실하게 포함되도록 

보장한다.

2. 당사국은 위 요원들의 임무 및 기능에 관한 규칙이나 지침에 고문금지 내용을 

포함시킨다.

제11조 고문사례를 방지하기 위하여 당사국은 자기 나라 관할하의 영토 내에서 여하한 형

태의 체포․구금 또는 징역의 대상이 된 개인을 구금․처리하는 각종 제도는 물론 심

문 규칙․지침․방법 및 관행을 체계적으로 검토한다.

제12조 당사국은 자기 나라 관할하의 영토 내에서 고문이 자행되었다고 믿을 만한 타당한 

근거가 있는 경우에는 권한 있는 당국이 신속하고 공평한 조사를 진행하도록 보장

한다.

제13조 당사국은 자기 나라 관할하의 영토 내에서 고문을 받았다고 주장하는 개인이 권한 

있는 당국에 고소하여 신속하고 공평하게 조사를 받을 수 있는 권리를 보장하며, 

고소인과 증인이 고소 또는 증거제공으로 인하여 부당한 취급이나 협박을 받지 아

니하도록 보장조치를 취한다.

제14조 1. 당사국은 자기 나라의 법체계 안에서 고문행위의 피해자가 구제를 받고, 또한 

가능한 한 완전한 재활수단을 포함하여 공정하고 적절한 배상을 받을 수 있는 

실효적인 권리를 보장한다. 고문행위의 결과로 피해자가 사망한 경우, 피해자의 

부양가족이 배상받을 권리를 가진다.

2. 이 조의 어떠한 규정도 피해자나 그 밖의 개인들이 국내법에 따라 배상을 받을 

수 있는 권리에 영향을 미치지 아니한다.

제15조 당사국은 고문의 결과 행해진 것으로 입증된 진술이 모든 소송에서 증거로 원용되

지 아니하도록 보장한다. 다만, 위의 진술사실이 고문 혐의자에 대한 소송에서 그 

진술이 행하여졌다는 증거로 원용되는 경우에는 제외한다.

제16조 1. 당사국은 자기 나라 관할하의 영토 내에서 제1조에 규정된 고문에 미치지 아니

하는 그 밖의 잔혹한․비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 처벌이 공무원이나 그 

밖의 공무수행자에 의하여 직접 또는 이들의 교사․동의․묵인 아래 이루어지는 

것을 방지한다. 특히 제10조․제11조․제12조 및 제13조에 규정된 의무는 "고문"



이라는 표현 대신에 그 밖의 형태의 잔혹한․비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 

처벌이라는 표현으로 대체하여 그대로 적용한다.

2. 이 협약의 규정은 잔혹한․비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 처벌을 금지하거나 

범죄인 인도․추방과 관련된 그 밖의 국제문서나 국내법의 규정을 해하지 아니한

다.

제 2 장

제17조 1. 다음에 규정된 기능을 수행하는 고문방지위원회(이하 "위원회"라 한다)를 설치한

다. 위원회는 고매한 인격을 지니고 인권 분야에서 능력이 인정된 10명의 전문

가로 구성하며, 이들은 개인 자격으로 직무를 수행한다. 이들 전문가는 당사국

이 선출하며, 선출시에는 공평한 지역적 안배 및 법률적 경험을 가진 인사가 일

부 포함되는 것이 유익하다는 점을 함께 고려한다.

2. 위원회의 위원은 당사국이 지명한 후보자 명부에서 비 투표로 선출한다. 각 당

사국은 자기 나라 국민 중에서 후보자 1명을 지명할 수 있다. 당사국은 후보자 

지명시 시민적 및 정치적 권리에 관한 국제규약에 따라 설치된 인권이사회의 위

원 중 고문방지위원회에 재임하고자 하는 인사를 지명하는 것이 유익하다는 점

을 유념한다.

3. 위원회의 위원은 국제연합 사무총장이 2년마다 소집하는 당사국회의에서 선출

된다. 당사국의 3분의 2가 의사정족수를 구성하는 이 회의에서 위원회 위원은 

출석하여 투표한 당사국 대표로부터 절대 다수표를 획득한 자 중 최다득표자 순

으로 선출된다.

4. 최초 선거는 이 협약 발효일로부터 6월 안에 실시한다. 국제연합 사무총장은 최

소한 각 선거일 4월 전에 모든 당사국에 서한을 발송하여, 3월 안에 후보자 명

단을 제출해 주도록 요청한다. 국제연합 사무총장은 이와 같이 지명된 모든 후

보자의 명부를 지명국을 표시하여 알파벳 순으로 작성하며, 이 명부를 모든 당

사국에 송부한다.

5. 위원회의 위원은 4년 임기로 선출된다. 위원은 후보로 재지명되는 경우 재선될 

수 있다. 다만, 최초 선거에서 선출된 위원 중 5명의 임기는 2년 만에 종료한

다. 이들 위원 5명은 최초 선거 직후 제3항에 규정된 회의의 의장이 추첨으로 

선정한다.

6. 위원회의 위원이 사망․사임하거나 또는 그 밖의 사유로 위원회의 임무를 더 이



고문 및 그 밖의 잔혹한 비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 처벌의 방지에 관한 협약 

상 수행할 수 없는 경우, 이 위원을 지명한 당사국은 전체 당사국 과반수의 승

인을 조건으로 이 위원의 잔여 임기 동안 재임할 다른 전문가를 자기 나라 국민 

중에서 지명한다. 국제연합 사무총장이 지명안을 당사국에 통지한 후 6주 안에 

전체 당사국의 반 또는 그 이상이 반대를 표명하지 아니하는 한 이 지명안은 승

인된 것으로 간주된다.

7. 당사국은 위원회 위원들의 임무수행 중 발생하는 위원들의 경비를 부담한다.

제18조 1. 위원회는 2년 임기의 임원을 선출한다. 임원은 재선될 수 있다.

2. 위원회는 자체 의사규칙을 제정한다. 다만, 이 규칙은 특히 다음 사항을 규정한

다.

  가. 의사정족수는 위원 6인으로 한다.

  나. 위원회의 결정은 출석위원 과반수의 찬성으로 한다.

3. 국제연합 사무총장은 위원회가 이 협약에 따른 기능을 효과적으로 수행하는 데 

필요한 직원과 시설을 제공한다.

4. 국제연합 사무총장은 위원회의 제1차 회의를 소집한다. 제1차 회의 이후 위원회

는 의사규칙에 규정되는 시기에 회합한다.

5. 당사국은 당사국회의 및 위원회회의 개최와 관련하여 발생하는 경비를 부담하

며, 이러한 경비에는 제3항에 따라 국제연합이 부담한 인건비․시설비 등과 같은 

제반경비로서 국제연합에 상환되는 비용이 포함된다.

제19조 1. 당사국은 이 협약에 따른 의무를 이행하기 위하여 취한 조치에 관하여 이 협약

이 자기 나라에 대하여 발효한 후 1년 안에 보고서를 작성하여 국제연합 사무

총장을 통하여 위원회에 제출한다. 그 이후에 당사국은 새로이 취한 조치에 관

하여 매 4년마다 추가보고서를 제출하며, 위원회가 요청하는 그 밖의 보고서를 

제출한다.

2. 국제연합 사무총장은 보고서를 모든 당사국에 송부한다.

3. 위원회는 각 보고서를 검토하고, 보고서에 관하여 적절하다고 판단되는 일반적

인 의견제시를 할 수 있으며, 이러한 의견제시를 관련당사국에 송부한다. 관련

당사국은 이에 대한 견해를 위원회에 제시할 수 있다.

4. 위원회는 제3항에 따라 행한 의견제시를 관련당사국으로부터 접수한 견해와 함

께 제24조에 따라 작성되는 위원회의 연례보고서에 포함시키도록 재량으로 결

정할 수 있다. 관련당사국이 요청하는 경우, 위원회는 또한 제1항에 따라 제출

된 보고서의 사본을 포함시킬 수 있다.

제20조 1. 위원회가 어떤 당사국의 영토 내에서 고문이 조직적으로 자행되고 있다는 근거 



있는 내용을 포함하고 있는 것으로 추정되는 신뢰할 만한 정보를 접수하는 경

우, 위원회는 그 당사국에 대하여 그러한 정보를 조사하는 데 협조할 것과, 또

한 이를 위하여 관련 정보에 대한 의견을 제출하도록 요청한다.

 2. 위원회는 관련당사국이 제출한 의견 및 그 밖에 입수 가능한 모든 관련 정보를 

고려하여 정당하다고 결정하는 경우, 위원 중 1명 또는 그 이상을 지명하여 비

공개 조사를 실시하고 이를 위원회에 긴급히 보고하게 할 수 있다.

3. 제2항에 따라 조사가 실시되는 경우, 위원회는 관련당사국에 협력을 요청한다. 

관련당사국과 합의하는 경우 이러한 조사에는 관련당사국의 영토 방문이 포함될 

수 있다.

4. 제2항에 따라 제출된 위원의 조사결과를 검토한 후, 위원회는 이러한 조사결과

를 상황에 비추어 적절하다고 판단되는 의견제시 및 제안과 함께 관련당사국에 

송부한다.

5. 제1항에서 제4항까지 규정된 위원회의 절차는 비공개로 진행되며, 절차의 모든 

단계에서 당사국의 협력을 요청한다. 제2항에 따라 실시된 조사절차가 완료된 

후, 위원회는 관련 당사국과의 협의를 거쳐 조사결과 요지를 제24조에 따라 작

성되는 연례보고서에 포함시키도록 결정할 수 있다.

제21조 1. 이 협약의 당사국은, 어떤 당사국이 이 협약에 따른 의무를 다른 당사국이 이행

하지 아니하고 있다고 통보하는 경우에 위원회가 이러한 통보를 수리하여 심리

할 권능을 가지고 있음을 인정한다는 선언을 이 조에 따라 언제든지 할 수 있

다. 이러한 통보는, 위원회의 권능을 자기 나라에 대하여 인정한다는 선언을 한 

당사국이 제출한 경우에 한하여, 이 조에 규정된 절차에 따라 수리되어 심리될 

수 있다. 위원회는 이러한 선언을 하지 아니한 당사국과 관련된 통보를 이 조에 

따라 처리할 수 없다. 이 조에 따라 수리된 통보는 다음의 절차에 따라 처리된

다.

  가. 당사국은 다른 당사국이 이 협약의 규정을 이행하지 아니한다고 판단하는 경

우에, 서면통보로 이 문제에 관하여 그 당사국의 주의를 환기시킬 수 있다. 

통보접수국은 통보접수 3월 안에 통보국에 대하여 관련 문제를 설명하는 설

명서나 그 밖의 해명서를 제공한다. 이 설명서나 해명서는 가능하고 적절한 

범위 안에서 국내절차 및 이미 취해졌거나 계류 중이거나 이용 가능한 구제

수단에 관한 설명을 포함하여야 한다.

  나. 접수국이 최초 통보를 접수한 후 6월 안에 두 관련당사국 사이에 문제가 만

족스럽게 조정되지 아니하는 경우, 일방 당사국은 위원회와 타방 당사국에 



고문 및 그 밖의 잔혹한 비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 처벌의 방지에 관한 협약 

대한 통고를 통해, 위원회에 문제를 회부할 권리를 가진다.

  다. 위원회는 모든 국내적 구제조치가 일반적으로 승인된 국제법의 원칙에 따라 

시도되어 완료되었음을 확인한 후에 이 조에 따라 회부된 문제를 처리한다. 

다만, 구제수단의 적용이 부당하게 지연되거나, 이 협약 위반으로 피해를 받

은 자에게 효과적인 구제를 기대할 수 없는 경우에 이 규정은 적용되지 아니

한다.

  라. 위원회는 이 조에 따른 통보를 비공개 회의를 개최하여 검토한다.

  마. 다호의 규정에 따를 것을 조건으로, 위원회는 이 협약에 규정된 의무에 대한 

존중에 기초하여 문제를 우호적으로 해결토록 하기 위하여 관련당사국에 주

선을 제공한다. 이를 위하여 위원회는 적절한 경우 임시조정위원회를 설치 

할 수 있다.

  바. 이 조에 따라 위원회에 회부된 모든 문제와 관련하여, 위원회는 나호에 규정

된 관련당사국에게 모든 관련 정보를 제공하도록 요청할 수 있다.

  사. 나호에 규정된 관련당사국은 위원회에서 문제가 심리되는 동안 대표를 참석

시킬 권리와 구두 및 서면진술권을 가진다.

  아. 위원회는 나호에 따른 통고 접수일부터 12월 안에 다음과 같은 보고서를 제

출한다.

     (1) 마호의 규정에 따라 해결에 도달하는 경우, 위원회의 보고내용은 사실관

계 및 해결내용에 관한 약술로 한정된다.

     (2) 마호의 규정에 따라 해결에 도달하지 못한 경우, 위원회의 보고내용은 사

실관계에 관한 약술로 한정되며, 관련당사국이 제출한 서면진술 및 구두

진술 기록이 보고서에 첨부된다. 어떤 문제와 관련된 것이든 보고서는 관

련당사국에게 통보된다.

2. 이 조의 규정은 이 협약의 5개 당사국이 제1항에 따라 선언을 하는 때에 발효

한다. 당사국은 이러한 선언을 국제연합 사무총장에게 기탁하며, 국제연합 사무

총장은 선언의 사본을 그 밖의 당사국에게 송부한다. 선언은 언제든지 국제연합 

사무총장에 대한 통고로 철회될 수 있다. 철회는 이 조에 따라 이미 송부되어 

통보의 대상이 된 문제의 심리를 해하지 아니한다. 국제연합 사무총장이 선언철

회에 관한 통고를 접수한 후에는, 관련당사국이 새로이 선언을 하지 아니하는 

한, 이러한 당사국의 통보는 더 이상 이 조에 따라 수리되지 아니한다.

제22조 1. 이 협약의 당사국은, 자기 나라의 관할권 내에 소재하는 개인이 당사국의 협약 

규정 위반 때문에 피해를 받았다고 주장하는 경우에 위원회가 그 개인으로부터 



직접 또는 그의 대리인으로부터 통보를 수리하고 심리할 권능을 가지고 있음을 

인정한다는 선언을 이 조에 따라 언제든지 할 수 있다. 위원회는 이러한 선언을 

하지 아니한 당사국과 관련된 통보는 수리하지 아니한다.

2. 위원회는 익명의 통보, 통보제출권의 남용 또는 이 협약의 규정과 양립되지 아

니하는 것으로 판단되는 통보에 대하여는 이를 이 조에 따라 수리될 수 없는 통

보로 간주한다.

3. 제2항의 규정에 따를 것을 조건으로, 위원회는 이 조에 따라 위원회에 제출된 

통보에 대하여 제1항에 따라 선언을 하였으며 협약 규정을 위반한 혐의당사국

에게 주의를 환기시킨다. 6월 안에 접수국은 사건의 내용과 스스로 취한 구제조

치를 설명하는 설명서나 해명서를 위원회에 제출한다.

4. 위원회는 개인이 직접 또는 그의 대리인 및 관련당사국이 제공한 모든 정보를 

고려하여, 이 조에 따라 수리된 통보를 심리한다.

5. 위원회는 다음 사항을 확인하기 전에는 이 조에 따른 개인의 통보를 심리하지 

아니한다.

  가. 동일한 문제가 다른 국제적인 조사 또는 해결절차에 따라 심리되었거나 현재 

심리되고 있지 아니할 것 

  나. 개인이 이용할 수 있는 모든 국내적 구제조치를 완료하였을 것. 다만, 구제

수단의 적용이 부당하게 지연되거나 또는 이 협약 위반으로 피해를 받은 자

에게 효과적인 구제를 기대할 수 없는 경우에는 이 규정이 적용되지 아니함.

6. 위원회는 이 조에 따른 통보를 비공개 회의를 개최하여 검토한다.

7. 위원회는 위원회의 의견을 관련당사국과 개인에게 송부한다.

8. 이 조의 규정은 이 협약의 5개 당사국이 제1항에 따라 선언을 하는 때에 발효

한다. 당사국은 이러한 선언을 국제연합 사무총장에게 기탁하며, 국제연합 사무

총장은 선언의 사본을 그 밖의 당사국에게 송부한다. 선언은 언제든지 국제연합 

사무총장에 대한 통고로 철회될 수 있다. 철회는 이 조에 따라 이미 송부되어 

통보의 대상이 된 문제의 심리를 해하지 아니한다. 국제연합 사무총장이 선언철

회에 관한 통고를 접수한 후에는, 당사국이 새로이 선언을 하지 아니하는 한, 

개인 또는 그의 대리인의 통보는 더 이상 이 조에 따라 수리되지 아니한다.

제23조 위원회의 위원 및 제21조 제1항 마호에 따라 임명되는 임시조정위원회의 위원은, 

국제연합의 특권․면제에 관한 협약의 관련 부분에 규정된 바에 따라, 국제연합을 

위하여 임무를 수행 중인 전문가의 편의와 특권․면제를 향유한다.

제24조 위원회는 이 협약에 따른 활동에 관한 연례보고서를 모든 당사국과 국제연합 총회



고문 및 그 밖의 잔혹한 비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 처벌의 방지에 관한 협약 

에 제출한다.

제 3 장

제25조 1. 이 협약은 모든 국가의 서명을 위하여 개방된다.

2. 이 협약은 비준되어야 한다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

제26조 이 협약은 모든 국가의 가입을 위하여 개방된다. 가입은 국제연합 사무총장에게 가

입서를 기탁함으로써 이루어진다.

제27조 1. 이 협약은 스무 번째의 비준서나 가입서가 국제연합 사무총장에게 기탁된 날부

터 30일째 되는 날 발효한다.

2. 스무 번째의 비준서나 가입서가 기탁된 후에 비준하거나 가입하는 국가에 대하

여, 이 협약은 비준서나 가입서가 기탁된 날부터 30일째 되는 날 발효한다.

제28조 1. 당사국은 이 협약의 서명․비준 또는 가입시에 제20조에 규정된 위원회의 권능을 

인정하지 아니한다고 선언할 수 있다.

2. 제1항에 따라 유보를 한 당사국은 국제연합 사무총장에 대한 통고로 언제든지 

이러한 유보를 철회할 수 있다.

제29조 1. 이 협약의 당사국은 개정안을 제안할 수 있으며, 개정안을 국제연합 사무총장에

게 제출할 수 있다. 국제연합 사무총장은 이러한 개정안을 즉시 모든 당사국에

게 통보하며, 당사국들이 개정안의 심의․표결을 위하여 당사국회의 개최를 지지

하는지 여부를 자신에게 통고하여 주도록 요청한다. 위의 통보일부터 4월 안에 

최소한 당사국 3분의 1이 회의 개최에 찬성하는 경우, 국제연합 사무총장은 국

제연합의 주관으로 회의를 소집한다. 개정안이 이 회의에 출석하여 투표한 당사

국의 과반수로 채택되는 경우, 국제연합 사무총장은 채택된 개정안의 수락을 위

해 모든 당사국에 송부한다.

2. 제1항에 따라 채택된 개정안은 이 협약의 당사국 3분의 2가 각자의 헌법절차에 

따라 이를 수락하였다고 국제연합 사무총장에게 통보하는 때에 발효한다.

3. 개정안이 발효하는 경우 개정안은 이를 수락한 당사국을 구속하며, 그 밖의 당

사국은 과거에 수락한 이 협약의 규정 및 개정안에 계속 구속된다.

제30조 1. 이 협약의 해석이나 적용과 관련하여 2개 또는 그 이상의 당사국 사이의 분쟁

이 교섭에 의하여 해결될 수 없는 경우, 이러한 분쟁은 당사국 중 1국의 요청에 

따라 중재재판에 회부된다. 당사국이 중재재판 요청일부터 6월 안에 중재재판부 

구성에 합의하지 못하는 경우, 일방당사국은 이 분쟁을 국제사법재판소의 규정



에 따라 국제사법재판소에 회부할 수 있다.

2. 각국은 이 협약의 서명․비준 또는 가입시에 자기 나라는 제1항에 구속받지 아니

하는 것으로 간주한다고 선언할 수 있다. 그 밖의 당사국은 이러한 유보를 행한 

당사국과의 관계에서 제1항에 구속받지 아니한다.

3. 제2항에 따라 유보를 행한 당사국은 언제든지 국제연합 사무총장에 대한 통고

로 유보를 철회할 수 있다.

제31조 1. 당사국은 국제연합 사무총장에 대한 서면통고로 이 협약을 탈퇴할 수 있다. 탈

퇴는 국제연합 사무총장이 통고를 접수한 날부터 1년 후에 발효한다.

2. 이러한 탈퇴는 탈퇴 발효일 이전에 발생한 작위 또는 부작위와 관련된 당사국의 

협약상 의무를 면제시키지 아니하며, 또한 탈퇴 발효일 이전에 위원회가 이미 

심리 중인 문제에 대한 계속적인 심리를 해하지 아니한다.

3. 위원회는 당사국의 탈퇴가 발효한 날 이후에 이러한 당사국과 관련된 새로운 문

제의 심리를 개시하지 아니한다.

제32조 국제연합 사무총장은 국제연합의 모든 회원국 및 이 협약에 서명 또는 가입한 모

든 국가에게 다음 사항을 통지한다. 

  가. 제25조와 제26조에 따른 서명․비준 및 가입 

  나. 제27조에 따른 이 협약의 발효일 및 제29조에 따른 개정의 발효일

  다. 제31조에 따른 탈퇴

제33조 1. 아랍어․중국어․영어․불어․러시아어 및 서반아어본이 동등하게 정본인 이 협약은 

국제연합 사무총장에게 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 이 협약의 인증등본을 모든 국가에 송부한다.



고문 및 그 밖의 잔혹한 비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 처벌의 방지에 관한 협약 

10. Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or 
Degrading Treatment or Punishment

The States Parties to this Convention, 
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter 

of the United Nations, recognition of the equal and inalienable rights of all 
members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in 
the world, 

Recognizing that those rights derive from the inherent dignity of the human 
person, 

Considering the obligation of States under the Charter, in particular Article 55, 
to promote universal respect for, and observance of, human rights and 
fundamental freedoms, 

Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights and 
article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights, both of which 
provide that no one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment, 

Having regard also to the Declaration on the Protection of All Persons from 
Being Subjected to Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment, adopted by the General Assembly on 9 December 1975, 

Desiring to make more effective the struggle against torture and other cruel, 
inhuman or degrading treatment or punishment throughout the world, 

Have agreed as follows: 

PART I
Article 1 

1. For the purposes of this Convention, the term "torture" means any act by which 
severe pain or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted on 
a person for such purposes as obtaining from him or a third person information 
or a confession, punishing him for an act he or a third person has committed or 
is suspected of having committed, or intimidating or coercing him or a third 
person, or for any reason based on discrimination of any kind, when such pain 
or suffering is inflicted by or at the instigation of or with the consent or 
acquiescence of a public official or other person acting in an official capacity. It 
does not include pain or suffering arising only from, inherent in or incidental to 
lawful sanctions. 

2. This article is without prejudice to any international instrument or national 
legislation which does or may contain provisions of wider application. 

Article 2 
1. Each State Party shall take effective legislative, administrative, judicial or other 

measures to prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction. 
2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat of 

war, internal political in stability or any other public emergency, may be 
invoked as a justification of torture. 

3. An order from a superior officer or a public authority may not be invoked as a 



justification of torture. 
Article 3 

1. No State Party shall expel, return ("refouler") or extradite a person to another 
State where there are substantial grounds for believing that he would be in 
danger of being subjected to torture. 

2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent 
authorities shall take into account all relevant considerations including, where 
applicable, the existence in the State concerned of a consistent pattern of gross, 
flagrant or mass violations of human rights. 

Article 4 
1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are offences under its 

criminal law. The same shall apply to an attempt to commit torture and to an act 
by any person which constitutes complicity or participation in torture. 

2. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties 
which take into account their grave nature. 

Article 5 
1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its 

jurisdiction over the offences referred to in article 4 in the following cases: 
  (a) When the offences are committed in any territory under its jurisdiction or on 

board a ship or aircraft registered in that State; 
  (b) When the alleged offender is a national of that State; 
  (c) When the victim is a national of that State if that State considers it appropriate. 
2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to 

establish its jurisdiction over such offences in cases where the alleged offender 
is present in any territory under its jurisdiction and it does not extradite him 
pursuant to article 8 to any of the States mentioned in paragraph 1 of this article. 

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in 
accordance with internal law. 

Article 6 
1. Upon being satisfied, after an examination of information available to it, that the 

circumstances so warrant, any State Party in whose territory a person alleged to 
have committed any offence referred to in article 4 is present shall take him into 
custody or take other legal measures to ensure his presence. The custody and 
other legal measures shall be as provided in the law of that State but may be 
continued only for such time as is necessary to enable any criminal or 
extradition proceedings to be instituted. 

2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts. 
3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this article shall be assisted in 

communicating immediately with the nearest appropriate representative of the 
State of which he is a national, or, if he is a stateless person, with the 
representative of the State where he usually resides. 

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall 
immediately notify the States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact 
that such person is in custody and of the circumstances which warrant his 
detention. The State which makes the preliminary inquiry contemplated in 
paragraph 2 of this article shall promptly report its findings to the said States 
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and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction. 
Article 7 

1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person alleged to 
have committed any offence referred to in article 4 is found shall in the cases 
contemplated in article 5, if it does not extradite him, submit the case to its 
competent authorities for the purpose of prosecution. 

2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case of 
any ordinary offence of a serious nature under the law of that State. In the cases 
referred to in article 5, paragraph 2, the standards of evidence required for 
prosecution and conviction shall in no way be less stringent than those which 
apply in the cases referred to in article 5, paragraph 1. 

3. Any person regarding whom proceedings are brought in connection with any of 
the offences referred to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all 
stages of the proceedings. 

Article 8 
1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included as 

extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties. 
States Parties undertake to include such offences as extraditable offences in 
every extradition treaty to be concluded between them. 

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from another. State Party with which it has no 
extradition treaty, it may consider this Convention as the legal basis for 
extradition in respect of such offences. Extradition shall be subject to the other 
conditions provided by the law of the requested State. 

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a 
treaty shall recognize such offences as extraditable offences between 
themselves subject to the conditions provided by the law of the requested State. 

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States 
Parties, as if they had been committed not only in the place in which they 
occurred but also in the territories of the States required to establish their 
jurisdiction in accordance with article 5, paragraph 1. 

Article 9 
1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in 

connection with criminal proceedings brought in respect of any of the offences 
referred to in article 4, including the supply of all evidence at their disposal 
necessary for the proceedings. 

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of this article in 
conformity with any treaties on mutual judicial assistance that may exist 
between them. 

Article 10 
1. Each State Party shall ensure that education and information regarding the 

prohibition against torture are fully included in the training of law enforcement 
personnel, civil or military, medical personnel, public officials and other 
persons who may be involved in the custody, interrogation or treatment of any 
individual subjected to any form of arrest, detention or imprisonment. 

2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or instructions issued 



in regard to the duties and functions of any such person. 
Article 11 

Each State Party shall keep under systematic review interrogation rules, 
instructions, methods and practices as well as arrangements for the custody and 
treatment of persons subjected to any form of arrest, detention or imprisonment in 
any territory under its jurisdiction, with a view to preventing any cases of torture. 

Article 12 
Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed to a prompt 
and impartial investigation, wherever there is reasonable ground to believe that an 
act of torture has been committed in any territory under its jurisdiction. 

Article 13 
Each State Party shall ensure that any individual who alleges he has been 
subjected to torture in any territory under its jurisdiction has the right to complain 
to, and to have his case promptly and impartially examined by, its competent 
authorities. Steps shall be taken to ensure that the complainant and witnesses are 
protected against all ill-treatment or intimidation as a con sequence of his co m 
plain t or any evidence given. 

Article 14 
1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of an act of 

torture obtains redress and has an enforceable right to fair and adequate 
compensation, including the means for as full rehabilitation as possible. In the 
event of the death of the victim as a result of an act of torture, his dependants 
shall be entitled to compensation. 

2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or other persons to 
compensation which may exist under national law. 

Article 15 
Each State Party shall ensure that any statement which is established to have been 
made as a result of torture shall not be invoked as evidence in any proceedings, 
except against a person accused of torture as evidence that the statement was 
made. 

Article 16 
1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory under its jurisdiction 

other acts of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment which do not 
amount to torture as defined in article I, when such acts are committed by or at 
the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official or 
other person acting in an official capacity. In particular, the obligations 
contained in articles 10, 11, 12 and 13 shall apply with the substitution for 
references to torture of references to other forms of cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment. 

2. The provisions of this Convention are without prejudice to the provisions of any 
other international instrument or national law which prohibits cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment or which relates to extradition or expulsion. 

PART II
Article 17 

1. There shall be established a Committee against Torture (hereinafter referred to 
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as the Committee) which shall carry out the functions hereinafter provided. The 
Committee shall consist of ten experts of high moral standing and recognized 
competence in the field of human rights, who shall serve in their personal 
capacity. The experts shall be elected by the States Parties, consideration being 
given to equitable geographical distribution and to the usefulness of the 
participation of some persons having legal experience. 

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of 
persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person 
from among its own nationals. States Parties shall bear in mind the usefulness of 
nominating persons who are also members of the Human Rights Committee 
established under the International Covenant on Civil and Political Rights and 
who are willing to serve on the Committee against Torture. 

3. Elections of the members of the Committee shall be held at biennial meetings of 
States Parties convened by the Secretary-General of the United Nations. At 
those meetings, for which two thirds of the States Parties shall constitute a 
quorum, the persons elected to the Committee shall be those who obtain the 
largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
representatives of States Parties present and voting. 

4. The initial election shall be held no later than six months after the date of the 
entry into force of this Convention. At. least four months before the date of each 
election, the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the 
States Parties inviting them to submit their nominations within three months. 
The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons 
thus nominated, indicating the States Parties which have nominated them, and 
shall submit it to the States Parties. 

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They 
shall be eligible for re-election if renominated. However, the term of five of the 
members elected at the first election shall expire at the end of two years; 
immediately after the first election the names of these five members shall be 
chosen by lot by the chairman of the meeting referred to in paragraph 3 of this 
article. 

6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can no 
longer perform his Committee duties, the State Party which nominated him shall 
appoint another expert from among its nationals to serve for the remainder of 
his term, subject to the approval of the majority of the States Parties. The 
approval shall be considered given unless half or more of the States Parties 
respond negatively within six weeks after having been informed by the 
Secretary-General of the United Nations of the proposed appointment. 

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the 
Committee while they are in performance of Committee duties.

Article 18 
1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may be 

re-elected. 
2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall 

provide, inter alia, that: 
  (a) Six members shall constitute a quorum; 



  (b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members 
present. 

3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff 
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee 
under this Convention. 

4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting 
of the Committee. After its initial meeting, the Committee shall meet at such 
times as shall be provided in its rules of procedure. 

5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred in connection with 
the holding of meetings of the States Parties and of the Committee, including 
reimbursement to the United Nations for any expenses, such as the cost of staff 
and facilities, incurred by the United Nations pursuant to paragraph 3 of this 
article. 

Article 19 
1. The States Parties shall submit to the Committee, through the Secretary-General 

of the United Nations, reports on the measures they have taken to give effect to 
their undertakings under this Convention, within one year after the entry into 
force of the Convention for the State Party concerned. Thereafter the States 
Parties shall submit supplementary reports every four years on any new 
measures taken and such other reports as the Committee may request. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports to all 
States Parties. 

3. Each report shall be considered by the Committee which may make such 
general comments on the report as it may consider appropriate and shall forward 
these to the State Party concerned. That State Party may respond with any 
observations it chooses to the Committee. 

4. The Committee may, at its discretion, decide to include any comments made by 
it in accordance with paragraph 3 of this article, together with the observations 
thereon received from the State Party concerned, in its annual report made in 
accordance with article 24. If so requested by the State Party concerned, the 
Committee may also include a copy of the report submitted under paragraph 1 
of this article. 

Article 20 
1. If the Committee receives reliable information which appears to it to contain 

well-founded indications that torture is being systematically practised in the 
territory of a State Party, the Committee shall invite that State Party to 
co-operate in the examination of the information and to this end to submit 
observations with regard to the information concerned. 

2. Taking into account any observations which may have been submitted by the 
State Party concerned, as well as any other relevant information available to it, 
the Committee may, if it decides that this is warranted, designate one or more of 
its members to make a confidential inquiry and to report to the Committee 
urgently. 

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the 
Committee shall seek the co-operation of the State Party concerned. In 
agreement with that State Party, such an inquiry may include a visit to its 
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territory. 
4. After examining the findings of its member or members submitted in 

accordance with paragraph 2 of this article, the Commission shall transmit these 
findings to the State Party concerned together with any comments or 
suggestions which seem appropriate in view of the situation. 

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs 1 to 4 of th is 
article shall be confidential, and at all stages of the proceedings the co-operation 
of the State Party shall be sought. After such proceedings have been completed 
with regard to an inquiry made in accordance with paragraph 2, the Committee 
may, after consultations with the State Party concerned, decide to include a 
summary account of the results of the proceedings in its annual report made in 
accordance with article 24. 

Article 21 
1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that 

it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that another State Party is 
not fulfilling its obligations under this Convention. Such communications may 
be received and considered according to the procedures laid down in this article 
only if submitted by a State Party which has made a declaration recognizing in 
regard to itself the competence of the Committee. No communication shall be 
dealt with by the Committee under this article if it concerns a State Party which 
has not made such a declaration. Communications received under this article 
shall be dealt with in accordance with the following procedure; 

  (a) If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the 
provisions of this Convention, it may, by written communication, bring the 
matter to the attention of that State Party. Within three months after the 
receipt of the communication the receiving State shall afford the State which 
sent the communication an explanation or any other statement in writing 
clarifying the matter, which should include, to the extent possible and 
pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, pending or 
available in the matter; 

  (b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties 
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the 
initial communication, either State shall have the right to refer the matter to 
the Committee, by notice given to the Committee and to the other State; 

  (c) The Committee shall deal with a matter referred to it under this article only 
after it has ascertained that all domestic remedies have been invoked and 
exhausted in the matter, in conformity with the generally recognized 
principles of international law. This shall not be the rule where the application 
of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely to bring effective 
relief to the person who is the victim of the violation of this Convention; 

  (d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under this article; 

  (e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make 
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a 
friendly solution of the matter on the basis of respect for the obligations 



provided for in this Convention. For this purpose, the Committee may, when 
appropriate, set up an ad hoc conciliation commission; 

  (f) In any matter referred to it under this article, the Committee may call upon the 
States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any 
relevant information; 

  (g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the 
right to be represented when the matter is being considered by the Committee 
and to make submissions orally and/or in writing; 

  (h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice 
under subparagraph (b), submit a report: 

     (i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the Committee 
shall confine its report to a brief statement of the facts and of the solution 
reached; 

     (ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the 
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts; the 
written submissions and record of the oral submissions made by the States 
Parties concerned shall be attached to the report. In every matter, the report 
shall be communicated to the States Parties concerned. 

2. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to 
this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such 
declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General 
of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States 
Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the 
Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of 
any matter which is the subject of a communication already transmitted under 
this article; no further communication by any State Party shall be received under 
this article after the notification of withdrawal of the declaration has been 
received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a 
new declaration. 

Article 22 
1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that 

it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who 
claim to be victims of a violation by a State Party of the provisions of the 
Convention. No communication shall be received by the Committee if it 
concerns a State Party which has not made such a declaration. 

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under this 
article which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of 
submission of such communications or to be incompatible with the provisions 
of this Convention. 

3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall bring any 
communications submitted to it under this article to the attention of the State 
Party to this Convention which has made a declaration under paragraph 1 and is 
alleged to be violating any provisions of the Convention. Within six months, the 
receiving State shall submit to the Committee written explanations or statements 
clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been taken by that 



고문 및 그 밖의 잔혹한 비인도적인 또는 굴욕적인 대우나 처벌의 방지에 관한 협약 

State. 
4. The Committee shall consider communications received under this article in the 

light of all information made available to it by or on behalf of the individual and 
by the State Party concerned. 

5. The Committee shall not consider any communications from an individual 
under this article unless it has ascertained that: 

  (a) The same matter has not been, and is not being, examined under another 
procedure of international investigation or settlement; 

  (b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not 
be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged 
or is unlikely to bring effective relief to the person who is the victim of the 
violation of this Convention. 

6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under this article. 

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the 
individual. 

8. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to 
this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such 
declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General 
of the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States 
Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the 
Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of 
any matter which is the subject of a communication already transmitted under 
this article; no further communication by or on behalf of an individual shall be 
received under this article after the notification of withdrawal of the declaration 
has been received by the Secretary-General, unless the State Party has made a 
new declaration. 

Article 23 
The members of the Committee and of the ad hoc conciliation commissions which 
may be appointed under article 21, paragraph 1 (e), shall be entitled to the 
facilities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations 
as laid down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and 
Immunities of the United Nations. 

Article 24 
The Committee shall submit an annual report on its activities under this Conven- 
tion to the States Parties and to the General Assembly of the United Nations. 

PART III
Article 25 

1. This Convention is open for signature by all States. 
2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 

deposited with the Secretary-General of the United Nations. 
Article 26 

This Convention is open to accession by all States. Accession shall be effected by 
the deposit of an instrument of accession with the Secretary- General of the United 
Nations. 



Article 27 
1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the 

deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth 
instrument of ratification or accession. 

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the 
twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into 
force on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of 
ratification or accession. 

Article 28 
1. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or 

accession thereto, declare that it does not recognize the competence of the 
Committee provided for in article 20. 

2. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 1 of 
this article may, at any time, withdraw this reservation by notification to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Article 29 
1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and file it with 

the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall 
thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties with a 
request that they notify him whether they favour a conference of States Parties 
for the purpose of considering an d voting upon the proposal. In the event that 
within four months from the date of such communication at least one third of 
the States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall 
convene the conference under the auspices of the United Nations. Any 
amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting at the 
conference shall be submitted by the Secretary-General to all the States Parties 
for acceptance. 

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall 
enter into force when two thirds of the States Parties to this Convention have 
notified the Secretary-General of the United Nations that they have accepted it 
in accordance with their respective constitutional processes. 

3. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties still being bound by the 
provisions of this Convention and any earlier amendments which they have 
accepted. 

Article 30 
1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of this Convention which cannot be settled through negotiation 
shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six 
months from the date of the request for arbitration the Parties are unable to 
agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer 
the dispute to the International Court of Justice by request in conformity with 
the Statute of the Court. 

2. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or 
accession thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 
of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this 
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article with respect to any State Party having made such a reservation. 
3. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of 

this article may at any time withdraw this reservation by notification to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Article 31 
1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the 

Secretary-General of the United Nations. Denunciation becomes effective one 
year after the date of receipt of- the notification by the Secretary-General . 

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from 
its obligations under this Convention in regard to any act or omission which 
occurs prior to the date at which the denunciation becomes effective, nor shall 
denunciation prejudice in any way the continued consideration of any matter 
which is already under consideration by the Committee prior to the date at 
which the denunciation becomes effective. 

3. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective, 
the Committee shall not commence consideration of any new matter regarding 
that State. 

Article 32 
The Secretary-General of the United Nations shall inform all States Members of 
the United Nations and all States which have signed this Convention or acceded to 
it of the following: 
  (a) Signatures, ratifications and accessions under articles 25 and 26; 
  (b) The date of entry into force of this Convention under article 27 and the date 

of the entry into force of any amendments under article 29; 
  (c) Denunciations under article 31. 

Article 33 
1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
this Convention to all States. 





제 부

Protection of Woman and Child





여성에 대한 모든 형태의 차별철폐에 관한 협약 

제 1 부

 제1조 본 협약의 목적을 위하여 "여성에 대한 차별"이라 함은 정치적, 경제적, 사회적, 문

화적, 시민적 또는 기타 분야에 있어서 결혼 여부에 관계없이 남녀 동등의 기초 위

에서 인권과 기본적 자유를 인식, 향유 또는 행사하는 것을 저해하거나 무효화하는 

효과 또는 목적을 가지는 성에 근거한 모든 구별, 배제 또는 제한을 의미한다.

 제2조 당사국은 여성에 대한 모든 형태의 차별을 규탄하고 여성에 대한 차별을 철폐하기 



위한 정책을 모든 적절한 수단을 통해 지체없이 추진하기로 합의하며 이러한 목적

으로 다음을 약속한다.

  (a) 남녀평등의 원칙이 헌법 또는 기타 적절한 입법에 아직 규정되지 않았다면 

이를 구현하며 법 또는 기타 적절한 수단을 통해 동 원칙의 실제적 실현을 

확보할 것

  (b) 여성에 대한 모든 차별을 금지하는 적절한 입법 및 기타 조치를 채택하고 필

요한 경우 제재를 포함시킬 것

  (c) 남성과 동등한 기초 위에서 여성의 권리에 대한 법적 보호를 확립하며 권한 

있는 국내 법정과 기타 공공기관을 통하여 여성을 여하한 차별행위로부터 효

과적으로 보호하도록 확보할 것

  (d) 여성에 대한 여하한 차별행위 또는 관행에 따르는 것을 삼가며 공공 당국과 

기관이 동 의무와 부합되게 행동하도록 확보할 것

  (e) 여하한 개인, 조직 또는 기업에 의한 여성 차별도 철폐되도록 모든 적절한 

조치를 취할 것

  (f) 여성에 대한 차별을 구성하는 현행 법률, 규칙, 관습 및 관행을 수정 또는 폐

지하도록 입법을 포함한 모든 적절한 조치를 취할 것

  (g) 여성에 대한 차별을 구성하는 모든 국내형사법 규정을 폐지할 것

 제3조 당사국은 여성이 남성과 동등하게 인권과 기본적 자유를 행사하고 향유하는 것을 

보장하기 위한 목적으로 모든 분야, 특히 정치적, 사회적, 경제적 및 문화적 분야

에서 여성의 완전한 발전 및 진보를 확보해 줄 수 있는 입법을 포함한 모든 적절

한 조치를 취하여야 한다.

 제4조 1. 남성과 여성 사이의 사실상의 평등을 촉진할 목적으로 당사국이 채택한 잠정적 

특별조치는 본 협약에서 정의한 차별로 보지 아니하나, 그 결과 불평등한 또는 

별도의 기준이 유지되어서는 결코 아니된다. 기회와 대우의 평등이라는 목적이 

달성되었을 때 이러한 조치는 중지되어야 한다.

2. 당사국이 모성을 보호할 목적으로 본 협약에 수록된 제 조치를 포함한 특별조치

를 채택하는 것은 차별적인 것으로 보아서는 아니된다.

 제5조 당사국은 다음을 위하여 모든 적절한 조치를 취하여야 한다.

  (a) 일방의 성이 열등 또는 우수하다는 관념 또는 남성과 여성의 고정적 역할에 

근거한 편견, 관습 및 기타 모든 관행을 없앨 목적으로, 남성과 여성의 사회

적 및 문화적 행동양식을 수정할 것

  (b) 사회적 기능의 하나로서의 모성에 대한 적절한 이해와 자녀의 양육과 발전에 
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있어서 남녀의 공동책임에 대한 인식이 가정교육에 포함되도록 확보하되, 모

든 경우에 있어서 자녀의 이익이 최우선적으로 고려되도록 할 것

 제6조 당사국은 여성에 대한 모든 형태의 인신매매 및 매춘에 의한 착취를 금지하기 위

하여 입법을 포함한 모든 적절한 조치를 취하여야 한다.

제 2 부

 제7조 당사국은 국가의 정치적 및 공적 생활에서 여성에 대한 차별을 철폐하기 위하여 

모든 적절한 조치를 취하여야 하며 특히 남성과 동등한 조건으로 다음의 권리를 

여성에게 확보하여야 한다.

  (a) 모든 선거 및 국민투표에서의 투표권 및 선거에 의해 선출되는 모든 공공기

구에의 피선거권

  (b) 정부정책의 입안 및 동 정책의 시행에 참여하며 공직에 봉직하여 정부의 모

든 직급에서 공공직능을 수행할 권리

  (c) 국가의 공적, 정치적 생활과 관련된 비정부기구 및 단체에 참여할 권리

 제8조 당사국은 여성이 남성과 동등한 조건으로 또한 아무런 차별 없이 국제적 수준에서 

그들 정부를 대표하며 국제기구의 업무에 참여할 기회를 확보하기 위한 모든 적절

한 조치를 취하여야 한다.

 제9조 1. 당사국은 여성이 국적을 취득, 변경 또는 보유함에 있어 남성과 동등한 권리를 

부여하여야 한다. 당사국은 특히 외국인과의 결혼 또는 혼인 중 부에 의한 국적

의 변경으로 처의 국적이 자동적으로 변경되거나, 처가 무국적으로 되거나 또는 

부의 국적이 처에게 강제되지 아니하도록 확보하여야 한다.

2. 당사국은 자녀의 국적에 관하여 남성과 동등한 권리를 여성에게 부여하여야 한

다.

제 3 부

제10조 당사국은 교육 분야에서 여성에게 남성과 동등한 권리를 확보하기 위하여 특히 남

녀평등의 기초 위에 다음을 확보할 목적으로 여성에 대한 차별을 철폐하기 위한 

모든 적절한 조치를 취하여야 한다.

  (a) 도시 및 시골의 각종 교육기관에서 취업과 직업 보도, 학문의 혜택 및 학위

취득에 있어서의 동등한 조건; 이러한 평등은 취학전 교육, 일반교육, 기술교



육, 전문교육 및 고등기술 교육에서 뿐만 아니라 모든 형태의 직업훈련에서 

확보되어야 함

  (b) 동일한 교과과정, 동일한 시험, 동일 수준의 자격요건을 가진 교수진, 동질의 

학교건물 및 장비의 수혜

  (c) 모든 수준 및 모든 형태의 교육에 있어서 남성과 여성의 역할에 관한 고정관

념을 제거하기 위해 본 목적을 달성하는 데 기여할 수 있는 남녀공학 및 기

타 형태의 교육을 장려하며 특히 교과서와 교과과정의 개편 및 교수방법의 

개선을 기함

  (d) 장학금 기타 연구장려금의 혜택을 받을 수 있는 동일한 기회 

  (e) 성인용 및 문맹자용 교과과정을 포함한 계속교육과정 특히 교육에 있어서의 

남녀간의 격차를 가능한 한 조속히 감소시키기 위한 교과과정의 혜택을 받을 

수 있는 동일한 기회

  (f) 여학생 중퇴율의 감소 및 일찍이 학업을 포기한 소녀 및 여성을 위한 교과과

정의 마련

  (g) 스포츠와 체육교육에 적극적으로 참여할 수 있는 동일한 기회 

  (h) 가족계획에 관한 정보 및 조언을 포함하여 가족의 건강과 복지를 확보하는 

데 도움을 주는 구체적인 교육정보의 수혜

제11조 1. 당사국은 고용 분야에서 남녀평등의 기초 위에 동일한 권리 특히 다음의 권리를 

확보할 목적으로 여성에 대한 차별을 철폐하기 위한 모든 적절한 조치를 취하여

야 한다.

  (a) 모든 인간의 불가침의 권리로서의 근로의 권리

  (b) 동일한 채용기준의 적용을 포함한 동일한 고용기회를 보장받을 권리

  (c) 직업과 고용의 자유로운 선택권, 승진, 직장안정 및 역무에 관련된 모든 혜

택과 조건을 누릴 권리, 그리고 견습, 고등직업훈련 및 반복훈련을 포함한 

직업훈련 및 재훈련을 받을 권리

  (d) 수당을 포함하여 동등한 보수를 받을 권리 및 노동의 질의 평가에 있어 동등

한 처우와 동등한 가치의 노동에 대한 동등한 처우를 받을 권리

  (e) 유급휴가를 받을 권리 및 사회보장, 특히 퇴직, 실업, 질병, 병약, 노령 및 기

타 노동 무능력의 경우에 사회보장에 대한 권리

  (f) 건강보호에 대한 권리 및 생식기능의 보호조치를 포함한 노동조건의 안전에 

대한 권리

2. 당사국은 결혼 또는 모성을 이유로 한 여성에 대한 차별을 방지하며 여성의 근
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로에 대한 유효한 권리를 확보하기 위하여 다음을 위한 적절한 조치를 취하여야 

한다.

  (a) 임신 또는 출산휴가를 이유로 한 해고 및 혼인 여부를 근거로 한 해고에 있

어서의 차별을 금지하고 위반시 제재를 가하도록 하는 것

  (b) 종전의 직업, 선임순위 또는 사회보장 수당을 상실함이 없이 유급 또는 이에 

상당하는 사회보장급부를 포함하는 출산휴가제를 도입하는 것

  (c) 특히 아동 보육시설망의 확립과 발전의 촉진을 통하여 부모가 직장에서의 책

임 및 사회생활에의 참여를 가사의 의무와 병행시키는 데 도움이 될 필요한 

사회보장 혜택의 제공을 장려하는 것

  (d) 임신 중의 여성에게 유해한 것이 증명된 유형의 작업에는 동 여성에 대한 특

별한 보호를 제공하는 것

3. 본 조에 취급된 문제와 관련한 보호적 입법은 과학적 및 기술적 지식에 비추어 

정기적으로 검토되어야 하며, 필요하다면 개정, 폐기 또는 연장되어야 한다.

제12조 1. 당사국은 남녀평등의 기초 위에 가족계획에 관련된 것을 포함한 보건 사업의 혜

택을 확보하기 위하여 보건 분야에서의 여성에 대한 차별을 철폐하기 위한 모든 

적절한 조치를 취하여야 한다.

2. 본조 제1항의 규정에도 불구하고 당사국은 여성에 대해 임신 및 수유기 동안의 

적절한 영양 섭취를 확보하고 임신, 해산 및 산후조리 기간과 관련하여 적절한 

역무제공을 확보하여야 하며, 필요한 경우에는 무상으로 이를 제공하여야 한다.

제13조 당사국은 경제적, 사회적 생활의 다른 영역에 있어 남녀평등의 기초 위에 동일한 

권리, 특히 다음의 권리를 확보할 목적으로 여성에 대한 차별을 철폐하기 위한 모

든 적절한 조치를 취하여야 한다.

  (a) 가족급부금에 대한 권리

  (b) 은행대부, 저당 및 기타 형태의 금융대부에 대한 권리

  (c) 레크리에이션 활동, 체육과 각종 문화생활에 참여할 권리

제14조 1. 당사국은 시골여성이 직면하고 있는 특수한 문제와 화폐로 표시되지 않는 경제 

부문에서의 노동을 포함하여 시골여성이 가족의 경제적 생존을 위하여 수행하는 

중요한 역할을 고려하여야 하며, 시골여성에게 본 협약의 제 조항의 적용을 확

보하도록 모든 적절한 조치를 취하여야 한다.

2. 당사국은 남녀평등의 기초 위에 시골여성이 지역개발에 참여하며 그 개발에 따

른 이익을 향유할 수 있도록 보장하기 위하여 시골여성에 대한 차별을 철폐하기 

위한 모든 적절한 조치를 취하여야 하며, 특히 시골여성에 대하여 다음의 권리



를 확보하여야 한다.

  (a) 모든 수준에서 개발계획의 작성 및 실시에 참여하는 것

  (b) 가족계획에 대한 정보, 상담 및 서비스를 포함한 적절한 보건시설의 혜택을 

받는 것

  (c) 사회보장 계획으로부터 직접적인 혜택을 받는 것

  (d) 기술적 능력을 향상시키기 위하여 기능적 문자 해독능력에 관한 것을 포함한 

모든 형태의 공식, 비공식 훈련 및 교육과, 특히 지역사회교육 및 특별교육

의 혜택을 받는 것

  (e) 취업 또는 자가경영을 통한 경제적 기회에 있어 평등한 혜택을 받을 수 있도

록 자조집단 및 협동조합을 결성하는 것

  (f) 모든 지역사회활동에 참여하는 것

  (g) 농업신용 및 대부, 매매시설, 적절한 공업기술의 혜택을 받으며, 토지 및 농

지개혁과 재정착 계획에 있어 동등한 대우를 받는 것

  (h) 적절한 생활조건, 특히 주거, 위생시설, 전력 및 용수공급, 운송 및 통신 등

과 관련한 생활조건을 향유하는 것

제 4 부

제15조 1. 당사국은 여성에 대하여 법 앞에서의 남성과의 평등을 부여하여야 한다.

2. 당사국은 민사문제에 있어서, 여성에게 남성과 동등한 법적 능력 및 동 능력을 

행사할 동일한 기회를 부여하여야 한다. 특히, 당사국은 계약을 체결하고 재산

을 관리할 동등권을 여성에게 부여하여야 하며 법원과 법정의 절차상 모든 단계

에서 여성을 동등히 취급하여야 한다.

3. 당사국은 여성의 법적 능력을 제한하는 법적 효과를 가지는 모든 계약과 기타 

모든 종류의 사적 문서를 무효로 간주하는 데 동의한다.

4. 당사국은 사람의 이전에 관한 법과 그들의 주거 및 주소 선택의 자유와 관련하

여 남성과 여성에게 동일한 권리를 부여하여야 한다.

제16조 1. 당사국은 혼인과 가족관계에 관한 모든 문제에 있어 여성에 대한 차별을 철폐하

기 위한 모든 적절한 조치를 취하여야 하며, 특히 남녀평등의 기초 위에 다음을 

보장하여야 한다.

  (a) 혼인을 할 동일한 권리

  (b) 자유로이 배우자를 선택하고 상호간의 자유롭고 완전한 동의에 의해서만 혼
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인을 할 동일한 권리

  (c) 혼인 중 및 혼인을 해소할 때의 동일한 권리와 책임

  (d) 부모의 혼인상태를 불문하고 자녀에 관한 문제에 있어 부모로서의 동일한 권

리와 책임: 모든 경우에 있어서 자녀의 이익이 최우선적으로 고려되어야 함

  (e) 자녀의 수 및 출산 간격을 자유롭고 책임감 있게 결정할 동일한 권리와 이 

권리를 행사할 수 있게 하는 정보, 교육 및 제 수단의 혜택을 받을 동일한 

권리

  (f) 아동에 대한 보호, 후견, 재산관리 및 자녀입양 또는 국내법제상 존재하는 개

념 중에 유사한 제도와 관련하여 동일한 권리와 책임: 모든 경우에 있어서 

아동의 이익이 최우선적으로 고려되어야 함

   (g) 가족성(姓) 및 직업을 선택할 권리를 포함하여 부부로서의 동일한 개인적 권

리

   (h) 무상이든 혹은 유상이든 간에 재산의 소유, 취득, 운영, 관리, 향유 및 처분

에 관한 양 배우자의 동일한 권리

2. 아동의 약혼과 혼인은 아무런 법적 효과가 없으며 혼인을 위한 최저 연령을 정

하고 공공등기소에 혼인등록을 의무화하기 위하여 입법을 포함한 모든 필요한 

조치를 취하여야 한다.

제 5 부

제17조 1. 본 협약의 이행상 행하여진 진전을 심의할 목적으로 여성에 대한 차별 철폐위원

회(이하 위원회라 함)를 설치하며, 위원회는 협약의 발효시에는 18인, 그리고 

35번째 당사국이 비준 또는 가입한 후에는 23인의 본 협약의 규율 분야에서 높

은 도덕적 명성과 능력을 갖춘 전문가로서 구성한다. 동 전문가는 당사국에 의

해 그들의 국민 중에서 선출되어 개인 자격으로 봉사하여야 하며, 선출에 있어

서는 공평한 지리적 배분과 주요 법체계 및 상이한 문명형태가 대표될 수 있도

록 고려되어야 한다.

2. 위원회의 구성원은 당사국에 의해 지명된 자의 명부 중에서 비 투표로 선출한

다. 각 당사국은 그 국민 중에서 1인을 지명할 수 있다.

3. 최초선거는 본 협약의 발효일로부터 6개월 후에 행한다. 국제연합 사무총장은 

최소한 각 선거 3개월 이전에 당사국에 서한을 발송하여 2개월 이내에 그들의 

지명자를 제출해 줄 것을 요청하여야 한다. 사무총장은 이렇게 지명된 전원의 



명단을 알파벳 순으로, 그들을 지명한 당사국을 명시하여, 작성하여 당사국에 

송부하여야 한다.

4. 위원회 구성원의 선거는 사무총장에 의해 소집되어 국제연합본부에서 열리는 당

사국회의에서 행한다. 당사국의 3분의 2가 정족수를 구성하는 동 회의에서 참석 

및 투표한 당사국 대표의 최다수표 및 절대다수표를 획득한 피지명자가 위원회 

구성원으로 선출된다.

5. 위원회의 구성원은 4년 임기로 선출된다. 그러나 최초선거에서 선출된 구성원 

중 9인의 임기는 2년으로 만료되며 최초 선거 후 즉시 동 9인 구성원의 명단을 

위원회 의장이 추첨으로 선정한다.

6. 위원회는 추가 구성원 5인의 선거는 35번째 비준 또는 가입 후 본 조 제2항, 

제3항 및 제4항의 규정에 따라 행한다. 동 기회에 선출된 추가 구성원 중 위원

회 의장이 추첨으로 선정한 2인의 임기는 2년으로 만료된다.

7. 불시의 공석을 보충하기 위하여 자국의 전문가가 위원회 구성원으로서의 기능을 

종료한 당사국은 위원회의 승인을 조건으로 그 국민 중에서 다른 전문가를 임명

하여야 한다.

8. 위원회 구성원은 위원회 책무의 중요성을 고려하여 총회가 승인하고 결정하는 

조건에 따라 국제연합 재원으로부터 보수를 받는다.

9. 국제연합 사무총장은 본 협약에 따른 위원회 임무의 효율적 수행을 위하여 필요

한 직원 및 시설을 제공한다.

제18조 1. 당사국은 그들이 본 협약의 규정을 실시하기 위하여 채택한 입법, 사법, 행정 

또는 기타 조치와 이와 관련하여 이루어진 진전에 대한 보고서를 위원회가 심의

하도록 국제연합 사무총장에게 제출할 의무를 진다. 즉,

  (a) 관계국에 대하여 발효한 후 1년 이내에 제출하며

  (b) 그 이후에는 최소한 매 4년마다 제출하며 위원회가 요구하는 때는 언제든지 

제출한다.

2. 보고서에는 본 협약상 의무의 이행 정도에 영향을 주는 요인 및 애로점을 지적

할 수 있다.

제19조 1. 위원회는 자체의 의사규칙을 채택하여야 한다.

2. 위원회는 2년 임기의 자체직원을 선출하여야 한다.

제20조 1. 위원회는 본 협약 제18조에 따라 제출되는 보고서를 심의하기 위하여 매년 2주

를 넘지 않는 기간 동안 정규로 회합한다.

2. 위원회 회의는 국제연합 본부 또는 위원회가 정하는 다른 편리한 장소에서 정규
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로 개최된다.

제21조 1. 위원회는 경제사회이사회를 통하여 그 활동에 관한 보고서를 매년 국제연합 총

회에 제출하며, 당사국으로부터 접수한 보고서 및 정보에 대한 심사를 기초로 

하여 제안 및 일반적 권고를 할 수 있다. 동 제안 및 일반적 권고는 당사국으로

부터의 논평이 있는 경우 이와 함께 위원회의 보고서에 수록하여야 한다.

2. 사무총장은 위원회의 보고서를 참고용으로 여성지위위원회에 송부하여야 한다.

제22조 전문기구는 본 협약 규정 중 그 활동 범위에 속하는 규정의 시행에 대한 심의에 

참가할 권한이 있다. 위원회는 전문기구에 그 활동 범위에 속하는 분야에서의 협약

의 시행에 관한 보고서를 제출하도록 권유할 수 있다.

제 6 부 

제23조 본 협약상 어떠한 것도 아래에 포함될 수 있는 남녀평등의 달성에 더욱 이바지하

는 규정에 영향을 미치지 아니한다. 

  (a) 당사국의 법령 또는

  (b) 동 국에 대하여 발효 중인 여하한 기타 국제협약, 조약 또는 협정

제24조 당사국은 본 협약상 인정된 권리의 완전한 실현을 달성할 목적으로 국가적 수준에

서 모든 필요한 조치를 취할 의무를 진다.

제25조 1. 본 협약은 모든 국가의 서명을 위하여 개방된다.

2. 국제연합 사무총장은 본 협약의 수탁자로 지정된다.

3. 본 협약은 비준되어야 한다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁되어야 한다.

4. 본 협약은 모든 국가의 가입을 위하여 개방된다. 가입은 국제연합 사무총장에게 

가입서를 기탁함으로써 이루어진다.

제26조 1. 본 협약의 개정요구는 국제연합 사무총장에 대한 서면통고의 방법으로 당사국이 

언제든지 행할 수 있다.

2. 국제연합 총회는 동 요구가 있으면 이에 대하여 취할 조치를 결정한다.

제27조 1. 본 협약은 국제연합 사무총장에게 20번째의 비준서 또는 가입서가 기탁된 날로

부터 30일 후에 발효한다.

2. 본 협약은 20번째의 비준서 또는 가입서가 기탁된 후에 본 협약을 비준하거나 

가입한 각 국가에 대하여는 비준서 또는 가입서가 기탁된 날로부터 30일 후에 

발효한다.

제28조 1. 국제연합 사무총장은 비준 또는 가입시에 각국이 행한 유보문을 접수하고 이를 



모든 국가에 회람시켜야 한다.

2. 본 협약의 대상 및 목적과 양립하지 아니하는 유보는 허용되지 아니한다.

3. 유보는 국제연합 사무총장에 대한 통고로서 언제든지 철회할 수 있으며, 사무총

장은 이를 모든 국가에 회람시켜야 한다. 그러한 통고는 접수된 날에 발효한다.

제29조 1. 본 협약의 해석 또는 적용에 관한 둘 또는 그 이상 당사국간의 분쟁이 직접교섭

에 의해 해결되지 아니하는 경우 그들 중 하나의 요구가 있으면 중재재판에 회

부되어야 한다. 중재재판 요구일로부터 6개월 이내 당사국이 중재재판 구성에 

합의하지 못하면 동 당사국 중 일방은 국제사법재판소 규정에 부합하는 요청에 

의해 동 분쟁을 국제사법재판소에 회부할 수 있다.

2. 각 당사국은 이 협약의 서명, 비준 또는 가입시에 동 국이 본조 제1항에 기속되

는 것으로 보지 않는다고 선언할 수 있다. 타 당사국은 그러한 유보를 행한 당

사국에 대하여는 전항에 기속되지 아니한다.

3. 본조 제2항에 따라 유보를 행한 당사국은 국제연합 사무총장에 대한 통고로서 

언제든지 동 유보를 철회할 수 있다.

제30조 본 협약은 아랍어, 중국어, 영어, 불어, 노어 및 서반아어본이 동등히 정본이며 국

제연합 사무총장에게 기탁된다.
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11. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 
against Women

Noting that the Universal Declaration of Human Rights affirms the principle of 
the inadmissibility of discrimination and proclaims that all human beings are born 
free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights 
and freedoms set forth therein, without distinction of any kind, including 
distinction based on sex, 

Noting that the States Parties to the International Covenants on Human Rights 
have the obligation to ensure the equal rights of men and women to enjoy all 
economic, social, cultural, civil and political rights, 

Considering the international conventions concluded under the auspices of the 
United Nations and the specialized agencies promoting equality of rights of men 
and women, 

Noting also the resolutions, declarations and recommendations adopted by the 
United Nations and the specialized agencies promoting equality of rights of men 
and women, 

Concerned, however, that despite these various instruments extensive 
discrimination against women continues to exist, 

Recalling that discrimination against women violates the principles of equality 
of rights and respect for human dignity, is an obstacle to the participation of 
women, on equal terms with men, in the political, social, economic and cultural 
life of their countries, hampers the growth of the prosperity of society and the 
family and makes more difficult the full development of the potentialities of 
women in the service of their countries and of humanity, 

Concerned that in situations of poverty women have the least access to food, 
health, education, training and opportunities for employment and other needs, 
Convinced that the establishment of the new international economic order based 
on equity and justice will contribute significantly towards the promotion of 
equality between men and women, 

Emphasizing that the eradication of apartheid, all forms of racism, racial 
discrimination, colonialism, neo-colonialism, aggression, foreign occupation and 
domination and interference in the internal affairs of States is essential to the full 
enjoyment of the rights of men and women, 

Affirming that the strengthening of international peace and security, the 
relaxation of international tension, mutual co-operation among all States 
irrespective of their social and economic systems, general and complete 
disarmament, in particular nuclear disarmament under strict and effective 
international control, the affirmation of the principles of justice, equality and 
mutual benefit in relations among countries and the realization of the right of 
peoples under alien and colonial domination and foreign occupation to 
self-determination and independence, as well as respect for national sovereignty 
and territorial integrity, will promote social progress and development and as a 
consequence will contribute to the attainment of full equality between men and 
women, 



Convinced that the full and complete development of a country, the welfare of 
the world and the cause of peace require the maximum participation of women on 
equal terms with men in all fields, 

Bearing in mind the great contribution of women to the welfare of the family 
and to the development of society, so far not fully recognized, the social 
significance of maternity and the role of both parents in the family and in the 
upbringing of children, and aware that the role of women in procreation should not 
be a basis for discrimination but that the upbringing of children requires a sharing 
of responsibility between men and women and society as a whole, 

Aware that a change in the traditional role of men as well as the role of women 
in society and in the family is needed to achieve full equality between men and 
women, 

Determined to implement the principles set forth in the Declaration on the 
Elimination of Discrimination against Women and, for that purpose, to adopt the 
measures required for the elimination of such discrimination in all its forms and 
manifestations, 

Have agreed on the following: 

PART I
Article 1 

For the purposes of the present Convention, the term "discrimination against 
women" shall mean any distinction, exclusion or restriction made on the basis of 
sex which has the effect or purpose of impairing or nullifying the recognition, 
enjoyment or exercise by women, irrespective of their marital status, on a basis of 
equality of men and women, of human rights and fundamental freedoms in the 
political, economic, social, cultural, civil or any other field. 

Article 2 
States Parties condemn discrimination against women in all its forms, agree to 
pursue by all appropriate means and without delay a policy of eliminating 
discrimination against women and, to this end, undertake: 
  (a) To embody the principle of the equality of men and women in their national 

constitutions or other appropriate legislation if not yet incorporated therein 
and to ensure, through law and other appropriate means, the practical 
realization of this principle; 

  (b) To adopt appropriate legislative and other measures, including sanctions 
where appropriate, prohibiting all discrimination against women; 

  (c) To establish legal protection of the rights of women on an equal basis with men 
and to ensure through competent national tribunals and other public institutions 
the effective protection of women against any act of discrimination; 

  (d) To refrain from engaging in any act or practice of discrimination against 
women and to ensure that public authorities and institutions shall act in 
conformity with this obligation; 

  (e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination against women 
by any person, organization or enterprise; 

  (f) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish 
existing laws, regulations, customs and practices which constitute discrimination 
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against women; 
  (g) To repeal all national penal provisions which constitute discrimination against 

women. 
Article 3 

States Parties shall take in all fields, in particular in the political, social, economic 
and cultural fields, all appropriate measures, including legislation, to en sure the 
full development and advancement of women , for the purpose of guaranteeing 
them the exercise and enjoyment of human rights and fundamental freedoms on a 
basis of equality with men. 

Article 4 
1. Adoption by States Parties of temporary special measures aimed at accelerating 

de facto equality between men and women shall not be considered 
discrimination as defined in the present Convention, but shall in no way entail 
as a consequence the maintenance of unequal or separate standards; these 
measures shall be discontinued when the objectives of equality of opportunity 
and treatment have been achieved. 

2. Adoption by States Parties of special measures, including those measures 
contained in the present Convention, aimed at protecting maternity shall not be 
considered discriminatory. 

Article 5 
States Parties shall take all appropriate measures: 
  (a) To modify the social and cultural patterns of conduct of men and women, 

with a view to achieving the elimination of prejudices and customary and all 
other practices which are based on the idea of the inferiority or the superiority 
of either of the sexes or on stereotyped roles for men and women; 

  (b) To ensure that family education includes a proper understanding of maternity 
as a social function and the recognition of the common responsibility of men 
and women in the upbringing and development of their children, it being 
understood that the interest of the children is the primordial consideration in 
all cases. 

Article 6 
States Parties shall take all appropriate measures, including legislation, to suppress 
all forms of traffic in women and exploitation of prostitution of women. 

PART II
Article 7 

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination 
against women in the political and public life of the country and, in particular, 
shall ensure to women, on equal terms with men, the right: 
  (a) To vote in all elections and public referenda and to be eligible for election to 

all publicly elected bodies; 
  (b) To participate in the formulation of government policy and the implementation 

thereof and to hold public office and perform all public functions at all levels 
of government; 

  (c) To participate in non-governmental organizations and associations concerned 
with the public and political life of the country. 



Article 8 
States Parties shall take all appropriate measures to ensure to women, on equal 
terms with men and without any discrimination, the opportunity to represent their 
Governments at the international level and to participate in the work of 
international organizations. 

Article 9 
1. States Parties shall grant women equal rights with men to acquire, change or 

retain their nationality. They shall ensure in particular that neither marriage to 
an alien nor change of nationality by the husband during marriage shall 
automatically change the nationality of the wife, render her stateless or force 
upon her the nationality of the husband. 

2. States Parties shall grant women equal rights with men with respect to the 
nationality of their children. 

PART III
Article 10 

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination 
against women in order to ensure to them equal rights with men in the field of 
education and in particular to ensure, on a basis of equality of men and women: 
  (a) The same conditions for career and vocational guidance, for access to studies 

and for the achievement of diplomas in educational establishments of all 
categories in rural as well as in urban areas; this equality shall be ensured in 
pre-school, general, technical, professional and higher technical education, as 
well as in all types of vocational training; 

  (b) Access to the same curricula, the same examinations, teaching staff with 
qualifications of the same standard and school premises and equipment of the 
same quality; 

  (c) The elimination of any stereotyped concept of the roles of men and women at 
all levels and in all forms of education by encouraging coeducation and other 
types of education which will help to achieve this aim and, in particular, by 
the revision of textbooks and school programmes and the adaptation of 
teaching methods; 

  (d) The same opportunities to benefit from scholarships and other study grants; 
  (e) The same opportunities for access to programmes of continuing education, 

including adult and functional literacy programmes, particulary those aimed 
at reducing, at the earliest possible time, any gap in education existing 
between men and women; 

  (f) The reduction of female student drop-out rates and the organization of 
programmes for girls and women who have left school prematurely; 

  (g) The same Opportunities to participate actively in sports and physical 
education; 

  (h) Access to specific educational information to help to ensure the health and 
well-being of families, including information and advice on family planning. 

Article 11 
1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination 

against women in the field of employment in order to ensure, on a basis of 
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equality of men and women, the same rights, in particular: 
  (a) The right to work as an inalienable right of all human beings; 
  (b) The right to the same employment opportunities, including the application of 

the same criteria for selection in matters of employment; 
  (c) The right to free choice of profession and employment, the right to promotion, 

job security and all benefits and conditions of service and the right to receive 
vocational training and retraining, including apprenticeships, advanced 
vocational training and recurrent training; 

  (d) The right to equal remuneration, including benefits, and to equal treatment in 
respect of work of equal value, as well as equality of treatment in the 
evaluation of the quality of work; 

  (e) The right to social security, particularly in cases of retirement, unemployment, 
sickness, invalidity and old age and other incapacity to work, as well as the 
right to paid leave; 

  (f) The right to protection of health and to safety in working conditions, including 
the safeguarding of the function of reproduction. 

2. In order to prevent discrimination against women on the grounds of marriage or 
maternity and to ensure their effective right to work, States Parties shall take 
appropriate measures: 

  (a) To prohibit, subject to the imposition of sanctions, dismissal on the grounds 
of pregnancy or of maternity leave and discrimination in dismissals on the 
basis of marital status; 

  (b) To introduce maternity leave with pay or with comparable social benefits 
without loss of former employment, seniority or social allowances; 

  (c) To encourage the provision of the necessary supporting social services to 
enable parents to combine family obligations with work responsibilities and 
participation in public life, in particular through promoting the establishment 
and development of a network of child-care facilities; 

  (d) To provide special protection to women during pregnancy in types of work 
proved to be harmful to them. 

3. Protective legislation relating to matters covered in this article shall be reviewed 
periodically in the light of scientific and technological knowledge and shall be 
revised, repealed or extended as necessary. 

Article 12 
1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination 

against women in the field of health care in order to ensure, on a basis of 
equality of men and women, access to health care services, including those 
related to family planning. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, States Parties shall 
ensure to women appropriate services in connection with pregnancy, 
confinement and the post-natal period, granting free services where necessary, 
as well as adequate nutrition during pregnancy and lactation. 

Article 13 
States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination 
against women in other areas of economic and social life in order to ensure, on a 
basis of equality of men and women, the same rights, in particular: 



  (a) The right to family benefits; 
  (b) The right to bank loans, mortgages and other forms of financial credit; 
  (c) The right to participate in recreational activities, sports and all aspects of 

cultural life. 
Article 14 

1. States Parties shall take into account the particular problems faced by rural 
women and the significant roles which rural women play in the economic 
survival of their families, including their work in the non-monetized sectors of 
the economy, and shall take all appropriate measures to ensure the application 
of the provisions of the present Convention to women in rural areas. 

2. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination 
against women in rural areas in order to ensure, on a basis of equality of men 
and women, that they participate in and benefit from rural development and, in 
particular, shall ensure to such women the right: 

  (a) To participate in the elaboration and implementation of development planning 
at all levels; 

  (b) To have access to adequate health care facilities, including information, 
counselling and services in family planning; 

  (c) To benefit directly from social security programmes; 
  (d) To obtain all types of training and education, formal and non-formal, including 

that relating to functional literacy, as well as, inter alia, the benefit of all 
community and extension services, in order to increase their technical 
proficiency; 

  (e) To organize self-help groups and co-operatives in order to obtain equal access 
to economic opportunities through employment or self employment; 

  (f) To participate in all community activities; 
  (g) To have access to agricultural credit and loans, marketing facilities, appropriate 

technology and equal treatment in land and agrarian reform as well as in land 
resettlement schemes; 

  (h) To enjoy adequate living conditions, particularly in relation to housing, 
sanitation, electricity and water supply, transport and communications. 

PART IV
Article 15 

1. States Parties shall accord to women equality with men before the law. 
2. States Parties shall accord to women, in civil matters, a legal capacity identical 

to that of men and the same opportunities to exercise that capacity. In particular, 
they shall give women equal rights to conclude contracts and to administer 
property and shall treat them equally in all stages of procedure in courts and 
tribunals. 

3. States Parties agree that all contracts and all other private instruments of any 
kind with a legal effect which is directed at restricting the legal capacity of 
women shall be deemed null and void. 

4. States Parties shall accord to men and women the same rights with regard to the 
law relating to the movement of persons and the freedom to choose their 
residence and domicile. 
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Article 16 
1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination 

against women in all matters relating to marriage and family relations and in 
particular shall ensure, on a basis of equality of men and women: 

  (a) The same right to enter into marriage; 
  (b) The same right freely to choose a spouse and to enter into marriage only with 

their free and full consent; 
  (c) The same rights and responsibilities during marriage and at its dissolution; 
  (d) The same rights and responsibilities as parents, irrespective of their marital 

status, in matters relating to their children; in all cases the interests of the 
children shall be paramount; 

  (e) The same rights to decide freely and responsibly on the number and spacing 
of their children and to have access to the information, education and means 
to enable them to exercise these rights; 

  (f) The same rights and responsibilities with regard to guardianship, wardship, 
trusteeship and adoption of children, or similar institutions where these 
concepts exist in national legislation; in all cases the interests of the children 
shall be paramount; 

  (g) The same personal rights as husband and wife, including the right to choose a 
family name, a profession and an occupation; 

  (h) The same rights for both spouses in respect of the ownership, acquisition, 
management, administration, enjoyment and disposition of property, whether 
free of charge or for a valuable consideration. 

2. The betrothal and the marriage of a child shall have no legal effect, and all 
necessary action, including legislation, shall be taken to specify a minimum age 
for marriage and to make the registration of marriages in an official registry 
compulsory. 

PART V
Article 17 

1. For the purpose of considering the progress made in the implementation of the 
present Convention, there shall be established a Committee on the Elimination 
of Discrimination against Women (hereinafter referred to as the Committee) 
consisting, at the time of entry into force of the Convention, of eighteen and, 
after ratification of or accession to the Convention by the thirty-fifth State Party, 
of twenty-three experts of high moral standing and competence in the field 
covered by the Convention. The experts shall be elected by States Parties from 
among their nationals and shall serve in their personal capacity, consideration 
being given to equitable geographical distribution and to the representation of 
the different forms of civilization as well as the principal legal systems. 

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of 
persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person 
from among its own nationals. 

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force 
of the present Convention. At least three months before the date of each election 
the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States 



Parties inviting them to submit their nominations within two months. The 
Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus 
nominated, indicating the States Parties which have nominated them, and shall 
submit it to the States Parties. 

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States 
Parties convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At 
that meeting, for which two thirds of the States Parties shall constitute a 
quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees who 
obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
representatives of States Parties present and voting. 

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. 
However, the terms of nine of the members elected at the first election shall 
expire at the end of two years; immediately after the first election the names of 
these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the Committee. 

6. The election of the five additional members of the Committee shall be held in 
accordance with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article, 
following the thirty-fifth ratification or accession. The terms of two of the 
additional members elected on this occasion shall expire at the end of two years, 
the names of these two members having been chosen by lot by the Chairman of 
the Committee. 

7. For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased to 
function as a member of the Committee shall appoint another expert from 
among its nationals, subject to the approval of the Committee. 

8. The members of the Committee shall, with the approval of the General 
Assembly, receive emoluments from United Nations resources on such terms 
and conditions as the Assembly may decide, having regard to the importance of 
the Committee's responsibilities. 

9. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff 
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee 
under the present Convention. 

Article 18 
1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United 

Nations, for consideration by the Committee, a report on the legislative, 
judicial, administrative or other measures which they have adopted to give 
effect to the provisions of the present Convention and on the progress made in 
this respect: 

  (a) Within one year after the entry into force for the State concerned; 
  (b) Thereafter at least every four years and further whenever the Committee so 

requests. 
2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfillment 

of obligations under the present Convention. 
Article 19 

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure. 
2. The Committee shall elect its officers for a term of two years. 

Article 20 
1. The Committee shall normally meet for a period of not more than two weeks 
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annually in order to consider the reports submitted in accordance with article 18 
of the present Convention. 

2. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations 
Headquarters or at any other convenient place as determined by the Committee. 

Article 21 
1. The Committee shall, through the Economic and Social Council, report annually 

to the General Assembly of the United Nations on its activities and may make 
suggestions and general recommendations based on the examination of reports 
and information received from the States Parties. Such suggestions and general 
recommendations shall be included in the report of the Committee together with 
comments, if any, from States Parties. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports of the 
Committee to the Commission on the Status of Women for its information. 

Article 22 
The specialized agencies shall be entitled to be represented at the consideration of 
the implementation of such provisions of the present Convention as fall within the 
scope of their activities. The Committee may invite the specialized agencies to 
submit reports on the implementation of the Convention in areas falling within the 
scope of their activities. 

PART VI
Article 23 

Nothing in the present Convention shall affect any provisions that are more 
conducive to the achievement of equality between men and women which may be 
contained: 
  (a) In the legislation of a State Party; or 
  (b) In any other international convention, treaty or agreement in force for that 

State. 
Article 24 

States Parties undertake to adopt all necessary measures at the national level aimed 
at achieving the full realization of the rights recognized in the present Convention. 

Article 25 
1. The present Convention shall be open for signature by all States. 
2. The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of 

the present Convention. 
3. The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification 

shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 
4. The present Convention shall be open to accession by all States. Accession shall 

be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary- 
General of the United Nations. 

Article 26 
1. A request for the revision of the present Convention may be made at any time 

by any State Party by means of a notification in writing addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, 
to be taken in respect of such a request. 



Article 27 
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date 

of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth 
instrument of ratification or accession. 

2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it after the 
deposit of the twentieth instrument of ratification or accession, the Convention 
shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit of its own 
instrument of ratification or accession. 

Article 28 
1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all 

States the text of reservations made by States at the time of ratification or 
accession. 

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present 
Convention shall not be permitted. 

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect 
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall then inform 
all States thereof. Such notification shall take effect on the date on which it is 
received. 

Article 29 
1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of the present Convention which is not settled by negotiation shall, 
at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months 
from the date of the request for arbitration the parties are unable to agree on the 
organization of the arbitration, any one of those parties may refer the dispute to 
the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of 
the Court. 

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present 
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by 
paragraph 1 of this article. The other States Parties shall not be bound by that 
paragraph with respect to any State Party which has made such a reservation. 

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 
of this article may at any time withdraw that reservation by notification to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Article 30 
The present Convention, the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized, have signed the present 
Convention. 
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 제1조 이 조는 선택의정서의 당사국이 된 국가로 하여금 의정서에 따른 통보를 접수하고, 

검토할 위원회의 권한을 인정하도록 한다. 

 제2조 이 조는 개인이나 개인집단이 위원회에 대하여 개인청원을 제출하는 것을 허용하

는 통보절차를 제공한다. 동의가 부여되지 않은 이유가 제시되지 않는 한, 통보는 

개인 또는 개인집단의 동의하에 그들을 대신하여 제출될 수 있다. 

 제3조 이 조는 통보가 의정서의 당사국이 된 국가에 관한 내용인 경우에만 위원회에 의

하여 검토될 것임을 규정한다. 또한 통보는 서면으로 제출되어야 하고, 익명이어서

는 아니된다. 

 제4조 이 조는 통보의 허용기준을 규정한다. 청원이 검토되기 전에 위원회는 이용 가능한 

모든 국내적 구제절차가 완료되었는지, 청원이 위원회에 의하여 심사되고 있거나 

심사된 바 있었는지, 다른 국제적인 조사절차나 해결절차에서 심사되고 있거나 심

사된 바 있었는지를 판정하여야 한다. 또한 청원은 협약 조항과 양립될 수 있어야 

하며, 통보제출권의 남용이 아니어야 하며, 청원인의 주장이 구체성을 가질 수 있

어야 하며, 제출된 사실이 당사국이 의정서를 비준한 이후에 발생한 경우에만 수락

될 수 있다. 

 제5조 통보 접수 후 최종 결정 이전에 위원회는 당사국이 회복할 수 없는 피해로부터 피

해자를 보호하기 위한 조치를 취하라는 긴급요청을 하며 당사국과 접촉할 수 있다. 

 제6조 이 조는 통보절차를 수립한다. 통보가 수락 가능하다고 판단되는 경우 청원인이 자



신의 신원을 공개하는 데 동의하였다면, 위원회는 당사국에 대하여 비공개로 통보 

내용을 전달한다. 당사국에 대하여는 청원에 대한 서면설명서나 진술서를 작성하는 

데 6개월이 부여된다. 

 제7조 이 조는 청원검토절차를 개관한다. 위원회는 비공개회의에서 청원인에 의하여 제공

된 모든 정보를 조사하고 검토한다. 위원회의 견해와 권고는 당사자들에게 전달된

다. 당사국은 6개월 간 위원회의 견해를 검토하고, 취하여진 보상조치를 포함하는 

서면 답변서를 제출한다. 위원회는 당사국에 대하여 후속 보고서를 포함한 그 이상

의 정보를 요청할 수 있다. 

 제8조 이 조는 협약에 규정된 권리가 당사국에 의하여 심각하게 또는 조직적으로 침해된

다고 믿을 만한 정보를 접수한 경우 위원회가 하나 또는 그 이상의 위원에 의한 

비 조사를 시작할 수 있는 조사절차를 규정한다. 충분한 근거가 있고, 당사국이 

동의하는 경우 위원회는 당사국을 방문할 수 있다. 위원회의 판단, 논평 또는 권고

는 관련 당사국에게 전달되며, 당사국은 6개월 내에 답변할 수 있다. 

 제9조 이 조는 위원회에서의 후속절차를 규정한다. 제8조에 규정된 6개월 이후 당사국은 

조사 이후 취한 보상 노력의 세부내용을 위원회에 제공하도록 요청될 수 있다. 세

부내용은 협약 제18조에 따른 위원회에 대한 당사국 보고서에서도 제공될 수 있다. 

제10조 이 조는 선택조항을 규정한다. 선택의정서 비준시 당사국은 제8조와 제9조에 의하

여 규정된 조사를 개시하고 수행할 위원회 권한의 수락을 거부할 수 있다. 그러나 

이 선언은 이후 철회될 수 있다. 

제11조 이 조는 당사국에게 통보제출자에 대한 보호를 보장하도록 요구한다. 

제12조 의정서와 관련된 위원회 활동의 개요는 협약 제21조에 따른 보고에 포함된다. 

제13조 이 조는 당사국들이 협약과 의정서를 널리 공표하고, 위원회의 견해와 권고에 대한 

접근을 개방하도록 요구한다.

제14조 이 조는 위원회가 선택의정서에 따라 검토되는 통보와 조사를 취급할 때, 자체 절

차규칙을 제정할 것을 요구한다. 

제15조 이 조는 국가가 의정서에 서명, 비준, 가입하는 자격을 규정한다. 협약의 모든 당

사국은 의정서의 당사국이 될 수 있다. 

제16조 이 조는 의정서가 효력을 발하기 전에 10개 이상의 국가가 의정서에 서명하거나 

가입하여야 함을 규정한다. 의정서는 10번째 비준 또는 가입으로부터 3개월 후에 

발효한다. 

제17조 이 조는 의정서에 대하여는 유보가 허용되지 아니함을 규정한다. 

제18조 이 조는 의정서의 개정절차를 수립한다. 어떠한 당사국도 개정을 제안할 수 있는
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데, 이는 국제연합 사무총장에게 송부되어 의정서의 모든 당사국에게 통보되도록 

한다. 당사국 3분의 1 이상의 요청이 있으면, 개정에 대한 토론과 투표를 하기 위

한 회의가 소집될 수 있다. 당사국 3분의 2 이상과 총회의 동의로 개정은 발효하

며, 개정을 수락한 국가를 구속한다.

제19조 이 조는 당사국이 사무총장에 대한 서면 통고에 의하여 의정서로부터 탈퇴할 수 

있음을 규정한다. 탈퇴는 탈퇴의 발효일 이전에 제출된 어떠한 통보에 대하여도 영

향을 미치지 아니한다.

제20조 국제연합 사무총장은 서명, 비준, 가입한 국가들에 대하여 의정서의 발효일과 여하

한 개정 및 철회를 통보하여야 한다.

제21조 의정서는 국제연합 문서보관소에 기탁되고, 아랍어, 중국어, 영어, 프랑스어, 러시

아어, 스페인어로 작성되며, 사무총장에 의하여 모든 당사국에게 송부된다. 



11-1. Optional Protocol to the Convention on the Elimination
of Discrimination against Women

 PREAMBLE 
The preamble is the introductory part of the Protocol which sets out the object 

and purpose of the Protocol.
It refers to the principles of equality and non-discrimination as embodied in the 

UN Charter, the Universal Declaration of Human Rights, and other international 
human rights instruments, including the Convention on the Elimination of All 
Forms of Discrimination against Women.  

It reaffirms the determination of States parties which adopt the protocol to 
ensure the full and equal enjoyment by women of all human rights and 
fundamental freedoms and to take effective action to prevent violations of these 
rights and freedoms.

Article 1
Establishes that States who become parties to the optional protocol recognise the 
competence of the Committee to receive and consider communications under the 
protocol.
 

Article 2
Provides a Communications Procedure which allows either individuals or groups 
of individuals to submit individual complaints to the Committee. Communications 
may also be submitted on behalf of individuals or groups of individuals, with their 
consent, unless it can be shown why that consent was not received.

Article 3
Establishes that a communication will only be considered by the Committee if it 
concerns a country that has become party to the protocol. In addition, a communi- 
cation must be submitted in writing and may not be anonymous.

Article 4
Stipulates admissibility criteria of communications. Before a complaint is 
considered, the Committee must determine that all available domestic remedies 
have been exhausted and the complaint is not, nor has been examined by the 
Committee or has been or is being examined under another procedure of 
international investigation or settlement. In addition, a complaint will only be 
admissible provided the complaint is compatible with the provisions of the 
Convention; is not an abuse of the right to submit a communication; the claimants' 
allegations can be substantiated, and the facts presented occurred after the State 
party ratified the Protocol.

Article 5
After receipt of a communication and prior to its final decision, the Committee has 
the option of contacting the State Party with an urgent request that the State Party 
take steps to protect the alleged victim or victims from irreparable harm.

 Article 6
Establishes the communications procedure. Where a communication has been 
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found admissible, the Committee will confidentially bring a communication to the 
attention of the State Party, provided the complaint has consented to disclosure of 
their identity to the State Party. The State Party is given six months to provide a 
written explanation or statement to the complaint.

Article 7
Outlines the process of complaint consideration. The Committee will examine and 
consider all information provided by a complaint in closed meetings. The 
Committee's views and recommendations will be transmitted to the parties 
concerned. The State Party has six months to consider the views of the Committee 
and provide a written response, including remedial steps taken. The Committee 
may request further information from the State Party, including in subsequent 
reports.

Article 8
Establishes an inquiry procedure that allows the Committee to initiate a 
confidential investigation by one or more of its members where it has received 
reliable information of grave or systematic violations by a State Party of rights 
established in the Convention. Where warranted and with the consent of the State 
Party, the Committee may visit the territory of the State Party. Any findings, 
comments or recommendations will be transmitted to the State Party concerned, to 
which it may respond within six months.

Article 9
Establishes a follow-up procedure for the Committee. After the six-month period 
referred to in article 8, the State Party may be invited to provide the Committee 
with details of any remedial efforts taken following an inquiry. Details may also 
be provided in the State Party report to the Committee under article 18 of the 
Convention.

Article 10
Provides an opt-out clause. At ratification of the Optional Protocol, a State Party 
has the option of refusing to recognize the competence of the Committee to initiate 
and conduct an inquiry as established under articles 8 and 9. However, this 
declaration may be withdrawn at a later time.

Article 11
Requires a State Party to ensure the protection of those submitting communica- 
tions.

Article 12
A summary of the Committee's activities relating to the Protocol will be included 
under article 21 of the Convention.

Article 13
Establishes a requirement that States Parties widely publicize the Convention and its 
Protocol and provide access to the views and recommendations of the Committee.

Article 14
Requires the Committee to develop its own rules of procedure when dealing with 
communications and inquiries considered in accordance with the Optional 
Protocol.

Article 15
Governs eligibility for States to sign, ratify or accede to the Protocol. Any State 



Party that is party to the Convention may become party to the Protocol.
Article 16

Establishes that a minimum of ten countries must have ratified or acceded to the 
Protocol before the Protocol enters into force. The Protocol will enter into force 
three months after the 10th ratification or accession.

Article 17
Provides that there shall be no reservations to the Protocol.

Article 18
Establishes procedures for amending the Protocol. Any State Party may suggest 
amendments to be sent to the Secretary-General of the United Nations to be 
communicated to all States Parties to the Protocol. If requested by a minimum of 
one-third of States Parties, a conference may be convened to discuss and vote on 
any amendments. With the support of a two-thirds majority and the General 
Assembly, an amendment comes into force and is binding on States that have 
accepted the amendments.

Article 19
Provides for a State Party to withdraw from the Protocol by written notification to 
the Secretary-General. Withdrawal will not impact any communications submitted 
prior to the effective date of withdrawal.

Article 20
States that the Secretary-General of the United Nations shall inform States of 
signatures, ratifications and accessions, the date the Protocol comes into force and 
any amendments and withdrawals.

Article 21
Provides that the Protocol will be deposited in the United Nations archives, made 
available in Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish and sent to all 
States Parties by the Secretary General.



부녀자의 정치적 권리에 관한 협약 

 제1조 여성은 남성과 동등한 조건으로 아무런 차별 없이 모든 선거에 있어서 투표할 권

리가 있다.

 제2조 여성은 남성과 동등한 조건으로 아무런 차별 없이 법률에 의하여 설치되고 선거에 

의하여 구성되는 어떠한 기관에 대하여도 피선거권을 갖는다.

 제3조 여성은 남성과 동등한 조건으로 아무런 차별 없이 법률에 의하여 설치된 공공기관

에서 공무를 담임하고 또한 공적 직무를 수행할 권리가 있다.

 제4조 1. 이 협약은 국제연합의 모든 가맹국과 국제연합 총회가 초청장을 발송한 비가맹

국에 대하여 서명이 개방된다.

2. 이 협약은 비준되어야 하며 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁하여야 한다.

 제5조 1. 제4조 제1항에 규정한 모든 국가는 이 협약에 가입할 수 있다.

2. 가입은 국제연합 사무총장에게 가입서를 기탁함으로써 행한다.

 제6조 1. 이 협약은 여섯 번째의 비준서나 가입서의 기탁이 있은 후 90일 후에 실시된다.

2. 여섯 번째의 비준서나 가입서의 기탁이 있은 후에 이 협약에 비준 또는 가입하

는 국가에 대하여는 그 비준서나 가입서의 기탁이 있은 후 90일 만에 이 협약

이 실시된다.

 제7조 어떤 국가가 서명, 비준 또는 가입할 때에 유보를 하는 경우에는 국제연합 사무총

장은 이 협약에 가입한 국가와 장차 가입할 모든 국가에 대하여 유보문을 통고한

다. 이 유보에 반대하는 국가는 이 통고를 받은 날로부터 90일 이내에(또는 이 협

약의 당사국이 되는 날에) 국제연합 사무총장에게 그 유보를 수락하지 않는다고 통



고하여야 한다. 이 경우에는 이 협약은 유보하는 국가와 유보에 반대하는 국가간에

는 효력이 발생하지 않는다.

 제8조 1. 체약국은 국제연합 사무총장에게 서면으로 통지함으로써 이 협약을 폐기할 수 

있다. 폐기는 국제연합 사무총장이 그 통지를 받은 후 1년을 경과함으로써 효력

을 발생한다.

2. 이 협약은 당사국 수를 6개국 이하로 하는 폐기가 효력을 발생하는 날로부터 

효력을 상실한다.

 제9조 이 협약 당사국간에 이 협약의 해석 및 적용에 관하여 분쟁이 발생하고 그 분쟁이 

교섭에 의하여 해결되지 않고 또한 다른 해결방법에 의할 것이 합의에 도달하지 

못하는 때에는 분쟁당사국의 일방의 요구에 의하여 국제사법재판소에 부탁할 수 

있다.

제10조 국제연합 사무총장은 국제연합의 모든 가맹국과 이 협약의 제4조 제1항에 규정한 

비가맹국에 대하여 다음 사항을 통고한다.

  (a) 제4조에 의하여 접수한 서명 및 비준서

  (b) 제5조에 의하여 접수한 가입서

  (c) 제6조에 의하여 이 협약이 실시되는 일자

  (d) 제7조에 의하여 접수한 통고 및 통보

  (e) 제8조 제1항에 의하여 접수한 폐기의 통고

  (f) 제8조 제2항에 의한 이 협약의 효력상실

제11조 1. 이 협약의 중국어, 영어, 불어, 러시아어 및 스페인어로 된 원본은 동등하게 유

권적이며 국제연합의 문서보관소에 보관한다.

2. 국제연합 사무총장은 이 협약의 인증등본을 국제연합의 모든 가맹국과 제4조 

제1항에 규정한 비가맹국에 송부한다.
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12. Convention on the Political Rights of  Women

The Contracting Parties, 
Desiring to implement the principle of equality of rights for men and women 

contained in the Charter of the United Nations, 
Recognizing that everyone has the right to take part in the government of his 

country directly or indirectly through freely chosen representatives, and has the 
right to equal access to public service in his country, and desiring to equalize the 
status of men and women in the enjoyment and exercise of political rights, in 
accordance with the provisions of the Charter of the United Nations and of the 
Universal Declaration of Human Rights, 

Having resolved to conclude a Convention for this purpose, 
Hereby agree as hereinafter provided: 

Article 1 
Women shall be entitled to vote in all elections on equal terms with men, without 
any discrimination. 

Article 2 
Women shall be eligible for election to all publicly elected bodies, established by 
national law, on equal terms with men, without any discrimination. 

Article 3 
Women shall be entitled to hold public office and to exercise all public functions, 
established by national law, on equal terms with men, without any discrimination.

Article 4 
1. This Convention shall be open for signature on behalf of any Member of the 

United Nations and also on behalf of any other State to which an invitation has 
been addressed by the General Assembly. 

2. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 5 
1. This Convention shall be open for accession to all States referred to in 

paragraph 1 of article 4. 
2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 

the Secretary-General of the United Nations. 
Article 6 

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the date of 
deposit of the sixth instrument of ratification or accession. 

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the 
sixth instrument of ratification or accession the Convention shall enter into 
force on the ninetieth day after deposit by such State of its instrument of 
ratification or accession. 

Article 7 
In the event that any State submits a reservation to any of the articles of this 
Convention at the time of signature, ratification or accession, the Secretary- 
General shall communicate the text of the reservation to all States which are or 



may become Parties to this Convention. Any State which objects to the reservation 
may, within a period of ninety days from the date of the said communication (or 
upon the date of its becoming a Party to the Convention), notify the Secretary- 
General that it does not accept it. In such case, the Convention shall not enter into 
force as between such State and the State making the reservation. 

Article 8 
1. Any State may denounce this Convention by written notification to the 

Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one 
year after the date of receipt of the notification by the Secretary General. 

2. This Convention shall cease to be in force as from the date when the denuncia- 
tion which reduces the number of Parties to less than six becomes effective. 

Article 9 
Any dispute which may arise between any two or more Contracting States 
concerning the interpretation or application of this Convention, which is not 
settled by negotiation, shall at the request of any one of the parties to the dispute 
be referred to the International Court of Justice for decision, unless they agree to 
another mode of settlement. 

Article 10 
The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of the 
United Nations and the non-member States contemplated in paragraph 1 of article 
4 of this Convention of the following: 
  (a) Signatures and instruments of ratification received in accordance with article 

4; 
  (b) Instruments of accession received in accordance with article 5; 
  (c) The date upon which this Convention enters into force in accordance with 

article 6; 
  (d) Communications and notifications received in accordance with article 7; 
  (e) Notifications of denunciation received in accordance with paragraph 1 of 

article 8; 
  (f) Abrogation in accordance with paragraph 2 of article 8. 

Article 11 
1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish 

texts shall be equally authentic, shall be deposited in the archives of the United 
Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified copy to 
all Members of the United Nations and to the non-member States contemplated 
in paragraph 1 of article 4. 



아동의 권리에 관한 협약 



제 1 부

 제1조 이 협약의 목적상, "아동"이라 함은 아동에게 적용되는 법에 의하여 보다 조기에 

성인 연령에 달하지 아니하는 한 18세 미만의 모든 사람을 말한다.

 제2조 1. 당사국은 자국의 관할권 안에서 아동 또는 그의 부모나 후견인의 인종, 피부색, 

성별, 언어, 종교, 정치적 또는 기타의 의견, 민족적, 인종적 또는 사회적 출신, 

재산, 무능력, 출생 또는 기타의 신분에 관계없이 그리고 어떠한 종류의 차별을 

함이 없이 이 협약에 규정된 권리를 존중하고, 각 아동에게 보장하여야 한다.

2. 당사국은 아동이 그의 부모나 후견인 또는 가족 구성원의 신분, 활동, 표명된 

의견 또는 신념을 이유로 하는 모든 형태의 차별이나 처벌로부터 보호되도록 보

장하는 모든 적절한 조치를 취하여야 한다.

제3조 1. 공공 또는 민간 사회복지기관, 법원, 행정당국, 또는 입법기관 등에 의하여 실시

되는 아동에 관한 모든 활동에 있어서 아동의 최선의 이익이 최우선적으로 고려

되어야 한다.

2. 당사국은 아동의 부모, 후견인, 기타 아동에 대하여 법적 책임이 있는 자의 권

리와 의무를 고려하여, 아동복지에 필요한 보호와 배려를 아동에게 보장하고, 

이를 위하여 모든 적절한 입법적․행정적 조치를 취하여야 한다.

3. 당사국은 아동에 대한 배려와 보호에 책임 있는 기관, 편의 및 시설이 관계당국

이 설정한 기준, 특히 안전과 위생 분야 그리고 직원의 수 및 적격성은 물론 충

분한 감독면에서 기준에 따를 것을 보장하여야 한다.

 제4조 당사국은 이 협약에서 인정된 권리를 실현하기 위하여 모든 적절한 입법적․행정적 
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및 여타의 조치를 취하여야 한다. 경제적․사회적 및 문화적 권리에 관하여 당사국

은 가용자원의 최대한도까지 그리고 필요한 경우에는 국제협력의 테두리 안에서 

이러한 조치를 취하여야 한다.

 제5조 아동이 이 협약에서 인정된 권리를 행사함에 있어서 당사국은 부모 또는 적용가능

한 경우 현지 관습에 의하여 인정되는 확대가족이나 공동체의 구성원, 후견인 기타 

아동에 대한 법적 책임자들이 아동의 능력발달에 상응하는 방법으로 적절한 감독

과 지도를 행할 책임과 권리 및 의무를 가지고 있음을 존중하여야 한다.

 제6조 1. 당사국은 모든 아동이 생명에 관한 고유의 권리를 가지고 있음을 인정한다.

2. 당사국은 가능한 한 최대한도로 아동의 생존과 발전을 보장하여야 한다.

 제7조 1. 아동은 출생 후 즉시 등록되어야 하며, 출생시부터 성명권과 국적취득권을 가지

며, 가능한 한 자신의 부모를 알고 부모에 의하여 양육받을 권리를 가진다.

2. 당사국은 이 분야의 국내법 및 관련 국제문서상의 의무에 따라 이러한 권리가 

실행되도록 보장하여야 하며, 권리가 실행되지 아니하여 아동이 무국적으로 되

는 경우에는 특히 그러하다.

 제8조 1. 당사국은 위법한 간섭을 받지 아니하고, 국적, 성명 및 가족관계를 포함하여 법

률에 의하여 인정된 신분을 보존할 수 있는 아동의 권리를 존중한다.

2. 아동이 그의 신분요소 중 일부 또는 전부를 불법적으로 박탈당한 경우, 당사국은 

그의 신분을 신속하게 회복하기 위하여 적절한 원조와 보호를 제공하여야 한다.

 제9조 1. 당사국은 사법적 심사의 구속을 받는 관계당국이 적용 가능한 법률 및 절차에 

따라서 분리가 아동의 최상의 이익을 위하여 필요하다고 결정하는 경우 외에는, 

아동이 그의 의사에 반하여 부모로부터 분리되지 아니하도록 보장하여야 한다. 

위의 결정은 부모에 의한 아동 학대 또는 유기의 경우나 부모의 별거로 인하여 

아동의 거소에 관한 결정이 내려져야 하는 등 특별한 경우에 필요할 수 있다.

2. 제1항의 규정에 의한 어떠한 절차에서도 모든 이해당사자는 그 절차에 참가하

여 자신의 견해를 표시할 기회가 부여되어야 한다.

3. 당사국은 아동의 최선의 이익에 반하는 경우 외에는, 부모의 일방 또는 쌍방으

로부터 분리된 아동이 정기적으로 부모와 개인적 관계 및 직접적인 면접교섭을 

유지할 권리를 가짐을 존중하여야 한다.

4. 그러한 분리가 부모의 일방이나 쌍방 또는 아동의 감금, 투옥, 망명, 강제퇴거 

또는 사망(국가가 억류하고 있는 동안 어떠한 원인에 기인한 사망을 포함한다) 

등과 같이 당사국에 의하여 취하여진 어떠한 조치의 결과인 경우에는, 당사국은 

그 정보의 제공이 아동의 복지에 해롭지 아니하는 한, 요청이 있는 경우, 부모, 



아동 또는 적절한 경우 다른 가족구성원에게 부재 중인 가족구성원의 소재에 관

한 필수적인 정보를 제공하여야 한다. 또한 당사국은 그러한 요청의 제출이 그 

자체로 관계인에게 불리한 결과를 초래하지 아니하도록 보장하여야 한다.

제10조 1. 제9조 제1항에 규정된 당사국의 의무에 따라서, 가족의 재결합을 위하여 아동 

또는 그 부모가 당사국에 입국하거나 출국하기 위한 신청은 당사국에 의하여 긍

정적이며 인도적인 방법으로 그리고 신속하게 취급되어야 한다. 또한 당사국은 

이러한 요청의 제출이 신청자와 그의 가족 구성원들에게 불리한 결과를 수반하

지 아니하도록 보장하여야 한다.

2. 부모가 타국에 거주하는 아동은 예외적 상황 외에는 정기적으로 부모와 개인적 

관계 및 직접적인 면접교섭을 유지할 권리를 가진다. 이러한 목적에 비추어 그

리고 제9조 제2항에 규정된 당사국의 의무에 따라서, 당사국은 아동과 그의 부

모가 본국을 포함하여 어떠한 국가로부터 출국할 수 있고 또한 본국으로 입국할 

수 있는 권리를 존중하여야 한다. 어떠한 국가로부터 출국할 수 있는 권리는 법

률에 의하여 규정되고, 국가안보, 공공질서, 공중보건이나 도덕 또는 타인의 권

리와 자유를 보호하기 위하여 필요하며 이 협약에서 인정된 그 밖의 권리에 부

합되는 제한에 의하여만 구속된다.

제11조 1. 당사국은 아동의 불법 해외이송 및 미귀환을 퇴치하기 위한 조치를 취하여야 한다.

2. 이 목적을 위하여 당사국은 양자 또는 다자협정의 체결이나 기존 협정에의 가입

을 촉진하여야 한다.

제12조 1. 당사국은 자신의 견해를 형성할 능력이 있는 아동에 대하여 본인에게 영향을 미치

는 모든 문제에 있어서 자신의 견해를 자유스럽게 표시할 권리를 보장하며, 아동

의 견해에 대하여는 아동의 연령과 성숙도에 따라 정당한 비중이 부여되어야 한다.

2. 이러한 목적을 위하여, 아동에게는 특히 아동에게 영향을 미치는 어떠한 사법

적․행정적 절차에 있어서도 직접 또는 대표자나 적절한 기관을 통하여 진술할 

기회가 국내법적 절차에 합치되는 방법으로 주어져야 한다.

제13조 1. 아동은 표현에 대한 자유권을 가진다. 이 권리는 구두, 필기 또는 인쇄, 예술의 

형태 또는 아동이 선택하는 기타의 매체를 통하여 모든 종류의 정보와 사상을 

국경에 관계없이 추구하고 접수하며 전달하는 자유를 포함한다.

2. 이 권리의 행사는 일정한 제한을 받을 수 있다. 다만 이 제한은 오직 법률에 의

하여 규정되고 또한 다음 사항을 위하여 필요한 것이어야 한다.

  (a) 타인의 권리 또는 신망의 존중

  (b) 국가안보, 공공질서, 공중보건 또는 도덕의 보호
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제14조 1. 당사국은 아동의 사상․양심 및 종교의 자유에 대한 권리를 존중하여야 한다.

2. 당사국은 아동이 권리를 행사함에 있어 부모 및 경우에 따라서는, 후견인이 아

동의 능력발달에 부합하는 방식으로 그를 감독할 수 있는 권리와 의무를 존중하

여야 한다.

3. 종교와 신념을 표현하는 자유는 오직 법률에 의하여 규정되고 공공의 안전, 질

서, 보건이나 도덕 또는 타인의 기본권적 권리와 자유를 보호하기 위하여 필요

한 경우에만 제한될 수 있다.

제15조 1. 당사국은 아동의 결사의 자유와 평화적 집회의 자유에 대한 권리를 인정한다.

2. 이 권리의 행사에 대하여는 법률에 따라 부과되고 국가안보 또는 공공의 안전, 

공공질서, 공중보건이나 도덕의 보호 또는 타인의 권리와 자유의 보호를 위하여 

민주사회에서 필요한 것 외의 어떠한 제한도 과하여져서는 아니된다.

제16조 1. 어떠한 아동도 사생활, 가족, 가정 또는 통신에 대하여 자의적이거나 위법적인 

간섭을 받지 아니하며 또한 명예나 신망에 대한 위법적인 공격을 받지 아니한다.

2. 아동은 이러한 간섭 또는 비난으로부터 법의 보호를 받을 권리를 가진다.

제17조 당사국은 대중매체가 수행하는 중요한 기능을 인정하며, 아동이 다양한 국내적 및 

국제적 정보원으로부터의 정보와 자료, 특히 아동의 사회적․정신적․도덕적 복지와 

신체적․정신적 건강의 향상을 목적으로 하는 정보와 자료에 대한 접근권을 가짐을 

보장하여야 한다. 이 목적을 위하여 당사국은, 

 (a) 대중매체가 아동에게 사회적․문화적으로 유익하고 제29조의 정신에 부합되는 

정보와 자료를 보급하도록 장려하여야 한다.

 (b) 다양한 문화적․국내적 및 국제적 정보원으로부터의 정보와 자료를 제작․교환 

및 보급하는 데 있어서의 국제협력을 장려하여야 한다.

 (c) 아동도서의 제작과 보급을 장려하여야 한다.

 (d) 대중매체로 하여금 소수집단에 속하거나 원주민인 아동의 언어상의 곤란에 

특별한 관심을 기울이도록 장려하여야 한다.

 (e) 제13조와 제18조의 규정을 유념하며 아동 복지에 해로운 정보와 자료로부터 

아동을 보호하기 위한 적절한 지침의 개발을 장려하여야 한다.

제18조 1. 당사국은 부모 쌍방이 아동의 양육과 발전에 공동책임을 진다는 원칙이 인정받

을 수 있도록 최선의 노력을 기울여야 한다. 부모 또는 경우에 따라서 후견인은 

아동의 양육과 발달에 일차적 책임을 진다. 아동의 최선의 이익이 그들의 기본

적 관심이 된다.

2. 이 협약에 규정된 권리를 보장하고 촉진시키기 위하여, 당사국은 아동의 양육책



임 이행에 있어서 부모와 후견인에게 적절한 지원을 제공하여야 하며, 아동 보

호를 위한 기관․시설 및 편의의 개발을 보장하여야 한다.

3. 당사국은 취업부모의 아동들이 이용할 자격이 있는 아동보호를 위한 편의 및 시

설로부터 이익을 향유할 수 있는 권리가 있음을 보장하기 위하여 모든 적절한 

조치를 취하여야 한다.

제19조 1. 당사국은 아동이 부모․후견인 기타 아동양육자의 양육을 받고 있는 동안 모든 

형태의 신체적․정신적 폭력, 상해나 학대, 유기나 유기적 대우, 성적 학대를 포

함한 혹사나 착취로부터 아동을 보호하기 위하여 모든 적절한 입법적․행정적․사
회적 및 교육적 조치를 취하여야 한다.

2. 이러한 보호조치는 아동 및 아동양육자에게 필요한 지원을 제공하기 위한 사회

계획의 수립은 물론, 제1항에 규정된 바와 같은 아동학대 사례를 다른 형태로 

방지하거나 확인․보고․조회․조사․처리 및 추적하고 또한 적절한 경우에는 사법적 

개입을 가능하게 하는 효과적 절차를 적절히 포함하여야 한다.

제20조 1. 일시적 또는 항구적으로 가정환경을 박탈당하거나 가정환경에 있는 것이 스스로

의 최선의 이익을 위하여 허용될 수 없는 아동은 국가로부터 특별한 보호와 원

조를 부여받을 권리가 있다.

2. 당사국은 자국의 국내법에 따라 이러한 아동을 위한 보호의 대안을 확보하여야 

한다.

3. 이러한 보호는 특히 양육위탁, 회교법의 카팔라, 입양, 또는 필요한 경우 적절한 

아동 양육기관에 두는 것을 포함한다. 해결책을 모색하는 경우에는 아동 양육에 

있어 계속성의 보장이 바람직하다는 점과 아동의 인종적․종교적․문화적 및 언어

적 배경에 대하여 정당한 고려가 베풀어져야 한다.

제21조 입양제도를 인정하거나 허용하는 당사국은 아동의 최선의 이익이 최우선적으로 고

려되도록 보장하여야 하며, 또한 당사국은, 

 (a) 아동의 입양은, 적용 가능한 법률과 절차에 따라서 그리고 적절하고 신빙성 

있는 모든 정보에 기초하여, 입양이 부모․친척 및 후견인에 대한 아동의 신

분에 비추어 허용될 수 있음을, 그리고 요구되는 경우 관계자들이 필요한 협

의에 의하여 입양에 대한 분별 있는 승낙을 하였음을 결정하는 관계당국에 

의하여만 허가되도록 보장하여야 한다.

 (b) 국제입양은, 아동이 위탁양육자나 입양가족에 두어질 수 없거나 또는 어떠한 

적절한 방법으로도 출신국에서 양육되어질 수 없는 경우, 아동 양육의 대체

수단으로서 고려될 수 있음을 인정하여야 한다.



아동의 권리에 관한 협약 

 (c) 국제입양에 관계되는 아동이 국내입양의 경우와 대등한 보호와 기준을 향유

하도록 보장하여야 한다.

 (d) 국제입양에 있어서 양육지정이 관계자들에게 부당한 재정적 이익을 주는 결

과가 되지 아니하도록 모든 적절한 조치를 취하여야 한다.

 (e) 적절한 경우에는 양자 또는 다자약정이나 협정을 체결함으로써 이 조의 목적

을 촉진시키며, 이러한 테두리 안에서 아동의 타국 내 양육지정이 관계당국

이나 기관에 의하여 실시되는 것을 확보하기 위하여 노력하여야 한다.

제22조 1. 당사국은 난민으로서의 지위를 구하거나 또는 적용가능한 국제법 및 국내법과 

절차에 따라 난민으로 취급되는 아동이, 부모나 기타 다른 사람과의 동반 여부

에 관계없이, 이 협약 및 당해 국가가 당사국인 다른 국제인권 또는 인도주의 

관련 문서에 규정된 적용 가능한 권리를 향유함에 있어서 적절한 보호와 인도적 

지원을 받을 수 있도록 하기 위하여 적절한 조치를 취하여야 한다.

2. 이 목적을 위하여, 당사국은 국제연합 및 국제연합과 협력하는 그 밖의 권한 있

는 정부간 또는 비정부간 기구들이 그러한 아동을 보호, 원조하고 가족재결합에 

필요한 정보를 얻기 위하여 난민 아동의 부모나 다른 가족 구성원을 추적하는 

데 기울이는 모든 노력에 대하여도 적절하다고 판단되는 협조를 제공하여야 한

다. 부모나 다른 가족구성원을 발견할 수 없는 경우, 그 아동은 어떠한 이유로 

인하여 영구적 또는 일시적으로 가정환경을 박탈당한 다른 아동과 마찬가지로 

이 협약에 규정된 바와 같은 보호를 부여받아야 한다.

제23조 1. 당사국은 정신적 또는 신체적 장애아동이 존엄성이 보장되고 자립이 촉진되며 

적극적 사회참여가 조장되는 여건 속에서 충분히 품위있는 생활을 누려야 함을 

인정한다.

2. 당사국은 장애아동의 특별한 보호를 받을 권리를 인정하며, 신청에 의하여 그리

고 아동의 여건과 부모나 다른 아동양육자의 사정에 적합한 지원이, 활용 가능

한 재원의 범위 안에서, 이를 받을 만한 아동과 그의 양육 책임자에게 제공될 

것을 장려하고 보장하여야 한다.

3. 장애아동의 특별한 어려움을 인식하며, 제2항에 따라 제공된 지원은 부모나 다른 

아동양육자의 재산을 고려하여 가능한 한 무상으로 제공되어야 하며, 장애아동의 

가능한 한 전면적인 사회참여와 문화적․정신적 발전을 포함한 개인적 발전의 달성

에 이바지하는 방법으로 그 아동이 교육, 훈련, 건강관리지원, 재활지원, 취업준비 

및 오락기회를 효과적으로 이용하고 제공받을 수 있도록 계획되어야 한다.

4. 당사국은 국제협력의 정신에 입각하여, 그리고 당해 분야에서의 능력과 기술을 



향상시키고 경험을 확대하기 위하여 재활, 교육 및 직업보도 방법에 관한 정보

의 보급 및 이용을 포함하여, 예방의학 분야 및 장애아동에 대한 의학적․심리적․
기능적 처치 분야에 있어서의 적절한 정보의 교환을 촉진하여야 한다. 이 문제

에 있어서 개발도상국의 필요에 대하여 특별한 고려가 베풀어져야 한다.

제24조 1. 당사국은 도달 가능한 최상의 건강수준을 향유하고, 질병의 치료와 건강의 회복

을 위한 시설을 사용할 수 있는 아동의 권리를 인정한다. 당사국은 건강관리지

원의 이용에 관한 아동의 권리가 박탈되지 아니하도록 노력하여야 한다.

2. 당사국은 이 권리의 완전한 이행을 추구하여야 하며, 특히 다음과 같은 적절한 

조치를 취하여야 한다.

 (a) 유아와 아동의 사망률을 감소시키기 위한 조치

 (b) 기초건강관리의 발전에 중점을 두면서 모든 아동에게 필요한 의료지원과 건

강관리의 제공을 보장하는 조치 

 (c) 환경오염의 위험과 손해를 감안하면서, 기초건강관리 체계 안에서 무엇보다

도 쉽게 이용 가능한 기술의 적용과 충분한 영양식 및 깨끗한 음료수의 제공 

등을 통하여 질병과 영양실조를 퇴치하기 위한 조치 

 (d) 산모를 위하여 출산 전후의 적절한 건강관리를 보장하는 조치 

 (e) 모든 사회구성원 특히 부모와 아동은 아동의 건강과 영양, 모유․수유의 이익, 

위생 및 환경정화 그리고 사고예방에 관한 기초 지식의 활용에 있어서 정보

를 제공받고 교육을 받으며 지원을 받을 것을 확보하는 조치 

 (f) 예방적 건강관리, 부모를 위한 지도 및 가족계획에 관한 교육과 편의를 발전

시키는 조치 

3. 당사국은 아동의 건강을 해치는 전통관습을 폐지하기 위하여 모든 효과적이고 

적절한 조치를 취하여야 한다.

4. 당사국은 이 조에서 인정된 권리의 완전한 실현을 점진적으로 달성하기 위하여 

국제협력을 촉진하고 장려하여야 한다. 이 문제에 있어서 개발도상국의 필요에 

대하여 특별한 고려가 베풀어져야 한다.

제25조 당사국은 신체적․정신적 건강의 관리, 보호 또는 치료의 목적으로 관계당국에 의하

여 양육지정 조치된 아동이, 제공되는 치료 및 양육지정과 관련된 그 밖의 모든 사

정을 정기적으로 심사받을 권리를 가짐을 인정한다.

제26조 1. 당사국은 모든 아동이 사회보험을 포함한 사회보장제도의 혜택을 받을 권리를 

가짐을 인정하며, 자국의 국내법에 따라 이 권리의 완전한 실현을 달성하기 위

하여 필요한 조치를 취하여야 한다.



아동의 권리에 관한 협약 

2. 이러한 혜택은 아동 및 아동에 대한 부양책임자의 자력과 주변 사정은 물론 아

동에 의하여 직접 행하여지거나 또는 아동을 대신하여 행하여지는 혜택의 신청

과 관련된 그 밖의 사정을 참작하여 적절한 경우에 부여되어야 한다.

제27조 1. 당사국은 모든 아동이 신체적․지적․정신적․도덕적 및 사회적 발달에 적합한 생

활수준을 누릴 권리를 가짐을 인정한다.

2. 부모 또는 기타 아동에 대하여 책임이 있는 자는 능력과 재산의 범위 안에서 아

동 발달에 필요한 생활여건을 확보할 일차적 책임을 진다.

3. 당사국은 국내 여건과 재정의 범위 안에서 부모 또는 기타 아동에 대하여 책임 

있는 자가 이 권리를 실현하는 것을 지원하기 위한 적절한 조치를 취하여야 하

며, 필요한 경우에는 특히 영양, 의복 및 주거에 대하여 물질적 보조 및 지원계

획을 제공하여야 한다.

4. 당사국은 국내외에 거주하는 부모 또는 기타 아동에 대하여 재정적으로 책임 있

는 자로부터 아동양육비의 회부를 확보하기 위한 모든 적절한 조치를 취하여야 

한다. 특히 아동에 대하여 재정적으로 책임 있는 자가 아동이 거주하는 국가와 

다른 국가에 거주하는 경우, 당사국은 국제협약의 가입이나 그러한 협약의 체결

은 물론 다른 적절한 조치의 강구를 촉진하여야 한다.

제28조 1. 당사국은 아동의 교육에 대한 권리를 인정하며, 점진적으로 그리고 기회 균등의 

기초 위에서 이 권리를 달성하기 위하여 특히 다음의 조치를 취하여야 한다.

 (a) 초등교육은 의무적이며, 모든 사람에게 무료로 제공되어야 한다.

 (b) 일반교육 및 직업교육을 포함한 여러 형태의 중등교육의 발전을 장려하고, 

이에 대한 모든 아동의 이용 및 접근이 가능하도록 하며, 무료교육의 도입 

및 필요한 경우 재정적 지원을 제공하는 등의 적절한 조치를 취하여야 한다.

 (c) 고등교육의 기회가 모든 사람에게 능력에 입각하여 개방될 수 있도록 모든 

적절한 조치를 취하여야 한다.

 (d) 교육 및 직업에 관한 정보와 지도를 모든 아동이 이용하고 접근할 수 있도록 

조치하여야 한다.

 (e) 학교에의 정기적 출석과 탈락률 감소를 장려하기 위한 조치를 취하여야 한다.

2. 당사국은 학교 규율이 아동의 인간적 존엄성과 합치하고 이 협약에 부합하도록 

운영되는 것을 보장하기 위한 모든 적절한 조치를 취하여야 한다.

3. 당사국은, 특히 전세계의 무지와 문맹의 퇴치에 이바지하고, 과학적․기술적 지식

과 현대적 교육방법에의 접근을 쉽게 하기 위하여, 교육에 관련되는 사항에 있

어서 국제협력을 촉진하고 장려하여야 한다. 이 문제에 있어서 개발도상국의 필



요에 대하여 특별한 고려가 베풀어져야 한다.

제29조 당사국은 아동교육이 다음의 목표를 지향하여야 한다는 데 동의한다.

 (a) 아동의 인격, 재능 및 정신적․신체적 능력의 최대한의 계발 

 (b) 인권과 기본적 자유 및 국제연합 헌장에 규정된 원칙에 대한 존중의 진전 

 (c) 자신의 부모, 문화적 주체성, 언어 및 가치 그리고 현거주국과 출신국의 국

가적 가치 및 이질문명에 대한 존중의 진전 

 (d) 아동이 인종적․민족적․종교적 집단 및 원주민 등 모든 사람과의 관계에 있어

서 이해, 평화, 관용, 성(性)의 평등 및 우정의 정신에 입각하여 자유사회에

서 책임 있는 삶을 영위하도록 하는 준비 

 (e) 자연환경에 대한 존중의 진전

2. 이 조 또는 제28조의 어떠한 부분도 개인 및 단체가, 언제나 제1항에 규정된 원

칙들을 준수하고 당해 교육기관에서 실시되는 교육이 국가에 의하여 설정된 최

소한의 기준에 부합하여야 한다는 조건하에, 교육기관을 설립하여 운영할 수 있

는 자유를 침해하는 것으로 해석되어서는 아니된다.

제30조 인종적․종교적 또는 언어적 소수자나 원주민이 존재하는 국가에서 이러한 소수자에 속

하거나 원주민인 아동은 자기 집단의 다른 구성원과 함께 고유 문화를 향유하고, 고유

의 종교를 신앙하고 실천하며, 고유의 언어를 사용할 권리를 부인당하지 아니한다.

제31조 1. 당사국은 휴식과 여가를 즐기고, 자신의 연령에 적합한 놀이와 오락활동에 참여

하며, 문화생활과 예술에 자유롭게 참여할 수 있는 아동의 권리를 인정한다.

2. 당사국은 문화적․예술적 생활에 완전하게 참여할 수 있는 아동의 권리를 존중하

고 촉진하며, 문화, 예술, 오락 및 여가활동을 위한 적절하고 균등한 기회의 제

공을 장려하여야 한다.

제32조 1. 당사국은 경제적 착취 및 위험하거나, 아동의 교육에 방해되거나, 아동의 건강

이나 신체적․지적․정신적․도덕적 또는 사회적 발전에 유해한 여하한 노동의 수

행으로부터 보호받을 아동의 권리를 인정한다.

2. 당사국은 이 조의 이행을 보장하기 위한 입법적․행정적․사회적 및 교육적 조치

를 강구하여야 한다. 이 목적을 위하여 그리고 그 밖의 국제 문서의 관련 규정

을 고려하여 당사국은 특히 다음의 조치를 취하여야 한다.

 (a) 단일 또는 복수의 최저 고용연령의 규정

 (b) 고용시간 및 조건에 관한 적절한 규정의 마련

 (c) 이 조의 효과적인 실시를 확보하기 위한 적절한 처벌 또는 기타 제재수단의 

규정 
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제33조 당사국은 관련 국제조약에서 규정하고 있는 마약과 향정신성 물질의 불법적 사용

으로부터 아동을 보호하고 이러한 물질의 불법적 생산과 거래에 아동이 이용되는 

것을 방지하기 위하여 입법적․행정적․사회적․교육적 조치를 포함한 모든 적절한 조

치를 취하여야 한다.

제34조 당사국은 모든 형태의 성적 착취와 성적 학대로부터 아동을 보호할 의무를 진다. 

이 목적을 달성하기 위하여 당사국은 특히 다음의 사항을 방지하기 위한 모든 적

절한 국내적․양국간․다국간 조치를 취하여야 한다.

 (a) 아동을 모든 위법한 성적 활동에 종사하도록 유인하거나 강제하는 행위 

 (b) 아동을 매음이나 기타 위법한 성적 활동에 착취적으로 이용하는 행위 

 (c) 아동을 외설스러운 공연 및 자료에 착취적으로 이용하는 행위 

제35조 당사국은 모든 목적과 형태의 아동의 약취유인이나 매매 또는 거래를 방지하기 위

한 모든 적절한 국내적, 양국간, 다국간 조치를 취하여야 한다.

제36조 당사국은 아동복지의 어떠한 측면에 대하여라도 해로운 기타 모든 형태의 착취로

부터 아동을 보호하여야 한다.

제37조 당사국은 다음의 사항을 보장하여야 한다.

 (a) 어떠한 아동도 고문 또는 기타 잔혹하거나 비인간적이거나 굴욕적인 대우나 

처벌을 받지 아니한다. 사형 또는 석방의 가능성이 없는 종신형은 18세 미만

의 사람이 범한 범죄에 대하여 과하여져서는 아니된다.

 (b) 어떠한 아동도 위법적 또는 자의적으로 자유를 박탈당하지 아니한다. 아동의 

체포, 억류 또는 구금은 법률에 따라 행하여져야 하며, 오직 최후의 수단으

로서 또한 적절한 최단기간 동안만 사용되어야 한다.

 (c) 자유를 박탈당한 모든 아동은 인도주의와 인간 고유의 존엄성에 대한 존중에 

입각하여 그리고 그들의 연령상의 필요를 고려하여 처우되어야 한다. 특히 

자유를 박탈당한 모든 아동은, 성인으로부터 격리되지 아니하는 것이 아동의 

최선의 이익에 합치된다고 생각되는 경우를 제외하고는 성인으로부터 격리되

어야 하며, 예외적인 경우를 제외하고는 서신과 방문을 통하여 자기 가족과

의 접촉을 유지할 권리를 가진다.

 (d) 자유를 박탈당한 모든 아동은 법률적 및 기타 적절한 구조에 신속하게 접근

할 권리를 가짐은 물론 법원이나 기타 권한 있고 독립적이며 공정한 당국 앞

에서 자신에 대한 자유박탈의 합법성에 이의를 제기하고 이러한 소송에 대하

여 신속한 결정을 받을 권리를 가진다.

제38조 1. 당사국은 아동과 관련이 있는 무력분쟁에 있어서, 당사국에 적용 가능한 국제인



도법의 규칙을 존중하고 동 존중을 보장할 의무를 진다.

2. 당사국은 15세에 달하지 아니한 자가 적대행위에 직접 참여하지 아니할 것을 

보장하기 위하여 실행 가능한 모든 조치를 취하여야 한다.

3. 당사국은 15세에 달하지 아니한 자의 징병을 삼가야 한다. 15세에 달하였으나 

18세에 달하지 아니한 자 중에서 징병하는 경우, 당사국은 최연장자에게 우선순

위를 두도록 노력하여야 한다.

4. 무력분쟁에 있어서 민간인 보호를 위한 국제인도법상의 의무에 따라서, 당사국

은 무력분쟁의 영향을 받는 아동의 보호 및 배려를 확보하기 위하여 실행 가능

한 모든 조치를 취하여야 한다.

제39조 당사국은 모든 형태의 유기, 착취, 학대, 또는 고문이나 기타 모든 형태의 잔혹하

거나 비인간적이거나 굴욕적인 대우나 처벌, 또는 무력분쟁으로 인하여 희생이 된 

아동의 신체적․심리적 회복 및 사회복귀를 촉진시키기 위한 모든 적절한 조치를 취

하여야 한다.

제40조 1. 당사국은 형사피의자나 형사피고인 또는 유죄로 인정받은 모든 아동에 대하여, 

아동의 연령 그리고 아동의 사회복귀 및 사회에서의 건설적 역할 담당을 촉진하

는 것이 바람직스럽다는 점을 고려하고, 인권과 타인의 기본적 자유에 대한 아

동의 존중심을 강화시키며, 존엄과 가치에 대한 아동의 지각을 촉진시키는 데 

부합하도록 처우받을 권리를 가짐을 인정한다.

2. 이 목적을 위하여 그리고 국제문서의 관련 규정을 고려하며, 당사국은 특히 다

음 사항을 보장하여야 한다.

 (a) 모든 아동은 행위시의 국내법 또는 국제법에 의하여 금지되지 아니한 작위 

또는 부작위를 이유로 하여 형사피의자가 되거나 형사기소되거나 유죄로 인

정받지 아니한다.

 (b) 형사피의자 또는 형사피고인인 모든 아동은 최소한 다음 사항을 보장받는다.

(ⅰ) 법률에 따라 유죄가 입증될 때까지는 무죄로 추정받는다.

(ⅱ) 피의사실을 신속하게 그리고 직접 또는 적절한 경우, 부모나 후견인을 통

하여 통지받으며, 변론의 준비 및 제출시 법률적 또는 기타 적절한 지원

을 받는다.

(ⅲ) 권한 있고 독립적이며 공평한 기관 또는 사법기관에 의하여 법률적 또는 

기타 적당한 지원하에 법률에 따른 공정한 심리를 받아 지체없이 사건이 

판결되어야 하며, 아동의 최선의 이익에 반한다고 판단되지 아니하는 경우, 

특히 그의 연령이나 주변환경, 부모 또는 후견인 등을 고려하여야 한다.
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(ⅳ) 증언이나 유죄의 자백을 강요당하지 아니하며, 자신에게 불리한 증인을 

신문하거나 또는 신문받도록 하며, 대등한 조건하에 자신을 위한 증인의 

출석과 신문을 확보한다.

(ⅴ) 형법위반으로 간주되는 경우, 그 판결 및 그에 따라 부과된 여하한 조치

는 법률에 따라 권한 있고 독립적이며 공정한 상급당국이나 사법기관에 

의하여 심사되어야 한다.

(ⅵ) 아동이 사용되는 언어를 이해하지 못하거나 말하지 못하는 경우, 무료로 

통역원의 지원을 받는다.

(ⅶ) 사법절차의 모든 단계에서 아동의 사생활은 충분히 존중되어야 한다.

3. 당사국은 형사피의자, 형사피고인 또는 유죄로 인정받은 아동에게 특별히 적용

될 수 있는 법률, 절차, 기관 및 기구의 설립을 촉진하도록 노력하며, 특히 다음 

사항에 노력하여야 한다.

  (a) 형법위반능력이 없다고 추정되는 최저 연령의 설정 

  (b) 적절하고 바람직스러운 경우, 인권과 법적 보장이 완전히 존중된다는 조건하

에 이러한 아동을 사법절차에 의하지 아니하고 다루기 위한 조치 

4. 아동이 그들의 복지에 적절하고 그들의 여건 및 범행에 비례하여 취급될 것을 

보장하기 위하여 보호, 지도 및 감독명령, 상담, 보호관찰, 보호양육, 교육과 직

업훈련계획 및 제도적 보호에 대한 그 밖의 대체방안 등 여러 가지 처분이 이용 

가능하여야 한다.

제41조 이 협약의 규정은 다음 사항에 포함되어 있는 아동권리의 실현에 보다 공헌할 수 

있는 어떠한 규정에도 영향을 미치지 아니한다.

  (a) 당사국의 법; (b) 당사국에 대하여 효력을 가지는 국제법

제 2 부

제42조 당사국은 이 협약의 원칙과 규정을 적절하고 적극적인 수단을 통하여 성인과 아동 

모두에게 널리 알릴 의무를 진다.

제43조 1. 이 협약상의 의무이행을 달성함에 있어서 당사국이 이룩한 진전 상황을 심사하

기 위하여 이하에 규정된 기능을 수행하는 아동권리위원회를 설립한다.

2. 위원회는 고매한 인격을 가지고 이 협약이 대상으로 하는 분야에서 능력이 인정된 

10명의 전문가로 구성된다. 위원회의 위원은 형평한 지리적 배분과 주요 법체계를 

고려하여 당사국의 국민 중에서 선출되며, 개인적 자격으로 임무를 수행한다.



3. 위원회의 위원은 당사국에 의하여 지명된 자의 명단 중에서 비 투표에 의하여 

선출된다. 각 당사국은 자국민 중에서 1인을 지명할 수 있다.

4. 위원회의 최초의 선거는 이 협약의 발효일부터 6월 이내에 실시되며, 그 이후는 

매 2년마다 실시된다. 각 선거일의 최소 4월 이전에 국제연합 사무총장은 당사

국에 대하여 2월 이내에 후보자 지명을 제출하라는 서한을 발송하여야 한다. 사

무총장은 지명한 당사국의 표시와 함께 알파벳 순으로 지명된 후보들의 명단을 

작성하여, 이를 이 협약의 당사국에게 제시하여야 한다.

5. 선거는 국제연합 본부에서 사무총장에 의하여 소집된 당사국회의에서 실시된다. 

이 회의는 당사국의 3분의 2를 의사정족수로 하고, 출석하고 투표한 당사국 대

표의 최대다수표 및 절대다수표를 얻는 자가 위원으로 선출된다.

6. 위원회의 위원은 4년 임기로 선출된다. 위원은 재지명된 경우에는 재선될 수 있

다. 최초의 선거에서 선출된 위원 중 5인의 임기는 2년 후에 종료된다. 이들 5인 

위원의 명단은 최초선거 후 즉시 동 회의의 의장에 의하여 추첨으로 선정된다.

7. 위원회 위원이 사망, 사퇴 또는 본인이 어떠한 이유로 인하여 위원회의 임무를 

더 이상 수행할 수 없다고 선언하는 경우, 그 위원을 지명한 당사국은 위원회의 

승인을 조건으로 자국민 중에서 잔여 임기를 수행할 다른 전문가를 임명한다.

8. 위원회는 자체의 절차규정을 제정한다.

9. 위원회는 2년 임기의 임원을 선출한다.

10. 위원회의 회의는 통상 국제연합 본부나 위원회가 결정하는 그 밖의 편리한 장소

에서 개최된다. 위원회는 통상 매년 회의를 한다. 위원회의 회의 기간은 필요한 

경우 총회의 승인을 조건으로 이 협약 당사국회의에 의하여 결정되고 재검토된다.

11. 국제연합 사무총장은 이 협약에 의하여 설립된 위원회의 효과적인 기능수행을 

위하여 필요한 직원과 편의를 제공한다.

12. 이 협약에 의하여 설립된 위원회의 위원은 총회의 승인을 얻고 총회가 결정하

는 기간과 조건에 따라 국제연합의 재원으로부터 보수를 받는다.

제44조 1. 당사국은 이 협약에서 인정된 권리를 실행하기 위하여 그들이 채택한 조치와 동 

권리의 향유와 관련하여 이룩한 진전상황에 관한 보고서를 다음과 같이 국제연

합 사무총장을 통하여 위원회에 제출한다.

  (a) 관계 당사국에 대하여 이 협약이 발효한 후 2년 이내; (b) 그 후 5년마다

2. 이 조에 따라 제출되는 보고서는 이 협약상 의무의 이행 정도에 영향을 미치는 

요소와 장애가 있을 경우 이를 적시하여야 한다. 보고서는 또한 관계국에서의 

협약이행에 관한 포괄적인 이해를 위원회에 제공하기 위한 충분한 정보를 포함
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하여야 한다.

3. 위원회에 포괄적인 최초의 보고서를 제출한 당사국은, 제1항 (b)호에 의하여 제

출하는 후속보고서에 이미 제출된 기초적 정보를 반복할 필요는 없다.

4. 위원회는 당사국으로부터 이 협약의 이행과 관련이 있는 추가정보를 요청할 수 

있다.

5. 위원회는 위원회의 활동에 관한 보고서를 2년마다 경제사회이사회를 통하여 총

회에 제출한다.

6. 당사국은 자국의 활동에 관한 보고서를 자국 내 일반에게 널리 활용 가능하도록 

하여야 한다.

제45조 이 협약의 효과적인 이행을 촉진하고 이 협약이 대상으로 하는 분야에서의 국제협

력을 장려하기 위하여, 

  (a) 전문기구, 국제연합아동기금 및 국제연합의 그 밖의 기관은 이 협약 중 그들

의 권한 범위 안에 속하는 규정의 이행에 관한 논의에 대표를 파견할 권리를 

가진다. 위원회는 전문기구, 국제연합 아동기금 및 위원회가 적절하다고 판

단하는 그 밖의 권한 있는 기구에 대하여 각 기구의 권한 범위에 속하는 분

야에 있어서 이 협약의 이행에 관한 전문적인 자문을 제공하여 줄 것을 요청

할 수 있다. 위원회는 전문기구, 국제연합 아동기금 및 국제연합의 그 밖의 

기관에게 그들의 활동 범위에 속하는 분야에서의 이 협약의 이행에 관한 보

고서를 제출할 것을 요청할 수 있다.

  (b) 위원회는 적절하다고 판단되는 경우 기술적 자문이나 지원을 요청하거나 그 

필요성을 지적하고 있는 당사국의 모든 보고서를 그러한 요청이나 지적에 대

한 위원회의 의견이나 제안이 있으면 동 의견이나 제안과 함께 전문기구, 국

제연합아동기금 및 그 밖의 권한 있는 기구에 전달하여야 한다.

  (c) 위원회는 사무총장이 위원회를 대신하여 아동권리와 관련이 있는 특정 문제

를 조사하도록 요청할 것을 총회에 대하여 권고할 수 있다.

  (d) 위원회는 이 협약 제44조 및 제45조에 의하여 접수한 정보에 기초하여 제안과 

일반적 권고를 할 수 있다. 이러한 제안과 일반적 권고는 당사국의 논평이 있

으면 그 논평과 함께 모든 관계 당사국에 전달되고 총회에 보고되어야 한다.

제 3 부

제46조 이 협약은 모든 국가에 의한 서명을 위하여 개방된다.



제47조 이 협약은 비준되어야 한다. 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁되어야 한다.

제48조 이 협약은 모든 국가에 의한 가입을 위하여 개방된다. 가입서는 국제연합 사무총장

에게 기탁되어야 한다.

제49조 1. 이 협약은 20번째의 비준서 또는 가입서가 국제연합 사무총장에게 기탁되는 날

부터 30일째 되는 날 발효한다.

2. 20번째의 비준서 또는 가입서의 기탁 이후에 이 협약을 비준하거나 가입하는 

각 국가에 대하여, 이 협약은 그 국가의 비준서 또는 가입서 기탁 후 30일째 되

는 날 발효한다.

제50조 1. 모든 당사국은 개정안을 제안하고 이를 국제연합 사무총장에게 제출할 수 있다. 

동 제출에 의하여 사무총장은 당사국에게 동 제안을 심의하고 표결에 부치기 위

한 당사국회의 개최에 대한 찬성 여부에 관한 의견을 표시하여 줄 것을 요청하

는 것과 함께 개정안을 당사국에게 송부하여야 한다. 이러한 통보일부터 4월 이

내에 당사국 중 최소 3분의 1이 회의 개최에 찬성하는 경우 사무총장은 국제연

합 주관하에 동 회의를 소집하여야 한다. 동 회의에 출석하고 표결한 당사국의 

과반수에 의하여 채택된 개정안은 그 승인을 위하여 국제연합 총회에 제출된다.

2. 제1항에 따라서 채택된 개정안은 국제연합 총회에 의하여 승인되고, 당사국의 3

분의 2 이상의 다수가 수락하는 때에 발효한다.

3. 개정안은 발효한 때에 이를 수락한 당사국을 구속하며, 그 밖의 당사국은 계속

하여 이 협약의 규정 및 이미 수락한 그 이전의 모든 개정에 구속된다.

제51조 1. 국제연합 사무총장은 비준 또는 가입시 각국이 행한 유보문을 접수하고 모든 국

가에게 이를 배포하여야 한다.

2. 이 협약의 대상 및 목적과 양립할 수 없는 유보는 허용되지 아니한다.

3. 유보는 국제연합 사무총장에게 발송된 통고를 통하여 언제든지 철회될 수 있으

며, 사무총장은 이를 모든 국가에게 통보하여야 한다. 그러한 통고는 사무총장

에게 접수된 날부터 발효한다.

제52조 당사국은 국제연합 사무총장에 대한 서면통고를 통하여 이 협약을 폐기할 수 있다. 

폐기는 사무총장이 통고를 접수한 날부터 1년 후에 발효한다.

제53조 국제연합 사무총장은 이 협약의 수탁자로 지명된다.

제54조 아랍어․중국어․영어․불어․러시아어 및 서반아어본이 동등하게 정본인 이 협약의 원

본은 국제연합 사무총장에게 기탁된다.
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13. Convention on the Rights of the Child

PREAMBLE
The States Parties to the present Convention, 
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter 

of the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and 
inalienable rights of all members of the human family is the foundation of 
freedom, justice and peace in the world, 

Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, 
reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of 
the human person, and have determined to promote social progress and better 
standards of life in larger freedom, 

Recognizing that the United Nations has, in the Universal Declaration of 
Human Rights and in the International Covenants on Human Rights, proclaimed 
and agreed that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, 
without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, 
political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status, 

Recalling that, in the Universal Declaration of Human Rights, the United 
Nations has proclaimed that childhood is entitled to special care and assistance, 

Convinced that the family, as the fundamental group of society and the natural 
environment for the growth and well-being of all its members and particularly 
children, should be afforded the necessary protection and assistance so that it can 
fully assume its responsibilities within the community, 

Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or 
her personality, should grow up in a family environment, in an atmosphere of 
happiness, love and understanding, 

Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in 
society, and brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the 
United Nations, and in particular in the spirit of peace, dignity, tolerance, freedom, 
equality and solidarity, 

Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been 
stated in the Geneva Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the 
Declaration of the Rights of the Child adopted by the General Assembly on 20 
November 1959 and recognized in the Universal Declaration of Human Rights, in 
the International Covenant on Civil and Political Rights (in particular in articles 23 
and 24), in the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (in 
particular in article 10) and in the statutes and relevant instruments of specialized 
agencies and international organizations concerned with the welfare of children,  

Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child, 
"the child, by reason of his physical and mental immaturity, needs special 
safeguards and care, including appropriate legal protection, before as well as after 
birth", 

Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles 
relating to the Protection and Welfare of Children, with Special Reference to 
Foster Placement and Adoption Nationally and Internationally; the United Nations 



Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice(The Beijing 
Rules) ; and the Declaration on the Protection of Women and Children in 
Emergency and Armed Conflict, 

Recognizing that, in all countries in the world, there are children living in 
exceptionally difficult conditions, and that such children need special 
consideration, 

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of 
each people for the protection and harmonious development of the child, 

Recognizing the importance of international co-operation for improving the 
living conditions of children in every country, in particular in the developing 
countries, 

Have agreed as follows: 

PART I
Article 1

For the purposes of the present Convention, a child means every human being 
below the age of eighteen years unless under the law applicable to the child, 
majority is attained earlier. 

Article 2 
1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present 

Convention to each child within their jurisdiction without discrimination of any 
kind, irrespective of the child's or his or her parent's or legal guardian's race, 
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic or 
social origin, property, disability, birth or other status. 

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child is 
protected against all forms of discrimination or punishment on the basis of the 
status, activities, expressed opinions, or beliefs of the child's parents, legal 
guardians, or family members. 

Article 3
1. In all actions concerning children, whether undertaken by public or private 

social welfare institutions, courts of law, administrative authorities or legislative 
bodies, the best interests of the child shall be a primary consideration. 

2. States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is 
necessary for his or her well-being, taking into account the rights and duties of 
his or her parents, legal guardians, or other individuals legally responsible for 
him or her, and, to this end, shall take all appropriate legislative and 
administrative measures. 

3. States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities responsible 
for the care or protection of children shall conform with the standards 
established by competent authorities, particularly in the areas of safety, health, 
in the number and suitability of their staff, as well as competent supervision. 

Article 4
States Parties shall undertake all appropriate legislative, administrative, and other 
measures for the implementation of the rights recognized in the present 
Convention. With regard to economic, social and cultural rights, States Parties 
shall undertake such measures to the maximum extent of their available resources 
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and, where needed, within the framework of international co-operation. 
Article 5

States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents or, 
where applicable, the members of the extended family or community as provided 
for by local custom, legal guardians or other persons legally responsible for the 
child, to provide, in a manner consistent with the evolving capacities of the child, 
appropriate direction and guidance in the exercise by the child of the rights 
recognized in the present Convention. 

Article 6
1. States Parties recognize that every child has the inherent right to life. 
2. States Parties shall ensure to the maximum extent possible the survival and 

development of the child. 
Article 7

1. The child shall be registered immediately after birth and shall have the right 
from birth to a name, the right to acquire a nationality and. as far as possible, 
the right to know and be cared for by his or her parents. 

2. States Parties shall ensure the implementation of these rights in accordance with 
their national law and their obligations under the relevant international 
instruments in this field, in particular where the child would otherwise be 
stateless. 

Article 8
1. States Parties undertake to respect the right of the child to preserve his or her 

identity, including nationality, name and family relations as recognized by law 
without unlawful interference. 

2. Where a child is illegally deprived of some or all of the elements of his or her 
identity, States Parties shall provide appropriate assistance and protection, with 
a view to re-establishing speedily his or her identity. 

Article 9
1. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her 

parents against their will, except when competent authorities subject to judicial 
review determine, in accordance with applicable law and procedures, that such 
separation is necessary for the best interests of the child. Such determination 
may be necessary in a particular case such as one involving abuse or neglect of 
the child by the parents, or one where the parents are living separately and a 
decision must be made as to the child's place of residence. 

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1 of the present article, all interested 
parties shall be given an opportunity to participate in the proceedings and make 
their views known. 

3. States Parties shall respect the right of the child who is separated from one or 
both parents to maintain personal relations and direct contact with both parents 
on a regular basis, except if it is contrary to the child's best interests. 

4. Where such separation results from any action initiated by a State Party, such as 
the detention, imprisonment, exile, deportation or death (including death arising 
from any cause while the person is in the custody of the State) of one or both 
parents or of the child, that State Party shall, upon request, provide the parents, 
the child or, if appropriate, another member of the family with the essential 



information concerning the whereabouts of the absent member(s) of the family 
unless the provision of the information would be detrimental to the well-being 
of the child. States Parties shall further ensure that the submission of such a 
request shall of itself entail no adverse consequences for the person(s) 
concerned. 

Article 10
1. In accordance with the obligation of States Parties under article 9, paragraph 1, 

applications by a child or his or her parents to enter or leave a State Party for the 
purpose of family reunification shall be dealt with by States Parties in a 
positive, humane and expeditious manner. States Parties shall further ensure that 
the submission of such a request shall entail no adverse consequences for the 
applicants and for the members of their family. 

2. A child whose parents reside in different States shall have the right to maintain 
on a regular basis, save in exceptional circumstances personal relations and 
direct contacts with both parents. Towards that end and in accordance with the 
obligation of States Parties under article 9, paragraph 1, States Parties shall 
respect the right of the child and his or her parents to leave any country, 
including their own, and to enter their own country. The right to leave any 
country shall be subject only to such restrictions as are prescribed by law and 
which are necessary to protect the national security, public order (ordre public), 
public health or morals or the rights and freedoms of others and are consistent 
with the other rights recognized in the present Convention. 

Article 11
1. States Parties shall take measures to combat the illicit transfer and non-return of 

children abroad. 
2. To this end, States Parties shall promote the conclusion of bilateral or 

multilateral agreements or accession to existing agreements. 
Article 12

1. States Parties shall assure to the child who is capable of forming his or her own 
views the right to express those views freely in all matters affecting the child, 
the views of the child being given due weight in accordance with the age and 
maturity of the child. 

2. For this purpose, the child shall in particular be provided the opportunity to be 
heard in any judicial and administrative proceedings affecting the child, either 
directly, or through a representative or an appropriate body, in a manner 
consistent with the procedural rules of national law. 

Article 13
1. The child shall have the right to freedom of expression; this right shall include 

freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, 
regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or 
through any other media of the child's choice. 

2. The exercise of this right may be subject to certain restrictions, but these shall 
only be such as are provided by law and are necessary: 

  (a) For respect of the rights or reputations of others; or 
  (b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of 

public health or morals. 
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Article 14
1. States Parties shall respect the right of the child to freedom of thought, 

conscience and religion. 
2. States Parties shall respect the rights and duties of the parents and, when 

applicable, legal guardians, to provide direction to the child in the exercise of 
his or her right in a manner consistent with the evolving capacities of the child. 

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such 
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, 
order, health or morals, or the fundamental rights and freedoms of others. 

Article 15
1. States Parties recognize the rights of the child to freedom of association and to 

freedom of peaceful assembly. 
2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those 

imposed in conformity with the law and which are necessary in a democratic 
society in the interests of national security or public safety, public order (ordre 
public), the protection of public health or morals or the protection of the rights 
and freedoms of others. 

Article 16
1. No child shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her 

privacy, family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his or her 
honour and reputation. 

2. The child has the right to the protection of the law against such interference or 
attacks. 

Article 17
States Parties recognize the important function performed by the mass media and 
shall ensure that the child has access to information and material from a diversity 
of national and international sources, especially those aimed at the promotion of 
his or her social, spiritual and moral well-being and physical and mental health. To 
this end, States Parties shall: 
  (a) Encourage the mass media to disseminate information and material of social 

and cultural benefit to the child and in accordance with the spirit of article 29; 
  (b) Encourage international co-operation in the production, exchange and 

dissemination of such information and material from a diversity of cultural, 
national and international sources; 

  (c) Encourage the production and dissemination of children's books; 
  (d) Encourage the mass media to have particular regard to the linguistic needs of 

the child who belongs to a minority group or who is indigenous; 
  (e) Encourage the development of appropriate guidelines for the protection of the 

child from information and material injurious to his or her well-being, bearing 
in mind the provisions of articles 13 and 18. 

Article 18
1. States Parties shall use their best efforts to ensure recognition of the principle 

that both parents have common responsibilities for the upbringing and 
development of the child. Parents or, as the case may be, legal guardians, have 
the primary responsibility for the upbringing and development of the child. The 
best interests of the child will be their basic concern. 



2. For the purpose of guaranteeing and promoting the rights set forth in the present 
Convention, States Parties shall render appropriate assistance to parents and 
legal guardians in the performance of their child-rearing responsibilities and 
shall ensure the development of institutions, facilities and services for the care 
of children. 

3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that children of 
working parents have the right to benefit from child-care services and facilities 
for which they are eligible. 

Article 19
1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social and 

educational measures to protect the child from all forms of physical or mental 
violence, injury or abuse, neglect or negligent treatment, maltreatment or 
exploitation, including sexual abuse, while in the care of parent(s), legal 
guardian(s) or any other person who has the care of the child. 

2. Such protective measures should, as appropriate, include effective procedures 
for the establishment of social programmes to provide necessary support for the 
child and for those who have the care of the child, as well as for other forms of 
prevention and for identification, reporting, referral, investigation, treatment and 
follow-up of instances of child maltreatment described heretofore, and, as 
appropriate, for judicial involvement. 

Article 20
1. A child temporarily or permanently deprived of his or her family environment, 

or in whose own best interests cannot be allowed to remain in that environment, 
shall be entitled to special protection and assistance provided by the State. 

2. States Parties shall in accordance with their national laws ensure alternative care 
for such a child. 

3. Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic law, 
adoption or if necessary placement in suitable institutions for the care of 
children. When considering solutions, due regard shall be paid to the desirability 
of continuity in a child's upbringing and to the child's ethnic, religious, cultural 
and linguistic background. 

Article 21
States Parties that recognize and/or permit the system of adoption shall ensure that 
the best interests of the child shall be the paramount consideration and they shall: 
  (a) Ensure that the adoption of a child is authorized only by competent authorities 

who determine, in accordance with applicable law and procedures and on the 
basis of all pertinent and reliable information, that the adoption is permissible 
in view of the child's status concerning parents, relatives and legal guardians 
and that, if required, the persons concerned have given their informed consent 
to the adoption on the basis of such counselling as may be necessary; 

  (b) Recognize that inter-country adoption may be considered as an alternative means 
of child's care, if the child cannot be placed in a foster or an adoptive family or 
cannot in any suitable manner be cared for in the child's country of origin; 

  (c) Ensure that the child concerned by inter-country adoption enjoys safeguards 
and standards equivalent to those existing in the case of national adoption; 

  (d) Take all appropriate measures to ensure that, in inter-country adoption, the 
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placement does not result in improper financial gain for those involved in it; 
  (e) Promote, where appropriate, the objectives of the present article by 

concluding bilateral or multilateral arrangements or agreements, and 
endeavour, within this framework, to ensure that the placement of the child in 
another country is carried out by competent authorities or organs. 

Article 22
1. States Parties shall take appropriate measures to ensure that a child who is 

seeking refugee status or who is considered a refugee in accordance with 
applicable international or domestic law and procedures shall, whether 
unaccompanied or accompanied by his or her parents or by any other person, 
receive appropriate protection and humanitarian assistance in the enjoyment of 
applicable rights set forth in the present Convention and in other international 
human rights or humanitarian instruments to which the said States are Parties. 

2. For this purpose, States Parties shall provide, as they consider appropriate, co- 
operation in any efforts by the United Nations and other competent intergovern- 
mental organizations or non-governmental organizations co-operating with the 
United Nations to protect and assist such a child and to trace the parents or other 
members of the family of any refugee child in order to obtain information 
necessary for reunification with his or her family. In cases where no parents or 
other members of the family can be found, the child shall be accorded the same 
protection as any other child permanently or temporarily deprived of his or her 
family environment for any reason, as set forth in the present Convention. 

Article 23
1. States Parties recognize that a mentally or physically disabled child should 

enjoy a full and decent life, in conditions which ensure dignity, promote 
self-reliance and facilitate the child's active participation in the community. 

2. States Parties recognize the right of the disabled child to special care and shall 
encourage and ensure the extension, subject to available resources, to the 
eligible child and those responsible for his or her care, of assistance for which 
application is made and which is appropriate to the child's condition and to the 
circumstances of the parents or others caring for the child. 

3. Recognizing the special needs of a disabled child, assistance extended in 
accordance with paragraph 2 of the present article shall be provided free of 
charge, whenever possible, taking into account the financial resources of the 
parents or others caring for the child, and shall be designed to ensure that the 
disabled child has effective access to and receives education, training, health 
care services, rehabilitation services, preparation for employment and recreation 
opportunities in a manner conducive to the child's achieving the fullest possible 
social integration and individual development, including his or her cultural and 
spiritual development 

4. States Parties shall promote, in the spirit of international cooperation, the 
exchange of appropriate information in the field of preventive health care and of 
medical, psychological and functional treatment of disabled children, including 
dissemination of and access to information concerning methods of 
rehabilitation, education and vocational services, with the aim of enabling States 
Parties to improve their capabilities and skills and to widen their experience in 



these areas. In this regard, particular account shall be taken of the needs of 
developing countries. 

Article 24
1. States Parties recognize the right of the child to the enjoyment of the highest 

attainable standard of health and to facilities for the treatment of illness and 
rehabilitation of health. States Parties shall strive to ensure that no child is 
deprived of his or her right of access to such health care services. 

2. States Parties shall pursue full implementation of this right and, in particular, 
shall take appropriate measures: 

  (a) To diminish infant and child mortality; 
  (b) To ensure the provision of necessary medical assistance and health care to all 

children with emphasis on the development of primary health care; 
  (c) To combat disease and malnutrition, including within the framework of 

primary health care, through, inter alia, the application of readily available 
technology and through the provision of adequate nutritious foods and clean 
drinking-water, taking into consideration the dangers and risks of 
environmental pollution; 

  (d) To ensure appropriate pre-natal and post-natal health care for mothers; 
  (e) To ensure that all segments of society, in particular parents and children, are 

informed, have access to education and are supported in the use of basic 
knowledge of child health and nutrition, the advantages of breastfeeding, 
hygiene and environmental sanitation and the prevention of accidents; 

  (f) To develop preventive health care, guidance for parents and family planning 
education and services. 

3. States Parties shall take all effective and appropriate measures with a view to 
abolishing traditional practices prejudicial to the health of children. 

4. States Parties undertake to promote and encourage international co-operation 
with a view to achieving progressively the full realization of the right 
recognized in the present article. In this regard, particular account shall be taken 
of the needs of developing countries. 

Article 25
States Parties recognize the right of a child who has been placed by the competent 
authorities for the purposes of care, protection or treatment of his or her physical 
or mental health, to a periodic review of the treatment provided to the child and all 
other circumstances relevant to his or her placement. 

Article 26
1. States Parties shall recognize for every child the right to benefit from social 

security, including social insurance, and shall take the necessary measures to 
achieve the full realization of this right in accordance with their national law. 

2. The benefits should, where appropriate, be granted, taking into account the 
resources and the circumstances of the child and persons having responsibility 
for the maintenance of the child, as well as any other consideration relevant to 
an application for benefits made by or on behalf of the child. 

Article 27
1. States Parties recognize the right of every child to a standard of living adequate 

for the child's physical, mental, spiritual, moral and social development. 
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2. The parent(s) or others responsible for the child have the primary responsibility 
to secure, within their abilities and financial capacities, the conditions of living 
necessary for the child's development. 

3. States Parties, in accordance with national conditions and within their means, 
shall take appropriate measures to assist parents and others responsible for the 
child to implement this right and shall in case of need provide material 
assistance and support programmes, particularly with regard to nutrition, 
clothing and housing. 

4. States Parties shall take all appropriate measures to secure the recovery of 
maintenance for the child from the parents or other persons having financial 
responsibility for the child, both within the State Party and from abroad. In 
particular, where the person having financial responsibility for the child lives in 
a State different from that of the child, States Parties shall promote the 
accession to international agreements or the conclusion of such agreements, as 
well as the making of other appropriate arrangements. 

Article 28
1. States Parties recognize the right of the child to education, and with a view to 

achieving this right progressively and on the basis of equal opportunity, they 
shall, in particular: 

  (a) Make primary education compulsory and available free to all; 
  (b) Encourage the development of different forms of secondary education, 

including general and vocational education, make them available and 
accessible to every child, and take appropriate measures such as the introduc- 
tion of free education and offering financial assistance in case of need; 

  (c) Make higher education accessible to all on the basis of capacity by every 
appropriate means; 

  (d) Make educational and vocational information and guidance available and 
accessible to all children; 

  (e) Take measures to encourage regular attendance at schools and the reduction 
of drop-out rates. 

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that school discipline 
is administered in a manner consistent with the child's human dignity and in 
conformity with the present Convention. 

3. States Parties shall promote and encourage international cooperation in matters 
relating to education, in particular with a view to contributing to the elimination 
of ignorance and illiteracy throughout the world and facilitating access to 
scientific and technical knowledge and modern teaching methods. In this regard, 
particular account shall be taken of the needs of developing countries. 

Article 29
1. States Parties agree that the education of the child shall be directed to: 
  (a) The development of the child's personality, talents and mental and physical 

abilities to their fullest potential; 
  (b) The development of respect for human rights and fundamental freedoms, and 

for the principles enshrined in the Charter of the United Nations; 
  (c) The development of respect for the child's parents, his or her own cultural 

identity, language and values, for the national values of the country in which 



the child is living, the country from which he or she may originate, and for 
civilizations different from his or her own; 

  (d) The preparation of the child for responsible life in a free society, in the spirit of 
understanding, peace, tolerance, equality of sexes, and friendship among all 
peoples, ethnic, national and religious groups and persons of indigenous origin; 

  (e) The development of respect for the natural environment. 
2. No part of the present article or article 28 shall be construed so as to interfere 

with the liberty of individuals and bodies to establish and direct educational 
institutions, subject always to the observance of the principle set forth in 
paragraph 1 of the present article and to the requirements that the education 
given in such institutions shall conform to such minimum standards as may be 
laid down by the State. 

Article 30
In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities or persons of 
indigenous origin exist, a child belonging to such a minority or who is indigenous 
shall not be denied the right, in community with other members of his or her 
group, to enjoy his or her own culture, to profess and practise his or her own 
religion, or to use his or her own language. 

Article 31
1. States Parties recognize the right of the child to rest and leisure, to engage in 

play and recreational activities appropriate to the age of the child and to 
participate freely in cultural life and the arts. 

2. States Parties shall respect and promote the right of the child to participate fully 
in cultural and artistic life and shall encourage the provision of appropriate and 
equal opportunities for cultural, artistic, recreational and leisure activity. 

Article 32
1. States Parties recognize the right of the child to be protected from economic 

exploitation and from performing any work that is likely to be hazardous or to 
interfere with the child's education, or to be harmful to the child's health or 
physical, mental, spiritual, moral or social development. 

2. States Parties shall take legislative, administrative, social and educational 
measures to ensure the implementation of the present article. To this end, and 
having regard to the relevant provisions of other international instruments, 
States Parties shall in particular: 

  (a) Provide for a minimum age or minimum ages for admission to employment; 
  (b) Provide for appropriate regulation of the hours and conditions of employment; 
  (c) Provide for appropriate penalties or other sanctions to ensure the effective 

enforcement of the present article. 
Article 33

States Parties shall take all appropriate measures, including legislative, 
administrative, social and educational measures, to protect children from the illicit 
use of narcotic drugs and psychotropic substances as defined in the relevant 
international treaties, and to prevent the use of children in the illicit production and 
trafficking of such substances. 

Article 34
States Parties undertake to protect the child from all forms of sexual exploitation 
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and sexual abuse. For these purposes, States Parties shall in particular take all 
appropriate national, bilateral and multilateral measures to prevent: 
  (a) The inducement or coercion of a child to engage in any unlawful sexual 

activity; 
  (b) The exploitative use of children in prostitution or other unlawful sexual 

practices; 
  (c) The exploitative use of children in pornographic performances and materials. 

Article 35
States Parties shall take all appropriate national, bilateral and multilateral measures 
to prevent the abduction of, the sale of or traffic in children for any purpose or in 
any form. 

Article 36
States Parties shall protect the child against all other forms of exploitation 
prejudicial to any aspects of the child's welfare. 

Article 37
States Parties shall ensure that: 
  (a) No child shall be subjected to torture or other cruel, inhuman or degrading 

treatment or punishment. Neither capital punishment nor life imprisonment 
without possibility of release shall be imposed for offences committed by 
persons below eighteen years of age; 

  (b) No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or arbitrarily. The 
arrest, detention or imprisonment of a child shall be in conformity with the 
law and shall be used only as a measure of last resort and for the shortest 
appropriate period of time; 

  (c) Every child deprived of liberty shall be treated with humanity and respect for 
the inherent dignity of the human person, and in a manner which takes into 
account the needs of persons of his or her age. In particular, every child 
deprived of liberty shall be separated from adults unless it is considered in the 
child's best interest not to do so and shall have the right to maintain contact 
with his or her family through correspondence and visits, save in exceptional 
circumstances; 

  (d) Every child deprived of his or her liberty shall have the right to prompt access 
to legal and other appropriate assistance, as well as the right to challenge the 
legality of the deprivation of his or her liberty before a court or other 
competent, independent and impartial authority, and to a prompt decision on 
any such action. 

Article 38
1. States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of 

international humanitarian law applicable to them in armed conflicts which are 
relevant to the child. 

2. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons who have 
not attained the age of fifteen years do not take a direct part in hostilities. 

3. States Parties shall refrain from recruiting any person who has not attained the 
age of fifteen years into their armed forces. In recruiting among those persons 
who have attained the age of fifteen years but who have not attained the age of 
eighteen years, States Parties shall endeavour to give priority to those who are 



oldest. 
4. In accordance with their obligations under international humanitarian law to 

protect the civilian population in armed conflicts, States Parties shall take all 
feasible measures to ensure protection and care of children who are affected by 
an armed conflict. 

Article 39
States Parties shall take all appropriate measures to promote physical and 
psychological recovery and social reintegration of a child victim of: any form of 
neglect, exploitation, or abuse; torture or any other form of cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment; or armed conflicts. Such recovery and 
reintegration shall take place in an environment which fosters the health, 
self-respect and dignity of the child. 

Article 40
1. States Parties recognize the right of every child alleged as, accused of, or 

recognized as having infringed the penal law to be treated in a manner consistent 
with the promotion of the child's sense of dignity and worth, which reinforces the 
child's respect for the human rights and fundamental freedoms of others and 
which takes into account the child's age and the desirability of promoting the 
child's reintegration and the child's assuming a constructive role in society. 

2. To this end, and having regard to the relevant provisions of international 
instruments, States Parties shall, in particular, ensure that: 

  (a) No child shall be alleged as, be accused of, or recognized as having infringed 
the penal law by reason of acts or omissions that were not prohibited by 
national or international law at the time they were committed; 

  (b) Every child alleged as or accused of having infringed the penal law has at 
least the following guarantees: 

     (i) To be presumed innocent until proven guilty according to law; 
     (ii) To be informed promptly and directly of the charges against him or her, 

and, if appropriate, through his or her parents or legal guardians, and to have 
legal or other appropriate assistance in the preparation and presentation of 
his or her defence; 

     (iii) To have the matter determined without delay by a competent, independent 
and impartial authority or judicial body in a fair hearing according to law, in 
the presence of legal or other appropriate assistance and, unless it is 
considered not to be in the best interest of the child, in particular, taking into 
account his or her age or situation, his or her parents or legal guardians; 

     (iv) Not to be compelled to give testimony or to confess guilt; to examine or 
have examined adverse witnesses and to obtain the participation and 
examination of witnesses on his or her behalf under conditions of equality; 

     (v) If considered to have infringed the penal law, to have this decision and any 
measures imposed in consequence thereof reviewed by a higher competent, 
independent and impartial authority or judicial body according to law; 

     (vi) To have the free assistance of an interpreter if the child cannot understand 
or speak the language used; 

     (vii) To have his or her privacy fully respected at all stages of the proceedings. 
3. States Parties shall seek to promote the establishment of laws, procedures, 
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authorities and institutions specifically applicable to children alleged as, 
accused of, or recognized as having infringed the penal law, and, in particular: 

  (a) The establishment of a minimum age below which children shall be presumed 
not to have the capacity to infringe the penal law; 

  (b) Whenever appropriate and desirable, measures for dealing with such children 
without resorting to judicial proceedings, providing that human rights and 
legal safeguards are fully respected. 

4. A variety of dispositions, such as care, guidance and supervision orders; 
counselling; probation; foster care; education and vocational training 
programmes and other alternatives to institutional care shall be available to 
ensure that children are dealt with in a manner appropriate to their well-being 
and proportionate both to their circumstances and the offence. 

Article 41
Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more 
conducive to the realization of the rights of the child and which may be contained 
in: 
  (a) The law of a State party; or 
  (b) International law in force for that State. 

PART II
Article 42

States Parties undertake to make the principles and provisions of the Convention 
widely known, by appropriate and active means, to adults and children alike. 

Article 43
1. For the purpose of examining the progress made by States Parties in achieving 

the realization of the obligations undertaken in the present Convention, there 
shall be established a Committee on the Rights of the Child, which shall carry 
out the functions hereinafter provided. 

2. The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and 
recognized competence in the field covered by this Convention. The members 
of the Committee shall be elected by States Parties from among their nationals 
and shall serve in their personal capacity, consideration being given to equitable 
geographical distribution, as well as to the principal legal systems. 

3. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of 
persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person 
from among its own nationals. 

4. The initial election to the Committee shall be held no later than six months after 
the date of the entry into force of the present Convention and thereafter every 
second year. At least four months before the date of each election, the 
Secretary-General of the United Nations shall address a letter to States Parties 
inviting them to submit their nominations within two months. The Secretary- 
General shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all persons thus 
nominated, indicating States Parties which have nominated them, and shall 
submit it to the States Parties to the present Convention. 

5. The elections shall be held at meetings of States Parties convened by the 
Secretary-General at United Nations Headquarters. At those meetings, for which 



two thirds of States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an absolute 
majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting. 

6. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They 
shall be eligible for re-election if renominated. The term of five of the members 
elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately 
after the first election, the names of these five members shall be chosen by lot 
by the Chairman of the meeting. 

7. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other 
cause he or she can no longer perform the duties of the Committee, the State 
Party which nominated the member shall appoint another expert from among its 
nationals to serve for the remainder of the term, subject to the approval of the 
Committee. 

8. The Committee shall establish its own rules of procedure. 
9. The Committee shall elect its officers for a period of two years. 
10. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations 

Headquarters or at any other convenient place as determined by the Committee. 
The Committee shall normally meet annually. The duration of the meetings of 
the Committee shall be determined, and reviewed, if necessary, by a meeting of 
the States Parties to the present Convention, subject to the approval of the 
General Assembly. 

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff 
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee 
under the present Convention. 

12. With the approval of the General Assembly, the members of the Committee 
established under the present Convention shall receive emoluments from United 
Nations resources on such terms and conditions as the Assembly may decide. 

Article 44
1. States Parties undertake to submit to the Committee, through the Secretary- 

General of the United Nations, reports on the measures they have adopted 
which give effect to the rights recognized herein and on the progress made on 
the enjoyment of those rights: 

  (a) Within two years of the entry into force of the Convention for the State Party 
concerned; 

  (b) Thereafter every five years. 
2. Reports made under the present article shall indicate factors and difficulties, if 

any, affecting the degree of fulfillment of the obligations under the present 
Convention. Reports shall also contain sufficient information to provide the 
Committee with a comprehensive understanding of the implementation of the 
Convention in the country concerned. 

3. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the 
Committee need not, in its subsequent reports submitted in accordance with 
paragraph 1 (b) of the present article, repeat basic information previously 
provided. 

4. The Committee may request from States Parties further information relevant to 
the implementation of the Convention. 
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5. The Committee shall submit to the General Assembly, through the Economic 
and Social Council, every two years, reports on its activities. 

6. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own 
countries. 

Article 45
In order to foster the effective implementation of the Convention and to encourage 
international co-operation in the field covered by the Convention: 
  (a) The specialized agencies, the United Nations Children's Fund, and other United 

Nations organs shall be entitled to be represented at the consideration of the 
implementation of such provisions of the present Convention as fall within the 
scope of their mandate. The Committee may invite the specialized agencies, the 
United Nations Children's Fund and other competent bodies as it may consider 
appropriate to provide expert advice on the implementation of the Convention 
in areas falling within the scope of their respective mandates. The Committee 
may invite the specialized agencies, the United Nations Children's Fund, and 
other United Nations organs to submit reports on the implementation of the 
Convention in areas falling within the scope of their activities; 

  (b) The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the 
specialized agencies, the United Nations Children's Fund and other competent 
bodies, any reports from States Parties that contain a request, or indicate a 
need, for technical advice or assistance, along with the Committee's 
observations and suggestions, if any, on these requests or indications; 

  (c) The Committee may recommend to the General Assembly to request the 
Secretary-General to undertake on its behalf studies on specific issues relating 
to the rights of the child; 

  (d) The Committee may make suggestions and general recommendations based 
on information received pursuant to articles 44 and 45 of the present 
Convention. Such suggestions and general recommendations shall be 
transmitted to any State Party concerned and reported to the General 
Assembly, together with comments, if any, from States Parties. 

PART III
Article 46

The present Convention shall be open for signature by all States. 
Article 47

The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 48
The present Convention shall remain open for accession by any State. The 
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article 49
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the 

date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the 
twentieth instrument of ratification or accession. 

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the 



twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into 
force on the thirtieth day after the deposit by such State of its instrument of 
ratification or accession.

Article 50 
1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary- 

General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate the proposed amendment to States Parties, with a request that they 
indicate whether they favour a conference of States Parties for the purpose of 
considering and voting upon the proposals. In the event that, within four months 
from the date of such communication, at least one third of the States Parties 
favour such a conference, the Secretary-General shall convene the conference 
under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a 
majority of States Parties present and voting at the conference shall be 
submitted to the General Assembly for approval. 

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article 
shall enter into force when it has been approved by the General Assembly of the 
United Nations and accepted by a two-thirds majority of States Parties. 

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 
which have accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of 
the present Convention and any earlier amendments which they have accepted. 

Article 51
1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all 

States the text of reservations made by States at the time of ratification or 
accession. 

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present 
Convention shall not be permitted. 

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that effect 
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall then inform 
all States. Such notification shall take effect on the date on which it is received 
by the Secretary-General 

Article 52
A State Party may denounce the present Convention by written notification to the 
Secretary-General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year 
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General. 

Article 53
The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the 
present Convention. 

Article 54
The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations. 

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 
thereto by their respective governments, have signed the present Convention. 
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 제1조 당사국은 18세 미만의 군대구성원이 적대행위에 직접적으로 참여하지 않을 것을 

보장하기 위하여 실행 가능한 모든 조치를 취하여야 한다.

 제2조 당사국은 18세 미만의 자들이 군대에 의무적으로 징집되지 않도록 보장하여야 한

다.

 제3조 1. 아동의 권리에 관한 협약 제38조 제3항에 포함된 원칙을 고려하고 이 협약에 

따라 18세 미만의 자들은 특별보호를 받을 수 있음을 인정하여, 당사국은 개인

이 자발적으로 자국 군대에 입대할 수 있는 최저연령을 제38조 제3항의 연령보

다 높여야 한다.

2. 각 당사국은 이 의정서를 비준 또는 가입할 때 자국 군대에 자발적 입대가 허용
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되는 최저연령을 설정하고, 이러한 입대가 강제나 강박에 의하지 않을 것을 보

장하기 위하여 채택한 안전조치를 설명하는 구속적 선언을 기탁하여야 한다.

3. 18세 미만의 자에게 자국 군대의 자발적 입대를 허용하는 당사국은 최소한 다

음의 안전조치들을 유지하여야 한다.

   (a) 그러한 입대가 순수하게 자발적일 것;

   (b) 그러한 입대가 당사자의 부모 또는 후견인의 동의 통보와 함께 이루어졌을 

것;

   (c) 그들이 이와 같은 병역에 관련된 의무들을 완전히 숙지하고 있을 것;

   (d) 그들이 병역근무를 수락받기 전에 연령에 관한 신빙성 있는 증거를 제출할 

것.

4. 각 당사국은 국제연합 사무총장에 대한 통지로써 언제든지 자국의 선언내용을 

강화할 수 있으며, 사무총장은 이를 모든 당사국에게 고지하여야 한다. 이러한 

통지는 사무총장이 이를 접수한 날로부터 효력을 갖는다.

5. 이 조 제1항의 입대연령 인상 요구는 아동의 권리에 관한 협약 제28조 및 제29

조에 따라 당사국의 군대가 운영 내지 통제하고 있는 학교에는 적용되지 아니한

다.

 제4조 1. 국가의 군대가 아닌 무장단체들은 어떠한 경우에도 18세 미만의 자를 징집하거

나 적대행위에 사용하여서는 아니된다.

2. 당사국은 위와 같은 징집 및 사용을 방지하기 위하여 그 행위를 금지시키고 범

죄화시키는 데 필요한 법적 조치의 채택을 포함하여 실행가능한 모든 조치를 취

하여야 한다.

3. 의정서의 이 조항의 적용은 무력분쟁의 어떠한 당사자의 법적 지위에도 영향을 

미치지 아니한다.

 제5조 이 의정서의 어떠한 내용도 아동의 권리의 실현에 보다 도움이 되는 당사국의 법

률이나 국제문서 또는 국제인도법상의 규정을 배제하는 것으로 해석되지 아니한다.

 제6조 1. 각 당사국은 자국의 관할 내에서 이 의정서의 규정들의 효과적인 이행 및 집행

을 보장하기 위하여 필요한 모든 법적, 행정적 및 기타의 조치들을 취하여야 한

다.

2. 당사국은 이 의정서의 원칙 및 규정들을 적절한 수단에 의하여 성인 및 아동들

에게 널리 알리고 홍보할 것을 약속한다.

3. 당사국은 자국 관할 내에서 이 의정서에 반하여 징집되거나 적대행위에 사용된 

자들이 제대하거나 병역에서 해제될 것을 보장하기 위하여 실행 가능한 모든 조



치를 취하여야 한다. 당사국은 필요할 경우 이러한 자들에게 신체적, 정신적 회

복 및 사회로의 재통합을 위한 모든 적절한 지원을 제공하여야 한다.

제7조 1. 당사국은 이 의정서에 반하는 활동의 예방을 포함하여 이 의정서의 이행에 협력

하여야 하며, 기술적 협력 및 재정적 원조를 포함하여 이 의정서에 반하는 활동

의 피해자들의 재활과 사회로의 재통합에 관하여 협력하여야 한다. 그러한 원조 

및 협력은 관계당사국 및 관련 국제기구와의 협의를 거쳐 실시된다.

2. 가능한 위치에 있는 당사국은 기존의 다자간, 양자간 및 기타 프로그램을 통하

여, 또는 무엇보다도 국제연합 총회 규칙에 따라 설립된 자발적 기금을 통하여 

이러한 원조를 제공하여야 한다.

 제8조 1. 각 당사국은 이 의정서가 자국에 대하여 발효한 후 2년 내에, 참여와 징집에 관

한 규정의 이행을 위하여 취한 조치를 포함하여 이 의정서의 규정을 이행하기 

위하여 취한 조치에 대한 포괄적인 정보를 제공하는 보고서를 아동권리위원회에 

제출하여야 한다.

2. 포괄보고서의 제출 이후, 각 당사국은 협약 제44조에 따라 아동권리위원회에 제

출하는 보고서에 이 의정서 이행에 관한 추가 정보를 포함시켜야 한다. 의정서

의 기타 당사국은 5년마다 보고서를 제출하여야 한다.

3. 아동권리위원회는 당사국에게 이 의정서의 이행과 관련이 있는 추가 정보를 요

청할 수 있다.

 제9조 1. 이 의정서는 협약 당사국 또는 협약 서명국에게 서명을 위하여 개방된다.

2. 이 의정서는 비준을 받아야 하며, 어떠한 국가의 가입에도 개방된다. 비준서 또

는 가입서는 국제연합 사무총장에게 기탁되어야 한다.

3. 사무총장은 협약 및 의정서의 수탁자의 자격으로 모든 협약 당사국과 협약 서명

국에게 제3조에 따른 각 선언문을 통지하여야 한다.

제10조 1. 이 의정서는 10개국의 비준서 내지 가입서의 기탁이 있은 지 3개월 후에 발효

된다.

2. 이 의정서의 발효 이후에 의정서를 비준하거나 이에 가입하는 각 국가에 대하여 

의정서는 비준서 또는 가입서의 기탁일로부터 1개월 후에 발효된다.

제11조 1. 당사국은 국제연합 사무총장에 대한 서면통지에 의하여 언제든지 이 의정서를 

폐기시킬 수 있으며, 그는 이후 협약의 다른 당사국 및 협약 서명국에게 이를 

통지하여야 한다. 폐기는 사무총장이 당해 통지를 접수한 날로부터 1년 후에 발

효한다. 그러나 이 기간의 만료시 폐기 통고국이 무력분쟁에 관여하고 있을 경

우, 당해 폐기는 무력분쟁의 종료 이전에는 발효하지 아니한다.
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2. 위와 같은 폐기는 당해 폐기가 발효하는 일자 이전에 발생한 행위에 관하여 당

사국을 이 의정서상의 의무로부터 면제시키는 효과를 갖지 아니한다. 또한 그러

한 폐기는 당해 폐기가 발효하기 이전에 아동권리위원회에 의하여 이미 검토 중

인 문제에 대한 계속적 검토를 어떠한 경우에도 방해하지 아니한다.

제12조 1. 모든 당사국은 개정안을 제안하여 이를 국제연합 사무총장에게 제출할 수 있다. 

사무총장은 제안된 개정안을 당사국들에게 통보하며, 이를 검토하고 표결하기 

위한 당사국회의의 개최를 찬성하는지 여부에 관한 의견을 묻는다. 이러한 통보

일로부터 4월 이내에 당사국 중 3분의 1 이상이 회의 개최에 찬성하는 경우, 사

무총장은 국제연합의 후원하에 회의를 소집하여야 한다. 이 회의에 출석하고 표

결한 당사국의 과반수에 의하여 채택된 개정안은 그 승인을 위하여 국제연합 총

회에 제출된다.

2. 이 조 제1항에 따라서 채택된 개정안은 국제연합 총회에 의한 승인을 받고, 당

사국의 3분의 2 이상이 수락할 때 발효한다.

3. 개정안은 발효할 때 이를 수락한 당사국을 구속하며, 그 밖의 당사국은 계속하

여 이 협약의 규정 및 이미 수락한 과거 개정에 구속된다.

제13조 1. 이 의정서는 아랍어, 중국어, 영어, 프랑스어, 러시아어 및 스페인어본이 동등하

게 정본이며, 국제연합 문서보관소에 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 모든 협약당사국 및 협약 서명국에게 이 의정서의 인증등

본을 송부한다.



13-1. Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child 
on the involvement of children in armed conflict

The States Parties to the present Protocol,
Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of 

the Child,1 demonstrating the widespread commitment that exists to strive for the 
promotion and protection of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require special protection, and calling 
for continuous improvement of the situation of children without distinction, as 
well as for their development and education in conditions of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of armed conflict on children 
and the long-term consequences this has for durable peace, security and 
development,

Condemning the targeting of children in situations of armed conflict and direct 
attacks on objects protected under international law, including places generally 
having a significant presence of children, such as schools and hospitals,

Noting the adoption of the Statute of the International Criminal Court2 and, in 
particular, its inclusion as a war crime of conscripting or enlisting children under 
the age of 15 years or using them to participate actively in hostilities in both 
international and non-international armed conflicts,

Considering, therefore, that to strengthen further the implementation of rights 
recognized in the Convention on the Rights of the Child there is a need to increase 
the protection of children from involvement in armed conflict,

Noting that article 1 of the Convention on the Rights of the Child specifies 
that, for the purposes of that Convention, a child means every human being below 
the age of 18 years unless, under the law applicable to the child, majority is 
attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the Convention raising the age of 
possible recruitment of persons into armed forces and their participation in 
hostilities will contribute effectively to the implementation of the principle that the 
best interests of the child are to be a primary consideration in all actions 
concerning children,

Noting that the twenty-sixth international Conference of the Red Cross and 
Red Crescent in December 1995 recommended, inter alia, that parties to conflict 
take every feasible step to ensure that children under the age of 18 years do not 
take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of International Labour 
Organization Convention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action for the 
Elimination of the Worst Forms of Child Labour, which prohibits, inter alia, 
forced or compulsory recruitment of children for use in armed conflict,

Condemning with the gravest concern the recruitment, training and use within 
and across national borders of children in hostilities by armed groups distinct from 
the armed forces of a State, and recognizing the responsibility of those who 
recruit, train and use children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an armed conflict to abide by the 
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provisions of international humanitarian law,
Stressing that this Protocol is without prejudice to the purposes and principles 

contained in the Charter of the United Nations, including Article 51, and relevant 
norms of humanitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect of 
the purposes and principles contained in the Charter and observance of applicable 
human rights instruments are indispensable for the full protection of children, in 
particular during armed conflicts and foreign occupation,

Recognizing the special needs of those children who are particularly 
vulnerable to recruitment or use in hostilities contrary to this Protocol owing to 
their economic or social status or gender,

Mindful of the necessity of taking into consideration the economic, social and 
political root causes of the involvement of children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen international cooperation in the implemen- 
tation of this Protocol, as well as the physical and psychosocial rehabilitation and 
social reintegration of children who are victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the community and, in particular, children and 
child victims in the dissemination of informational and educational programmes 
concerning the implementation of the Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1
States Parties shall take all feasible measures to ensure that members of their 
armed forces who have not attained the age of 18 years do not take a direct part in 
hostilities.

Article 2
States Parties shall ensure that persons who have not attained the age of 18 years 
are not compulsorily recruited into their armed forces.

Article 3
1. States Parties shall raise the minimum age for the voluntary recruitment of 

persons into their national armed forces from that set out in article 38, paragraph 
3, of the Convention on the Rights of the Child, 1 taking account of the 
principles contained in that article and recognizing that under the Convention 
persons under 18 are entitled to special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration upon ratification of or 
accession to this Protocol that sets forth the minimum age at which it will 
permit voluntary recruitment into its national armed forces and a description of 
the safeguards that it has adopted to ensure that such recruitment is not forced or 
coerced.

3. States Parties that permit voluntary recruitment into their national armed forces 
under the age of 18 shall maintain safeguards to ensure, as a minimum, that:

  (a) Such recruitment is genuinely voluntary;
  (b) Such recruitment is done with the informed consent of the person's parents or 

legal guardians;
  (c) Such persons are fully informed of the duties involved in such military 

service;



  (d) Such persons provide reliable proof of age prior to acceptance into national 
military service.

4. Each State Party may strengthen its declaration at any time by notification to 
that effect addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall 
inform all States Parties. Such notification shall take effect on the date on which 
it is received by the Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of the present article does not 
apply to schools operated by or under the control of the armed forces of the 
States Parties, in keeping with articles 28 and 29 of the Convention on the 
Rights of the Child.

Article 4
1. Armed groups that are distinct from the armed forces of a State should not, 

under any circumstances, recruit or use in hostilities persons under the age of 18 
years.

2. States Parties shall take all feasible measures to prevent such recruitment and 
use, including the adoption of legal measures necessary to prohibit and 
criminalize such practices.

3. The application of the present article under this Protocol shall not affect the 
legal status of any party to an armed conflict.

Article 5
Nothing in the present Protocol shall be construed as precluding provisions in the 
law of a State Party or in international instruments and international humanitarian 
law that are more conducive to the realization of the rights of the child.

Article 6
1. Each State Party shall take all necessary legal, administrative and other 

measures to ensure the effective implementation and enforcement of the 
provisions of this Protocol within its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and provisions of the present 
Protocol widely known and promoted by appropriate means, to adults and 
children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons within their 
jurisdiction recruited or used in hostilities contrary to this Protocol are 
demobilized or otherwise released from service. States Parties shall, when 
necessary, accord to these persons all appropriate assistance for their physical 
and psychological recovery and their social reintegration.

Article 7
1. States Parties shall cooperate in the implementation of the present Protocol, 

including in the prevention of any activity contrary to the Protocol and in the 
rehabilitation and social reintegration of persons who are victims of acts 
contrary to this Protocol, including through technical cooperation and financial 
assistance. Such assistance and cooperation will be undertaken in consultation 
with concerned States Parties and relevant international organizations.

2. States Parties in a position to do so shall provide such assistance through 
existing multilateral, bilateral or other programmes, or, inter alia, through a 
voluntary fund established in accordance with the rules of the General 
Assembly.
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Article 8
1. Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of 

the Protocol for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the 
Child providing comprehensive information on the measures it has taken to 
implement the provisions of the Protocol, including the measures taken to 
implement the provisions on participation and recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall 
include in the reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, 
in accordance with article 44 of the Convention, any further information with 
respect to the implementation of the Protocol. Other States Parties to the 
Protocol shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties 
further information relevant to the implementation of this Protocol.

Article 9
1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the 

Convention or has signed it.
2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any 

State. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as depositary of the Convention and the 
Protocol, shall inform all States Parties to the Convention and all States that 
have signed the Convention of each instrument of declaration pursuant to article 
13.

Article 10
1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the 

tenth instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into 

force, the present Protocol shall enter into force one month after the date of the 
deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 11
1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written 

notification to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter 
inform the other States Parties to the Convention and all States that have signed 
the Convention. The denunciation shall take effect one year after the date of 
receipt of the notification by the Secretary-General. If, however, on the expiry 
of that year the denouncing State Party is engaged in armed conflict, the 
denunciation shall not take effect before the end of the armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from 
its obligations under the present Protocol in regard to any act that occurs prior to 
the date on which the denunciation becomes effective. Nor shall such a 
denunciation prejudice in any way the continued consideration of any matter 
that is already under consideration by the Committee prior to the date on which 
the denunciation becomes effective.

Article 12
1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary- 

General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 



communicate the proposed amendment to States Parties, with a request that they 
indicate whether they favour a conference of States Parties for the purpose of 
considering and voting upon the proposals. In the event that, within four months 
from the date of such communication, at least one third of the States Parties 
favour such a conference, the Secretary-General shall convene the conference 
under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a 
majority of States Parties present and voting at the conference shall be 
submitted to the General Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article 
shall enter into force when it has been approved by the General Assembly of the 
United Nations and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 
that have accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of 
the present Protocol and any earlier amendments that they have accepted.

Article 13
1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
the present Protocol to all States Parties to the Convention and all States that 
have signed the Convention.
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 제1조 당사국은 이 의정서에 규정된 아동매매, 아동매춘 및 아동포르노그라피를 금지하여

야 한다.

 제2조 이 의정서의 목적상,

  (a) 아동매매란 보수 또는 기타 대가를 위하여 아동이 어느 개인이나 집단으로부

터 다른 개인이나 집단으로 이전되는 모든 행위 내지 거래를 의미한다.

  (b) 아동매춘이란 보수 또는 기타 다른 형태의 대가를 위하여 아동을 성적 활동

에 사용함을 의미한다.

  (c) 아동포르노그라피란 그 방법을 불문하고 실제로 또는 모의로 노골적인 성적 

행위를 하는 아동을 보여주는 것 또는 주로 성적인 목적으로 아동의 성적 부

위를 보여주는 것을 의미한다.

 제3조 1. 각 당사국은 최소한 다음의 행위와 활동은 그 행위지의 국내 국외를 불문하고, 

그리고 개인적 차원이나 조직적 차원의 실행인가를 불문하고 형법상 완전히 처

벌되도록 보장하여야 한다:
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   (a) 제2조에 정의된 아동매매와 관련하여,

     (ⅰ) 어떠한 수단에 의하든 다음의 목적을 위한 아동의 제공, 배달 또는 인수.

       a. 아동의 성적 착취.

       b. 영리를 위한 아동 장기의 이전.

       c. 아동의 강제노동에의 종사.

    (ⅱ) 입양에 관하여 적용 가능한 국제법률문서를 위반하며 중개자로서 아동입

양을 위한 동의를 부당하게 유도함.

   (b) 제2조에 정의된 아동매춘을 위한 아동의 제공, 획득, 조달 내지 공급.

  (c) 제2조에 정의된 아동포르노그라피를 위와 같은 목적을 위하여 제작, 배급, 

보급, 수입, 수출, 제공, 판매 또는 소유.

2. 당사국의 국내법 규정에 따를 것을 조건으로 이러한 행위의 미수 및 공모 또는 

참여에도 동일한 내용이 적용된다.

3. 각 당사국은 이러한 범죄의 심각성을 감안하여 적절한 형벌에 의하여 처벌될 수 

있도록 하여야 한다.

4. 자국법 규정에 따를 것을 전제로 하여 각 당사국은 적절한 경우 이 조 제1항에 

규정된 범죄에 대하여 법인의 책임을 확립시키는 조치를 취하여야 한다. 당사국

의 법원리에 따를 것을 전제로 하여 법인의 이러한 책임은 형사적, 민사적 또는 

행정적일 수 있다.

5. 당사국은 아동의 입양과 관련된 모든 자가 적용 가능한 국제법률문서를 준수하

여 행동할 것을 보장하기 위한 모든 적절한 법률적 및 행정적 조치를 취하여야 

한다.

 제4조 1. 각 당사국은 제3조 제1항에 언급된 범죄가 자국 영토 내에서 또는 자국에 등록

된 선박이나 항공기상에서 범하여졌을 경우 이에 대한 관할권을 확립하기 위하

여 필요한 조치를 취하여야 한다.

2. 각 당사국은 다음의 경우에 제3조 제1항에서 언급된 범죄에 대한 관할권을 확

립하기 위하여 필요한 조치를 취하여야 한다:

  (a) 범죄혐의자가 자국민이거나, 그 영토 내에 상주하는 자일 때;

  (b) 피해자가 자국민일 때.

3. 각 당사국은 범죄혐의자가 자국 영토 내에 있고 당해 범죄가 자국 국민에 의하

여 범하여졌음을 이유로 그를 다른 당사국으로 인도하지 않을 경우, 그 범죄에 

대한 관할권을 확립하기 위하여 필요한 조치를 취하여야 한다.

4. 이 의정서는 국내법에 따라 행사되는 형사 관할권을 배제시키지 아니한다.



 제5조 1. 제3조 제1항에 언급된 범죄들은 당사국간 기존의 범죄인인도조약에 인도가능범

죄로 포함된 것으로 간주되며, 당사국간에 추후에 체결되는 모든 범죄인인도조

약에는 이들 조약에 규정된 조건에 따라 인도가능범죄로 포함시킨다.

2. 조약의 존재를 범죄인인도의 조건으로 하는 당사국이 범죄인인도조약을 체결하

지 않은 당사국으로부터 인도요청을 받을 경우, 당해 국가는 이 의정서를 그러

한 범죄에 관하여 범죄인인도의 법적 근거로 볼 수 있다. 범죄인인도는 피요청

국의 법률에 규정된 조건에 따라야 한다.

3. 조약의 존재를 범죄인인도의 조건으로 하지 않는 당사국은 피요청국의 법률에 

규정된 조건의 한도 내에서 이들 당사국간에는 위와 같은 범죄를 인도가능범죄

로 인정하여야 한다.

4. 당사국간의 범죄인인도의 목적상 위와 같은 범죄는 발생한 장소에서 뿐 아니라, 

제4조에 따른 관할권을 확립시킬 것이 요구되는 국가의 영토 내에서도 범하여

진 것으로 취급되어야 한다.

5. 제3조 제1항에서 규정된 범죄와 관련하여 범죄인인도 요청이 있었으나, 피요청

당사국이 범인의 국적을 근거로 인도하지 않거나 인도하지 않을 예정인 경우, 

당해 국가는 기소를 위하여 이 사건을 담당기관으로 회부하기 위한 적절한 조치

를 취하여야 한다.

 제6조 1. 당사국은 상호간에 제3조 제1항에서 규정된 범죄와 관련하여 제기된 조사 또는 

형사상 내지 범죄인인도 절차와 관련하여 절차상 필요한 보유 증거의 수집지원

을 포함하여 최대한의 원조를 제공하여야 한다. 

2. 당사국은 당사국간에 존재하는 사법공조조약 또는 기타 협정에 따라 이 조 제1

항 상의 의무를 이행하여야 한다. 이러한 조약이나 협정이 없을 경우 당사국은 

국내법에 따라 상호 원조를 제공하여야 한다.

 제7조 당사국은 국내법 규정의 범위 내에서,

  (a) 적절한 경우 다음의 물건들을 압수 및 몰수하기 위한 조치를 취하여야 한다:

    (ⅰ) 이 의정서상의 범죄를 범하거나 조장하기 위하여 사용된 용구, 자산 및 

기타 도구와 같은 제품;

     (ⅱ) 이러한 범죄로부터 얻어진 수익;

  (b) 타방 당사국으로부터의 (a) (ⅰ)에서 규정된 제품 또는 수익을 압수하거나 몰

수하라는 요청을 실행하여야 한다;

  (c) 이러한 범죄를 범하기 위하여 사용된 건물을 일시적 또는 영구적으로 폐쇄하

기 위한 조치를 취하여야 한다.
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 제8조 1. 당사국은 형사절차의 모든 단계에서 이 의정서에 의하여 금지된 행위의 피해자

인 아동의 권리 및 이익을 보호하기 위한 적절한 조치를 취하여야 한다. 특히 

다음과 같은 조치에 의한다.

  (a) 아동 피해자의 취약성을 인정하고 아동증인에 대한 특별조치를 포함하여 이

들의 특별한 필요를 인정하는 조치를 채택한다.

  (b) 아동 피해자에게 그의 권리, 역할과 그 범위, 절차의 개시시간, 진행 및 그 

사건의 처분을 통지한다.

  (c) 아동 피해자의 개인적 이해가 영향받는 절차에서는 국내법의 절차규칙에 일치

되는 방식으로 그의 견해, 필요 및 관심사항이 제시되고 고려되도록 허용한다. 

  (d) 법절차 전반을 통하여 아동 피해자에 대한 적절한 지원 서비스를 제공한다.

  (e) 아동 피해자의 사생활 및 신원을 적절히 보호하고, 아동 피해자의 신원이 밝

혀질 수 있는 정보의 부적절한 유출을 방지하기 위한 조치를 국내법에 따라 

취한다.

  (f) 필요한 경우 아동 피해자는 물론 그의 가족 및 이들을 위한 증인에 대한 위

협 및 보복으로부터의 안전조치를 제공한다.

  (g) 사건의 처리 및 아동 피해자들에게 보상을 부여하는 명령이나 결정의 집행에 

있어서 불필요한 지연을 막는다.

2. 당사국은 피해자의 실제 연령이 확실하지 않다 하여 피해자의 연령을 확인하기 

위한 조사를 비롯한 형사조사의 개시가 방해되지 않도록 보장하여야 한다.

3. 당사국은 이 의정서에 기술된 범죄의 피해자인 아동을 형사사법제도를 통하여 

다룰 때 아동의 최선 이익이 최우선으로 고려되도록 보장하여야 한다.

4. 당사국은 이 의정서상 금지된 범죄의 피해자들과 함께 작업하는 자들에 대하여는 

적절한 훈련, 특히 법률적 및 심리적 훈련을 보장하기 위한 조치를 취하여야 한다.

5. 당사국은 필요한 경우 이러한 범죄의 피해자들의 예방 및/또는 보호와 재활에 관여

하는 자 및/또는 조직의 안전과 통일성을 보호하기 위한 조치를 채택하여야 한다.

6. 이 조의 어떠한 내용도 공정하고 불편부당한 재판을 받을 피고인의 권리를 해하

거나 이와 합치되지 않는 것으로 해석되지 아니한다.

 제9조 1. 당사국은 이 의정서에 규정된 범죄들을 예방하기 위한 법률, 행정조치, 사회정

책 및 계획을 채택 내지 강화, 시행 및 보급하여야 한다. 이러한 조치에 특히 

취약한 아동들을 보호하기 위하여 특별한 관심이 기울여져야 한다.

2. 당사국은 모든 적절한 수단에 의한 정보제공, 교육 및 훈련을 통하여 이 의정서

에 규정된 범죄의 예방조치 및 그 악영향에 대하여 아동을 포함한 일반대중의 



인식을 제고시켜야 한다. 이 조의 의무를 이행할 때 당사국은 국제적 차원의 것

을 포함하여 정보제공, 교육 및 훈련 계획에 대한 공동체, 특히 아동 및 아동 

피해자들의 참여를 장려하여야 한다.

3. 당사국은 이러한 범죄의 피해자들에게 이들의 사회로의 완전한 재통합 및 완전

한 육체적 및 심리적 회복을 포함하여 모든 적절한 지원을 보장하기 위하여 실

행 가능한 모든 조치를 취하여야 한다.

4. 당사국은 이 의정서에 규정된 범죄의 아동 피해자들이 법적으로 책임있는 자들

로부터 차별없이 피해배상을 요구할 수 있는 적절한 절차를 이용할 수 있도록 

보장하여야 한다.

5. 당사국은 이 의정서에 규정된 범죄 홍보물의 제작 및 유포를 효과적으로 금지하

기 위한 적절한 조치를 취하여야 한다.

제10조 1. 당사국은 아동매매, 아동매춘, 아동포르노그라피 및 아동 섹스관광과 관련된 행

위에 책임 있는 자들을 예방, 적발, 조사, 소추 및 처벌을 위하여 다자간, 지역

적 및 양자간 협정을 통한 국제협력을 강화하기 위하여 필요한 모든 조치를 취

하여야 한다. 당사국은 또한 당국, 국내 및 국제적 비정부기구 그리고 국제기구 

사이의 국제적 협력 및 조정을 증진시켜야 한다.

2. 당사국은 아동 피해자들의 신체적 및 정신적 회복, 사회로의 재통합 및 송환을 

지원하기 위한 국제적 협력을 증진하여야 한다.

3. 당사국은 아동매매, 아동매춘, 아동포르노그라피 및 아동 섹스관광에 대한 아동

의 취약성에 기여하는 빈곤과 저개발과 같은 근본원인에 대처하기 위하여 국제

협력의 강화를 증진시켜야 한다.

4. 가능한 위치에 있는 당사국은 기존의 다자간, 지역적, 양자간 및 기타 프로그램

을 통하여 재정적, 기술적 및 기타의 원조를 제공하여야 한다.

제11조 이 의정서의 어떠한 내용도 다음에 포함된 아동의 권리 실현에 더욱 도움이 되는 

규정에 영향을 미치지 아니한다:

  (a) 당사국의 법;

  (b) 당사국에 대하여 효력을 가지는 국제법.

제12조 1. 각 당사국은 이 의정서가 자국에 대하여 발효한 후 2년 내에 이 의정서의 규정

을 이행하기 위하여 취한 조치에 대한 포괄적인 정보를 제공하는 보고서를 아동

권리위원회에 제출하여야 한다.

2. 포괄 보고서의 제출 이후, 각 당사국은 협약 제44조에 따라 아동권리위원회에 

제출하는 보고서에 이 의정서의 이행에 관한 추가정보를 포함시켜야 한다. 이 
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의정서의 기타 당사국은 5년마다 보고서를 제출하여야 한다.

3. 아동권리위원회는 당사국에게 이 의정서의 이행과 관련이 있는 추가 정보를 요

청할 수 있다.

제13조 1. 이 의정서는 협약 당사국 또는 협약 서명국의 서명을 위하여 개방된다.

2. 이 의정서는 비준을 받아야 하며, 협약의 당사국 또는 협약 서명국의 가입을 위

하여 개방된다. 비준서 또는 가입서는 국제연합 사무총장에게 기탁되어야 한다.

제14조 1. 이 의정서는 10번째의 비준서 또는 가입서의 기탁일로부터 3개월 후에 발효한다.

2. 이 의정서의 발효 이후에 의정서를 비준하거나 가입하는 각 국가에 대하여 의정

서는 비준서 또는 가입서 기탁일로부터 1개월 후에 발효한다.

제15조 1. 당사국은 국제연합 사무총장에 대한 서면통지에 의하여 언제든지 이 의정서를 

폐기할 수 있으며, 그는 이후 협약의 모든 다른 당사국 및 협약 서명국에게 이

를 통지하여야 한다. 폐기는 사무총장이 당해 통지를 접수한 날로부터 1년 후에 

발효한다.

2. 위와 같은 폐기는 당해 폐기가 발효하는 일자 이전에 발생한 범죄에 관하여 당

사국을 의정서상의 의무로부터 면제시키는 효과를 갖지 아니한다. 또한 그러한 

폐기는 당해 폐기가 발효하기 이전에 아동권리위원회에 의하여 이미 검토 중인 

문제에 대한 계속적 검토를 어떠한 경우에도 방해하지 아니한다.

제16조 1. 모든 당사국은 개정안을 제안하여 이를 국제연합 사무총장에게 제출할 수 있다. 

사무총장은 제안된 개정안을 당사국들에게 통보하며, 이를 검토하고 표결하기 

위한 당사국회의의 개최를 찬성하는지 여부에 관한 의견을 묻는다. 이러한 통보

일로부터 4월 이내에 당사국 중 3분의 1 이상이 회의 개최에 찬성하는 경우, 사

무총장은 국제연합의 후원 하에 회의를 소집하여야 한다. 이 회의에 출석하고 

표결한 당사국의 과반수에 의하여 채택된 개정안은 그 승인을 위하여 국제연합 

총회에 제출된다.

2. 이 조 제1항에 따라서 채택된 개정안은 국제연합 총회에 의한 승인을 받고, 당

사국의 3분의 2 이상이 수락할 때 발효한다.

3. 개정안은 발효할 때 이를 수락한 당사국을 구속하며, 그 밖의 당사국은 계속하

여 이 협약의 규정 및 이미 수락한 과거 개정에 구속된다.

제17조 1. 이 의정서는 아랍어, 중국어, 영어, 프랑스어, 러시아어 및 스페인어본이 동등하

게 정본이며, 국제연합 문서보관소에 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 모든 협약 당사국과 협약 서명국에게 이 의정서의 인증등

본을 송부한다.



13-2. Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child 
on the sale of children, child prostitution and child pornography

The States Parties to the present Protocol,
Considering that, in order further to achieve the purposes of the Convention on 

the Rights of the Child1 and the implementation of its provisions, especially 
articles 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 and 36, it would be appropriate to extend the 
measures that States Parties should undertake in order to guarantee the protection 
of the child from the sale of children, child prostitution and child pornography,

Considering also that the Convention on the Rights of the Child recognizes the 
right of the child to be protected from economic exploitation and from performing 
any work that is likely to be hazardous or to interfere with the child's education, or 
to be harmful to the child's health or physical, mental, spiritual, moral or social 
development,

Gravely concerned at the significant and increasing international traffic of 
children for the purpose of the sale of children, child prostitution and child 
pornography,

Deeply concerned at the widespread and continuing practice of sex tourism, to 
which children are especially vulnerable, as it directly promotes the sale of 
children, child prostitution and child pornography,

Recognizing that a number of particularly vulnerable groups, including girl 
children, are at greater risk of sexual exploitation, and that girl children are 
disproportionately represented among the sexually exploited,

Concerned about the growing availability of child pornography on the Internet 
and other evolving technologies, and recalling the International Conference on 
Combating Child Pornography on the Internet (Vienna, 1999) and, in particular, its 
conclusion calling for the worldwide criminalization of the production, 
distribution, exportation, transmission, importation, intentional possession and 
advertising of child pornography, and stressing the importance of closer 
cooperation and partnership between Governments and the Internet industry,

Believing that the elimination of the sale of children, child prostitution and 
child pornography will be facilitated by adopting a holistic approach, addressing 
the contributing factors, including underdevelopment, poverty, economic 
disparities, inequitable socio-economic structure, dysfunctioning families, lack of 
education, urban-rural migration, gender discrimination, irresponsible adult sexual 
behaviour, harmful traditional practices, armed conflicts and trafficking of 
children,

Believing that efforts to raise public awareness are needed to reduce consumer 
demand for the sale of children, child prostitution and child pornography, and also 
believing in the importance of strengthening global partnership among all actors 
and of improving law enforcement at the national level,

Noting the provisions of international legal instruments relevant to the 
protection of children, including the Hague Convention on the Protection of 
Children and Cooperation with Respect to Inter-Country Adoption, the Hague 
Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction, the Hague 
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Convention on Jurisdiction, Applicable Law, Recognition, Enforcement and 
Cooperation in Respect of Parental Responsibility and Measures for the Protection 
of Children, and International Labour Organization Convention No. 182 on the 
Prohibition and Immediate Action for the Elimination of the Worst Forms of Child 
Labour,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of 
the Child, demonstrating the widespread commitment that exists for the promotion 
and protection of the rights of the child,

Recognizing the importance of the implementation of the provisions of the 
Programme of Action for the Prevention of the Sale of Children, Child Prostitution 
and Child Pornography3 and the Declaration and Agenda for Action adopted at 
the World Congress against Commercial Sexual Exploitation of Children, held at 
Stockholm from 27 to 31 August 1996,4 and the other relevant decisions and 
recommendations of pertinent international bodies,

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of 
each people for the protection and harmonious development of the child,

Have agreed as follows:

Article 1
States Parties shall prohibit the sale of children, child prostitution and child 
pornography as provided for by the present Protocol.

Article 2
For the purpose of the present Protocol:
  (a) Sale of children means any act or transaction whereby a child is transferred by 

any person or group of persons to another for remuneration or any other 
consideration;

  (b) Child prostitution means the use of a child in sexual activities for 
remuneration or any other form of consideration;

  (c) Child pornography means any representation, by whatever means, of a child 
engaged in real or simulated explicit sexual activities or any representation of 
the sexual parts of a child for primarily sexual purposes.

Article 3
1. Each State Party shall ensure that, as a minimum, the following acts and 

activities are fully covered under its criminal or penal law, whether these 
offences are committed domestically or transnationally or on an individual or 
organized basis:

   (a) In the context of sale of children as defined in article 2:
      (i) The offering, delivering or accepting, by whatever means, a child for the 

purpose of:
         a. Sexual exploitation of the child;
         b. Transfer of organs of the child for profit;
         c. Engagement of the child in forced labour;
      (ii) Improperly inducing consent, as an intermediary, for the adoption of a 

child in violation of applicable international legal instruments on adoption;
   (b) Offering, obtaining, procuring or providing a child for child prostitution, as 

defined in article 2;



   (c) Producing, distributing, disseminating, importing, exporting, offering, selling 
or possessing for the above purposes child pornography as defined in article 2.

2. Subject to the provisions of a State Party's national law, the same shall apply to 
an attempt to commit any of these acts and to complicity or participation in any 
of these acts.

3. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties 
that take into account their grave nature.

4. Subject to the provisions of its national law, each State Party shall take 
measures, where appropriate, to establish the liability of legal persons for 
offences established in paragraph 1 of the present article. Subject to the legal 
principles of the State Party, this liability of legal persons may be criminal, civil 
or administrative.

5. States Parties shall take all appropriate legal and administrative measures to 
ensure that all persons involved in the adoption of a child act in conformity with 
applicable international legal instruments.

Article 4
1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its 

jurisdiction over the offences referred to in article 3, paragraph 1, when the 
offences are committed in its territory or on board a ship or aircraft registered in 
that State.

2. Each State Party may take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences referred to in article 3, paragraph 1, in the 
following cases:

   (a) When the alleged offender is a national of that State or a person who has his 
habitual residence in its territory;

   (b) When the victim is a national of that State.
3. Each State Party shall also take such measures as may be necessary to establish 

its jurisdiction over the above-mentioned offences when the alleged offender is 
present in its territory and it does not extradite him or her to another State Party 
on the ground that the offence has been committed by one of its nationals.

4. This Protocol does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance 
with internal law.

Article 5
1. The offences referred to in article 3, paragraph 1, shall be deemed to be 

included as extraditable offences in any extradition treaty existing between 
States Parties and shall be included as extraditable offences in every extradition 
treaty subsequently concluded between them, in accordance with the conditions 
set forth in those treaties.

2. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from another State Party with which it has no 
extradition treaty, it may consider this Protocol as a legal basis for extradition in 
respect of such offences. Extradition shall be subject to the conditions provided 
by the law of the requested State.

3. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a 
treaty shall recognize such offences as extraditable offences between 
themselves subject to the conditions provided by the law of the requested State.
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4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States 
Parties, as if they had been committed not only in the place in which they 
occurred but also in the territories of the States required to establish their 
jurisdiction in accordance with article 4.

5. If an extradition request is made with respect to an offence described in article 
3, paragraph 1, and if the requested State Party does not or will not extradite on 
the basis of the nationality of the offender, that State shall take suitable 
measures to submit the case to its competent authorities for the purpose of 
prosecution.

Article 6
1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in 

connection with investigations or criminal or extradition proceedings brought in 
respect of the offences set forth in article 3, paragraph 1, including assistance in 
obtaining evidence at their disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the present 
article in conformity with any treaties or other arrangements on mutual legal 
assistance that may exist between them. In the absence of such treaties or 
arrangements, States Parties shall afford one another assistance in accordance 
with their domestic law.

Article 7
States Parties shall, subject to the provisions of their national law:
  (a) Take measures to provide for the seizure and confiscation, as appropriate, of:
     (i) Goods such as materials, assets and other instrumentalities used to commit 

or facilitate offences under the present protocol;
     (ii) Proceeds derived from such offences;
  (b) Execute requests from another State Party for seizure or confiscation of goods 

or proceeds referred to in subparagraph (a) (i);
  (c) Take measures aimed at closing, on a temporary or definitive basis, premises 

used to commit such offences.
Article 8

1. States Parties shall adopt appropriate measures to protect the rights and interests 
of child victims of the practices prohibited under the present Protocol at all 
stages of the criminal justice process, in particular by:

  (a) Recognizing the vulnerability of child victims and adapting procedures to 
recognize their special needs, including their special needs as witnesses;

  (b) Informing child victims of their rights, their role and the scope, timing and 
progress of the proceedings and of the disposition of their cases;

  (c) Allowing the views, needs and concerns of child victims to be presented and 
considered in proceedings where their personal interests are affected, in a 
manner consistent with the procedural rules of national law;

  (d) Providing appropriate support services to child victims throughout the legal 
process;

  (e) Protecting, as appropriate, the privacy and identity of child victims and taking 
measures in accordance with national law to avoid the inappropriate dissemi- 
nation of information that could lead to the identification of child victims;

  (f) Providing, in appropriate cases, for the safety of child victims, as well as that of 



their families and witnesses on their behalf, from intimidation and retaliation;
  (g) Avoiding unnecessary delay in the disposition of cases and the execution of 

orders or decrees granting compensation to child victims.
2. States Parties shall ensure that uncertainty as to the actual age of the victim shall 

not prevent the initiation of criminal investigations, including investigations 
aimed at establishing the age of the victim.

3. States Parties shall ensure that, in the treatment by the criminal justice system of 
children who are victims of the offences described in the present Protocol, the 
best interest of the child shall be a primary consideration.

4. States Parties shall take measures to ensure appropriate training, in particular 
legal and psychological training, for the persons who work with victims of the 
offences prohibited under the present Protocol.

5. States Parties shall, in appropriate cases, adopt measures in order to protect the 
safety and integrity of those persons and/or organizations involved in the 
prevention and/or protection and rehabilitation of victims of such offences.

6. Nothing in the present article shall be construed as prejudicial to or inconsistent 
with the rights of the accused to a fair and impartial trial.

Article 9
1. States Parties shall adopt or strengthen, implement and disseminate laws, 

administrative measures, social policies and programmes to prevent the offences 
referred to in the present Protocol. Particular attention shall be given to protect 
children who are especially vulnerable to these practices.

2. States Parties shall promote awareness in the public at large, including children, 
through information by all appropriate means, education and training, about the 
preventive measures and harmful effects of the offences referred to in the 
present Protocol. In fulfilling their obligations under this article, States Parties 
shall encourage the participation of the community and, in particular, children 
and child victims, in such information and education and training programmes, 
including at the international level.

3. States Parties shall take all feasible measures with the aim of ensuring all 
appropriate assistance to victims of such offences, including their full social 
reintegration and their full physical and psychological recovery.

4. States Parties shall ensure that all child victims of the offences described in the 
present Protocol have access to adequate procedures to seek, without discrimi- 
nation, compensation for damages from those legally responsible.

5. States Parties shall take appropriate measures aimed at effectively prohibiting 
the production and dissemination of material advertising the offences described 
in the present Protocol.

Article 10
1. States Parties shall take all necessary steps to strengthen international coopera- 

tion by multilateral, regional and bilateral arrangements for the prevention, 
detection, investigation, prosecution and punishment of those responsible for 
acts involving the sale of children, child prostitution, child pornography and 
child sex tourism. States Parties shall also promote international cooperation 
and coordination between their authorities, national and international 
non-governmental organizations and international organizations.
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2. States Parties shall promote international cooperation to assist child victims in 
their physical and psychological recovery, social reintegration and repatriation.

3. States Parties shall promote the strengthening of international cooperation in 
order to address the root causes, such as poverty and underdevelopment, 
contributing to the vulnerability of children to the sale of children, child 
prostitution, child pornography and child sex tourism.

4. States Parties in a position to do so shall provide financial, technical or other 
assistance through existing multilateral, regional, bilateral or other programmes.

Article 11
Nothing in the present Protocol shall affect any provisions that are more conducive 
to the realization of the rights of the child and that may be contained in:
  (a) The law of a State Party;
  (b) International law in force for that State.

Article 12
1. Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of 

the Protocol for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the 
Child providing comprehensive information on the measures it has taken to 
implement the provisions of the Protocol.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall 
include in the reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, 
in accordance with article 44 of the Convention, any further information with 
respect to the implementation of the Protocol. Other States Parties to the 
Protocol shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties 
further information relevant to the implementation of this Protocol.

Article 13
1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the 

Convention or has signed it.
2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any 

State that is a party to the Convention or has signed it. Instruments of 
ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations.

Article 14
1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the 

tenth instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into 

force, the present Protocol shall enter into force one month after the date of the 
deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 15
1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written 

notification to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter 
inform the other States Parties to the Convention and all States that have signed 
the Convention. The denunciation shall take effect one year after the date of 
receipt of the notification by the Secretary-General of the United Nations.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from 
its obligations under this Protocol in regard to any offence that occurs prior to 



the date on which the denunciation becomes effective. Nor shall such a 
denunciation prejudice in any way the continued consideration of any matter 
that is already under consideration by the Committee prior to the date on which 
the denunciation becomes effective.

Article 16
1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary- 

General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate the proposed amendment to States Parties, with a request that they 
indicate whether they favour a conference of States Parties for the purpose of 
considering and voting upon the proposals. In the event that, within four months 
from the date of such communication, at least one third of the States Parties 
favour such a conference, the Secretary-General shall convene the conference 
under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a 
majority of States Parties present and voting at the conference shall be 
submitted to the General Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article 
shall enter into force when it has been approved by the General Assembly of the 
United Nations and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 
that have accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of 
the present Protocol and any earlier amendments that they have accepted.

Article 17
1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
the present Protocol to all States Parties to the Convention and all States that 
have signed the Convention.

 



제 부

Protection of Refugee and Statelessness





난민의 지위에 관한 협약 

제 1 장  일반 규정

 제1조(“난민”이라는 용어의 정의)   

A. 이 협약의 적용상, “난민”이라는 용어는 다음과 같은 자에게 적용된다.

  (1) 1926년 5월 12일 및 1928년 6월 30일의 약정 또는 1933년 10월 28일 및 

2월 10일의 협약, 1939년 9월 14일의 의정서 또는 국제난민기구 헌장에 의

하여 난민으로 인정되고 있는 자. 국제난민기구가 그 활동기간 중에 행한 부

적격 결정은 당해 자가 (2)의 조건을 충족시키는 경우 당해자가 난민의 지위

를 부여하는 것을 방해하지 아니한다.

  (2) 1951년 1월 1일 이전에 발생한 사건의 결과로서, 또한 인종, 종교, 국적 또

는 특정 사회 집단의 구성원 신분 또는 정치적 의견을 이유로 박해를 받을 

우려가 있다는 충분한 이유가 있는 공포로 인하여 국적국 밖에 있는 자로서 

그 국적국의 보호를 받을 수 없거나 또는 그러한 공포로 인하여 그 국적국의 

보호를 받는 것을 원하지 아니하는 자 및 이들 사건의 결과로서 상주국가 밖

에 있는 무국적자로서 종전의 상주국가로 돌아갈 수 없거나 또는 그러한 공

포로 인하여 종전의 상주국가로 돌아가는 것을 원하지 아니하는 자. 둘 이상

의 국적을 가진 자의 경우에, “국적국”이라 함은 그가 국적을 가지고 있는 국

가 각각을 말하며, 충분한 이유가 있는 공포에 기초한 정당한 이유 없이 어

느 하나의 국적국의 보호를 받지 않았다면 당해자에게 국적국의 보호가 없는 

것으로 인정되지 아니한다.

B. (1) 이 협약의 적용상 제1조 A의 “1951년 1월 1일 이전에 발생한 사건”이라는 

용어는 다음 중 어느 하나를 의미하는 것으로 이해된다.

    (a) "1951년 1월 1일 이전에 유럽에서 발생한 사건“ 또는 

    (b) "1951년 1월 1일 이전에 유럽 또는 기타 지역에서 발생한 사건“ 

    각 체약국은 서명, 비준 또는 가입시에 이 협약상의 의무를 이행함에 있어서 

상기 중 어느 규정을 적용할 것인가를 선택하는 선언을 행한다.

  (2) (a)규정을 적용할 것을 선택한 체약국은 언제든지 (b)규정을 적용할 것을 선

택한다는 것을 국제연합 사무총장에게 통고함으로써 그 의무를 확대할 수 있

다.

C. 이 협약은 A의 요건에 해당하는 자에게 다음의 어느 것에 해당하는 경우 적용

이 종지된다.



  (1) 임의로 국적국의 보호를 다시 받고 있는 경우, 또는 

  (2) 국적을 상실한 후 임의로 국적을 회복한 경우, 또는 

  (3) 새로운 국적을 취득하고, 또한 새로운 국적국의 보호를 받고 있는 경우, 또는 

  (4) 박해를 받을 우려가 있다고 하는 공포 때문에 정주하고 있는 국가를 떠나거

나 또는 그 국가 밖에 체류하고 있었으나 그 국가에서 임의로 다시 정주하게 

된 경우, 또는 

  (5) 난민으로 인정되어 온 근거사유가 소멸되었기 때문에 국적국의 보호를 받는 

것을 거부할 수 없게 된 경우. 다만, 이 조항은 이 조 A(1)에 해당하는 난민

으로서 국적국의 보호를 받는 것을 거부한 이유로서 과거의 박해에 기인하는 

어쩔 수 없는 사정을 원용할 수 있는 자에게는 적용하지 아니한다.

  (6) 국적이 없는 자로서, 난민으로 인정되어 온 근거사유가 소멸되었기 때문에 

종전의 상주국가에 되돌아올 수 있을 경우. 다만 이 조항은 이 조 A(1)에 해

당하는 난민으로서 종전의 상주국가에 돌아오기를 거부한 이유로서 과거의 

박해에 기인하는 어쩔 수 없는 사정을 원용할 수 있는 자에게는 적용하지 아

니한다.

D. 이 협약은 국제연합 난민고등판무관 외에 국제연합의 기관이나 또는 기구로부

터 보호 또는 원조를 현재 받고 있는 자에게는 적용하지 아니한다. 그러한 보호 

또는 원조를 현재 받고 있는 자의 지위에 관한 문제가 국제연합 총회에 의하여 

채택된 관련 결의에 따라 최종적으로 해결됨이 없이 그러한 보호 또는 원조의 

부여가 종지되는 경우 그 자는 그 사실에 의하여 이 협약에 의하여 부여되는 

이익을 받을 자격이 있다.

E. 이 협약은 거주국의 권한 있는 기관에 의하여 그 국가의 국적을 보유하는 데에 

따른 권리 및 의무를 가진 것으로 인정되는 자에게는 적용하지 아니한다.

F. 이 협약의 규정은 다음의 어느 것에 해당한다고 간주될 상당한 이유가 있는 자

에게는 적용하지 아니한다.

  (a) 평화에 대한 범죄, 전쟁범죄 또는 인도에 대한 범죄에 관하여 규정하는 국제

문서에 정하여진 그러한 범죄를 범한 자.

  (b) 난민으로서 피난국에 입국하는 것이 허가되기 전에 그 국가 밖에서 중대한 

비정치적 범죄를 범한 자.

  (c) 국제연합의 목적과 원칙에 반하는 행위를 행한 자.

 제2조(일반적 의무)   모든 난민은 자신이 체재하는 국가에 대하여 특히 그 국가의 법령을 

준수할 의무 및 공공질서를 유지하기 위한 조치에 따를 의무를 진다.
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 제3조(무차별)   체약국은 난민에게 인종, 종교 또는 출신국에 의한 차별 없이 이 협약의 

규정을 적용한다.

 제4조(종교)   체약국은 그 영역내의 난민에게 종교를 실천하는 자유 및 자녀의 종교적 교

육에 관한 자유에 대하여 적어도 자국민에게 부여하는 대우와 동등한 호의적 대우

를 부여한다.

 제5조(이 협약과는 관계없이 부여되는 권리)   이 협약의 어떠한 규정도 체약국이 이 협약

과는 관계없이 난민에게 부여하는 권리와 이익을 저해하는 것으로 해석되지 아니

한다.

 제6조(“동일한 사정하에서”라는 용어)   이 협약의 적용상, “동일한 사정하에서”라는 용어

는, 그 성격상 난민이 충족시킬 수 없는 요건을 제외하고, 특정 개인이 그가 난민

이 아니라고 할 경우에 특정 권리를 향유하기 위하여 충족시켜야 하는 요건(체재 

또는 거주의 기간과 조건에 관한 요건을 포함한다)이 충족되어야 한다는 것을 의미

한다.

 제7조(상호주의로부터의 면제)

1. 체약국은 난민에게 이 협약이 더 유리한 규정을 두고 있는 경우를 제외하고, 일

반적으로 외국인에게 부여하는 대우와 동등한 대우를 부여한다.

2. 모든 난민은 어떠한 체약국의 영역 내에서 3년 간 거주한 후 그 체약국의 영역 

내에서 입법상의 상호주의로부터의 면제를 받는다.

3. 각 체약국은 자국에 관하여 이 협약이 발효하는 날에 상호주의의 적용 없이 난

민에게 이미 인정되고 있는 권리와 이익이 존재하는 경우 그 권리와 이익을 계

속 부여한다.

4. 체약국은 제2항 및 제3항에 따라 인정되고 있는 권리와 이익 이외의 권리와 이

익을 상호주의의 적용 없이 난민에게 부여할 가능성과 제2항에 규정하는 거주

의 조건을 충족시키지 못하고 있는 난민과 제3항에 규정하는 권리와 이익이 인

정되고 있지 아니한 난민에게도 상호주의로부터의 면제를 적용할 가능성을 호의

적으로 고려한다.

5. 제2항 및 제3항의 규정은 이 협약의 제13조, 제18조, 제19조, 제21조 및 제22

조에 규정하는 권리와 이익 및 이 협약에서 규정하고 있지 아니하는 권리와 이

익에 관하여서도 적용한다.

 제8조(예외적 조치의 면제)   체약국은 특정한 외국 국민의 신체, 재산 또는 이익에 대하

여 취하여지는 예외적 조치에 관하여, 형식상 당해 외국의 국민인 난민에 대하여 

단순히 그의 국적만을 이유로 그 조치를 적용하여서는 아니된다. 법제상 이 조에 



명시된 일반원칙을 적용할 수 없는 체약국은 적당한 경우 그러한 난민을 위하여 

그 예외적 조치를 한다.

 제9조(잠정조치)   이 협약의 어떠한 규정도 체약국이 전시 또는 기타 중대하고 예외적인 

상황에 처하여, 특정 개인에 관하여 국가안보를 위하여 불가결하다고 인정되는 조

치를 잠정적으로 취하는 것을 방해하는 것은 아니다. 다만, 그 조치는 특정 개인이 

사실상 난민인가의 여부, 또한 그 특정 개인에 관하여 불가결하다고 인정되는 조치

를 계속 적용하는 것이 국가안보를 위하여 필요한 것인가의 여부를 체약국이 결정

할 때까지에 한한다.

제10조(거주의 계속)

1. 제2차 세계대전 중에 강제로 퇴거되어 어느 체약국의 영역으로 이동되어서 그 

영역 내에 거주하고 있는 난민은 그러한 강제체류기간은 합법적으로 그 영역 내

에서 거주한 것으로 본다.

2. 난민이 제2차 세계대전 중에 어느 체약국의 영역으로부터 강제로 퇴거되었다가 

이 협약의 발효일 이전에 거주를 위하여 그 영역 내로 귀환한 경우 그러한 강제

퇴거 전후의 거주기간은 계속적인 거주가 요건이 되는 어떠한 경우에 있어서도 

계속된 하나의 기간으로 본다.

제11조(난민선원)   체약국은 자국을 기국으로 하는 선박에 승선하고 있는 선원으로서 정규

적으로 근무 중인 난민에 관하여서는 자국의 영역에서 정주하는 것에 관하여 호의

적으로 고려하고, 특히 타국에서의 정주를 용이하게 하기 위한 여행증명서를 발급

하거나 또는 자국의 영역에 일시적으로 입국하는 것을 허락하는 것에 관하여 호의

적으로 고려한다.

제 2 장  법적 지위

제12조(개인적 지위)

1. 난민의 개인적 지위는 주소지 국가의 법률에 의하거나 또는 주소가 없는 경우에

는 거소지 국가의 법률에 의하여 규율된다.

2. 난민이 이미 취득한 권리로서 개인적 지위에 따르는 것, 특히 혼인에 따르는 권

리는 난민이 체약국의 법률에 정하여진 절차에 따르는 것이 필요한 경우 이들에 

따를 것을 조건으로 하여 그 체약국에 의하여 존중된다. 다만, 문제의 권리는 

난민이 난민이 되지 않았을 경우일지라도 그 체약국의 법률에 의하여 인정된 것

이어야 한다.
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제13조(동산 및 부동산)   체약국은 난민에게 동산 및 부동산의 소유권과 이에 관한 기타 

권리의 취득 및 동산과 부동산에 관한 임대차 및 기타의 계약에 관하여 가능한 한 

유리한 대우를 부여하고, 어떠한 경우에 있어서도, 동일한 사정하에서 일반적으로 

외국인에게 부여되는 대우보다 불리하지 아니한 대우를 부여한다.

제14조(저작권 및 공업소유권)   난민은 발명, 의장, 상표, 상호 등의 공업소유권의 보호 및 

문학적 예술적 및 학술적 저작물에 대한 권리의 보호에 관하여, 상거소를 가지는 

국가에서 그 국가의 국민에게 부여되는 보호와 동일한 보호를 부여받는다. 기타 체

약국의 영역에 있어서도 그 난민이 상거소를 가지는 국가의 국민에게 그 체약국의 

영역에서 부여되는 보호와 동일한 보호를 부여받는다.

제15조(결사의 권리)   체약국은 합법적으로 그 영역 내에 체재하는 난민에게 비정치적이고 

비영리적인 단체와 노동조합에 관한 사항에 관하여 동일한 사정하에서 외국 국민

에게 부여하는 대우 중 가장 유리한 대우를 부여한다.

제16조(재판을 받을 권리)

1. 난민은 모든 체약국의 영역에서 자유로이 재판을 받을 권리를 가진다.

2. 난민은 상거소를 가지는 체약국에서 법률구조와 소송비용의 담보 면제를 포함하

여 재판을 받을 권리에 관한 사항에 있어서 그 체약국의 국민에게 부여되는 대

우와 동일한 대우를 부여받는다.

3. 난민은 상거소를 가지는 체약국 이외의 체약국에서 제2항에 규정하는 사항에 

관하여 그 상거소를 가지는 체약국의 국민에게 부여되는 대우와 동일한 대우를 

부여받는다.

제 3 장  유급직업

제17조(임금이 지급되는 직업)

1. 체약국은 합법적으로 그 영역 내에 체재하는 난민에게, 임금이 지급되는 직업에 

종사할 권리에 관하여, 동일한 사정하에서 외국 국민에게 부여되는 대우 중 가

장 유리한 대우를 부여한다.

2. 어떠한 경우에 있어서도, 체약국이 국내 노동시장의 보호를 위하여 외국인 또는 

외국인의 고용에 관하여 취하는 제한적 조치는 그 체약국에 대하여 이 협약이 

발효하는 날에 이미 그 조치로부터 면제된 난민이나, 또는 다음의 조건 중 어느 

하나를 충족시키는 난민에게는 적용되지 아니한다.

  (a) 그 체약국에서 3년 이상 거주하고 있는 자.



  (b) 그 난민이 거주하고 있는 체약국의 국적을 가진 배우자가 있는 자. 난민이 

그 배우자를 유기한 경우에는 이 조항에 의한 이익을 원용하지 못한다.

  (c) 그 난민이 거주하고 있는 체약국의 국적을 가진 1명 또는 그 이상의 자녀를 

가진 자.

3. 체약국은 임금이 지급되는 직업에 관하여 모든 난민, 특히 노동자 모집계획 또

는 이주민계획에 따라 그 영역 내에 입국한 난민의 권리를 자국민의 권리와 동

일하게 할 것을 호의적으로 고려한다.

제18조(자영업)   체약국은 합법적으로 그 영역 내에 있는 난민에게 독립하여 농업, 공업, 

수공업 및 상업에 종사하는 권리 및 상업상, 산업상 회사를 설립할 권리에 관하여 

가능한 한 유리한 대우를 부여하고, 어떠한 경우에 있어서도 동일한 사정하에서 일

반적으로 외국인에게 부여하는 대우보다 불리하지 아니한 대우를 부여한다.

제19조(자유업)

1. 각 체약국은 합법적으로 그 영역 내에 체재하는 난민으로서 그 체약국의 권한 

있는 기관이 승인한 자격증서를 가지고 자유업에 종사할 것을 희망하는 자에게 

가능한 한 유리한 대우를 부여하고, 어떠한 경우에 있어서도 동일한 사정하에서 

일반적으로 외국인에게 부여하는 대우보다 불리하지 아니한 대우를 부여한다.

2. 체약국은 본토 지역이외에 자국이 국제관계에서 책임을 가지는 영역 내에서 상

기한 난민이 정주하는 것을 확보하기 위하여 자국의 헌법과 법률에 따라 최선의 

노력을 한다.

제 4 장  복지

제20조(배급)   공급이 부족한 물자의 분배를 규제하는 것으로서 주민 전체에 적용되는 배

급제도가 존재하는 경우, 난민은 그 배급제도의 적용에 있어서 내국민에게 부여되

는 대우와 동일한 대우를 부여받는다.

제21조(주거)   체약국은 주거에 관한 사항이 법령의 규제를 받거나 또는 공공기관의 관리

하에 있는 경우 합법적으로 그 영역 내에 체재하는 난민에게 주거에 관하여 가능

한 한 유리한 대우를 부여하고, 어떠한 경우에 있어서도 동일한 사정하에서 일반적

으로 외국인에게 부여하는 대우보다 불리하지 아니한 대우를 부여한다.

제22조(공공교육)

1. 체약국은 난민에게 초등교육에 대하여 자국민에게 부여하는 대우와 동일한 대우

를 부여한다.



난민의 지위에 관한 협약 

2. 체약국은 난민에게 초등교육 이외의 교육, 특히 수학의 기회, 학업에 관한 증명

서, 자격증서 및 학위로서 외국에서 수여된 것의 승인, 수업료 기타 납부금의 

감면 및 장학금의 급여에 관하여 가능한 한 유리한 대우를 부여하고, 어떠한 경

우에 있어서도 동일한 사정하에서 일반적으로 외국인에게 부여하는 대우보다 불

리하지 아니한 대우를 부여한다.

제23조(공공구제)   체약국은 합법적으로 그 영역 내에 체재하는 난민에게, 공공구제와 공

적 원조에 관하여 자국민에게 부여하는 대우와 동일한 대우를 부여한다.

제24조(노동법제와 사회보장)

1. 체약국은 합법적으로 그 영역 내에 체재하는 난민에게, 다음 사항에 관하여 자

국민에게 부여하는 대우와 동일한 대우를 부여한다.

  (a) 보수의 일부를 구성하는 가족수당을 포함한 보수, 노동시간, 시간외 노동, 유

급휴가, 가내노동에 관한 제한, 최저고용연령, 견습과 훈련, 여성과 연소자의 

노동 및 단체교섭의 이익향유에 관한 사항으로서 법령의 규율을 받거나 또는 

행정기관의 관리하에 있는 것.

  (b) 사회보장(산업재해, 직업병, 출산, 질병, 폐질, 노령, 사망, 실업, 가족부양 기

타 국내법령에 따라 사회보장제도의 대상이 되는 급부사유에 관한 법규). 다

만, 다음의 조치를 취하는 것을 방해하지 아니한다.

    (ⅰ) 취득한 권리와 취득과정 중에 있는 권리의 유지를 위하여 적절한 조치를 

취하는 것.

   (ⅱ) 거주하고 있는 체약국의 국내법령이 공공자금에서 전액 지급되는 급부의 

전부 또는 일부에 관하여, 또한 통상의 연금의 수급을 위하여 필요한 기

여조건을 충족시키지 못하는 자에게 지급되는 수당에 관하여 특별한 조치

를 정하는 것.

2. 산업재해 또는 직업병에서 기인하는 난민의 사망에 대한 보상을 받을 권리는 그

의 권리를 취득하는 자가 체약국의 영역 밖에 거주하고 있다는 사실로 인하여 

영향을 받지 아니한다.

3. 체약국은 취득되거나 또는 취득의 과정 중에 있는 사회보장에 관한 권리의 유지

에 관하여 다른 체약국간에 이미 체결한 협정 또는 장차 체결할 문제의 협정의 

서명국의 국민에게 적용될 조건을 난민이 충족시키고 있는 한 그 협정에 의한 

이익과 동일한 이익을 그 난민에게 부여한다.

4. 체약국은 상기한 체약국과 비체약국간에 현재 유효하거나 장래 유효하게 될 유

사한 협정에 의한 이익과 동일한 이익을 가능한 한 난민에게 부여하는 것을 호



의적으로 고려한다.

제 5 장  행정적 조치

제25조(행정적 원조)

1. 난민이 그의 권리를 행사함에 있어서 통상적으로 외국기관의 원조를 필요로 하

는 경우 그 기관의 원조를 구할 수 없을 때에는 그 난민이 거주하고 있는 체약

국은 자국의 기관 또는 국제기관에 의하여 그러한 원조가 난민에게 부여되도록 

조치한다.

2. 제1항에서 말하는 자국의 기관 또는 국제기관은 난민에게 외국인이 통상적으로 

본국의 기관으로부터 또는 이를 통하여 발급받은 문서 또는 증명서를 발급하거

나 또는 그 감독하에 이들 문서 또는 증명서를 발급받도록 한다.

3. 상기와 같이 발급된 문서 또는 증명서는 외국인이 본국의 기관으로부터 또는 이

를 통하여 발급받은 공문서에 대신하는 것으로 하고, 반증이 없는 한 신빙성을 

가진다.

4. 궁핍한 자에 대한 예외적인 대우를 하는 경우 이에 따를 것을 조건으로 하여, 

이 조에 규정하는 사무에 대하여 수수료를 징수할 수 있다. 그러나 그러한 수수

료는 타당하고 또한 동종의 사무에 대하여 자국민에게 징수하는 수수료에 상응

하는 것이어야 한다.

5. 이 조의 규정은 제27조 및 제28조의 적용을 방해하지 아니한다.

제26조(이동의 자유)   각 체약국은 합법적으로 그 영역 내에 있는 난민에게 그 난민이 동

일한 사정하에서 일반적으로 외국인에게 적용되는 규제에 따를 것을 조건으로 하

여 거주지를 선택할 권리 및 그 체약국의 영역 내에서 자유로이 이동할 권리를 부

여한다.

제27조(신분증명서)   체약국은 그 영역 내에 있는 난민으로서 유효한 여행증명서를 소지하

고 있지 아니한 자에게 신분증명서를 발급한다.

제28조(여행증명서)

1. 체약국은 합법적으로 그 영역 내에 체재하는 난민에게 국가안보 또는 공공질서

를 위하여 어쩔 수 없는 이유가 있는 경우를 제외하고는, 그 영역 외로의 여행

을 위한 여행증명서를 발급하고, 이 여행증명서에 관하여서는 이 협정 부속서의 

규정을 적용한다. 체약국은 그 영역 내에 있는 다른 난민에게도 이러한 여행증

명서를 발급할 수 있으며, 또한 체약국은 특히 그 영역 내에 있는 난민으로서 
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합법적으로 거주하고 있는 국가로부터 여행증명서를 받을 수 없는 자에게 이러

한 여행증명서의 발급에 관하여 호의적으로 고려한다.

2. 종전의 국제협정의 체약국이 국제협정이 정한 바에 따라 난민에게 발급한 여행

증명서는 이 협약의 체약국에 의하여 유효한 것으로 인정되고 또한 이 조에 따

라 발급된 것으로 취급된다.

제29조(재정상의 부과금)

1. 체약국은 난민에게 유사한 상태에 있는 자국민에게 과하고 있거나 또는 과해질 

조세 기타 공과금(명칭 여하를 불문한다) 이외의 공과금을 과하지 아니한다. 또

한 조세 기타 공과금에 대하여 유사한 상태에 있는 자국민에게 과하는 금액보다

도 고액의 것을 과하지 아니한다.

2. 전항의 규정은 행정기관이 외국인에게 발급하는 신분증명서를 포함한 문서의 발

급에 대한 수수료에 관한 법령을 난민에게 적용하는 것을 방해하지 아니한다.

제30조(자산의 이전)

1. 체약국은 자국의 법령에 따라 난민이 그 영역 내로 반입한 자산을 정주하기 위

하여 입국허가를 받은 다른 국가로 이전하는 것을 허가한다.

2. 체약국은 난민이 입국 허가된 타국에서 정주하기 위하여 필요한 자산에 대하여 

그 소재지를 불문하고 그 난민으로부터 그 자산의 이전허가 신청이 있는 경우 

그 신청을 호의적으로 고려한다.

제31조(피난국에 불법으로 있는 난민)

1. 체약국은 그 생명 또는 자유가 제1조의 의미에 있어서 위협되고 있는 영역으로

부터 직접 온 난민으로서 허가없이 그 영역에 입국하거나 또는 그 영역 내에 있

는 자에 대하여 불법으로 입국하거나 또는 불법으로 있는 것을 이유로 형벌을 

과하여서는 아니된다. 다만, 그 난민이 지체없이 당국에 출두하고 또한 불법으

로 입국하거나 또는 불법으로 있는 것에 대한 상당한 이유를 제시할 것을 조건

으로 한다.

2. 체약국은 상기한 난민의 이동에 대하여 필요한 제한 이외의 제한을 과하지 아니

하며 또한 그러한 제한은 그 난민의 체약국에 있어서의 체재가 합법적인 것이 

될 때까지 또는 그 난민이 타국에의 입국허가를 획득할 때까지만 적용된다. 체

약국은 그러한 난민에게 타국에의 입국허가를 획득하기 위하여 타당하다고 인정

되는 기간과 이를 위하여 필요한 모든 편의를 부여한다.

제32조(추방)

1. 체약국은 국가안보 또는 공공질서를 이유로 하는 경우를 제외하고 합법적으로 



그 영역에 있는 난민을 추방하여서는 아니된다.

2. 이러한 난민의 추방은 법률에 정하여진 절차에 따라 이루어진 결정에 의하여서

만 행하여진다. 국가안보를 위하여 불가피한 이유가 있는 경우를 제외하고 그 

난민은 추방될 이유가 없다는 것을 밝히는 증거를 제출하고, 또한 권한 있는 기

관 또는 그 기관이 특별히 지명하는 자에게 이의를 신청하고 이 목적을 위한 대

리인을 세우는 것이 인정된다.

3. 체약국은 상기 난민에게 타국가에의 합법적인 입국허가를 구하기 위하여 타당하

다고 인정되는 기간을 부여한다. 체약국은 그 기간 동안 동국이 필요하다고 인

정하는 국내 조치를 취할 권리를 유보한다.

제33조(추방 또는 송환의 금지)

1. 체약국은 난민을 어떠한 방법으로도 인종, 종교, 국적, 특정 사회집단의 구성원 

신분 또는 정치적 의견을 이유로 그 생명이나 자유가 위협받을 우려가 있는 영

역의 국경으로 추방하거나 송환하여서는 아니된다.

2. 체약국에 있는 난민으로서 그 국가의 안보에 위험하다고 인정되기에 충분한 상

당한 이유가 있는 자 또는 특히 중대한 범죄에 관하여 유죄의 판결이 확정되고 

그 국가공동체에 대하여 위험한 존재가 된 자는 이 규정의 이익을 요구하지 못

한다.

제34조(귀화)   체약국은 난민의 동화 및 귀화를 가능한 한 장려한다. 체약국은 특히 귀화 

절차를 신속히 행하기 위하여 또한 이러한 절차에 따른 수수료 및 비용을 가능한 

한 경감시키기 위하여 모든 노력을 다한다.

제 6 장  실시 및 경과 규정

제35조(국내 당국과 국제연합과의 협력)

1. 체약국은 국제연합 난민고등판무관 사무국 또는 그를 승계하는 국제연합의 다른 

기관의 임무의 수행에 있어서 이들 기관과 협력할 것을 약속하고, 특히 이들 기

관이 이 협약의 규정을 적용하는 것을 감독하는 책무의 수행에 있어서 이들 기

관에게 편의를 제공한다.

2. 체약국은 국제연합 난민고등판무관 사무국 또는 그를 승계하는 국제연합의 다른 

기관이 국제연합의 관할기관에 보고하는 것을 용이하게 하기 위하여 요청에 따

라 다음 사항에 관한 정보와 통계를 적당한 양식으로 제공할 것을 약속한다.

  (a) 난민의 상태
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  (b) 이 협약의 실시상황

  (c) 난민에 관한 현행법령 및 장차 시행될 법령

제36조(국내법령에 관한 정보)   체약국은 국제연합 사무총장에게 이 협약의 적용을 확보하

기 위하여 제정하는 법령을 송부한다.

제37조(종전의 협약과의 관계)   이 협약의 제28조 제2항을 침해함이 없이, 이 협약은 체약

국 사이에서 1922년 7월 5일, 1924년 5월 31일, 1926년 5월 12일, 1928년 6월 

30일 및 1935년 7월 30일의 협약, 1933년 10월 28일 및 1938년 2월 10일의 협

약, 1939년 9월 14일의 의정서 및 1946년 10월 15일의 협약을 대신한다.

제 7 장  최종 조항

제38조(분쟁의 해결)   이 협약의 해석 또는 적용에 관한 협약 당사국간의 분쟁으로서 다른 

방법에 의하여 해결될 수 없는 것은 분쟁당사국 중 어느 일당사국의 요청에 의하

여 국제사법재판소에 부탁된다.

제39조(서명, 비준 및 가입)

1. 이 협약은 1951년 7월 28일에 제네바에서 서명을 위하여 개방되고, 그 후 국제

연합 사무총장에게 기탁된다. 이 협약은 1951년 7월 28일부터 동년 8월 31일

까지 국제연합 구주사무국에서, 동년 9월 17일부터 1952년 12월 31일까지 국

제연합 본부에서 서명을 위하여 다시 개방된다.

2. 이 협약은 국제연합의 모든 회원국과 난민 및 무국적자의 지위에 관한 전권회의

에 참석하도록 초청된 국가 또는 총회에 의하여 서명하도록 초청받은 국가의 서

명을 위하여 개방된다. 이 협약은 비준되어야 하고, 비준서는 국제연합 사무총

장에게 기탁된다.

3. 이 협약은 본조 제2항에 언급된 국가들의 가입을 위해 1951년 7월 28일부터 개

방된다. 가입은 국제연합 사무총장에게 가입서를 기탁함으로써 효력을 발생한다.

제40조(적용지역 조항)

1. 어떠한 국가도 서명, 비준 또는 가입시에 자국이 국제관계에 책임을 지는 영역

의 전부 또는 일부에 관하여 이 협약을 적용한다는 것을 선언할 수 있다. 이러

한 선언은 이 협약이 그 국가에 대하여 발효할 때 효력을 발생한다.

2. 그 후에는 국제연합 사무총장에게 언제든지 통고함으로써 그러한 적용을 행하고 

또한 그 적용은 국제연합 사무총장이 통고를 수령한 날로부터 90일 후 또는 그 

국가에 대하여 이 협약이 발효하는 날의 양자 중 늦은 날로부터 효력을 발생한다.



3. 관계국가는 서명, 비준 또는 가입시에 이 협약이 적용되지 아니하는 영역에 관

하여 이 협약을 적용시키기 위하여 헌법상의 이유로 필요한 경우 그러한 영역의 

정부의 동의를 조건으로 하여 필요한 조치를 취할 가능성을 검토한다.

제41조(연방 조항)   체약국이 연방제 또는 비단일제 국가인 경우에는 다음 규정을 적용한다.

  (a) 이 협약의 규정으로서 그 실시가 연방의 입법기관의 입법권의 범위 내에 속

하는 것에 관하여서는, 연방정부의 의무는 연방제 국가가 아닌 체약국의 의

무와 동일한 것으로 한다.

  (b) 이 협약의 규정으로서 그 실시가 연방구성국, 주 또는 현의 입법권의 범위 

내에 속하고 또한 연방의 헌법제도상 구성국, 주 또는 현이 입법조치를 취할 

의무가 없는 것에 관하여서는 연방정부는 구성국, 주 또는 현의 적당한 기관

에 대하여 가능한 한 빨리 호의적인 권고와 함께 그 규정을 통보한다.

  (c) 이 협약의 체약국인 연방제 국가는 국제연합 사무총장을 통하여 이 협약의 

다른 체약국으로부터 요청이 있는 경우, 이 협약의 규정의 실시에 관한 연방

과 그 구성단위의 법령 및 관행에 관한 설명을 제시하고, 또한 입법 기타의 

조치에 의하여 이 협약의 규정이 실시되고 있는 정도를 보여준다.

제42조(유보)

1. 어떠한 국가도 서명, 비준 또는 가입시에 이 협약의 제1조, 제3조, 제16조(1), 

제33조, 제36조 내지 제46조 규정 외에는 협약규정의 적용에 관하여 유보할 수 

있다.

2. 이 조 제1항에 따라 유보를 행한 국가는 국제연합 사무총장에 대한 통고로써 

당해 유보를 언제든지 철회할 수 있다.

제43조(발효)

1. 이 협약은 여섯 번째의 비준서 또는 가입서가 기탁된 날로부터 90일 후에 발효

한다.

2. 이 협약은 여섯 번째의 비준서 또는 가입서가 기탁된 후 비준 또는 가입하는 국

가에 대하여는 그 비준서 또는 가입서가 기탁된 날로부터 90일 후에 발효한다.

제44조(폐기)

1. 어떠한 체약국도 국제연합 사무총장에 대한 통고로써 이 협약을 언제든지 폐기

할 수 있다.

2. 폐기는 국제연합 사무총장이 통고를 접수한 날로부터 1년 후에 당해 체약국에 

대하여 효력을 발생한다.

3. 제40조에 따라 선언 또는 통고를 행한 국가는 그 후 언제든지 국제연합 사무총
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장에 대한 통고로써 상기한 영역에 이 협약의 적용을 종지한다는 선언을 할 수 

있다. 그 선언은 국제연합 사무총장이 통고를 접수한 날로부터 1년 후에 효력을 

발생한다.

제45조(개정)

1. 어떠한 체약국도 국제연합 사무총장에 대한 통고로써 언제든지 이 협약의 개정

을 요청할 수 있다.

2. 국제연합 총회는 상기 요청에 관하여 조치가 필요한 경우 이를 권고한다.

제46조(국제연합 사무총장에 의한 통보)

국제연합 사무총장은 국제연합의 모든 회원국과 제39조에 규정한 비회원국에 대하

여 다음 사항을 통보한다.

  (a) 제1조 B에 의한 선언 및 통고

  (b) 제39조에 의한 서명, 비준 및 가입

  (c) 제40조에 의한 선언 및 통고

  (d) 제42조에 의한 유보 및 철회

  (e) 제43조에 의한 이 협약의 발효일

  (f) 제44조에 의한 폐기 및 통고

  (g) 제45조에 의한 개정의 요청

부 속 서

 제1항 1. 이 협약 제28조에 규정하는 여행증명서의 양식은 부록에 첨부된 견본과 유사한 

것으로 한다.

2. 증명서는 적어도 2개 언어로 작성되고, 그중 하나의 언어는 영어 또는 불어로 

한다.

 제2항 여행증명서를 발급하는 국가의 규칙에 달리 정하는 경우를 제외하고, 자녀는 양친



의 어느 일방 또는 예외적인 경우 다른 성인 난민의 여행증명서를 병기할 수 있다.

 제3항 증명서의 발급에 대하여 징수하는 수수료는 자국민의 여권에 대한 수수료의 최저

액을 초과하여서는 아니된다.

 제4항 특별한 경우 또는 예외적인 경우를 제외하고 증명서는 가능한 한 다수의 국가에 

대하여 유효한 것으로 발급한다.

 제5항 증명서는 발급기관의 재량에 따라 1년 또는 2년의 유효기간을 가진다.

 제6항 1. 증명서의 유효기간의 갱신 또는 연장은 그 증명서의 명의인이 합법적으로 타국

의 영역 내에 거주를 정하지 아니하고, 또한 증명서의 발급기관이 있는 국가의 

영역 내에 합법적으로 거주하고 있는 한 그 발급 기관의 권한에 속한다.

2. 외교기관 또는 영사기관으로서 특히 그 권한을 부여받고 있는 기관은 자국 정부

가 발급한 여행증명서의 유효기간을 6개월을 초과하지 아니하는 범위 이내에서 

연장할 수 있는 권한을 가진다.

3. 체약국은 이미 그 영역 내에 합법적으로 거주하고 있지 아니하는 난민으로서 합

법적으로 거주하고 있는 국가로부터 여행증명서를 취득할 수 없는 자에 대하여 

여행증명서의 유효기간의 갱신, 연장 또는 새로운 증명서의 발급에 대하여 호의

적으로 고려한다.

 제7항 체약국은 이 협약 제28조의 규정에 따라 발급된 증명서의 효력을 인정한다.

 제8항 난민이 가려고 희망하는 국가의 권한 있는 기관은 그의 입국을 인정할 용의가 있

고 또한 사증이 필요한 경우에 그 난민이 소지한 증명서에 사증을 부여한다.

 제9항 1. 체약국은 최종 목적지 영역의 사증을 취득한 난민에게 통과사증을 발급할 것을 

약속한다.

2. 상기한 사증의 발급은 외국인에 대한 사증의 발급을 거부할 수 있는 정당한 사

유에 의하여 거부할 수 있다.

제10항 출국사증, 입국사증 또는 통과사증에 대한 수수료는 외국의 여권에 사증을 부여하

는 경우의 수수료의 최저액을 초과하여서는 아니된다.

제11항 난민이 다른 체약국의 영역 내에 합법적으로 거주를 정한 경우에 새로운 증명서를 

발급하는 책임은 제28조의 규정에 따라 그 영역의 권한 있는 기관에 있고, 그 난

민은 그 기관에 발급을 신청할 수 있다.

제12항 새로운 증명서를 발급하는 기관은 종전의 증명서를 회수하고, 그 증명서를 발급국

에 반송하도록 기재되어 있는 경우에는 그 발급국에 이를 반송한다. 그와 같은 기

재가 없는 경우 그 발급기관은 회수한 증명서를 무효로 한다.

제13항 1. 각 체약국은 이 협약 제28조에 따라 발급한 여행증명서의 명의인에 대하여 그 
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증명서의 유효기간 동안 언제라도 그 영역에 돌아오는 것을 허가할 것을 약속한

다.

2. 체약국은 전항의 규정을 따를 것을 조건으로 하여, 증명서의 명의인에게 출입국

에 관하여 정하여진 절차에 따를 것을 요구할 수 있다.

3. 체약국은 예외적인 경우 또는 난민의 체재가 일정기간에 한하여 허가된 경우 그 

난민이 체약국의 영역에 돌아올 수 있는 기간을 증명서를 발급할 때에 3개월을 

미달하지 아니하는 기간으로 제한할 수 있는 권리를 유보한다.

제14항 제13항의 규정만을 예외로 하고, 이 부속서의 규정은 체약국의 영역에의 입국, 통

과, 체재, 정주 및 출국에 관한 조건을 규율하는 법령에 어떠한 영향도 미치지 아

니한다.

제15항 증명서의 발급 또는 이의 기재사항은 그 명의인의 자유 특히 국적을 결정하거나 

이에 영향을 미치지 아니한다.

제16항 증명서의 발급은 그 명의인에게 발급국의 외교기관 또는 영사기관에 의한 보호를 

받을 권리를 결코 부여하는 것이 아니며, 또한 이들 기관에 대하여 보호의 권리를 

부여하는 것도 아니다.



14. Convention relating to the Status of Refugees

PREAMBLE
The High Contracting Parties, 
Considering that the Charter of the United Nations and the Universal 

Declaration of Human Rights approved on 10 December 1948 by the General 
Assembly have affirmed the principle that human beings shall enjoy fundamental 
rights and freedoms without discrimination, 

Considering that the United Nations has, on various occasions, manifested its 
profound concern for refugees and endeavoured to assure refugees the widest 
possible exercise of these fundamental rights and freedoms, 

Considering that it is desirable to revise and consolidate previous international 
agreements relating to the status of refugees and to extend the scope of and the 
protection accorded by such instruments by means of a new agreement, 

Considering that the grant of asylum may place unduly heavy burdens on 
certain countries, and that a satisfactory solution of a problem of which the United 
Nations has recognized the international- scope and nature cannot therefore be 
achieved without international co-operation, 

Expressing the wish that all States, recognizing the social and humanitarian 
nature of the problem of refugees, will do everything within their power to prevent 
this problem from becoming a cause of tension between States, 

Noting that the United Nations High Commissioner for Refugees is charged 
with the task of supervising international conventions providing for the protection 
of refugees, and recognizing that the effective co-ordination of measures taken to 
deal with this problem will depend upon the co-operation of States with the High 
Commissioner, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I    GENERAL PROVISIONS 
Article 1. Definition of the term "refugee"

A. For the purposes of the present Convention, the term "refugee" shall apply to 
any person who: 

  (1) Has been considered a refugee under the Arrangements of 12 May 1926 and 
30 June 1928 or under the Conventions of 28 October 1933 and 10 February 
1938, the Protocol of 14 September 1939 or the Constitution of the 
International Refugee Organization; 

        Decisions of non-eligibility taken by the International Refugee Organization 
during the period of its activities shall not prevent the status of refugee being 
accorded to persons who fulfil the conditions of paragraph 2 of this section; 

  (2) As a result of events occurring before 1 January 1951 and owing to 
well-founded fear of being persecuted for reasons of race, religion, 
nationality, membership of a particular social group or political opinion, is 
outside the country of his nationality and is unable, or owing to such fear, is 
unwilling to avail himself of the protection of that country; or who, not 
having a nationality and being outside the country of his former habitual 
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residence as a result of such events, is unable or, owing to such fear, is 
unwilling to return to it. 

        In the case of a person who has more than one nationality, the term "the 
country of his nationality" shall mean each of the countries of which he is a 
national, and a person shall not be deemed to be lacking the protection of the 
country of his nationality if, without any valid reason based on well-founded 
fear, he has not availed himself of the protection of one of the countries of 
which he is a national. 

B. (1) For the purposes of this Convention, the words "events occurring before 1 
January 1951" in article 1, section A, shall be understood to mean either (a) 
"events occurring in Europe before 1 January 1951"; or (b) "events occurring 
in Europe or elsewhere before 1 January 1951"; and each Contracting State 
shall make a declaration at the time of signature, ratification or accession, 
specifying which of these meanings it applies for the purpose of its 
obligations under this Convention. 

  (2) Any Contracting State which has adopted alternative (a) may at any time 
extend its obligations by adopting alternative (b) by means of a notification 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

C. This Convention shall cease to apply to any person falling under the terms of 
section A if: 

  (1) He has voluntarily re-availed himself of the protection of the country of his 
nationality; or 

  (2) Having lost his nationality, he has voluntarily reacquired it; or 
  (3) He has acquired a new nationality, and enjoys the protection of the country of 

his new nationality; or 
  (4) He has voluntarily re-established himself in the country which he left or 

outside which he remained owing to fear of persecution; or 
  (5) He can no longer, because the circumstances in connection with which he has 

been recognized as a refugee have ceased to exist, continue to refuse to avail 
himself of the protection of the country of his nationality; 

        Provided that this paragraph shall not apply to a refugee falling under section 
A (1) of this article who is able to invoke compelling reasons arising out of 
previous persecution for refusing to avail himself of the protection of the 
country of nationality; 

  (6) Being a person who has no nationality he is, because the circumstances in 
connection with which he has been recognized as a refugee have ceased to 
exist, able to return to the country of his former habitual residence; 

        Provided that this paragraph shall not apply to a refugee falling under section 
A (1) of this article who is able to invoke compelling reasons arising out of 
previous persecution for refusing to return to the country of his former 
habitual residence. 

D. This Convention shall not apply to persons who are at present receiving from 
organs or agencies of the United Nations other than the United Nations High 
Commissioner for Refugees protection or assistance. When such protection or 
assistance has ceased for any reason, without the position of such persons being 
definitively settled in accordance with the relevant resolutions adopted by the 



General Assembly of the United Nations, these persons shall ipso facto be 
entitled to the benefits of this Convention. 

E. This Convention shall not apply to a person who is recognized by the 
competent authorities of the country in which he has taken residence as having 
the rights and obligations which are attached to the possession of the nationality 
of that country. 

F. The provisions of this Convention shall not apply to any person with respect to 
whom there are serious reasons for considering that. 

  (a) He has committed a crime against peace, a war crime, or a crime against 
humanity, as defined in the international instruments drawn up to make 
provision in respect of such crimes; 

  (b) He has committed a serious non-political crime outside the country of refuge 
prior to his admission to that country as a refugee; 

  (c) He has been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the 
United Nations. 

Article 2. General obligations
Every refugee has duties to the country in which he finds himself, which require in 
particular that he conform to its laws and regulations as well as to measures taken 
for the maintenance of public order. 

Article 3. Non-discrimination
The Contracting States shall apply the provisions of this Convention to refugees 
without discrimination as to race, religion or country of origin. 

Article 4. Religion
The Contracting States shall accord to refugees within their territories treatment at 
least as favourable as that accorded to their nationals with respect to freedom to 
practise their religion and freedom as regards the religious education of their 
children. 

Article 5. Rights granted apart from this Convention
Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and benefits 
granted by a Contracting State to refugees apart from this Convention. 

Article 6. The term "in the same circumstances"
For the purposes of this Convention, the term "in the same circumstances,, implies 
that any requirements (including requirements as to length and conditions of 
sojourn or residence) which the particular individual would have to fulfil for the 
enjoyment of the right in question, if he were not a refugee, must be fulfilled by 
him, with the exception of requirements which by their nature a refugee is 
incapable of fulfilling. 

Article 7. Exemption from reciprocity
1. Except where this Convention contains more favourable provisions, a 

Contracting State shall accord to refugees the same treatment as is accorded to 
aliens generally. 

2. After a period of three years' residence, all refugees shall enjoy exemption from 
legislative reciprocity in the territory of the Contracting States. 

3. Each Contracting State shall continue to accord to refugees the rights and 
benefits to which they were already entitled, in the absence of reciprocity, at the 
date of entry into force of this Convention for that State. 
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4. The Contracting States shall consider favourably the possibility of according to 
refugees, in the absence of reciprocity, rights and benefits beyond those to 
which they are entitled according to paragraphs 2 and 3, and to extending 
exemption from reciprocity to refugees who do not fulfil the conditions 
provided for in paragraphs 2 and 3. 

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both to the rights and benefits 
referred to in articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this Convention and to rights and 
benefits for which this Convention does not provide. 

Article 8. Exemption from exceptional measures
With regard to exceptional measures which may be taken against the person, 
property or interests of nationals of a foreign State, the Contracting States shall not 
apply such measures to a refugee who is formally a national of the said State 
solely on account of such nationality. Contracting States which, under their 
legislation, are prevented from applying the general principle expressed in this 
article, shall, in appropriate cases, grant exemptions in favour of such refugees. 

Article 9. Provisional measures
Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State, in time of war or 
other grave and exceptional circumstances, from taking provisionally measures 
which it considers to be essential to the national security in the case of a particular 
person, pending a determination by the Contracting State that  that person is in fact 
a refugee and that the continuance of such measures is necessary in his case in the 
interests of national security. 

Article 10. Continuity of residence
1. Where a refugee has been forcibly displaced during the Second World War and 

removed to the territory of a Contracting State, and is resident there, the period 
of such enforced sojourn shall be considered to have been lawful residence 
within that territory. 

2. Where a refugee has been forcibly displaced during the Second World War 
from the territory of a Contracting State and has, prior to the date of entry into 
force of this Convention, returned there for the purpose of taking up residence, 
the period of residence before and after such enforced displacement shall be 
regarded as one uninterrupted period for any purposes for which uninterrupted 
residence is required. 

Article 11. Refugee seamen
In the case of refugees regularly serving as crew members on board a ship flying 
the flag of a Contracting State, that State shall give sympathetic consideration to 
their establishment on its territory and the issue of travel documents to them or 
their temporary admission to its territory particularly with a view to facilitating 
their establishment in another country. 

CHAPTER II   JURIDICAL STATUS 
Article 12. Personal status

1. The personal status of a refugee shall be governed by the law of the country of 
his domicile or, if he has no domicile, by the law of the country of his residence. 

2. Rights previously acquired by a refugee and dependent on personal status, more 
particularly rights attaching to marriage, shall be respected by a Contracting 



State, subject to compliance, if this be necessary, with the formalities required 
by the law of that State, provided that the right in question is one which would 
have been recognized by the law of that State had he not become a refugee. 

Article 13. Movable and immovable property
The Contracting States shall accord to a refugee treatment as favourable as 
possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens 
generally in the same circumstances, as regards the acquisition of movable and 
immovable property and other rights pertaining thereto, and to leases and other 
contracts relating to movable and immovable property. 

Article 14. Artistic rights and industrial property
In respect of the protection of industrial property, such as inventions, designs or 
models, trade marks, trade names, and of rights in literary, artistic and scientific 
works, a refugee shall be accorded in the country in which he has his habitual 
residence the same protection as is accorded to nationals of that country. In the 
territory of any other Contracting States, he shall be accorded the same protection 
as is accorded in that territory to nationals of the country in which he has his 
habitual residence. 

Article 15. Right of association
As regards non-political and non-profit-making associations and trade unions the 
Contracting States shall accord to refugees lawfully staying in their territory the 
most favourable treatment accorded to nationals of a foreign country, in the same 
circumstances. 

Article 16. Access to courts
1. A refugee shall have free access to the courts of law on the territory of all 

Contracting States. 
2. A refugee shall enjoy in the Contracting State in which he has his habitual 

residence the same treatment as a national in matters pertaining to access to the 
courts, including legal assistance and exemption from cautio judicatum solvi. 

3. A refugee shall be accorded in the matters referred to in paragraph 2 in 
countries other than that in which he has his habitual residence the treatment 
granted to a national of the country of his habitual residence. 

CHAPTER III   GAINFUL EMPLOYMENT 
Article 17. Wage-earning employment

1. The Contracting States shall accord to refugees lawfully staying in their 
territory the most favourable treatment accorded to nationals of a foreign 
country in the same circumstances, as regards the right to engage in wage- 
earning employment. 

2. In any case, restrictive measures imposed on aliens or the employment of aliens 
for the protection of the national labour market shall not be applied to a refugee 
who was already exempt from them at the date of entry into force of this 
Convention for the Contracting State concerned, or who fulfills one of the 
following conditions: 

  (a) He has completed three years' residence in the country; 
  (b) He has a spouse possessing the nationality of the country of residence. A 

refugee may not invoke the benefit of this provision if he has abandoned his 
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spouse; 
  (c) He has one or more children possessing the nationality of the country of 

residence. 
3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to assimilating the 

rights of all refugees with regard to wage-earning employment to those of 
nationals, and in particular of those refugees who have entered their territory 
pursuant to programmes of labour recruitment or under immigration schemes. 

Article 18. Self-employment
The Contracting States shall accord to a refugee lawfully in their territory 
treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable than that 
accorded to aliens generally in the same circumstances, as regards the right to 
engage on his own account in agriculture, industry, handicrafts and commerce and 
to establish commercial and industrial companies. 

Article 19. Liberal professions
1. Each Contracting State shall accord to refugees lawfully staying in their 

territory who hold diplomas recognized by the competent authorities of that 
State, and who are desirous of practising a liberal profession, treatment as 
favourable as possible and, in any event, not less favourable than that accorded 
to aliens generally in the same circumstances. 

2. The Contracting States shall use their best endeavours consistently with their 
laws and constitutions to secure the settlement of such refugees in the 
territories, other than the metropolitan territory, for whose international relations 
they are responsible. 

CHAPTER IV   WELFARE 
Article 20. Rationing

Where a rationing system exists, which applies to the population at large and 
regulates the general distribution of products in short supply, refugees shall be 
accorded the same treatment as nationals. 

Article 21. Housing
As regards housing, the Contracting States, in so far as the matter is regulated by 
laws or regulations or is subject to the control of public authorities, shall accord to 
refugees lawfully staying in their territory treatment as favourable as possible and, 
in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same 
circumstances. 

Article 22. Public education
1. The Contracting States shall accord to refugees the same treatment as is 

accorded to nationals with respect to elementary education. 
2. The Contracting States shall accord to refugees treatment as favourable as 

possible, and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens 
generally in the same circumstances, with respect to education other than 
elementary education and, in particular, as regards access to studies, the 
recognition of foreign school certificates, diplomas and degrees, the remission 
of fees and charges and the award of scholarships. 

Article 23. Public relief
The Contracting States shall accord to refugees lawfully staying in their territory 



the same treatment with respect to public relief and assistance as is accorded to 
their nationals. 

Article 24. Labour legislation and social security
1. The Contracting States shall accord to refugees lawfully staying in their 

territory the same treatment as is accorded to nationals in respect of the 
following matters; 

  (a) In so far as such matters are governed by laws or regulations or are subject to 
the control of administrative authorities: remuneration, including family 
allowances where these form part of remuneration, hours of work, overtime 
arrangements, holidays with pay, restrictions on home work, minimum age of 
employment, apprenticeship and training, women's work and the work of 
young persons, and the enjoyment of the benefits of collective bargaining; 

  (b) Social security (legal provisions in respect of employment injury, occupation- 
al diseases, maternity, sickness, disability, old age, death, unemployment, 
family responsibilities and any other contingency which, according to 
national laws or regulations, is covered by a social security scheme), subject 
to the following limitations: 

    (i) There may be appropriate arrangements for the maintenance of acquired 
rights and rights in course of acquisition; 

    (ii) National laws or regulations of the country of residence may prescribe 
special arrangements concerning benefits or portions of benefits which are 
payable wholly out of public funds, and concerning allowances paid to 
persons who do not fulfil the contribution conditions prescribed for the 
award of a normal pension. 

2. The right to compensation for the death of a refugee resulting from employment 
injury or from occupational disease shall not be affected by the fact that the 
residence of the beneficiary is outside the territory of the Contracting State. 

3. The Contracting States shall extend to refugees the benefits of agreements 
concluded between them, or which may be concluded between them in the 
future, concerning the maintenance of acquired rights and rights in the process 
of acquisition in regard to social security, subject only to the conditions which 
apply to nationals of the States signatory to the agreements in question. 

4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extending to 
refugees so far as possible the benefits of similar agreements which may at any 
time be in force between such Contracting States and non- contracting States. 

CHAPTER V   ADMINISTRATIVE MEASURES 
Article 25. administrative assistance

1. When the exercise of a right by a refugee would normally require the assistance of 
authorities of a foreign country to whom he cannot have recourse, the Contracting 
States in whose territory he is residing shall arrange that such assistance be 
afforded to him by their own authorities or by an international authority. 

2. The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver or cause to be 
delivered under their supervision to refugees such documents or certifications as 
would normally be delivered to aliens by or through their national authorities. 

3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of the official 
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instruments delivered to aliens by or through their national authorities, and shall 
be given credence in the absence of proof to the contrary. 

4. Subject to such exceptional treatment as may be granted to indigent persons, fees 
may be charged for the services mentioned herein, but such fees shall be 
moderate and commensurate with those charged to nationals for similar services. 

5. The provisions of this article shall be without prejudice to articles 27 and 28. 
Article 26. Freedom of movement

Each Contracting State shall accord to refugees lawfully in its territory the right to 
choose their place of residence and to move freely within its territory subject to 
any regulations applicable to aliens generally in the same circumstances. 

Article 27. Identity papers
The Contracting States shall issue identity papers to any refugee in their territory 
who does not possess a valid travel document. 

Article 28. Travel documents
1. The Contracting States shall issue to refugees lawfully staying in their territory 

travel documents for the purpose of travel outside their territory, unless 
compelling reasons of national security or public order otherwise require, and the 
provisions of the Schedule to this Convention shall apply with respect to such 
documents. The Contracting States may issue such a travel document to any other 
refugee in their territory; they shall in particular give sympathetic consideration to 
the issue of such a travel document to refugees in their territory who are unable to 
obtain a travel document from the country of their lawful residence. 

2. Travel documents issued to refugees under previous international agreements by 
Parties thereto shall be recognized and treated by the Contracting States in the 
same way as if they had been issued pursuant to this article. 

Article 29. Fiscal charges
1. The Contracting States shall not impose upon refugees duties, charges or taxes, 

of any description whatsoever, other or higher than those which are or may be 
levied on their nationals in similar situations. 

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to refugees of the 
laws and regulations concerning charges in respect of the issue to aliens of 
administrative documents including identity papers. 

Article 30. Transfer of assets
1. A Contracting State shall, in conformity with its laws and regulations, permit 

refugees to transfer assets which they have brought into its territory, to another 
country where they have been admitted for the purposes of resettlement. 

2. A Contracting State shall give sympathetic consideration to the application of 
refugees for permission to transfer assets wherever they may be and which are 
necessary for their resettlement in another country to which they have been 
admitted. 

Article 31. Refugees unlawfully in the country of refuge
1. The Contracting States shall not impose penalties, on account of their illegal 

entry or presence, on refugees who, coming directly from a territory where their 
life or freedom was threatened in the sense of article 1, enter or are present in 
their territory without authorization, provided they present themselves without 
delay to the authorities and show good cause for their illegal entry or presence. 



2. The Contracting States shall not apply to the movements of such refugees 
restrictions other than those which are necessary and such restrictions shall only 
be applied until their status in the country is regularized or they obtain 
admission into another country. The Contracting States shall allow such 
refugees a reasonable period and all the necessary facilities to obtain admission 
into another country. 

Article 32. Expulsion
1. The Contracting States shall not expel a refugee lawfully in their territory save 

on grounds of national security or public order. 
2. The expulsion of such a refugee shall be only in pursuance of a decision 

reached in accordance with due process of law. Except where compelling 
reasons of national security otherwise require, the refugee shall be allowed to 
submit evidence to clear himself, and to appeal to and be represented for the 
purpose before competent authority or a person or persons specially designated 
by the competent authority. 

3. The Contracting States shall allow such a refugee a reasonable period within 
which to seek legal admission into another country. The Contracting States 
reserve the right to apply during that period such internal measures as they may 
deem necessary. 

Article 33. Prohibition of expulsion or return ("refoulement")
1. No Contracting State shall expel or return ("refouler") a refugee in any manner 

whatsoever to the frontiers of territories where his life or freedom would be 
threatened on account of his race, religion, nationality, membership of a 
particular social group or political opinion. 

2. The benefit of the present provision may not, however, be claimed by a refugee 
whom there are reasonable grounds for regarding as a danger to the security of 
the country in which he is, or who, having been convicted by a final judgement 
of a particularly serious crime, constitutes a danger to the community of that 
country. 

Article 34. Naturalization
The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation and 
naturalization of refugees. They shall in particular make every effort to expedite 
naturalization proceedings and to reduce as far as possible the charges and costs of 
such proceedings. 

CHAPTER VI   EXECUTORY AND TRANSITORY PROVISIONS 
Article 35. Co-operation of the national authorities with the United Nations

1. The Contracting States undertake to co-operate with the Office of the United 
Nations High Commissioner for Refugees, or any other agency of the United 
Nations which may succeed it, in the exercise of its functions, and shall in 
particular facilitate its duty of supervising the application of the provisions of 
this Convention. 

2. In order to enable the Office of the High Commissioner or any other agency of 
the United Nations which may succeed it, to make reports to the competent 
organs of the United Nations, the Contracting States undertake to provide them in 
the appropriate form with information and statistical data requested concerning: 
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  (a) The condition of refugees, 
  (b) The implementation of this Convention, and 
  (c) Laws, regulations and decrees which are, or may hereafter be, in force 

relating to refugees. 
Article 36. Information on national legislation

The Contracting States shall communicate to the Secretary-General of the United 
Nations the laws and regulations which they may adopt to ensure the application 
of this Convention. 

Article 37. Relation to previous conventions
Without prejudice to article 28, paragraph 2, of this Convention, this Convention 
replaces, as between Parties to it, the Arrangements of 5 July 1922, 31 May 1924, 
12 May 1926, 30 June 1928 and 30 July 1935, the Conventions of 28 October 
1933 and 10 February 1938, the Protocol of 14 September 1939 and the 
Agreement of 15 October 1946. 

CHAPTER VII   FINAL CLAUSES 
Article 38. Settlement of disputes

Any dispute between Parties to this Convention relating to its interpretation or 
application, which cannot be settled by other means, shall be referred to the 
International Court of Justice at the request of any one of the parties to the dispute. 

Article 39. Signature, ratification and accession
1. This Convention shall be opened for signature at Geneva on 28 July 1951 and 

shall thereafter be deposited with the Secretary-General of the United Nations. It 
shall be open for signature at the European Office of the United Nations from 28 
July to 31 August 1951 and shall be re-opened for signature at the Headquarters 
of the United Nations from 17 September 1951 to 31 December 1952. 

2. This Convention shall be open for signature on behalf of all States Members of 
the United Nations, and also on behalf of any other State invited to attend the 
Conference of Plenipotentiaries on the Status of Refugees and Stateless Persons 
or to which an invitation to sign will have been addressed by the General 
Assembly. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

3. This Convention shall be open from 28 July 1951 for accession by the States 
referred to in paragraph 2 of this article. Accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the United 
Nations. 

Article 40. Territorial application clause
1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that 

this Convention shall extend to all or any of the territories for the international 
relations of which it is responsible. Such a declaration shall take effect when the 
Convention enters into force for the State concerned. 

2. At any time thereafter any such extension shall be made by notification 
addressed to the Secretary-General of the United Nations and shall take effect as 
from the ninetieth day after the day of receipt by the Secretary- General of the 
United Nations of this notification, or as from the date of entry into force of the 
Convention for the State concerned, whichever is the later. 



3. With respect to those territories to which this Convention is not extended at the 
time of signature, ratification or accession, each State concerned shall consider 
the possibility of taking the necessary steps in order to extend the application of 
this Convention to such territories, subject, where necessary for constitutional 
reasons, to the consent of the Governments of such territories. 

Article 41. Federal clause
In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall apply: 
  (a) With respect to those articles of this Convention that come within the 

legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations of 
the Federal Government shall to this extent be the same as those of parties 
which are not Federal States; 

  (b) With respect to those articles of this Convention that come within the 
legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which are 
not, under the constitutional system of the Federation, bound to take 
legislative action, the Federal Government shall bring such articles with a 
favourable recommendation to the notice of the appropriate authorities of 
States, provinces or cantons at the earliest possible moment; 

  (c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any other 
Contracting State transmitted through the Secretary-General of the United 
Nations, supply a statement of the law and practice of the Federation and its 
constituent units in regard to any particular provision of the Convention 
showing the extent to which effect has been given to that provision by 
legislative or other action. 

Article 42. Reservations
1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make 

reservations to articles of the Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1), 
33, 36-46 inclusive. 

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this article 
may at any time withdraw the reservation by a communication to that effect 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

Article 43. Entry into force
1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the day of 

deposit of the sixth instrument of ratification or accession. 
2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the 

sixth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into 
force on the ninetieth day following the date of deposit by such State of its 
instrument of ratification or accession. 

Article 44. Denunciation
1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a 

notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one year 

from the date upon which it is received by the Secretary-General of the United 
Nations. 

3. Any State which has made a declaration or notification under article 40 may, at 
any time thereafter, by a notification to the Secretary-General of the United 
Nations, declare that the Convention shall cease to extend to such territory one 
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year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General. 
Article 45. Revision 

1. Any Contracting State may request revision of this Convention at any time by a 
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the steps, if any, 
to be taken in respect of such request. 

Article 46. Notifications by the Secretary-General of the United Nations
The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of the 
United Nations and non-member States referred to in article 39: 
  (a) Of declarations and notifications in accordance with section B of article 1; 
  (b) Of signatures, ratifications and accessions in accordance with article 39; 
  (c) Of declarations and notifications in accordance with article 40; 
  (d) Of reservations and withdrawals in accordance with article 42; 
  (e) Of the date on which this Convention will come into force in accordance with 

article 43; 
  (f) Of denunciations and notifications in accordance with article 44; 
  (g) Of requests for revision in accordance with article 45. 

In faith whereof the undersigned, duly authorized, have signed this Convention 
on behalf of their respective Governments. 

Done at Geneva, this twenty-eighth day of July, one thousand nine hundred 
and fifty-one, in a single copy, of which the English and French texts are equally 
authentic and which shall remain deposited in the archives of the United Nations, 
and certified true copies of which shall be delivered to all Members of the United 
Nations and to the non-member States referred to in article 39. 

Schedule

Paragraph 1 
1. The travel document referred to in article 28 of this Convention shall be similar 

to the specimen annexed hereto.
2. The document shall be made out in at least two languages, one of which shall be 

English or French. 
Paragraph 2 

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may be 
included in the travel document of a parent or, in exceptional circumstances, of 
another adult refugee. 

Paragraph 3 
The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest scale of 
charges for national passports. 

Paragraph 4 
Save in special or exceptional cases, the document shall be made valid for the 
largest possible number of countries. 

Paragraph 5 
The document shall have a validity of either one or two years, at the discretion of 
the issuing authority.



Paragraph 6 
1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter for the 

authority which issued it, so long as the holder has not established lawful 
residence in another territory and resides lawfully in the territory of the said 
authority. The issue of a new document is, under the same conditions, a matter 
for the authority which issued the former document. 

2. Diplomatic or consular authorities specially authorized for the purpose, shall be 
empowered to extend, for a period not exceeding six months, the validity of 
travel documents issued by their Governments. 

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to renewing or 
extending the validity of travel documents or issuing new documents to 
refugees no longer lawfully resident in their territory who are unable to obtain a 
travel document from the country of their lawful residence. 

Paragraph 7 
The Contracting States shall recognize the validity of the documents issued in 
accordance with the provisions of article 28 of this Convention. 

Paragraph 8 
The competent authorities of the country to which the refugee desires to proceed 
shall, if they are prepared to admit him and if a visa is required, affix a visa on the 
document of which he is the holder. 

Paragraph 9 
1. The Contracting States undertake to issue transit visas to refugees who have 

obtained visas for a territory of final destination. 
2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify refusal 

of a visa to any alien. 
Paragraph 10 

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the lowest 
scale of charges for visas on foreign passports. 

Paragraph 11 
When a refugee has lawfully taken up residence in the territory of another 
Contracting State, the responsibility for the issue of a new document, under the 
terms and conditions of Article 28 shall be that of the competent authority of that 
territory, to which the refugee shall be entitled to apply. 

Paragraph 12 
The authority issuing a new document shall withdraw the old document and shall 
return it to the country of issue, if it is stated in the document that it should be so 
returned; otherwise it shall withdraw and cancel the document. 

Paragraph 13 
1. Each Contracting State undertakes that the holder of a travel document issued 

by it in accordance with article 28 of this Convention shall be readmitted to its 
territory at any time during the period of its validity.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph, a Contracting State 
may require the holder of the document to comply with such formalities as may 
be prescribed in regard to exit from or return to its territory. 

3. The Contracting States reserve the rights, in exceptional cases, or in cases where 
the refugee's stay is authorized for a specific period, when issuing the 
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document, to limit the period during which the refugee may return to a period of 
not less than three months.

Paragraph 14 
Subject only to the terms of paragraph 13, the provisions of this Schedule in no 
way affect the laws and regulations governing the conditions of admission to, 
transit through, residence and establishment in, and departure from, the territories 
of the Contracting States. 

Paragraph 15 
Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine or affect 
the status of the holder, particularly as regards nationality. 

Paragraph 16 
The issue of the document does not in any way entitle the holder to the protection 
of the diplomatic or consular authorities of the country of issue, and does not ipso 
facto confer on these authorities a right of protection.



 제1조(총칙)

1. 이 의정서의 당사국은 이하에서 정의된 난민에 대하여 협약의 제2조에서 제34

조까지를 적용할 것을 약속한다.

2. 이 의정서의 적용상, "난민"이라는 용어는, 이 조 제3항의 적용에 관한 것을 제

외하고, 협약 제1조 A(2)에서 "1951년 1월 1일 전에 발생한 사건의 결과로서 

또한…"이라는 표현과 "…그러한 사건의 결과로서"라는 표현이 생략되어 있는 

것으로 볼 경우 협약 제1조의 정의에 해당하는 모든 자를 말한다.

3. 이 의정서는 이 의정서의 당사국에 의하여 어떠한 지리적 제한도 없이 적용된

다. 다만, 이미 협약의 당사국이 된 국가로서 협약 제1조 B(1) (a)를 적용한다는 

선언을 행하고 있는 경우에 그 선언은 동 조 B(2)에 따라 그 국가의 의무가 확

대되지 아니하는 한, 이 의정서 하에서도 적용된다.

 제2조(국내 당국과 국제연합과의 협력)

1. 이 의정서의 당사국은 국제연합 난민고등판무관 사무국 또는 이를 승계하는 국
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제연합의 다른 기관의 임무 수행에 있어서 이들 기관과 협력할 것을 약속하고, 

특히 이들 기관이 이 의정서 규정의 적용을 감독하는 책무의 수행에 있어서 이

들 기관에 편의를 제공한다.

2. 이 의정서의 당사국은 국제연합 난민고등판무관 사무국 또는 이를 승계하는 국

제연합의 다른 기관이 국제연합의 관할기관에 보고하는 것을 용이하게 하기 위

하여 요청에 따라 다음 사항에 관한 정보와 통계자료를 적당한 양식으로 제공할 

것을 약속한다.

  (a) 난민의 상태

  (b) 이 의정서의 실시상황

  (c) 난민에 관한 현행법령 및 장래 시행될 법령

 제3조(국내 법령에 관한 정보)   이 의정서의 당사국은 국제연합 사무총장에게 이 의정서

의 적용을 확보하기 위하여 제정하는 법령을 송부한다.

 제4조(분쟁의 해결)   이 의정서의 해석 또는 적용에 관한 이 의정서 당사국간의 분쟁으로

서 다른 방법에 의하여 해결될 수 없는 것은 분쟁당사국 중 어느 일 당사국의 요

청에 의하여 국제사법재판소에 부탁된다.

 제5조(가입)   이 의정서는 협약의 모든 당사국과 이들 당사국 이외의 국가로서 국제연합 

또는 국제연합 전문기구의 회원국 또는 국제연합 총회에 의하여 이 의정서에 가입

하도록 초청받은 국가에 의한 가입을 위하여 개방된다. 가입은 가입서를 국제연합 

사무총장에게 기탁함으로써 이루어진다.

 제6조(연방조항)   연방제 또는 비단일제 국가인 경우에는 다음 규정을 적용한다.

  (a) 이 의정서의 제1조 제1항에 따라 적용되는 협약의 규정으로서 이들 규정의 

실시가 연방의 입법기관의 입법권의 범위 내에 속하는 것에 관하여서는, 연

방 정부의 의무는 연방제를 취하고 있지 아니하고 있는 이 의정서의 당사국

의 의무와 동일한 것으로 한다.

  (b) 이 의정서의 제1조 제1항에 따라 적용되는 협약의 규정으로서 이들 규정의 

실시가 구성국, 주 또는 현의 입법권의 범위 내에 속하고 또한 연방의 헌법

제도상 구성국, 주 또는 현이 입법조치를 취할 의무가 없는 것에 관하여, 연

방정부는 구성국, 주 또는 현의 적당한 기관에 대하여 가능한 한 빠른 시기

에 호의적인 권고와 함께 그 규정을 통보한다.

  (c) 이 의정서의 당사국인 연방제 국가는, 이 의정서의 기타 당사국으로부터 국

제연합 사무총장을 통한 요청이 있는 경우, 제1조 제1항에 따라 적용되는 협

약 규정의 실시에 관한 연방과 그 구성단위의 법령 및 관행에 관한 설명을 



제공하고, 입법 기타의 조치에 의하여 이들 규정이 실시되고 있는 정도를 제

시한다.

 제7조(유보와 선언)

1. 어떠한 국가도 이 의정서에 가입시 이 의정서 제4조에 관하여, 또한 협약의 제1

조, 제3조, 제4조, 제16조 제1항 및 제33조 규정을 제외하고 이 의정서의 제1

조에 따를 협약 규정의 적용에 관하여 유보할 수 있다. 다만, 협약의 당사국이 

이 조에 따라 행한 유보는 협약의 적용을 받는 난민에게는 미치지 아니한다.

2. 협약 제42조에 따라 협약의 당사국이 협약에 대하여 행한 유보는 철회되지 아

니하는 한 이 의정서에 따른 의무에 관하여서도 적용된다.

3. 이 조 제1항에 따라 유보를 행한 국가는 국제연합 사무총장에 대한 통고로써 

당해 유보를 언제든지 철회할 수 있다.

4. 협약의 당사국으로서 이 의정서에 가입한 국가가 협약 제40조 제1항 또는 제2

항에 따라 행한 선언은, 가입시 당해 당사국이 국제연합 사무총장에게 반대의 

통고를 하지 아니하는 한, 이 의정서에 관하여도 적용되는 것으로 간주된다. 협

약 제40조 제2항과 제3항 및 제44조 제3항의 규정은 이 의정서에 준용된다.

 제8조(발효)

1. 이 의정서는 여섯 번째의 가입서가 기탁된 날에 발효한다.

2. 이 의정서는 여섯 번째의 가입서가 기탁된 후 가입하는 국가에 대하여는 그 가

입서가 기탁된 날에 발효한다.

 제9조(폐기)

1. 이 의정서의 어떠한 당사국도 국제연합 사무총장에 대한 통고로써 이 의정서를 

언제든지 폐기할 수 있다.

2. 폐기는 국제연합 사무총장이 통고를 접수한 날로부터 1년 후에 관계당사국에 

대하여 효력을 발생한다.

제10조(국제연합 사무총장에 의한 통보)   국제연합 사무총장은 상기 제5조에 규정하는 국

가에 대하여 이 의정서의 발효일자, 가입, 유보, 유보의 철회, 폐기 및 이에 관계된 

선언 및 통고를 통보한다.

제11조(국제연합 사무국 문서보존소에의 기탁)   중국어, 영어, 불란서어, 러시아어 및 서반

아어본이 동등히 정본인 이 의정서의 본서는, 국제연합 총회 의장과 사무총장이 서

명한 후 국제연합 사무국 문서보존소에 기탁된다. 사무총장은 그 인증등본을 국제

연합의 모든 회원국과 상기 제5조에 규정하는 기타 국가들에게 송부한다.
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14-1. Protocol Relating to the Status of Refugees

The States Parties to the present Protocol, 
Considering that the Convention relating to the Status of Refugees done at 

Geneva on 28 July 1951 (hereinafter referred to as the Convention) covers only 
those persons who have become refugees as a result of events occurring before 1 
January 1951, 

Considering that new refugee situations have arisen since the Convention was 
adopted and that the refugees concerned may therefore not fall within the scope of 
the Convention, 

Considering that it is desirable that equal status should be enjoyed by all 
refugees covered by the definition in the Convention irrespective of the dateline 1 
January 1951, 

Have agreed as follows: 

Article 1. General provision
1. The States Parties to the present Protocol undertake to apply articles 2 to 34 

inclusive of the Convention to refugees as hereinafter defined. 
2. For the purpose of the present Protocol, the term "refugee" shall, except as 

regards the application of paragraph 3 of this article, mean any person within 
the definition of article 1 of the Convention as if the words "As a result of 
events occurring before 1 January 1951 and " and the words " as a result of 
such events", in article 1 A (2) were omitted. 

3. The present Protocol shall be applied by the States Parties hereto without any 
geographic limitation, save that existing declarations made by States already 
Parties to the Convention in accordance with article 1 B (1) (a) of the 
Convention, shall, unless extended under article 1 B (2) thereof, apply also 
under the present Protocol. 

Article 2. Co-operation of the national authorities with the United Nations 
1. The States Parties to the present Protocol undertake to co-operate with the 

Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, or any other 
agency of the United Nations which may succeed it, in the exercise of its 
functions, and shall in particular facilitate its duty of supervising the application 
of the provisions of the present Protocol. 

2. In order to enable the Office of the High Commissioner or any other agency of 
the United Nations which may succeed it, to make reports to the competent 
organs of the United Nations, the States Parties to the present Protocol 
undertake to provide them with the information and statistical data requested, in 
the appropriate form, concerning: 

  (a) The condition of refugees; 
  (b) The implementation of the present Protocol; 
  (c) Laws, regulations and decrees which are, or may hereafter be, in force 

relating to refugees. 
Article 3. Information on national legislation

The States Parties to the present Protocol shall communicate to the Secretary- 



General of the United Nations the laws and regulations which they may adopt to 
ensure the application of the present Protocol. 

Article 4. Settlement of disputes
Any dispute between States Parties to the present Protocol which relates to its 
interpretation or application and which cannot be settled by other means shall be 
referred to the International Court of Justice at the request of any one of the parties 
to the dispute. 

Article 5. Accession
The present Protocol shall be open for accession on behalf of all States Parties to 
the Convention and of any other State Member of the United Nations or member 
of any of the specialized agencies or to which an invitation to accede may have 
been addressed by the General Assembly of the United Nations. Accession shall 
be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary- 
General of the United Nations. 

Article 6. Federal clause
In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall apply: 
  (a) With respect to those articles of the Convention to be applied in accordance 

with article I, paragraph 1, of the present Protocol that come within the 
legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations of 
the Federal Government shall to this extent be the same as those of States 
Parties which are not Federal States; 

  (b) With respect to those articles of the Convention to be applied in accordance 
with article 1, paragraph 1, of the present Protocol that come within the 
legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which are 
not, under the constitutional system of the Federation, bound to take 
legislative action, the Federal Government shall bring such articles with a 
favourable recommendation to the notice of the appropriate authorities of 
States, provinces or cantons at the earliest possible moment; 

  (c) A Federal State Party to the present Protocol shall, at the request of any other 
State Party hereto transmitted through the Secretary-General of the United 
Nations, supply a statement of the law and practice of the Federation and its 
constituent units in regard to any particular provision of the Convention to be 
applied in accordance with article 1, paragraph 1, of the present Protocol, 
showing the extent to which effect has been given to that provision by 
legislative or other action. 

Article 7. Reservations and declarations
1. At the time of accession, any State may make reservations in respect of article 4 

of the present Protocol and in respect of the application in accordance with 
article 1 of the present Protocol of any provisions of the Convention other than 
those contained in articles 1, 3, 4, 16(1) and 33 thereof, provided that in the case 
of a State Party to the Convention reservations made under this article shall not 
extend to refugees in respect of whom the Convention applies. 

2. Reservations made by States Parties to the Convention in accordance with 
article 42 thereof shall, unless withdrawn, be applicable in relation to their 
obligations under the present Protocol. 

3. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this article 
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may at any time withdraw such reservation by a communication to that effect 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

4. Declarations made under article 40, paragraphs 1 and 2, of the Convention by a 
State Party thereto which accedes to the present Protocol shall be deemed to 
apply in respect of the present Protocol, unless upon accession a notification to 
the contrary is addressed by the State Party concerned to the Secretary-General 
of the United Nations. The provisions of article 40, paragraphs 2 and 3, and of 
article 44, paragraph 3, of the Convention shall be deemed to apply muratis 
mutandis to the present Protocol. 

Article 8. Entry into Protocol
1. The present Protocol shall come into force on the day of deposit of the sixth 

instrument of accession. 
2. For each State acceding to the Protocol after the deposit of the sixth instrument 

of accession, the Protocol shall come into force on the date of deposit by such 
State of its instrument of accession. 

Article 9. Denunciation
1. Any State Party hereto may denounce this Protocol at any time by a notification 

addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
2. Such denunciation shall take effect for the State Party concerned one year from 

the date on which it is received by the Secretary-General of the United Nations. 
Article 10. Notifications by the Secretary-General of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall inform the States referred to in 
article 5 above of the date of entry into force, accessions, reservations and 
withdrawals of reservations to and denunciations of the present Protocol, and of 
declarations and notifications relating hereto . 

Article 11. Deposit in the archives of the Secretariat of the United Nations
A copy of the present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts are equally authentic, signed by the President of the General 
Assembly and by the Secretary-General of the United Nations, shall be deposited 
in the archives of the Secretariat of the United Nations. The Secretary-General will 
transmit certified copies thereof to all States Members of the United Nations and 
to the other States referred to in article 5 above.  



제 1 장  일반 규칙

 제1조 (“무국적자”라는 용어의 정의)

1. 본 협약의 적용상 “무국적자”라는 용어는 어떠한 국가에 의하여도 그의 법률의 

시행상 국민으로 간주되지 않는 자를 말한다.

2. 본 협약은 다음과 같은 자에게는 적용되지 않는다.

  (ⅰ) 국제연합 난민구제 고등판무관 이외의 국제연합의 기관 및 단체로부터 보호 

또는 원조를 받고 있는 자로서 그러한 보호와 원조를 받는 한에 있어서

  (ⅱ) 그들이 거주를 정한 국가의 관할당국에 의하여 그 국민에게 부여되는 의무

를 향유하는 것으로 인정된 자

  (ⅲ) 그들에 관하여 하기의 사실을 인정할 만한 사유가 있는 자

(a) 그들이 평화에 대한 범죄, 전쟁범죄 또는 인도에 반한 범죄를 규제하기 위

하여 작성된 국제문서에 정의된 바의 그러한 범죄를 범한 사실

(b) 그들이 그 거주하는 국가에 입국하기 전에 당해국 외에서 중대한 비정치적 

범죄를 범한 사실
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(c) 그들이 국제연합의 목적과 원칙에 위배되는 행위를 범한 사실

 제2조(일반적 의무)   모든 무국적자는 그가 거주하는 국가에 대하여 특히 공공질서의 유

지를 위하여 취하는 조치뿐만 아니라 그 법령에도 복종할 의무를 진다.

 제3조(불차별)   체약국은 인종, 종교 또는 출신국의 차별 없이 본 협약의 규정을 무국적

자에 적용한다.

 제4조(종교)   체약국은 그 영토 내에서 신앙의 자유 및 자녀의 종교, 교육의 자유에 관하

여 그 국민에게 허여하는 바와 적어도 동등한 대우를 무국적자에게 허여한다.

 제5조(본 협약과는 별도로 부여된 권리)   본 협약의 어느 규정도 당사국이 본 협약과는 

별도로 무국적자에게 부여한 권리와 권익을 해하는 것으로 간주하지 못한다.

 제6조(“동일한 사정하에(서)”라는 용어)   본 협약의 적용상 “동일한 사정하에(서)"라는 용

어는 특정의 개인이 만약 그가 무국적자가 아니라면 문제의 권리를 향유하기 위하

여 충족하여야 하는 제 요구조건(체류 또는 거주의 기간과 조건에 관한 요건을 포

함)이 무국적자에 의하여 충족되어야 하며 그 성질상 무국적자가 충족할 수 있는 

요건은 제외함을 의미한다.

 제7조(상호주의의 면제)

1. 협약이 더욱 적절한 규정을 둔 경우를 제외하고 체약국은 일반적으로 외국인에

게 허여하는 것과 동등한 대우를 무국적자에게 허여한다.

2. 모든 무국적자는 3년 간의 거주 후에 체약국 영토 내에서 입법상의 상호주의의 

면제를 받는다.

3. 각 체약국은 본 협약이 그 국가에 대하여 효력을 발생하는 일자에 상호주의 없

이 무국적자에게 부여한 권리와 이익을 계속해서 부여한다.

4. 체약국은 제2항 및 제3항에 따라서 무국적자들이 부여받은 바 이상의 권리와 

이익을 상호주의 없이 무국적자에게 부여할 가능성과 제2항 및 제3항에 규정된 

조건을 충족하지 않는 무국적자에게 상호주의로부터의 면제를 인정할 가능성에 

대하여 호의적으로 고려한다.

5. 제2항 및 제3항의 규정은 본 협약 제13조, 제18조, 제19조, 제21조 및 제22조에

서 말한 권리와 이익 및 본 협약이 규정하지 않는 권리와 이익에 공히 적용된다.

 제8조(예외적 조치의 면제)   외국인 또는 국민이었던 자의 신체나 재산 또는 이익에 대하

여 취하여지는 예외적 조치에 관하여 체약국은 무국적자가 문제된 외국의 국적을 

전에 가졌었다는 이유만으로 그에 대하여 그러한 조치를 취하지 못한다. 자국의 법

률로 인하여 본조에 표현된 일반원칙의 적용이 금지되는 체약국은 적당한 경우에 

있어서 그러한 무국적자를 위하여 면제를 허여한다.



 제9조(잠정적 조치)   본 협약의 어떠한 규정도 전시 또는 기타의 중대하고 예외적인 상황

에 처하여 어떤 특정인의 경우에 있어서 그가 사실상 무국적자이며 또한 그에 관

하여 국가의 안전을 위하여 요구되는 잠정적 조치의 존속이 필요하다고 체약국이 

결정할 때까지 국가안전에 필요하다고 고려하는 잠정적 조치를 체약국이 취함을 

금지하는 것이 아니다.

제10조(거주의 계속)

1. 무국적자가 제2차 세계대전 중에 강제로 추방되고, 체약국 영토로 이전되어 현

재 그곳에 거주하고 있는 경우에 그러한 강제체류기간은 그 영토 내에서 합법적

으로 거주한 것으로 간주한다.

2. 무국적자가 제2차 세계대전 중에 체약국 영토로부터 강제로 추방되고 본 협약

의 발효일자 이전에 거주의 목적으로 당해국에 귀환한 경우에 그러한 강제추방 

전후의 거주기간은, 연속적 거주가 요구되는 어떠한 목적을 위해서도 하나의 연

속적 기간으로 간주한다.

제11조(무국적 선원)   체약국의 국기를 게양한 선박의 선원으로서 정식으로 근무하는 무국

적자의 경우에 있어서 당해 체약국은 그 영토 내의 그들의 정착 특히 타국에 있어

서의 그들의 정착을 용이하게 하기 위하여 증명서 또는 임시 입국허가서의 발급에 

관하여 동정적인 고려를 행한다.

제 2 장  법적 지위

제12조(신분)

1. 무국적자의 신분은 그 주소지 국가의 법률에 의하여 또는 주소지가 없는 경우에

는 그 거주지 국가의 법률에 의하여 결정한다.

2. 신분에 종속하는 무국적자의 기득 권리 특히 결혼에 부속되는 권리는 필요하다

면 체약국의 법률이 요구하는 정식절차에 따를 것을 조건으로 하여 당해국에 의

하여 존중된다. 단, 문제의 권리는 만일 그가 무국적자가 되지 않았다면 당해국 

법률에 의하여 인정을 받는 권리이어야 한다. 

제13조(동산 및 부동산)   체약국은 동산 및 부동산의 취득과 이에 관한 기타의 권리 및 동

산과 부동산의 차용 및 기타의 계약에 관한 권리에 관하여 무국적자에게 가능한 

한 유리하며 어떠한 경우에 있어서도 동일한 사정하에서 외국인에게 일반적으로 

허여되는 바보다 불리하지 않는 대우를 허여한다.

제14조(예술상의 권리와 공업소유권)   발명, 의장이나 설계, 상표 및 상호와 같은 공업소유
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권 및 문학, 예술 및 과학작품에 대한 권리 등의 보호에 관하여 무국적자는 그가 

평소에 거주하는 국가에서 그 국가의 국민에게 부여되는 것과 동등한 보호를 부여

받는다. 다른 체약국 영토에 있어서 그는 그가 평소에 거주하는 국가의 국민에게 

부여되는 것과 동일한 보호를 부여받는다.

제15조(단체의 권리)   비정치적이며 비영리적인 단체와 노동조합에 관하여 체약국은 그 영

토 내에 합법적으로 체재하는 무국적자에게 가능한 한 유리하며 또한 어떠한 경우

에 있어서든지 동일한 사정하에서 일반적으로 외국인에게 부여되는 것보다 불리하

지 않은 대우를 허여한다.

제16조(제소권)

1. 무국적자는 모든 체약국 영토에 있어서 법원에 자유로이 제소할 수 있다.

2. 무국적자는 그가 평소에 거주하는 체약국 내에서 법률상의 원조와 소송비용보증

금(Cautio Judicatum solvi)의 면제를 포함하여 제소권에 관한 사항에 있어서 

그 국민과 동등한 대우를 받는다.

3. 무국적자는 그가 평소에 거주하는 국가 이외의 국가에서 제2항에 규정한 사항

에 관하여 그의 평소의 거주지 국가의 국민에게 허여되는 대우를 허여받는다.

제 3 장  유급 고용

제17조(유임직업)

1. 체약국은 합법적으로 그 영토 내에 체재하는 무국적자에게 유임직업에 종사할 

권리에 관하여 가능한 한 유리하며 또한 어떠한 경우에 있어서도 동일한 사정하

에서 외국인에게 일반적으로 허여되는 것보다 불리하지 않은 대우를 허여한다.

2. 체약국은 유임직업에 관하여 모든 무국적자의 권리 특히 노동보충계획이나 이민

계획에 의거하여 그 영토에 들어온 무국적자의 권리를 국민의 권리와 동일하게 

할 것을 호의적으로 고려한다.

제18조(자가영업)   체약국은 자신을 위하여 농업, 공업, 수예업 및 상업에 종사하며 또한 

상업 및 공업회사를 설립할 권리에 관하여 그 영토 내에 합법적으로 체재하는 무

국적자에게 가능한 한 유리하며 또는 여하한 경우에 있어서도 동일한 사정하에 외

국인에게 일반적으로 허여되는 것보다 불리하지 않은 대우를 허여한다.

제19조(자유직업)   각 체약국은 그 영토 내에 합법적으로 체재하며 그 국가의 관할 당국이 

인정하는 면허장을 소지하고 또한 자유직업에 종사할 것을 희망하는 무국적자에게 

가능한 한 유리하며 또한 어떠한 경우에 있어서도 동일한 사정하에서 외국인에게 



일반적으로 허여하는 것보다 불리하지 않은 대우를 허여한다.

제 4 장  복지

제20조(배급)   주민 전반에 적용되며 공급이 부족한 생산품의 전반적 분배를 규제하는 배

급제도가 존재하는 경우에는 무국적자는 국민과 동등한 대우를 허여받는다.

제21조(주택)   체약국은 주택에 관하여 그 문제가 법령에 의하여 규제되거나 또는 공공당

국의 통제에 복종하는 한에 있어서 그 영토 내에 합법적으로 체재하는 무국적자에

게 가능한 한 유리하며 또는 어떠한 경우에 있어서도 동일한 사정하에서 외국인에

게 일반적으로 허여하는 것보다 불리하지 않은 대우를 허여한다.

제22조(학교교육)

1. 체약국은 초등교육에 관하여 국민에게 허여한 것과 동등한 대우를 무국적자에게 

허여한다. 

2. 체약국은 초등교육 이외의 다른 교육에 관하여 특히 연구의 편의, 외국학교증명

서, 졸업증명서 및 학위증명서 등의 인정, 학비면제 및 장학금의 급여에 관하여 

가능한 한 유리하며 또한 어떠한 경우에 있어서도 동일한 사정하에서 외국인에

게 일반적으로 허여되는 것보다 불리하지 않은 대우를 무국적자에게 허여한다.

제23조(공공구호)

체약국은 자국영토 내에 합법적으로 체재하는 무국적자에게 공공구호의 원조에 관

하여 자국민에게 허여하는 것과 동등한 대우를 허여한다.

제24조(노동법률과 사회보장) 

1. 체약국은 아래의 사항에 관하여 그 영토 내에 합법적으로 체재하는 무국적자에

게 국민에게 허여하는 것과 동등한 대우를 허여한다.

  (a) 그러한 사항이 법령에 의하여 규제되거나 행정당국의 통제에 복종하는 한에 

있어서 보상(보상의 일부를 형성하는 가족수당을 포함), 작업시간, 초과근무, 

유급공휴일, 가내작업의 제한, 최저고용연령, 견습과 훈련, 부인노동과 유년

노동 및 단체교섭 이익의 향유 

  (b) 사회보장(취업중의 부상, 취업과 관련된 질병, 산모, 와병, 불구, 노령, 사망, 

실업가족의 책임 및 국내법령에 의하여 사회보장계획의 보호를 받는 기타의 

불의의 사고 등), 단 아래의 제한에 따라야 한다.

    (ⅰ) 취득한 권리와 취득 수속 중에 있는 권리의 유지를 위하여 적절한 조치가 

있어야 한다.
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    (ⅱ) 거주지국의 국내 법령은 공공기금에서 전적으로 지불하는 급부나 또는 급부

의 부분에 관하여 또한 통상연금의 지급에 대하여 규정된 기여조건을 충족

하지 않는 자에게 지급되는 수당에 관하여 특별한 조치를 규정할 수 있다.

2. 취업 중의 상해나 직업과 관련된 질병에 기인되는 무국적자의 사망에 대한 보상

을 받을 권리는 수혜자의 거주지가 체약국 영토 외부에 있다는 사실로 인하여 

영향을 받지 않는다.

3. 체약국은 사회보장에 관하여 취득한 권리 또는 취득 수속 중에 있는 권리의 유

지에 관하여 그들 사이에 체결된 또는 장차에 체결될 협정의 이익을 무국적자에

게 부여한다. 단, 다만 문제의 협정에 대한 서명국 국민에게 적용되는 요건에만 

따를 것을 조건으로 한다.

4. 체약국은 어느 때에라도 전기의 체약국과 비체약국간에 시행될 유사한 협정의 

이익을 가능한 한 무국적자에게 부여할 것을 호의적으로 고려한다.

제 5 장  행정적 조치

제25조(행정적 원조) 

1. 무국적자의 권리행사가 그가 의뢰할 수 없는 외국당국의 원조를 통상적으로 필

요로 할 경우에는 그 영토에 그가 거주하는 체약국은 그 자체의 당국이 그러한 

원조를 그에게 부여하도록 조치한다. 

2. 제1항에서 말한 당국은 통상적으로 외국인의 국가당국에 의하여 또는 이를 통

하여 그들에게 교부되는 문서 또는 증명서를 무국적자에게 발급하거나 또는 그 

감독하에 발급되도록 한다.

3. 전기와 같이 교부한 문서 또는 증명서는 외국인의 국가당국에 의하여 또는 이를 

통하여 그들에게 교부되는 정식문서에 대신하여 효력을 가지며 또한 반대되는 

증거가 없는 경우에는 신빙성을 갖는다.

4. 궁핍한 자에게 허여할 수 있는 특별대우를 조건으로 하여 본 규정에서 말한 사

무에 대하여 수수료를 과할 수 있다. 그러나 이러한 수수료는 적절한 금액이며 

또한 유사한 사무에 대하여 국민에게 과하는 그것과 동액이어야 한다.

5. 본 조의 제규정은 제27조 및 제28조를 해하지 못한다.

제26조(이전의 자유)   각 체약국은 그 영토 내에 합법적으로 체재하는 무국적자에게 동일

한 사정하에서 외국인에게 일반적으로 적용되는 규칙에 따를 것을 조건으로 하여 

그 영토 내에서 그 거주지를 선택하며 또한 자유로이 이전할 권리를 부여한다.



제27조(신원증명서)   체약국은 유효한 여행증명서를 소지하지 않은 그 영토 내의 무국적자

에게 신원증명서를 발급한다.

제28조(여행증명서)   체약국은 그 영토 내에 합법적으로 체재하는 무국적자에게 국가의 안

전과 공공질서의 상당한 이유로 인하여 별도의 조치가 요구되지 않는 한 그 영토 

외로의 여행목적을 위하여 여행증명서를 발급하며 또한 본 협정 부속서의 제규정

은 이러한 문서에 관하여 적용된다. 체약국은 그 영토 내의 다른 어떠한 무국적자

에게도 이러한 여행증명서를 발급할 수 있으며 또한 체약국은 특히 그들의 합법적

인 거주지국가로부터 여행증명서를 받지 못하는 그 영토 내의 무국적자에 대한 이

러한 여행증명서의 발급에 관하여 호의적인 고려를 행한다.

제29조(재정상의 부과금)

1. 체약국은 유사한 사정하에 국민에게 부과하는 또는 장차에 부과할 것 이외의 또

는 그보다 고율의 관세, 수수료 또는 조세 등 여하한 명목의 것이라도 이를 무

국적자에게 부과하지 않는다.

2. 전항의 어떠한 규정도 신원증명서를 포함한 행정적 문서를 외국인에게 발급하는 

데 대한 수수료에 관한 법령을 무국적자에게 적용하는 것을 금하지 않는다.

제30조(재산의 이전)

1. 체약국은 무국적자가 그 영토 내에 반입한 재산을 정착의 목적으로 입국허가를 

받은 다른 국가로 이전하는 것을 그 법령에 따라서 허가한다.

2. 체약국은 무국적자가 그 위치 여하를 불문하며 또한 그들의 입국이 허가된 타국

에 있어서 그들의 정착을 위하여 필요한 재산의 이전허가를 신청하는 데 대하여 

호의적인 고려를 한다.

제31조(추방) 

1. 체약국은 합법적으로 그 영토에 체재하는 무국적자를 국가의 안전과 공공질서의 

이유 이외에는 추방하지 못한다.

2 . 이러한 무국적자의 추방은 타당한 법률절차에 따라서 이루어진 결정에 의하여

서만 행하여진다. 상당한 국가안전상의 이유가 다른 조치를 요하는 경우를 제외

하고 무국적자는 자신을 소명할 증거를 제시하며 또한 관할당국 또는 관할당국

이 특별히 지정한 자에게 상소하고 이 목적을 위하여 그 대리인을 세우도록 허

용되어야 한다.

3. 체약국은 이러한 무국적자가 타국가에의 합법적인 입국 허가를 구할 수 있는 합

당한 기간을 허여한다. 체약국은 그 기간 동안 동국이 필요하다고 인정하는 국

내적 조치를 취할 권리를 보유한다.
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제32조(귀화)   체약국은 무국적자의 동화 및 귀화를 위하여 가능한 한 편의를 도모한다. 

특히 체약국은 귀화절차를 신속화하며 또한 이러한 절차의 수수료 및 비용은 가능

한 한 인하하기 위하여 모든 노력을 경주한다.

제 6 장  최종 조항

제33조(국내 법령의 통고)   체약국은 국제연합 사무총장에게 체약국이 본 협정의 적용을 

보장하기 위하여 채택할 법령을 통고한다.

제34조(분쟁의 해결)   본 협약의 해석 또는 적용에 관한 분쟁으로서 다른 방법에 의하여 

해결할 수 없는 것은 분쟁당사국 중 일국의 요청에 의하여 국제사법재판소에 제소

한다.

제35조(서명, 비준, 가입)

1. 본 협약은 서명을 위하여 국제연합본부에 1955년 12월 31일까지 개방한다.

2. 본 협약은 하기 국가의 서명을 위하여 개방된다.

  (a) 국제연합 회원국가

  (b) 무국적자의 지위에 관한 국제연합 회의에 참석하도록 초청된 국가 및

  (c) 국제연합 총회가 서명 또는 가입초청을 발송한 국가

3. 본 협약은 비준되어야 하며 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁한다.

4. 본 협약은 본조 제2항에 열거한 국가의 가입을 위하여 개방한다. 가입은 국제연

합 사무총장에 가입서를 기탁함으로써 효력이 발생한다.

제36조(지역적 적용 조항) 

1. 어느 국가나, 서명, 비준 또는 가입시에 국제관계상 당해 국가가 그 국제관계에 

책임을 지는 전체 또는 그 일부에 본 협약이 적용됨을 선언할 수 있다. 이러한 

선언은 본 협약이 관계국가에 대하여 효력을 발생할 때에 발효한다.

2. 그 후에는 언제든지 국제연합 사무총장에 통고함으로써 그러한 적용을 행하며 

또한 이러한 적용은 국제연합 사무총장이 이 통고 접수일의 90일 후 또는 관계

국에 대하여 본 협약이 발효하는 일자의 양자 중 늦은 쪽을 취한다. 

3. 본 협약이 서명, 비준 또는 가입시에 적용되지 않는 영토에 관하여는 관계 각 

국가는 헌법상의 이유로 인하여 필요한 경우에 그러한 영토국 정부의 동의를 조

건으로 하여 그러한 영토에 대하여 본 협약의 적용을 확대하기 위하여 필요한 

조치를 취할 가능성을 고려한다.

제37조(연방 조항)   연방 또는 비단일국가의 경우에 있어서는 아래의 규정을 적용한다.



  (a) 연방 입법당국의 입법권에 속하는 본 협약 조문에 관하여 연방정부의 의무는 

그 정도까지 연방국가 아닌 당사국의 의무와 동일하다.

  (b) 연방의 헌법제도상 입법행위를 취할 채무가 없는 하방(下邦)주 또는 현의 입

법권 내에 속하는 본 협약의 제조항에 관하여 연방정부는 가능한 한 단시일 

내에 그러한 조항을 국가의 관계당국에 호의적인 권고와 함께 통고한다.

  (c) 본 협약의 연방체약국은 국제연합 사무총장을 통하여 발송된 다른 체약국의 

요청이 있을 때에 본 협약의 특정규정에 관하여 동 규정이 입법 또는 기타의 

행위에 의하여 효력이 부여된 범위를 표시하는 연방국의 법률 및 관행에 관

한 보고서를 제출한다.

제38조(유보) 

1. 체약국은 서명, 비준 또는 가입시에 본 협약의 제1조, 제3조, 제4조, 제16조 제

1항과 제33조 내지 제42조 이외의 조항에 대하여 유보를 행할 수 있다.

2. 본조 제1항에 의거하여 유보를 행하는 체약국은 국제연합 사무총장에게 유보의 

철회에 관한 통고를 행함으로써 언제든지 유보를 철회할 수 있다.

제39조(효력의 발생)

1. 본 협약은 여섯 번째의 비준서 또는 가입서가 기탁된 일자의 90일 후에 효력을 

발생한다.

 2. 여섯 번째의 비준서 또는 가입서의 기탁 후 본 협약을 비준 또는 이에 가입하는 

각 국가에 대하여는 본 협약은 그러한 국가가 비준서 또는 가입서를 기탁한 일

자의 90일 후에 효력을 발생한다.

제40조(폐기)

1. 체약국은 국제연합 사무총장에 대한 통고에 의하여 언제든지 본 협약을 폐기할 

수 있다.

2. 이러한 폐기통고는 국제연합 사무총장이 이를 접수한 일자로부터 1년 후에 관

계 체약국에 대하여 발효한다.

3. 제36조에 의하여 선언 또는 통고를 행한 체약국은 그 후 언제든지 국제연합 사

무총장에 대한 통고로써 본 협약이 동 사무총장에 의하여 통고가 접수된 일자의 

1년 후에 모든 영토에 적용함을 중지한다는 선언을 행할 수 있다.

제41조(개정) 

1. 체약국은 국제연합 사무총장에 대한 통고로써 언제든지 본 협약의 개정을 요청

할 수 있다.

2. 국제연합 총회는 전기의 요청에 관하여 조치를 취하여야 할 때에는 이를 권고한다.



무국적자의 지위에 관한 협약 

제42조(국제연합 사무총장의 통고)   국제연합 사무총장은 국제연합의 모든 가맹국과 제35

조에 규정한 비가맹국에 대하여 다음 사항을 통고한다. 

  (a) 제35조에 의거한 서명 비준 및 가입 

  (b) 제36조에 의거한 선언 및 통고

  (c) 제38조에 의거한 유보 및 철회

  (d) 제39조에 의거한 본 협약의 발효일자 

  (e) 제40조에 의거한 폐기 및 통고

  (f) 제41조에 의거한 개정의 요청

부 속 서

 제1항 1. 본 협약 제28조에 규정한 여행증명서는 1954년 9월 28일 협약의 규정에 의거

하여 그 소지자가 무국적자임을 표시한다.

2. 동 증명서는 적어도 2개 국어로 작성되어야 하며 그중 하나가 영어나 불어이어

야 한다.

3. 체약국은 본 부속서에 첨부된 여행증명서 양식의 채택이 요망됨을 고려한다.

 제2항 교부국의 통용되는 규정에 의거하여 아동은 부모 또는 특별한 경우에 다른 성인의 

여행증명서에 포함할 수 있다.

 제3항 증명서의 교부에 대하여 과하는 수수료는 내국민의 여권에 대한 최저수수료를 초

과하지 못한다.

 제4항 특별 또는 예외적인 경우를 제외하고 증명서는 가능한 한 최다수의 국가에 대하여 

유효하도록 작성한다.

 제5항 증명서는 3개월 이상 2년 이하의 유효기간을 갖도록 한다.

 제6항 1. 증명서의 유효기간의 갱신 또는 연장은 그 소지자가 다른 영토에 합법적인 거주

를 정하지 않고 증명서 교부당국이 있는 영토 내에 합법적으로 거주하는 한 전

기한 교부당국이 처리할 사무이다. 신 증명서의 교부는 동일한 조건하에서 구 



증명서를 교부한 당국이 처리할 사무이다.

2. 외교 또는 영사 당국은 자국의 정부가 교부한 여행증명서의 효력을 6개월을 초

과하지 않는 기간 동안 연장할 수 있는 권한을 위임받을 수 있다.

3. 체약국은 자국 영토 내의 합법적인 거주가 아니며 그 합법적인 거주지 국가로부

터 여행증명서를 취득할 수 없는 무국적자에 대하여 여행증명서의 효력의 갱신 

또는 연장 또는 신 증명서의 교부에 대하여 호의적인 고려를 한다.

 제7항 체약국은 본 협약 제28조의 규정에 의거하여 교부된 증명서의 효력을 인정한다.

 제8항 무국적자가 가려고 원하는 국가의 관할당국은 그의 입국을 허가한 경우 및 사증을 

요하는 경우에 동 무국적자가 그 소지자인 증명서에 사증을 첨부한다.

 제9항 1. 체약국은 최종행선지 영토까지의 사증을 취득한 무국적자에게 통과사증을 교부

할 것을 약속한다.

2. 전기 사증의 교부는 외국인에 대한 사증의 거부를 정당화할 수 있는 이유로써 

이를 거부할 수 있다.

제10항 출국사증, 입국사증 또는 통과사증에 대한 수수료는 외국인 여권사증에 대한 수수

료의 최저율을 초과하지 못한다. 

제11항 무국적자가 다른 체약국 영토에 합법적으로 거주를 정한 경우에 신 증명서의 교부

에 대한 책임은 제28조의 규정과 조건에 의거하여 무국적자가 신청할 권리가 있는 

영토의 관할당국에 있다.

제12항 신 증명서를 교부하는 당국은 구 증명서를 회수하여 동 증명서를 반환하도록 기재

되어 있는 경우에는 교부국에 이를 반환한다. 기타의 경우에 있어서는 동 증명서를 

회수 파기한다.

제13항 1. 본 협약 제28조에 의거하여 교부된 여행증명서는 반대되는 기재사항이 없는 한 

그 유효기간 동안 언제든지 교부국 영토 내에 재입국할 권리를 소지자에게 허여

한다. 어떠한 경우에 있어서도 소지자가 증명서를 교부하는 국가에 귀환하는 기

간은 무국적자가 여행할 것을 신청한 국가가 재입국할 권리를 부여하는 여행증

명서를 요구하지 않는 경우를 제외하고 3개월 이상이어야 한다. 

2. 전기 1항의 규정에 따를 것을 조건으로 하여 체약국은 증명서 소지자에게 그 

영토로부터의 출국 또는 영토에의 귀환에 관하여 규정될 절차에 따를 것을 요구

할 수 있다.

제14항 오직 제13항의 규정을 따를 것을 조건으로 하여 본 부속서의 제 규정은 체약국 영

토에의 입국, 통과, 거주 및 정주와 동 영토로부터의 출국에 대한 조건을 규제하는 

법령에 결코 영향을 미치지 않는다.
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제15항 증명서의 교부 또는 이의 기재는 소지자의 신분(특히 국적에 관하여)을 결정하거나 

변경하지 않는다.

제16항 증명서의 교부는 소지자에게 교부국의 외교 또는 영사당국의 보호를 받을 권리를 

결코 부여하지 않으며 또한 전기의 당국에 대하여 보호의 권리를 사실상 부여하는 

것이 아니다.

여행 증명서의 양식   
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15. Convention relating to the Status of Stateless Persons

PREAMBLE
The High Contracting Parties, 
Considering that the Charter of the United Nations and the Universal 

Declaration of Human Rights approved on 10 December 1948 by the General 
Assembly of the United Nations have affirmed the principle that human beings 
shall enjoy fundamental rights and freedoms without discrimination, 

Considering that the United Nations has, on various occasions, manifested its 
profound concern for stateless persons and endeavoured to assure stateless persons 
the widest possible exercise of these fundamental rights and freedoms, 

Considering that only those stateless persons who are also refugees are 
covered by the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, and 
that there are many stateless persons who are not covered by that Convention, 

Considering that it is desirable to regulate and improve the status of stateless 
persons by an international agreement, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I   GENERAL PROVISIONS 
Article 1. Definition of the term "stateless person"

1. For the purpose of this Convention, the term "stateless person" means a person 
who is not considered as a national by any State under the operation of its law. 

2. This Convention shall not apply: 
  (i) To persons who are at present receiving from organs or agencies of the United 

Nations other than the United Nations High Commissioner for Refugees protec- 
tion or assistance so long as they are receiving such protection or assistance; 

  (ii) To persons who are recognized by the competent authorities of the country in 
which they have taken residence as having the rights and obligations which 
are attached to the possession of the nationality of that country; 

  (iii) To persons with respect to whom there are serious reasons for considering 
that: 

    (a) They have committed a crime against peace, a war crime, or a crime against 
humanity, as defined in the international instruments drawn up to make 
provisions in respect of such crimes; 

    (b) They have committed a serious non-political crime outside the country of 
their residence prior to their admission to that country; 

    (c) They have been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the 
United Nations. 

Article 2. General obligations
Every stateless person has duties to the country in which he finds himself, which 
require in particular that he conform to its laws and regulations as well as to 
measures taken for the maintenance of public order. 

Article 3. Non-discrimination
The Contracting States shall apply the provisions of this Convention to stateless 
persons without discrimination as to race, religion or country of origin. 
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Article 4. Religion
The Contracting States shall accord to stateless persons within their territories 
treatment at least as favourable as that accorded to their nationals with respect to 
freedom to practise their religion and freedom as regards the religious education of 
their children. 

Article 5. Rights granted apart from this Convention
Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and benefits 
granted by a Contracting State to stateless persons apart from this Convention. 

Article 6. The term "in the same circumstances"
For the purpose of this Convention, the term "in the same circumstances" implies 
that any requirements (including requirements as to length and conditions of 
sojourn or residence) which the particular individual would have to fulfil for the 
enjoyment of the right in question, if he were not a stateless person, must be 
fulfilled by him, with the exception of requirements which by their nature a 
stateless person is incapable of fulfilling. 

Article 7. Exemption from reciprocity
1. Except where this Convention contains more favourable provisions, a Contract- 

ing State shall accord to stateless persons the same treatment as is accorded to 
aliens generally. 

2. After a period of three years' residence, all stateless persons shall enjoy 
exemption from legislative reciprocity in the territory of the Contracting States. 

3. Each Contracting State shall continue to accord to stateless persons the rights 
and benefits to which they were already entitled, in the absence of reciprocity, 
at the date of entry into force of this Convention for that State. 

4. The Contracting States shall consider favourably the possibility of according to 
stateless persons, in the absence of reciprocity, rights and benefits beyond those 
to which they are entitled according to paragraphs 2 and 3, and to extending 
exemption from reciprocity to stateless persons who do not fulfil the conditions 
provided for in paragraphs 2 and 3. 

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both to the rights and benefits 
referred to in articles 13, 18, 19, 21 and 22 of this Convention and to rights and 
benefits for which this Convention does not provide. 

Article 8. Exemption from exceptional measures
With regard to exceptional measures which may be taken against the person, 
property or interests of nationals or former nationals of a foreign State, the 
Contracting States shall not apply such measures to a stateless person solely on 
account of his having previously possessed the nationality of the foreign State in 
question. Contracting States which, under their legislation, are prevented from 
applying the general principle expressed in this article shall, in appropriate cases, 
grant exemptions in favour of such stateless persons. 

Article 9. Provisional measures
Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State, in time of war or 
other grave and exceptional circumstances, from taking provisionally measures 
which it considers to be essential to the national security in the case of a particular 
person, pending a determination by the Contracting State that  that person is in fact 
a stateless person and that the continuance of such measures is necessary in his 



case in the interests of national security. 
Article 10. Continuity of residence

1. Where a stateless person has been forcibly displaced during the Second World 
War and removed to the territory of a Contracting State, and is resident there, 
the period of such enforced sojourn shall be considered to have been lawful 
residence within that territory. 

2. Where a stateless person has been forcibly displaced during the Second World 
War from the territory of a Contracting State and has, prior to the date of entry 
into force of this Convention, returned there for the purpose of taking up 
residence, the period of residence before and after such enforced displacement 
shall be regarded as one uninterrupted period for any purposes for which 
uninterrupted residence is required. 

Article 11. Stateless seamen
In the case of stateless persons regularly serving as crew members on board a ship 
flying the flag of a Contracting State, that State shall give sympathetic 
consideration to their establishment on its territory and the issue of travel 
documents to them or their temporary admission to its territory particularly with a 
view to facilitating their establishment in another country. 

CHAPTER II   JURIDICAL STATUS 
Article 12. Personal status

1. The personal status of a stateless person shall be governed by the law of the 
country of his domicile or, if he has no domicile, by the law of the country of 
his residence. 

2. Rights previously acquired by a stateless person and dependent on personal 
status, more particularly rights attaching to marriage, shall be respected by a 
Contracting State, subject to compliance, if this be necessary, with the formalities 
required by the law of that State, provided that the right in question is one which 
would have been recognized by the law of that State had he not become stateless. 

Article 13. Movable and immovable property
The Contracting States shall accord to a stateless person treatment as favourable as 
possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens 
generally in the same circumstances, as regards the acquisition of movable and 
immovable property and other rights pertaining thereto, and to leases and other 
contracts relating to movable and immovable property. 

Article 14. Artistic rights and industrial property
In respect of the protection of industrial property, such as inventions, designs or 
models, trade marks, trade names, and of rights in literary, artistic and scientific 
works, a stateless person shall be accorded in the country in which he has his 
habitual residence the same protection as is accorded to nationals of that country. 
In the territory of any other Contracting State, he shall be accorded the same 
protection as is accorded in that territory to nationals of the country in which he 
has his habitual residence. 

Article 15. Right of association
As regards non-political and non -profit- making associations and trade unions the 
Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their 
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territory treatment as favourable as possible, and in any event, not less favourable 
than that accorded to aliens generally in the same circumstances. 

Article 16. Access to courts
1. A stateless person shall have free access to the courts of law on the territory of 

all Contracting States. 
2. A stateless person shall enjoy in the Contracting State in which he has his 

habitual residence the same treatment as a national in matters pertaining to 
access to the courts, including legal assistance and exemption from cautio 
judicatum solvi. 

3. A stateless person shall be accorded in the matters referred to in paragraph 2 in 
countries other than that in which he has his habitual residence the treatment 
granted to a national of the country of his habitual residence. 

CHAPTER III   GAINFUL EMPLOYMENT 

Article 17. Wage-earning employment
1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their 

territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less 
favourable that  that accorded to aliens generally in the same circumstances, as 
regards the right to engage in wage-earning employment. 

2. The Contracting States shall give sympathetic consideration to assimilating the 
rights of all stateless persons with regard to wage-earning employment to those 
of nationals, and in particular of those stateless persons who have entered their 
territory pursuant to programmes of labour recruitment or under immigration 
schemes. 

Article 18. Self-employment
The Contracting States shall accord to a stateless person lawfully in their territory 
treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable than that 
accorded to aliens generally in the same circumstances, as regards the right to 
engage on his own account in agriculture, industry, handicrafts and commerce and 
to establish commercial and industrial companies. 

Article 19. Liberal professions
Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully staying in their 
territory who hold diplomas recognized by the competent authorities of that State, 
and who are desirous of practising a liberal profession, treatment as favourable as 
possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens 
generally in the same circumstances. 

CHAPTER IV   WELFARE 
Article 20. Rationing

Where a rationing system exists, which applies to the population at large and 
regulates the general distribution of products in short supply, stateless persons 
shall be accorded the same treatment as nationals. 

Article 21. Housing
As regards housing, the Contracting States, in so far as the matter is regulated by 
laws or regulations or is subject to the control of public authorities, shall accord to 



stateless persons lawfully staying in their territory treatment as favourable as 
possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens 
generally in the same circumstances. 

Article 22. Public education
1. The Contracting States shall accord to stateless persons the same treatment as is 

accorded to nationals with respect to elementary education. 
2. The Contracting States shall accord to stateless persons treatment as favourable 

as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens 
generally in the same circumstances, with respect to education other than 
elementary education and, in particular, as regards access to studies, the 
recognition of foreign school certificates, diplomas and degrees, the remission 
of fees and charges and the award of scholarships. 

Article 23. Public relief
The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their 
territory the same treatment with respect to public relief and assistance as is 
accorded to their nationals. 

Article 24. Labour legislation and social security
1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their 

territory the same treatment as is accorded to nationals in respect of the 
following matters: 

  (a) In so far as such matters are governed by laws or regulations or are subject to 
the control of administrative authorities; remuneration, including family 
allowances where these form part of remuneration, hours of work, overtime 
arrangements, holidays with pay, restrictions on home work, minimum age of 
employment, apprenticeship and training, women's work and the work of 
young persons, and the enjoyment of the benefits of collective bargaining; 

  (b) Social security (legal provisions in respect of employment injury, occupational 
diseases, maternity, sickness, disability, old age, death, unemployment, family 
responsibilities and any other contingency which, according to national laws 
or regulations, is covered by a social security scheme), subject to the following 
limitations: 

    (i) There may be appropriate arrangements for the maintenance of acquired 
rights and rights in course of acquisition; 

    (ii) National laws or regulations of the country of residence may prescribe 
special arrangements concerning benefits or portions of benefits which are 
payable wholly out of public funds, and concerning allowances paid to 
persons who do not fulfil the contribution conditions prescribed for the 
award of a normal pension. 

2. The right to compensation for the death of a stateless person resulting from 
employment injury or from occupational disease shall not be affected by the fact 
that the residence of the beneficiary is outside the territory of the Contracting 
State. 

3. The Contracting States shall extend to stateless persons the benefits of 
agreements concluded between them, or which may be concluded between them 
in the future, concerning the maintenance of acquired rights and rights in the 
process of acquisition in regard to social security, subject only to the conditions 
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which apply to nationals of the States signatory to the agreements in question. 
4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extending to state- 

less persons so far as possible the benefits of similar agreements which may at 
any time be in force between such Contracting States and non-contracting States. 

CHAPTER V   ADMINISTRATIVE MEASURES 
Article 25. Administrative assistance

1. When the exercise of a right by a stateless person would normally require the 
assistance of authorities of a foreign country to whom he cannot have recourse, 
the Contracting State in whose territory he is residing shall arrange that such 
assistance be afforded to him by their own authorities. 

2. The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver or cause to 
be delivered under their supervision to stateless persons such documents or 
certifications as would normally be delivered to aliens by or through their 
national authorities. 

3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of the official 
instruments delivered to aliens by or through their national authorities and shall 
be given credence in the absence of proof to the contrary. 

4. Subject to such exceptional treatment as may be granted to indigent persons, fees 
may be charged for the services mentioned herein, but such fees shall be 
moderate and commensurate with those charged to nationals for similar services. 

5. The provisions of this article shall be without prejudice to articles 27 and 28. 
Article 26. Freedom of movement

Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully in its territory the 
right to choose their place of residence and to move freely within its territory, 
subject to any regulations applicable to aliens generally in the same circumstances. 

Article 27. Identity papers
The Contracting States shall issue identity papers to any stateless person in their 
territory who does not possess a valid travel document. 

Article 28. Travel documents
The Contracting States shall issue to stateless persons lawfully staying in their 
territory travel documents for the purpose of travel outside their territory, unless 
compelling reasons of national security or public order otherwise require, and the 
provisions of the schedule to this Convention shall apply with respect to such 
documents. The Contracting States may issue such a travel document to any other 
stateless person in their territory; they shall in particular give sympathetic 
consideration to the issue of such a travel document to stateless persons in their 
territory who are unable to obtain a travel document from the country of their 
lawful residence. 

Article 29. Fiscal charges
1. The Contracting States shall not impose upon stateless persons duties, charges 

or taxes, of any description whatsoever, other or higher than those which are or 
may be levied on their nationals in similar situations . 

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to stateless persons 
of the laws and regulations concerning charges in respect of the issue to aliens 
of administrative documents including identity papers. 



Article 30. Transfer of assets
1. A Contracting State shall, in conformity with its laws and regulations, permit 

stateless persons to transfer assets which they have brought into its territory, to 
another country where they have been admitted for the purposes of resettlement. 

2. A Contracting State shall give sympathetic consideration to the application of 
stateless persons for permission to transfer assets wherever they may be and 
which are necessary for their resettlement in another country to which they have 
been admitted. 

Article 31. Expulsion 
1. The Contracting States shall not expel a stateless person lawfully in their 

territory save on grounds of national security or public order. 
2. The expulsion of such a stateless person shall be only in pursuance of a decision 

reached in accordance with due process of law. Except where compelling 
reasons of national security otherwise require, the stateless person shall be 
allowed to submit evidence to clear himself, and to appeal to and be represented 
for the purpose before competent authority or a person or persons specially 
designated by the competent authority. 

3. The Contracting States shall allow such a stateless person a reasonable period 
within which to seek legal admission into another country. The Contracting 
States reserve the right to apply during that period such internal measures as 
they may deem necessary. 

Article 32. Naturalization
The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation and 
naturalization of stateless persons. They shall in particular make every effort to 
expedite naturalization proceedings and to reduce as far as possible the charges 
and costs of such proceedings. 

CHAPTER VI   FINAL CLAUSES 
Article 33. Information on national legislation

The Contracting States shall communicate to the Secretary-General of the United 
Nations the laws and regulations which they may adopt to ensure the application 
of this Convention. 

Article 34. Settlement of disputes
Any dispute between Parties to this Convention relating to its interpretation or 
application, which cannot be settled by other means, shall be referred to the 
International Court of Justice at the request of any one of the parties to the dispute. 

Article 35. Signature, ratification and accession
1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the United 

Nations until 31 December 1955. 
2. It shall be open for signature on behalf of: 
  (a) Any State Member of the United Nations; 
  (b) Any other State invited to attend the United Nations Conference on the Status 

of Stateless Persons; and 
  (c) Any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by the 

General Assembly of the United Nations. 
3. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with the 
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Secretary-General of the United Nations. 
4. It shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2 of this 

article. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession 
with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 36. Territorial application clause
1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that 

this Convention shall extend to all or any of the territories for the international 
relations of which it is responsible. Such a declaration shall take effect when the 
Convention enters into force for the State concerned. 

2. At any time thereafter any such extension shall be made by notification 
addressed to the Secretary-General of the United Nations and shall take effect as 
from the ninetieth day after the day of receipt by the Secretary-General of the 
United Nations of this notification, or as from the date of entry into force of the 
Convention for the State concerned, whichever is the later. 

3. With respect to those territories to which this Convention is not extended at the 
time of signature, ratification or accession, each State concerned shall consider 
the possibility of taking the necessary steps in order to extend the application of 
this Convention to such territories, subject, where necessary for constitutional 
reasons, to the consent of the Governments of such territories. 

Article 37. Federal clause
In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall apply 
  (a) With respect to those articles of this Convention that come within the 

legislative jurisdiction of the federal legislative authority, the obligations of 
the Federal Government shall to this extent be the same as those of Parties 
which are not Federal States; 

  (b) With respect to those articles of this Convention that come within the 
legislative jurisdiction of constituent States, provinces or cantons which are 
not, under the constitutional system of the Federation, bound to take 
legislative action, the Federal Government shall bring such articles with a 
favourable recommendation to the notice of the appropriate authorities of 
States, provinces or cantons at the earliest possible moment; 

  (c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any other 
Contracting State transmitted through the Secretary-General of the United 
Nations, supply a statement of the law and practice of the Federation and its 
constituent units in regard to any particular provision of the Convention 
showing the extent to which effect has been given to that provision by 
legislative or other action. 

Article 38. Reservations
1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make 

reservations to articles of the Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1) 
and 33 to 42 inclusive. 

2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this article 
may at any time withdraw the reservation by a communication to that effect 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

Article 39. Entry into force
1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the day of 



deposit of the sixth instrument of ratification or accession. 
2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the 

sixth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into 
force on the ninetieth day following the date of deposit by such State of its 
instrument of ratification or accession. 

Article 40. Denunciation
1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a 

notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one year 

from the date upon which it is received by the Secretary-General of the United 
Nations. 

3. Any State which has made a declaration or notification under article 36 may, at 
any time thereafter, by a notification to the Secretary- General of the United 
Nations, declare that the Convention shall cease to extend to such territory one 
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General. 

Article 41. Revision
1. Any Contracting State may request revision of this Convention at any time by a 

notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. 
2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the steps, if any, 

to be taken in respect of such request. 
Article 42. Notifications by the Secretary-General of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of the 
United Nations and non-member States referred to in article 35: 
  (a) Of signatures, ratifications and accessions in accordance with article 35; 
  (b) Of declarations and notifications in accordance with article 36; 
  (c) Of reservations and withdrawals in accordance with article 38; 
  (d) Of the date on which this Convention will come into force in accordance with 

article 39; 
  (e) Of denunciations and notifications in accordance with article 40; 
  (f) Of request for revision in accordance with article 41. 

In faith whereof  the undersigned, duly authorized, have signed this Conven- 
tion on behalf of their respective Governments. 

Done at New York, this twenty-eighth day of September, one thousand nine 
hundred and fifty-four, in a single copy, of which the English, French and Spanish 
texts are equally authentic and which shall remain deposited in the archives of the 
United Nations, and certified true copies of which shall be delivered to all Members 
of the United Nations and to the non-member States referred to in article 35. 

Schedule

Paragraph 1 
1. The travel document referred to in article 28 of this Convention shall indicate 

that the holder is a stateless person under the terms of the Convention of 28 
September 1954. 

2. The document shall be made out in at least two languages, one of which shall be 
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English or French. 
3. The Contracting States will consider the desirability of adopting the model 

travel document attached hereto. 
Paragraph 2 

Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may be 
included in the travel document of a parent or, in exceptional circumstances, of 
another adult. 

Paragraph 3 
The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest scale of 
charges for national passports. 

Paragraph 4 
Save in special or exceptional cases, the document shall be made valid for the 
largest possible number of countries. 

Paragraph 5 
The document shall have a validity of not less than three months and not more 
than two years. 

Paragraph 6 
1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter for the 

authority which issued it, so long as the holder has not established lawful 
residence in another territory and resides lawfully in the territory of the said 
authority. The issue of a new document is, under the same conditions, a matter 
for the authority which issued the former document. 

2. Diplomatic or consular authorities may be authorized to extend, for a period not 
exceeding six months, the validity of travel documents issued by their 
Governments. 

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to renewing or 
extending the validity of travel documents or issuing new documents to stateless 
persons no longer lawfully resident in their territory who are unable to obtain a 
travel document from the country of their lawful residence. 

Paragraph 7 
The Contracting States shall recognize the validity of the documents issued in 
accordance with the provisions of article 28 of this Convention. 

Paragraph 8 
The competent authorities of the country to which the stateless person desires to 
proceed shall, if they are prepared to admit him and if a visa is required, affix a 
visa on the document of which he is the holder. 

Paragraph 9 
1. The Contracting States undertake to issue transit visas to stateless persons who 

have obtained visas for a territory of final destination. 
2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify refusal 

of a visa to any alien. 
Paragraph 10 

The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the lowest 
scale of charges for visas on foreign passports. 

Paragraph 11 
When a stateless person has lawfully taken up residence in the territory of another 



Contracting State, the responsibility for the issue of a new document, under the 
terms and conditions of Article 28 shall be that of the competent authority of that 
territory, to which the stateless person shall be entitled to apply. 

Paragraph 12 
The authority issuing a new document shall withdraw the old document and shall 
return it to the country of issue, if it is stated in the document that it should be so 
returned; otherwise it shall withdraw and cancel the document. 

Paragraph 13 
1. A travel document issued in accordance with article 28 of this Convention shall, 

unless it contains a statement to the contrary, entitle the holder to re-enter the 
territory of the issuing State at any time during the period of its validity. In any 
case the period during which the holder may return to the country issuing the 
document shall not be less than three months, except when the country to which 
the stateless person proposes to travel does not insist on the travel document 
according the right of re-entry. 

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph, a Contracting State 
may require the holder of the document to comply with such formalities as may 
be prescribed in regard to exit from or return to its territory. 

Paragraph 14 
Subject only to the terms of paragraph 13, the provisions of this Schedule in no 
way affect the laws and regulations governing the conditions of admission to, 
transit through, residence and establishment in, and departure from, the territories 
of the Contracting States. 

Paragraph 15 
Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine or affect 
the status of the holder, particularly as regards nationality. 

Paragraph 16 
The issue of the document does not in any way entitle the holder to the protection 
of the diplomatic or consular authorities of the country of issue, and does not ipso 
facto confer on these authorities a right of protection.

MODEL TRAVEL DOCUMENT 

It is recommended that the document be in booklet form (approximately 15×10 
centimetres), that it be so printed that any erasure or alteration by chemical or 
other means can be readily detected, and that the words "Convention of 28 
September 1954" be printed in continuous repetition on each page, in the language 
of the issuing country.


(COVER OF BOOKLET)

TRAVEL DOCUMENT 

(Convention of 28 September 1954)
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No ............

(1) 

TRAVEL DOCUMENT 

(Convention of 28 of 1954)

This document expires on .................. unless its validity is extended or renewed.

Name .................................................................................................................................

Forename(s) .......................................................................................................................

Accompanied by..................... child (children).
1. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel 

document which can serve in lieu of a national passport. It is without prejudice 
to and in no way affects the holder's nationality.

2. The holder is authorized to return to ...........................................[state here the 
country whose authorities are issuing the document] on or before....................... 
unless some later date is hereafter specified. [The period during which the 
holder is allowed to return must not be less than three months except when the 
country to which the holder proposes to travel does not insist on the travel 
document according the right of re-entry.]

3. Should the holder take up residence in a country other than that which issued 
the present document, he must, if he wishes to travel again, apply to the 
competent authorities of his country of residence for a new document. [The old 
travel document shall be withdrawn by the authority issuing the new document 
and returned to the authority which issued it] 1

(This document contains 32 pages, exclusive of cover) 

 1 The sentence in brackets to be inserted by Governments which so desire.


(2) 

Place and date of birth ....................................................................................................

Occupation .........................................................................................................................

Present residence ...............................................................................................................

* Maiden name and forename(s) of wife .....................................................................

* Name and forename(s) of husband ............................................................................

Description 

Height ..............................................................................................................................



Hair .................................................................................................................................

Colour of eyes ..............................................................................................................

Nose ...............................................................................................................................

Shape of face ................................................................................................................

Complexion ....................................................................................................................

Special peculiarities .......................................................................................................

Children accompanying holder 

       Name      Forename(s)  Place and      Sex 

 date of birth

  ...........................   ..............................   ..................................   ............................

  ...........................   ..............................   ..................................   ............................

  ...........................   ..............................   ..................................   ............................

  *  strike out whichever does not apply

(This document contains 32 pages, exclusive of cover) 


(3) 

Photograph of holder and stamp of issuing authority

Finger-prints of holder (if required)

Signature of holder 
...........................................................................................................................

(This document contains 32 pages, exclusive of cover) 


(4) 

1. This document is valid for the following countries : 

.............................................................................................................................................

.............................................................................................................................................

.............................................................................................................................................

.............................................................................................................................................

2. Document or documents on the basis of which the present document is issued. 

.............................................................................................................................................
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.............................................................................................................................................

.............................................................................................................................................

Issued at ...............................................................

Date  ..................................................

Signature and stamp of authority 

issuing the document : 

Fee paid :

(This document contains 32 pages, exclusive of cover) 


(5-6)  

Extension or renewal of validity

Fee paid : From ................................................................. 
To ..................................................................... 

Done at .............................................  Date  ................................................................ 

Signature and stamp of authority 

extending or renewing the validity 

of the document : 

(This document contains 32 pages, exclusive of cover) 


(7-32)

Visas

The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover) 





 제1조 1. 체약국은 자국 영토에서 출생하여 다른 방법으로는 국적을 가질 수 없는 자에게 

자국 국적을 부여하여야 한다. 그 국적은 다음과 같이 부여된다.

  (a) 법률의 적용에 의하여 출생시 또는,

  (b) 국내법에 규정된 방법으로 해당자가 직접 또는 대리로 담당기관에 신청서를 

제출함에 대하여 이 조 제2항의 규정을 전제로 하여 그러한 신청을 거부할 

수 없다. 본 항 (b)에 따라 국적을 부여하는 체약국은 국내법에 규정된 연령

과 조건에 따라 법률의 적용을 통하여도 국적을 부여할 수 있다.

2. 체약국은 이 조 제1항 (b)에 따라 다음 조건의 하나 이상을 전제로 하여 국적을 

부여할 수 있다.

  (a) 이 신청은 18세 이상 21세 이하 사이에서 체약국이 정하는 기간 내에 제출

되어야 한다. 단 해당자에게는 별도의 법적 허가를 얻지 않고도 스스로 신청

할 수 있는 기간이 1년 이상 부여되어야 한다.

  (b) 신청서를 제출하기 직전의 5년이나 통산 10년을 넘지 않는 범위 내에서 체

약국이 정한 기간 동안 해당자가 체약국 영토 내에서 거주하였을 것.

  (c) 해당자가 국가안보에 관한 범죄로 유죄판결을 받았거나, 형사범죄로 5년 이

상의 징역형을 받지 않았을 것.

  (d) 해당자가 이제까지 무국적자였을 것.

3. 이 조 제1항 (b)와 제2항의 규정에도 불구하고 체약국 영토에서 적출로 출생하

였고 모가 그 나라의 국적을 가졌을 경우, 그 어린이가 다른 국적을 취득할 수 

없으면 출생시 그 나라의 국적을 취득한다.

4. 체약국 영토 내에서 출생하였으나 국적신청 연령이 도과하였거나 필요한 거주요

건을 충족하지 못하여 무국적자로 되는 자로서 만약 부모 중 어느 일방이 그의 
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출생시 위에 지적된 체약국 국적자였다면, 체약국은 그에게 국적을 부여한다. 

체약국은 달리는 국적을 가질 수 없고 그 나라 영토에서 출생했으나 신청할 연

령이 지났거나 필요한 거주요건을 충족시키지 못하여 체약국의 국적을 얻을 수 

없는 자에게는 만약 그가 출생할 시 그의 부가 체약국의 국적을 가졌을 경우 그 

나라 국적을 준다. 출생시 그의 부모가 동일한 국적을 갖고 있지 않고 있을 경

우 해당자가 부 또는 모 어느 편의 국적을 따를 것이냐의 문제는 체약국의 국내

법에 따라 결정된다. 국적부여 신청이 필요한 경우 그 신청은 국내법의 규정에 

따라 신청자가 직접 또는 대리로 담당기관에 신청하여야 한다. 이 조 제5항의 

규정에 따라 이 신청은 거부되지 아니한다.

5. 체약국은 이 조 제4항의 규정에 따라 다음 조건의 하나 이상을 전제로 하여 국

적을 부여한다.

  (a) 신청자가 체약국이 23세 이상으로 규정한 연령에 도달하기 이전에 신청할 것.

  (b) 해당자가 신청서를 제출하기 직전 체약국이 3년 이내로 정한 기간 동안 체약

국 영토에 거주하였을 것.

  (c) 해당자가 이제까지 국적이 없었을 것.

 제2조 체약국의 영토 내에서 발견된 기아는 반대되는 증거가 없는 한 체약국 국적을 가

진 부모에 의하여 그 영토 내에서 출생한 것으로 본다.

 제3조 이 협약에 따른 체약국의 의무를 결정할 목적상 선박 또는 항공기 내에서의 출생

은 그 선박의 기국 또는 그 항공기 등록국의 영토 내에서 출생한 것으로 본다.

 제4조 1. 체약국은 체약국 영토에서 출생하지 않았으나 달리는 국적을 가질 수 없는 자에

게 만약 그가 출생할 당시 부모의 어느 일방이 체약국의 국적을 가졌었다면 그

에게 국적을 부여하여야 한다. 만약 그의 출생 당시 그의 부모가 동일한 국적을 

갖고 있지 않았을 경우 해당자가 부 또는 모 어느 편의 국적을 따를 것이냐의 

문제는 체약국의 국내법에 따라 결정된다. 이 항의 규정에 따른 국적은 다음과 

같이 부여된다.

  (a) 법률의 적용에 따라 출생시.

  (b) 국내법에 규정된 방법으로 해당자가 직접 또는 대리로 담당기관에 신청서를 

제출함에 의하여 이 조 제2항의 규정을 따를 것을 전제로 하여 그러한 신청

은 거부될 수 없다.

2. 체약국은 이 조의 제1항에 따라 다음 조건 중 하나 이상을 전제로 하여 국적을 

부여한다.

  (a) 신청자가 체약국이 23세 이상으로 정한 연령에 도달하기 전에 신청할 것.



  (b) 해당자가 신청서를 제출하기 직전 체약국이 3년 이내로 정한 기간 동안 체약

국 영토 내에 계속 거주하였을 것.

  (c) 해당자가 국가안보에 관한 범죄로 유죄판결을 받은 일이 없었을 것.

  (d) 해당자가 이제까지 국적이 없었을 것.

 제5조 1. 혼인, 혼인종료, 적출인정, 인지 또는 입양으로 인한 신분변경으로 인하여 체약

국의 법률에 따라 국적상실이 초래되는 경우, 그러한 상실은 타국 국적의 보유 

또는 취득을 전제로 하여야 한다.

2. 비적출자가 부의 인지의 결과 체약국의 법률에 따라 국적을 상실하게 되면, 그

에게는 담당기관에 서면신청을 제출함으로써 국적을 회복할 기회가 부여된다. 

이 때의 신청조건은 이 협약 제1조 제2항에 규정된 조건보다 엄격하여서는 아

니된다. 

 제6조 체약국의 법률이 그 나라의 국적을 상실하거나 박탈당한 자의 배우자나 자도 국적

을 상실하도록 규정하고 있으면, 그러한 상실은 그들이 타국 국적을 보유 또는 취

득함을 조건으로 한다.

 제7조 1. (a) 체약국의 법률이 국적의 상실 또는 포기를 규정하고 있어도 해당자가 다른 

국적을 보유 또는 취득하지 아니하는 한 국적의 포기가 상실을 결과하지 아

니한다.

  (b) 이 항 (a)의 적용이 국제연합 총회에 의하여 1948년 12월 10일에 승인된 세

계인권선언 제13조 및 제14조에 규정된 원칙과 모순되는 경우에는 이 항 (a)

의 규정은 적용되지 아니한다.

2. 외국에 귀화하고자 하는 체약국 국민이 그 외국의 국적을 취득하지 못하였거나 

취득을 보장받지 못하였을 경우 그의 국적은 상실되지 아니한다.

3. 이 조 제4항, 제5항의 규정을 따를 것을 전제로 하여, 체약국 국민은 출국, 해

외거주, 등록불이행, 기타 유사한 이유로 국적을 상실하여 무국적자가 되지 아

니한다.

4. 귀화자가 7년 이상 계속하여 해당 체약국의 법률로 규정된 기간 동안 해외에 

거주하면서 그의 국적 보유의사를 관계기관에 명백히 하지 않았을 경우 그의 국

적은 상실될 수 있다.

5. 해외에서 출생한 체약국 국민이 성년에 도달한 지 1년 이후에도 그 나라 국적

을 보유하느냐에 관하여 체약국 법률은 당시 그 나라 영토에 거주하느냐 또는 

관계기관에 등록하였느냐를 조건으로 할 수 있다.

6. 이 협약의 어떠한 규정에 의하여 국적 상실이 명시적으로 금지되고 있지 않더라
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도, 체약국 국적의 상실로 무국적자가 될 경우에는 이 조에 규정된 경우를 제외

하고는 그 국적을 상실하지 아니한다.

 제8조 1. 체약국의 국적 박탈로 무국적자가 될 경우, 체약국은 그 국적을 박탈할 수 없

다.

2. 이 조 제1항 규정에도 불구하고 다음의 경우에는 체약국의 국적을 박탈당할 수 

있다.

  (a) 제7조 제4항, 제5항에 따라 국적 상실이 허용될 수 있는 경우.

  (b) 허위진술 또는 사기로 취득한 국적인 경우.

3. 이 조 제1항의 규정에도 불구하고 체약국이 서명, 비준 또는 가입시 다음과 같

은 경우의 국적 박탈권을 기존의 국내법에 명시하고 있다면 그 국적을 박탈할 

수 있다.

  (a) 체약국에 대한 충성의무와 모순되게

   (i) 체약국에 명시적 금지규정을 위반하여 타국에 역무를 제공하였거나, 계속하

고 있거나, 또는 타국으로부터 보수를 받았거나, 계속 받고 있는 자.

        (ii) 체약국의 중대한 이익에 심각한 피해를 끼치는 행동을 한 자.

  (b) 타국에 대한 충성을 선서하였거나, 공식 선언을 한 경우, 또는 체약국에 대

한 충성을 거부하는 자신의 결정에 관하여 명백한 증거를 제공한 경우.

4. 체약국은 이 조 제2항과 제3항에 의하여 허용된 박탈권을 법률에 의하지 않고

는 행사할 수 없으며, 그 법률은 해당자에게 법원 또는 다른 독립된 기관에서 

공정한 심리를 받을 수 있는 권리를 인정하여 주어야 한다.

 제9조 체약국은 인종적, 민족적, 종교적 또는 정치적 이유로 어느 개인 또는 집단에 대하

여 그들의 국적을 박탈시킬 수 없다.

제10조 1. 영토의 이양을 규정하는 체약국간의 모든 조약은 이양의 결과 무국적자가 발생

하지 않도록 보장하는 조항을 포함시켜야 한다. 체약국은 이 협약의 체약국이 

아닌 국가와 체결하는 조약에도 위와 같은 조항을 포함시키도록 최대의 노력을 

기울여야 한다.

2. 그러한 조항이 없는 경우, 영토를 이양받거나 달리 취득하는 체약국은 영토이양

이나 취득의 결과 무국적자로 되는 자에게 자국 국적을 부여하여야 한다.

제11조 체약국들은 여섯 번째 비준서 또는 가입서의 기탁이 있은 후 즉시 국제연합 내에 

이 협약상의 이익을 주장하는 자가 자신의 청구의 심사를 신청하고 담당기관에 대

한 청구제출의 지원을 요청할 수 있는 기관의 설치를 추진하여야 한다.

제12조 1. 이 협약 제1조 제1항 또는 제4조의 규정에 따라 법률의 적용에 의하여 출생시 



그 나라의 국적을 부여하지 않는 체약국과 관련하여 제1조 제1항 또는 제4조의 

규정은 이 협약의 발효 후는 물론 발효 전에 출생한 자에게도 적용된다.

2. 이 협약 제1조 제4항의 규정은 이 협약 발효 후는 물론 발효 전에 출생한 자에

게도 적용된다.

3. 이 협약 제2조의 규정은 이 협약 발효 후 체약국 내에서 발견된 기아에게만 적

용된다.

제13조 이 협약은 현재 발효 중이거나 이후 발효될 체약국의 법률 속에 포함되어 있거나, 

또는 현재 발효 중이거나 이후 발효될 2개국 이상의 체약국간의 협약, 조약 및 약

정에 포함되어 있는 무국적자의 감소를 더욱 촉진시키는 규정에 영향을 미치는 것

으로 해석되지 아니한다.

제14조 이 협약의 해석 또는 적용에 관하여 다른 방법에 의하여는 해결될 수 없는 체약국

간의 모든 분쟁은 분쟁 당사자의 어느 일방의 요청에 따라 국제사법재판소에 제출

된다.

제15조 1. 이 협약은 체약국이 국제관계를 책임지고 있는 비자치지역, 신탁통치지역, 식민

지, 기타 본국 외 영토에 적용된다. 해당 체약국은 이 조 제2항의 규정을 따를 

것을 전제로 하여 서명, 비준 또는 가입시에 그러한 서명, 비준 또는 가입으로 

이 협약이 바로 적용될 본국 외 영토를 선언하여야 한다.

2. 국적과 관련하여 본국 외 영토는 본국 영토와 같이 취급되지 않는 경우나, 이 

협약이 그 영토에 적용되기 위하여는 체약국 또는 본국 외 영토의 헌법이나 관

행에 의하여 본국 외 영토의 사전 동의가 필요할 경우, 그 체약국은 이 협약에 

대한 서명일로부터 12개월 이내에 본국 외 영토의 필요한 동의를 얻도록 노력

하여야 한다. 그러한 동의를 얻으면 체약국은 국제연합 사무총장에게 통고한다. 

이 협약은 사무총장의 접수일로부터 통고서에 명시된 본국 외 영토에 적용된다.

3. 이 조 제2항에서 규정된 12개월의 기간이 만료된 이후 해당 체약국은 자신이 

국제관계의 책임을 지고 있고 이 협약 적용에 필요한 동의가 보류 중에 있는 본

국 외 영토와의 교섭결과를 사무총장에게 보고한다.

제16조 1. 이 협약은 1961년 8월 30일부터 1962년 5월 31일까지 국제연합 본부에서 서명

에 개방된다.

 2. 이 협약은 다음과 같은 국가의 서명에 개방된다.

  (a) 국제연합 회원국.

  (b) 향후 무국적자 근절 또는 감소에 관한 국제연합 회의에 참석하도록 초청된 

기타 국가.
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  (c) 국제연합 총회에 의하여 서명 또는 가입이 초청된 국가.

3. 이 협약은 비준을 받아야 하며, 비준서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

4. 이 협약은 이 조 제2항에 규정된 국가의 가입을 위하여 개방된다. 가입은 국제

연합 사무총장에게 가입서가 기탁됨으로써 발효한다.

제17조 1. 서명, 비준 또는 가입시에 어떤 국가도 제11조, 제14조 또는 제15조에 관하여 

유보를 할 수 있다.

2. 이 협약에 대한 기타의 유보는 허용되지 아니한다.

제18조 1. 이 협약은 여섯 번째의 비준서 또는 가입서가 기탁되는 날로부터 2년 후에 발

효한다.

2. 이 협약의 여섯 번째 비준서 또는 가입서가 기탁된 이후 이 협약을 비준 또는 

가입하는 국가에 대하여서는 그 국가의 비준 또는 가입서가 기탁된 후 90일 되

는 날 또는 이 조 제1항의 규정에 의거 이 협약이 발효되는 날 중 늦은 날로부

터 발효한다.

제19조 1. 체약국은 언제든지 국제연합 사무총장에게 서면통고를 제출함으로써 이 협약을 

폐기시킬 수 있다. 이 폐기는 사무총장이 이를 접수한 날로부터 1년 후에 해당 

체약국에 대하여 적용된다.

2. 제15조의 규정에 따라 이 협약이 체약국의 본국 외 영토에 적용되었을 경우, 그 

체약국은 이후 언제든지 해당 영토의 동의를 얻어 그 영토에 대하여만 별도로 

협약의 폐기를 국제연합 사무총장에게 통고할 수 있다. 이 폐기는 사무총장이 

통고를 접수한 날로부터 1년 후에 효력을 발하며, 사무총장은 이 통고와 접수일

자를 다른 모든 체약국에게 통보한다.

제20조 1. 국제연합 사무총장은 국제연합 모든 회원국과 제16조에 규정된 비회원국가에 

대하여 다음 사항을 통보한다.

  (a) 제16조에 따른 서명, 비준 및 가입.

  (b) 제17조에 따른 유보.

  (c) 제18조에 따른 이 협약의 발효일.

   (d) 제19조에 따른 폐기.

2. 국제연합 사무총장은 늦어도 여섯 번째의 비준서 또는 가입서를 수탁한 후, 제11

조에 따라 동조에 규정된 기구의 설치문제에 관하여 총회의 주의를 환기시킨다.

제21조 이 협약은 발효일에 국제연합 사무총장에게 등록된다.



16. Convention on the Reduction of Statelessness

The Contracting States,
Acting in pursuance of resolution 896(IX), adopted by the General Assembly 

of the United Nations on 4 December 1954,
Considering it desirable to reduce statelessness by international agreement, 
Have agreed as follows: 

Article 1
1. A Contracting State shall grant its nationality to a person born in its territory 

who would otherwise be stateless. Such nationality shall be granted: 
  (a) At birth, by operation of law, or 
  (b) Upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on 

behalf of the person concerned, in the manner prescribed by the national law. 
Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, no such application 
may be rejected. A Contracting State which provides for the grant of its 
nationality in accordance with subparagraph (b) of this paragraph may also 
provide for the grant of its nationality by operation of law at such age and 
subject to such conditions as may be prescribed by the national law. 

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with 
subparagraph (b) -of paragraph 1 of this article subject to one or more of the 
following conditions: 

  (a) That the application is lodged during a period, fixed by the Contracting State, 
beginning not later than at the age of eighteen years and ending not earlier 
than at the age of twenty-one years, so, however, that the person concerned 
shall be allowed at least one year during which he may himself make the 
application without having to obtain legal authorization to do so; 

  (b) That the person concerned has habitually resided in the territory of the 
Contracting State for such period as may be fixed by that State, not exceeding 
five years immediately preceding the lodging of the application nor ten years 
in all; 

  (c) That the person concerned has neither been convicted of an offence against 
national security nor has been sentenced to imprisonment for a term of five 
years or more on a criminal charge; 

  (d) That the person concerned has always been stateless. 
3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 (b) and 2 of this article, a child 

born in wedlock in the territory of a Contracting State, whose mother has the 
nationality of that State, shall acquire at birth that nationality if it otherwise 
would be stateless. 

4. A Contracting State shall grant its nationality to a person who would otherwise 
be stateless and who is unable to acquire the nationality of the Contracting State 
in whose territory he was born because he has passed the age for lodging his 
application or has not fulfilled the required residence conditions, if the 
nationality of one of his parents at the time of the person's birth was that of the 
Contracting State first above-mentioned. If his parents did not possess the same 
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nationality at the time of his birth, the question whether the nationality of the 
person concerned should follow that of the father or that of the mother shall be 
determined by the national law of such Contracting State. If application for such 
nationality is required, the application shall be made to the appropriate authority 
by or on behalf of the applicant in the manner prescribed by the national law. 
Subject to the provisions of paragraph 5 of this article, such application shall not 
be refused. 

5. The Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with 
the provisions of paragraph 4 of this article subject to one or more of the 
following conditions: 

  (a) That the application is lodged before the applicant reaches an age, being not 
less than twenty-three years, fixed by the Contracting State; 

  (b) That the person concerned has habitually resided in the territory of the 
Contracting State for such period immediately preceding the lodging of the 
application, not exceeding three years, as may be fixed by that State; 

  (c) That the person concerned has always been stateless. 
Article 2

A foundling found in the territory of a Contracting State shall, in the absence of 
proof to the contrary, be considered to have been born within that territory of 
parents possessing the nationality of that State. 

Article 3
For the purpose of determining the obligations of Contracting States under this 
Convention, birth on a ship or in an aircraft shall be deemed to have taken place in 
the territory of the State whose flag the ship flies or in the territory of the State in 
which the aircraft is registered, as the case may be. 

Article 4
1. A Contracting State shall grant its nationality to a person, not born in the 

territory of a Contracting State, who would otherwise be stateless, if the 
nationality of one of his parents at the time of the person's birth was that of that 
State. If his parents did not possess the same nationality at the time of his birth, 
the question whether the nationality of the person concerned should follow that 
of the father or that of the mother shall be determined by the national law of 
such Contracting State. Nationality granted in accordance with the provisions of 
this paragraph shall be granted: 

  (a) At birth, by operation of law, or 
  (b) Upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on 

behalf of the person concerned, in the manner prescribed by the national law. 
Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, no such application 
may be rejected. 

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance with the 
provisions of paragraph 1 of this article subject to one or more of the following 
conditions: 

  (a) That the application is lodged before the applicant reaches an age, being not 
less than twenty-three years, fixed by the Contracting State; 

  (b) That the person concerned has habitually resided in the territory of the 
Contracting State for such period immediately preceding the lodging of the 



application, not exceeding three years, as may be fixed by that State; 
  (c) That the person concerned has not been convicted of an offence against 

national security; 
  (d) That the person concerned has always been stateless. 

Article 5
1. If the law of a Contracting State entails loss of nationality as a consequence of 

any change in the personal status of a person such as marriage, termination of 
marriage, legitimation, recognition or adoption, such loss shall be conditional 
upon possession or acquisition of another nationality. 

2. If, under the law of a Contracting State, a child born out of wedlock loses the 
nationality of that State in consequence of a recognition of affiliation, he shall 
be given an opportunity to recover that nationality by written application to the 
appropriate authority, and the conditions governing such application shall not be 
more rigorous than those laid down in paragraph 2 of article 1 of this 
Convention. 

Article 6
If the law of a Contracting State provides for loss of its nationality by a person' s 
spouse or children as a consequence of that person losing or being deprived of that 
nationality, such loss shall be conditional upon their possession or acquisition of 
another nationality. 

Article 7
1. (a) If the law of a Contracting State entails loss or renunciation of nationality, 

such renunciation shall not result in loss of nationality unless the person 
concerned possesses or acquires another nationality; 

  (b) The provisions of subparagraph (a) of this paragraph shall not apply where 
their application would be inconsistent with the principles stated in articles 13 
and 14 of the Universal Declaration of Human Rights approved on 10 
December 1948 by the General Assembly of the United Nations. 

2. A national of a Contracting State who seeks naturalization in a foreign country 
shall not lose his nationality unless he acquires or has been accorded assurance 
of acquiring the nationality of that foreign country. 

3. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, a national of a 
Contracting State shall not lose his nationality, so as to become stateless, on the 
ground of departure, residence abroad, failure to register or on any similar 
ground. 

4. A naturalized person may lose his nationality on account of residence abroad for 
a period, not less than seven consecutive years, specified by the law of the 
Contracting State concerned if he fails to declare to the appropriate authority his 
intention to retain his nationality. 

5. In the case of a national of a Contracting State, born outside its territory, the law 
of that State may make the retention of its nationality after the expiry of one 
year from his attaining his majority conditional upon residence at that time in 
the territory of the State or registration with the appropriate authority. 

6. Except in the circumstances mentioned in this article, a person shall not lose the 
nationality of a Contracting State, if such loss would render him stateless, 
notwithstanding that such loss is not expressly prohibited by any other provision 
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of this Convention. 
Article 8

1. A Contracting State shall not deprive a person of his nationality if such 
deprivation would render him stateless. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a person may be 
deprived of the nationality of a Contracting State: 

  (a) In the circumstances in which, under paragraphs 4 and 5 of article 7, it is 
permissible that a person should lose his nationality; 

  (b) Where the nationality has been obtained by misrepresentation or fraud. 
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a Contracting 

State may retain the right to deprive a person of his nationality, if at the time of 
signature, ratification or accession it specifies its retention of such right on one 
or more of the following grounds, being grounds existing in its national law at 
that time: 

  (a) That, inconsistently with his duty of loyalty to the Contracting State, the 
person: 

    (i) Has, in disregard of an express prohibition by the Contracting State rendered 
or continued to render services to, or received or continued to receive 
emoluments from, another State, or 

    (ii) Has conducted himself in a manner seriously prejudicial to the vital interests 
of the State; 

  (b) That the person has taken an oath, or made a formal declaration, of allegiance 
to another State, or given definite evidence of his determination to repudiate 
his allegiance to the Contracting State. 

4. A Contracting State shall not exercise a power of deprivation permitted by 
paragraphs 2 or 3 of this article except in accordance with law, which shall 
provide for the person concerned the right to a fair hearing by a court or other 
independent body. 

Article 9 
A Contracting State may not deprive any person or group of persons of their 
nationality on racial, ethnic, religious or political grounds. 

Article 10
1. Every treaty between Contracting States providing for the transfer of territory 

shall include provisions designed to secure that no person shall become stateless 
as a result of the transfer. A Contracting State shall use its best endeavours to 
secure that any such treaty made by it with a State which is not a Party to this 
Convention includes such provisions. 

2. In the absence of such provisions a Contracting State to which territory is 
transferred or which otherwise acquires territory shall confer its nationality on 
such persons as would otherwise become stateless as a result of the transfer or 
acquisition. 

Article 11
The Contracting States shall promote the establishment within the framework of 
the United Nations, as soon as may be after the deposit of the sixth instrument of 
ratification or accession, of a body to which a person claiming the benefit of this 
Convention may apply for the examination of his claim and for assistance in 



presenting it to the appropriate authority. 
Article 12

1. In relation to a Contracting State which does not, in accordance with the 
provisions of paragraph 1 of article 1 or of article 4 of this Convention, grant its 
nationality at birth by operation of law, the provisions of paragraph 1 of article 
1 or of article 4, as the case may be, shall apply to persons born before as well 
as to persons born after the entry into force of this Convention. 

2. The provisions of paragraph 4 of article 1 of this Convention shall apply to 
persons born before as well as to persons born after its entry into force. 

3. The provisions of article 2 of this Convention shall apply only to foundlings 
found in the territory of a Contracting State after the entry into force of the 
Convention for that State. 

Article 13
This Convention shall not be construed as affecting any provisions more 
conducive to the reduction of statelessness which may be contained in the law of 
any Contracting State now or hereafter in force, or may be contained in any other 
convention, treaty or agreement now or hereafter in force between two or more 
Contracting States. 

Article 14
Any dispute between Contracting States concerning the interpretation or 
application of this Convention which cannot be settled by other means shall be 
submitted to the International Court of Justice at the request of any one of the 
parties to the dispute. 

Article 15
1. This Convention shall apply to all non-self-governing, trust, colonial and other 

non-metropolitan territories for the international relations of which any 
Contracting State is responsible; the Contracting State concerned shall, subject 
to the provisions of paragraph 2 of this article, at the time of signature, 
ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or territories to 
which the Convention shall apply ipso facto as a result of such signature, 
ratification or accession. 

2. In any case in which, for the purpose of nationality, a non-metropolitan territory 
is not treated as one with the metropolitan territory, or in any case in which the 
previous con sent of a non-metropolitan territory is required by the 
constitutional laws or practices of the Contracting State or of the 
non-metropolitan territory for the application of the Convention to that territory, 
that Contracting State shall endeavour to secure the needed consent of the 
non-metropolitan territory within the period of twelve months from the date of 
signature of the Convention by that Contracting State, and when such consent 
has been obtained the Contracting State shall notify the Secretary General of the 
United Nations. This Convention shall apply to the territory or territories named 
in such notification from the date of its receipt by the Secretary-General. 

3. After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2 of this 
article, the Contracting States concerned shall inform the Secretary-General of 
the results of the consultations with those non-metropolitan territories for whose 
international relations they are responsible and whose consent to the application 
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of this Convention may have been withheld. 
Article 16

1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the United 
Nations from 30 August 1961 to 31 May 1962. 

2. This Convention shall be open for signature on behalf of: 
  (a) Any State Member of the United Nations; 
  (b) Any other State invited to attend the United Nations Conference on the 

Elimination or Reduction of Future Statelessness; 
  (c) Any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by the 

General Assembly of the United Nations. 
3. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be 

deposited with the Secretary-General of the United Nations. 
4. This Convention shall be open for accession by the States referred to in 

paragraph 2 of this article. Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 17
1. At the time of signature, ratification or accession any State may make a 

reservation in respect of articles 11, 14 or 15. 
2. No other reservations to this Convention shall be admissible. 

Article 18
1. This Convention shall enter into force two years after the date of the deposit of 

the sixth instrument of ratification or accession. 
2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the 

sixth instrument of ratification or accession, it shall enter into force on the 
ninetieth day after the deposit by such State of its instrument of ratification or 
accession or on the date on which this Convention enters into force in 
accordance with the provisions of paragraph 1 of this article, whichever is the 
later. 

Article 19
1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a written 

notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. Such 
denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one year after 
the date of its receipt by the Secretary-General. 

2. In cases where, in accordance with the provisions of article 15, this Convention 
has become applicable to a non-metropolitan territory of a Contracting State, 
that State may at any time thereafter, with the consent of the territory 
concerned, give notice to the Secretary-General of the United-Nations 
denouncing this Convention separately in respect to that territory. The 
denunciation shall take effect one year after the date of the receipt of such 
notice by the Secretary-General, who shall notify all other Contracting States of 
such notice and the date of receipt thereof. 

Article 20
1. The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of the 

United Nations and the non-member States referred to in article 16 of the 
following particulars: 

  (a) Signatures, ratifications and accessions under article 16; 



  (b) Reservations under article 17; 
  (c) The date upon which this Convention enters into force in pursuance of article 

18; 
  (d) Denunciations under article 19. 
2. The Secretary-General of the United Nations shall, after the deposit of the sixth 

instrument of ratification or accession at the latest, bring to the attention of the 
General Assembly the question of the establishment, in accordance with article 
11, of such a body as therein mentioned. 

Article 21
This Convention shall be registered by the Secretary-General of the United 
Nations on the date of its entry into force. 

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this 
Convention. 

Done at New York, this thirtieth day of August, one thousand nine hundred 
and sixty-one, in a single copy, of which the Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts are equally authentic and which shall be deposited in the 
archives of the United Nations, and certified copies of which shall be delivered by 
the Secretary-General of the United Nations to all members of the United Nations 
and to the non-member States referred to in article 16 of this Convention. 
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Protection of Migrant Worker





모든 이주노동자와 그 가족의 권리보호에 관한 국제협약 

제 1 부  적용 범위와 정의

 제1조 1. 이 협약은 별도로 언급되지 않는 한 성, 인종, 피부색, 언어, 종교 또는 신념, 

정치적 또는 기타의 의견, 민족적, 종족적 또는 사회적 출신, 국적, 연령, 경제

적 지위, 재산, 혼인상의 지위, 출생 또는 다른 신분 등 어떠한 종류의 구별도 

없이 모든 이주노동자와 그 가족에 대하여 적용된다.

2. 이 협약은 이주의 준비, 출국, 통과, 취업국에 체류하여 유급활동을 하는 전기간

은 물론 출신국 또는 상거소국으로의 귀환을 포함하는 이주노동자와 그 가족의 



전 이주과정에 적용된다.

 제2조 이 협약의 적용상:

1. “이주노동자”란 그 사람이 국적국이 아닌 나라에서 유급활동에 종사할 예정이거

나, 이에 종사하고 있거나, 또는 종사하여 온 사람을 말한다.

2. (a) “월경노동자”란 그 상거소를 인접국에 두고 통상 매일 또는 적어도 매주 한 

번은 귀가하는 이주노동자를 말한다.

  (b) “계절노동자”란 그의 작업이 성질상 계절조건에 의존하며, 일년 중 일정 기간 

동안만 수행되는 이주노동자를 말한다.

  (c) “선원”이란 어부를 포함하여 국적국이 아닌 국가에 등록된 선박에 고용된 이

주노동자를 말한다.

  (d) “해상시설노동자”란 국적국이 아닌 나라의 관할에 속하는 해상시설에 고용된 

이주노동자를 말한다.

  (e) “순회노동자”란 어느 한 나라에 상거소를 갖고 직업의 성격상 단기간 다른 

나라들을 돌아다닐 필요가 있는 이주노동자를 말한다.

  (f) “특정사업노동자”란 고용주에 의하여 정해진 기간 동안 그 나라에서 수행되는 

특정사업에만 근무하도록 취업국에 입국이 허가된 이주노동자를 말한다.

  (g) “특별취업노동자”란 다음과 같은 이주노동자를 말한다.

    (ⅰ) 한정된 일정 기간 동안 특정한 업무 또는 임무를 수행하도록 고용주에 의

하여 취업국에 파견된 자. 

    (ⅱ) 전문적, 상업적, 기술적 또는 기타 고도의 특수기능을 필요로 하는 작업에 

한정된 일정 기간 동안 종사하는 자, 

    (ⅲ) 취업국의 고용주의 요청에 의하여 한정된 일정 기간동안 임시적 또는 단

기적 성격의 업무를 수행하는 자; 체류 허가기간이 만료되거나 또는 그 

이전이라도 더 이상 특수한 업무 또는 임무를 수행하지 않는다거나 그 작

업에 종사하지 않으면 취업국을 출국하여야 할 자.

  (h) “자영노동자”란 고용계약에 의하지 않고 유급활동에 종사하며, 통상 혼자 또

는 자신의 가족과 함께 일하여 생계를 얻는 이주노동자 및 취업국의 법률이

나 양자 또는 다자협정에 의하여 자영취업을 인정받은 여타의 이주노동자.

 제3조 이 협약은 다음 사람에게는 적용되지 아니한다.

  (a) 국제기구나 기관에 의하여 파견되었거나 고용된 자 또는 공무 수행을 위하여 

국가에 의하여 자국 영토 외로 파견되었거나 고용된 자로서 그의 입국과 지

위가 일반 국제법 또는 특정한 국제협정이나 협약에 의하여 규율되는 자.
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  (b) 개발계획 및 기타 협력계획에 참가하도록 국가 또는 그 대리인에 의하여 그 

영역 외에서 고용되거나 파견된 자로서 그의 입국과 지위가 취업국과의 협정

에 의하여 규율되며, 그 협정에 따라 이주노동자로 간주되지 않는 자.

  (c) 출신국 이외의 국가에 투자가로 거주하는 자.

  (d) 난민 및 무국적자. 단 관련 당사국의 해당 국내법 또는 발효 중인 국제협약

에 의하여 적용이 정해져 있는 경우는 제외한다.

  (e) 학생 및 연수생.

  (f) 취업국에 주거를 정하여 유급활동에 종사할 것을 허가받지 못한 선원 및 해

상시설 노동자.

 제4조 이 협약의 적용상 “가족”은 이주노동자와 혼인한 자 또는 해당 법률에 따르면 혼인

과 같은 효력을 갖는 관계에 있는 자는 물론 피부양 자녀 및 해당 법률 또는 관계

국간의 양자 또는 다자협정에 의하여 가족으로 인정되는 여타의 피부양자를 말한

다.

 제5조 이 협약의 적용상 이주노동자와 그 가족은;

  (a) 취업국의 법률 및 그 국가가 당사국인 국제협정에 따라 그 국가로의 입국, 

체류, 유급활동에의 종사가 허용되면, 신고되거나 정규적 상황에 있는 것으

로 간주된다.

  (b) 이 조 (a)의 조건을 만족시키지 못할 때는, 미신고 또는 비정규적 상황에 있

는 것으로 간주된다.

 제6조 이 협약의 적용상;

  (a) “출신국”이란 해당자의 국적국을 의미한다.

  (b) “취업국”이란 이주노동자가 유급활동에 종사할 예정이거나, 종사하고 있거나, 

종사하여 온 국가 중 해당하는 경우를 의미한다.

  (c) “통과국”이란 해당자가 취업국으로 이동하거나, 또는 취업국에서 출신국이나 

상거소국으로 이동할 때 통과하는 국가를 의미한다.

제 2 부  권리의 비차별

 제7조 당사국은 자국의 영토 내에 있거나 관할권하에 있는 모든 이주노동자와 그 가족에 

대하여 성, 인종, 피부색, 언어, 종교 또는 신념, 정치적 또는 기타의 의견, 민족적, 

종족적 또는 사회적 출신, 국적, 연령, 경제적 지위, 재산, 혼인상의 지위, 출생 또

는 기타의 신분 등에 의한 어떠한 구별도 없이 인권에 관한 국제문서에 따라 이 



협약에서 인정되는 권리를 존중하고 보장할 것을 약속한다.

제 3 부  모든 이주노동자와 그 가족의 인권 

 제8조 1. 이주노동자와 그 가족은 출신국을 포함한 어느 국가로부터도 자유롭게 출국할 

수 있다. 이 권리는 법률에 의하여 규정되고 국가안보, 공공질서, 공중보건이나 

도덕 또는 다른 사람의 권리 및 자유를 보호하는 데 필요하고, 또한 이 협약 제

3부에서 인정되는 기타의 다른 권리와 양립되는 경우를 제외하고는 어떠한 제

한도 받지 아니한다.

2. 이주노동자와 그 가족은 언제라도 출신국으로 입국하여 체류할 권리를 가진다.

 제9조 이주노동자와 그 가족의 생명권은 법률에 의하여 보호된다.

제10조 어떠한 이주노동자와 그 가족도 고문 또는 잔혹한, 비인도적인 또는 굴욕적인 처우

나 형벌을 받지 아니한다.

제11조 1. 어떠한 이주노동자와 그 가족도 노예상태나 예속상태에 놓여지지 아니한다.

2. 어떠한 이주노동자와 그 가족도 강제적 또는 의무적 노동을 하도록 요구받지 아

니한다.

3. 이 조 제2항은 범죄에 대한 형벌로서 중노동을 수반한 구금형을 부과할 수 있

는 국가에서 권한 있는 법원에 의하여 그러한 형의 선고에 따라 중노동을 시키

는 것을 금지하는 것으로 해석되지 아니한다.

4. 이 조의 적용상 “강제노동”이란 용어는 다음 사항을 포함하지 아니한다.

  (a) 이 조 제3항에 지적되지 아니한 작업 또는 역무로서 법원의 합법적 명령에 

의하여 억류되어 있는 자 또는 그러한 억류로부터 조건부로 석방되어 있는 

자에게 통상적으로 요구되는 것.

  (b) 공동사회의 존립이나 복지를 위협하는 긴급사태 또는 재난시에 요구되는 역

무.

  (c) 시민으로서의 통상적인 의무를 구성하는 작업 또는 역무로서 그 나라의 시민

에게도 부과되는 것.

제12조 1. 이주노동자와 그 가족은 사상, 양심 및 종교의 자유에 대한 권리를 가진다. 이 

권리에는 스스로 선택하는 종교 또는 신념을 가지거나 받아들일 자유와 단독으

로 또는 다른 사람과 공동으로, 공적 또는 사적으로 예배, 의식, 행사 및 선교에 

의하여 그 종교 또는 신념을 표명하는 자유를 포함한다.

2. 이주노동자와 그 가족은 스스로 선택한 종교 또는 신념을 가지거나 받아들일 자
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유를 침해하게 될 강제를 받지 아니한다.

3. 종교 또는 신념을 표명할 자유는 법률로 규정되고 공공의 안전, 공공질서, 공중

보건이나 도덕 또는 다른 사람의 기본적인 권리 및 자유를 보호하기 위하여 필

요한 경우에만 제한받을 수 있다.

4. 이 협약의 당사국은 적어도 일방이 이주노동자인 부모 또는 경우에 따라 법정후

견인이 그들의 신념에 따라 자녀의 종교적, 도덕적 교육을 확보할 자유를 존중

할 것을 약속한다.

제13조 1. 이주노동자와 그 가족은 간섭받지 아니하고 의견을 가질 권리를 가진다.

2. 이주노동자와 그 가족은 표현의 자유에 대한 권리를 가진다. 이 권리에는 구두, 

서면, 인쇄, 예술의 형태 또는 스스로 선택하는 기타의 방법을 통하여 국경에 

관계없이 모든 종류의 정보와 사상을 추구하고 접수하며 전달하는 자유를 포함

한다.

3. 이 조 제2항에 규정된 권리의 행사에는 특별한 의무와 책임이 따른다. 따라서 

이러한 권리의 행사는 일정한 제한을 받을 수 있다. 다만 그 제한은 법률에 의

하여 규정되고 또한 다음의 사항을 위하여 필요한 경우에만 한정된다.

  (a) 다른 사람의 권리 또는 신용의 존중.

  (b) 관계국의 국가안보, 공공질서, 공중보건 또는 도덕의 보호.

  (c) 전쟁선전의 금지

  (d) 차별, 적의, 폭력을 선동하는 민족적, 인종적 또는 종교적 증오의 고취 금지.

제14조 이주노동자와 그 가족은 사생활, 가정, 주거, 서신 또는 기타 통신에 대하여 자의

적이거나 불법적인 간섭을 받거나 또는 그의 명예와 신용에 대한 불법적인 비난을 

받지 아니한다. 이주노동자와 그 가족은 그러한 간섭 또는 비난에 대하여 법률의 

보호를 받을 권리를 가진다.

제15조 이주노동자와 그 가족은 단독으로 또는 다른 사람과 공동으로 소유하는 재산을 자

의적으로 박탈당하지 아니한다. 취업국의 국내법에 의하여 이주노동자와 그 가족의 

재산 전부 또는 일부가 수용당할 경우, 이들은 공정하고 적절한 보상을 받을 권리

를 가진다.

제16조 1. 이주노동자와 그 가족은 신체의 자유와 안전에 대한 권리를 가진다.

2. 이주노동자와 그 가족은 공무원, 개인, 사인집단 또는 기관 등 그 누구에 의한 

폭력, 상해, 협박 및 위협에 대하여도 국가의 효과적인 보호를 받을 권리를 가

진다.

3. 법집행 공무원에 의한 이주노동자와 그 가족의 신원 확인은 법률에 의하여 규정



된 절차에 따라 실시되어야 한다.

4. 이주노동자와 그 가족은 단독으로든 집단적으로든 자의적으로 체포되거나 억류

되지 아니한다. 그들은 법률에 규정된 이유 및 절차에 따르지 아니하고는 그들

의 자유를 박탈당하지 아니한다.

5. 체포당하는 이주노동자와 그 가족은 체포시에 가능한 한 그들이 이해할 수 있는 

언어로 체포이유를 통고받으며, 그들에 대한 피의사실을 그들이 이해할 수 있는 

언어로 신속히 통고받는다.

6. 형사상의 죄의 혐의로 체포되거나 억류된 이주노동자와 그 가족은 법관 또는 법

률에 의하여 사법권을 행사할 권한을 부여받은 기타 관헌에게 신속히 회부되어

야 하며, 또한 합리적인 기간 내에 재판을 받거나 또는 석방될 권리를 가진다. 

재판에 회부된 사람을 억류하는 것이 일반적인 원칙이 되어서는 아니되며, 석방

은 재판, 기타 사법적 절차의 모든 단계에서의 출두 및 필요한 경우 판결의 집

행을 위하여 출두할 것이라는 보증을 조건으로 할 수 있다.

7. 이주노동자나 그 가족이 체포되거나, 재판에 회부되어 교도소 또는 구치시설에 

수용되거나, 기타 어떤 형태로든 억류되어 있을 때,

  (a) 본인의 요구가 있으면 체포 또는 억류 사실과 그 이유가 출신국 또는 이익대

표국의 영사 또는 외교당국에 지체없이 통고되어야 한다.

  (b) 해당자는 위의 당국자와 통신할 권리를 가진다. 위의 당국자에 대한 해당자

의 통신은 지체없이 전달되어야 하며, 또한 그도 위의 당국자로부터의 통신

을 지체없이 받을 권리를 가진다.

  (c) 해당자는 이상의 권리와 관련국가간에 적용 가능한 해당 조약에서 비롯되는 

위의 당국자와 연락하고, 면회하고, 법률적 변호를 위하여 그들과 함께 조치

를 취할 권리 등을 지체없이 고지받아야 한다.

8. 체포 또는 억류에 의하여 자유를 박탈당한 이주노동자와 그 가족은 법원이 그 

억류의 합법성을 지체없이 결정하고 억류가 합법적이 아닌 경우에는 석방을 명

령할 수 있도록 하기 위하여 법원에 절차를 취할 권리를 가진다. 그들이 절차에 

참가할 때, 사용되는 언어를 이해하지 못하거나 말할 수 없는 경우에는 통역인

의 조력을 받으며, 필요하다면 비용은 무상으로 한다.

9. 위법하게 체포되거나 억류된 이주노동자와 그 가족은 집행 가능한 보상을 받을 

권리를 가진다.

제17조 1. 자유를 박탈당한 이주노동자와 그 가족은 인도적으로 그리고 인간 고유의 존엄

성과 그들의 문화적 독자성을 존중받으며 처우되어야 한다.
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2. 기소된 이주노동자와 그 가족은 예외적인 사정이 있는 경우를 제외하고는 기결

수와 분리되어야 하며, 유죄의 판결을 받고 있지 아니한 자로서의 지위에 상응

하는 별도의 취급을 받는다. 미성년 피고인은 성인과 분리되어야 하며, 또한 가

능한 한 신속히 재판에 회부된다.

3. 이주에 관한 규정을 위반하여 통과국 또는 취업국에서 억류된 이주노동자와 그 

가족은 가능한 한 기결수 또는 재판계류 중인 피억류자와는 분리되어 취급되어

야 한다.

4. 법원이 과한 형벌로서 구금이 집행 중일 때 이주노동자와 그 가족의 대우의 기

본적인 목적은 그들의 교정 및 사회복귀에 두어야 한다. 소년범은 성인과는 분

리되어야 하며, 그 연령과 법적 지위에 상응하는 대우가 부여된다.

5. 억류 또는 구금기간 중 이주노동자와 그 가족은 가족의 면회에 관하여 그 나라

의 국민과 동등한 권리를 향유한다.

6. 이주노동자가 자유를 박탈당할 때마다 해당국의 권한 있는 당국은 그의 가족, 

특히 배우자 및 미성년의 자녀에게 초래될 수 있는 문제에 유의하여야 한다.

7. 취업국 또는 통과국의 현행 법률에 따라 억류 또는 구금된 이주노동자와 그 가

족은 같은 상황의 당해국의 국민과 동등한 권리를 향유한다.

8. 이주노동자 또는 그 가족이 이주에 관한 법률 위반을 확인하기 위하여 억류된 

경우 그는 그에 따른 비용을 부담하지 아니한다.

제18조 1. 이주노동자와 그 가족은 법원에서 그 나라의 국민과 평등한 권리를 가지다. 그 

사람은 형사상의 죄 또는 소송상의 권리, 의무의 결정시에 법률에 의하여 설립

된 권한 있고 독립적인 공평한 법원에 의하여 공정한 공개심리를 받을 권리를 

가진다.

2. 형사상의 범죄로 기소된 이주노동자와 그 가족은 법률에 따라 유죄가 입증될 때

까지 무죄로 추정받을 권리를 가진다.

3. 이주노동자와 그 가족은 그에 대한 형사상의 죄를 결정함에 있어서 적어도 다음

과 같은 보장을 받을 권리를 가진다.

  (a) 그에 대한 기소의 성질과 이유에 대하여 그가 이해하는 언어로 신속하고 상

세하게 통고받을 것.

  (b) 방어 준비를 위하여 충분한 시간과 편의를 가질 것과 본인이 선임한 변호인

과 연락을 취할 수 있을 것.

  (c) 부당하게 지체됨이 없이 재판을 받을 것.

  (d) 본인의 출석하에 재판을 받으며, 직접 또는 본인이 선임한 자의 법적 조력을 



통하여 변호할 것. 만약 법적 조력을 받지 못하는 경우 변호인의 조력을 받

을 권리에 대하여 통지받을 것. 사법상의 이익을 위하여 필요한 경우 법적 

조력이 그에게 주어지도록 할 것이며, 충분한 지불수단을 가지고 있지 못한 

경우 무료로 제공될 것.

  (e) 자기에게 불리한 증인을 심문하거나 또는 심문받도록 할 것과 자기에게 불리

한 증인과 동일한 조건으로 자기를 위한 증인을 출석시키도록 하고, 또한 심

문받도록 할 것.

  (f) 법정에서 사용되는 언어를 이해하지 못하거나 또는 말할 수 없는 경우에는 

무료로 통역의 조력을 받을 것.

  (g) 자기에게 불리한 진술 또는 유죄의 자백을 강요당하지 아니할 것.

4. 미성년자의 경우에는 그 절차가 그들의 연령과 그들의 갱생을 촉진하고자 하는 

요망을 고려한 것이어야 한다.

5. 유죄판결을 받은 이주노동자와 그 가족은 법률에 따라 그 판결 및 형벌에 대하

여 상급법원에서 재심을 받을 권리를 가진다.

6. 이주노동자와 그 가족이 확정판결에 의하여 유죄판결을 받았으나, 그 후 새로운 

사실 또는 새로 발견된 사실에 의하여 오심이 있었음이 결정적으로 입증됨으로

써 그에 대한 유죄판결이 파기되었거나 또는 사면을 받았을 경우에는 유죄판결

의 결과 형벌을 받은 자는 법률에 따라 보상을 받는다. 단 그 알지 못한 사실이 

적시에 밝혀지지 않은 것이 전체적 또는 부분적으로 그에게 책임이 있었다는 것

이 증명된 경우에는 그러하지 아니하다.

7. 어떠한 이주노동자나 그 가족도 각국의 법률 및 형사절차에 따라 이미 확정적으

로 유죄 또는 무죄선고를 받은 행위에 관하여는 재차 재판 또는 처벌을 받지 아

니한다.

제19조 1. 이주노동자와 그 가족은 행위시에 국내법 또는 국제법에 의하여 범죄를 구성하

지 아니하는 작위 또는 부작위를 이유로 유죄로 되지 아니하며, 범죄가 행하여

진 때에 적용될 수 있는 형벌보다도 중한 형벌을 받지 아니한다. 범죄인은 범죄

가 행하여진 후에 보다 가벼운 형을 부과하도록 하는 규정이 법률에 정하여진 

경우에는 그 혜택을 받는다.

2. 이주노동자 또는 그 가족이 범한 범죄에 형벌을 부과할 때에는 이주노동자의 지

위, 특히 체류와 취업의 권리에 대한 인도적인 배려가 주어져야 한다.

제20조 1. 어떠한 이주노동자나 그 가족도 계약상의 의무의 불이행만을 이유로 구금되지 

아니한다.
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2. 어떠한 이주노동자나 그 가족도 근로계약에 따른 의무를 이행하지 못하였다는 

것만을 이유로 체류허가 또는 취업자격을 박탈당하지 아니하며, 퇴거강제 당하

지 아니한다. 단, 당해 의무 이행이 체류허가나 취업자격의 요건인 경우에는 그

러하지 아니하다.

제21조 법률에 의하여 정식으로 권한을 부여받은 공무원 이외의 자가 신분증명서, 입국, 

체류, 거주 또는 정착을 허가하는 서류 또는 취업허가증을 압수, 파기 또는 파기하

려 함은 위법이다. 그 같은 서류의 합법적 압수시에는 상세한 수령증의 교부가 있

어야 한다. 어떠한 경우에도 이주노동자나 그 가족의 여권 또는 그에 상응하는 서

류를 파기하는 것은 허용되지 아니한다.

제22조 1. 이주노동자와 그 가족에 대한 집단적 추방 조치는 금지된다. 각 추방사건은 개

별적으로 심리되고 결정되어야 한다.

2. 이주노동자와 그 가족은 권한 있는 당국에 의하여 법률에 따른 결정에 의하여만 

당사국의 영역으로부터 추방될 수 있다.

3. 추방의 결정은 그가 이해하는 언어로 통고되어야 한다. 본인의 요구가 없으면 

의무적이 아닌 경우라도 만약 요구를 하면 결정은 문서로 통보되어야 하며, 국

가안보에 의한 예외적인 경우를 제외하고는 결정의 이유가 진술되어야 한다. 이

러한 권리는 결정 이전 또는 늦어도 결정시에는 당사자에게 고지되어야 한다.

4. 사법당국에 의한 최종 판결이 발표되는 경우를 제외하고 당사자는 자기가 추방

되지 말아야 할 이유를 제출할 권리가 있으며, 권한 있는 기관에 의하여 그 사

건이 심사받을 수 있어야 한다. 단, 국가안보상의 긴요한 사유가 있는 경우에는 

그러하지 아니하다. 심사 기간 중 당사자는 추방결정의 집행정지를 요청할 권리

를 가진다.

5. 이미 집행된 추방결정이 나중에 무효로 되었을 때, 당사자는 법률에 따른 보상

을 청구할 권리를 가지며, 이전의 결정은 그가 당해 국가로 재입국하는 것에 방

해사유가 될 수 없다.

6. 추방의 경우 당사자에게는 출국 전 또는 후에 임금청구권, 그에게 귀속될 다른 

권리 또는 현행 채무를 해결하기 위한 합리적인 기회가 주어져야 한다.

7. 추방 결정의 집행을 해하지 않는 범위에서 그 결정의 대상인 이주노동자 또는 

그 가족은 출신국 이외의 국가로의 입국을 모색할 수 있다.

8. 이주노동자 또는 그 가족이 추방되는 경우 추방 비용을 당사자에게 부담시켜서

는 아니된다. 당사자는 자신의 여행경비의 지불을 요구받을 수 있다.

9. 취업국으로부터의 추방 그 자체로는 임금수령권과 그에게 귀속될 다른 권리를 



포함하여 이주노동자 또는 그 가족이 그 국가의 법률에 따라 획득한 어떠한 권

리도 손상시키지 아니한다.

제23조 이주노동자와 그 가족은 이 협약상의 권리를 침해받았을 때, 출신국 또는 그 나라

의 이익대표국의 영사 또는 외교당국의 보호와 지원을 요청할 권리를 가진다. 특히 

추방의 경우 당사자는 이 권리에 대하여 지체없이 고지받으며, 추방국 당국은 이 

권리의 행사를 용이하게 하여야 한다.

제24조 모든 이주노동자와 그 가족은 어디에서나 법 앞에 인간으로 인정받을 권리를 가진

다.

제25조 1. 이주노동자는 보수 및 다음 사항에 있어서 취업국 국민보다도 불리한 취급을 받

지 아니한다.

  (a) 다른 근무조건, 즉 초과근무, 노동시간, 주간휴가, 유급휴가, 안전, 보건, 고

용관계의 종료, 기타 그 나라의 법률과 관행상 근무조건에 포함되는 사항.

  (b) 다른 고용조건, 즉 고용의 최저연령, 가사노동의 제한, 기타 그 나라의 법률

과 관행상 고용조건으로 간주되는 사항.

2. 사적 고용계약이 이 조 제1항에 지적된 평등대우의 원칙을 위배함은 위법하다.

3. 당사국은 이주노동자의 체류 또는 취업이 비정규적이라는 이유로 인하여 이 원

칙으로부터 파생되는 어떠한 권리도 박탈당하지 않을 것을 보장하기 위하여 모

든 적절한 조치를 취하여야 한다. 특히 그러한 비정규성을 이유로 고용주는 법

률상 또는 계약상의 의무를 면제받을 수 없으며, 그들의 의무가 어떠한 방법으

로든 제한되지 아니한다.

제26조 1. 당사국은 이주노동자와 그 가족의 다음과 같은 권리를 인정한다.

  (a) 관련 조직의 규정만을 조건으로 하여 노동조합 및 자신들의 경제적, 사회적, 

문화적 및 기타의 이익을 보호하기 위하여 법률에 따라 설립된 기타의 조직

의 집회와 활동에 참가할 권리.

  (b) 관련 조직의 규정만을 조건으로 하여 노동조합 및 위에 지적된 조직에 자유

로이 가입할 권리.

  (c) 노동조합 및 위에 지적된 조직의 원조 및 지원을 추구할 권리.

2. 이러한 권리의 행사에 대하여는 법률에 규정되고 국가안보, 공공질서, 타인의 

권리 및 자유를 보호하기 위하여 민주사회에서 필요한 제한 이외에는 어떠한 제

한도 부과될 수 없다.

제27조 1. 사회보장에 있어서 이주노동자와 그 가족이 취업국의 해당 법률과 양자 및 다자

조약에 규정된 요건을 충족하면, 취업국에서 국민과 동등한 대우를 받아야 한
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다. 출신국과 취업국의 당국은 이의 적용방식을 결정하기 위하여 언제든지 필요

한 조치를 마련할 수 있다.

2. 해당 법률이 이주노동자와 그 가족에 대한 급부를 인정하지 않는 경우, 해당국

은 유사한 상황의 국민에게 부여되는 대우를 기초로 하여 그 급부와 관련된 해

당자의 출연금액을 본인에게 상환하는 가능성을 검토하여야 한다.

제28조 이주노동자와 그 가족은 해당국 국민과의 평등한 대우를 기초로 하여 생명의 유지

와 회복 불가능한 건강상의 피해를 방지하기 위하여 긴급하게 요구되는 진료를 받

을 권리를 가진다. 응급진료는 그의 체류나 취업이 비정규적임을 이유로 거절되어

서는 아니된다.

제29조 이주노동자의 자녀는 성명, 출생등록 및 국적에 대한 권리를 가진다.

제30조 이주노동자의 자녀는 해당국의 국민과의 평등한 대우를 기초로 하여 교육을 받을 

기본권을 가진다. 어느 부모의 체류 또는 취업이 비정규적이라거나 취업국에서의 

자녀의 체류가 비정규적임을 이유로 공립의 취학전 교육기관이나 학교의 입학이 

거부되거나 제한되어서는 아니된다.

제31조 1. 당사국은 이주노동자와 그 가족의 문화적 독자성에 대한 존중을 보장하여야 하

며, 그의 출신국과의 문화적 유대의 유지를 방해하여서는 아니된다.

2. 당사국은 이에 관한 노력을 지원하고 조장시키는 적절한 조치를 취할 수 있다.

제32조 이주노동자와 그 가족은 취업국에서의 체류가 종료되었을 때 그들의 소득과 저축

을 이전시키고, 관련국의 해당 법률에 따라 가재 및 소지품을 이전시킬 권리를 가

진다.

제33조 1. 이주노동자와 그 가족은 출신국, 취업국, 통과국으로부터 각각 해당하는 경우에 

따라 다음 사항에 관하여 통지받을 권리를 가진다.

  (a) 이 협약에 의하여 발생하는 권리.

  (b) 입국 조건, 해당국의 법률과 관행에 따른 그의 권리와 의무 및 해당국의 행

정절차 또는 기타 절차를 준수할 수 있도록 하는 기타의 사항.

2. 당사국은 위의 정보의 보급 또는 고용주, 노동조합 및 기타 적절한 단체나 기관

에 의한 정보제공을 보장하는 데 적절하다고 생각하는 모든 조치를 취하여야 한

다. 적절한 경우에는 다른 관계국과 협력하여야 한다.

3. 이주노동자와 그 가족이 요구하면 그러한 적절한 정보는 무료로 제공되어야 하

며, 가능한 한 그가 이해할 수 있는 언어로 제공되어야 한다.

제34조 이 협약 제3부의 어떠한 규정도 이주노동자와 그 가족이 통과국과 취업국의 법률

과 규정을 준수할 의무나 그 국가 주민의 문화적 독자성을 존중할 의무를 면제시



켜 주는 효과를 가지지 아니한다.

제35조 이 협약 제3부의 어떠한 규정도 미신고 또는 비정규적 상황의 이주노동자 또는 그 

가족의 상황을 정규화한다거나 또는 그들의 상황을 정규화할 권리를 의미하는 것

으로 해석되지 아니하며, 이 협약의 제6부에 규정된 건전하고 공평한 국제적 이주

조건을 보장하기 위한 조치를 해하지도 아니한다.

제 4 부  신고된 또는 정규적 상황의 이주노동자와 그 가족들의 기타의 권리

제36조 취업국에 신고된 또는 정규적 상황의 이주노동자와 그 가족은 이 협약 제3부에 규

정된 권리에 추가하여 제4부에 규정된 권리도 향유한다.

제37조 이주노동자와 그 가족은 출국 전 또는 늦어도 취업국에 입국할 때에 그들의 입국

과 특히 체류와 그가 종사할 유급활동에 관한 모든 조건은 물론 취업국에서 충족

시켜야 할 요건과 이들 조건의 변경을 위하여 접촉할 당국에 관한 정보에 대하여 

출신국 또는 취업국으로부터 충분하게 고지받을 권리를 가진다.

제38조 1. 취업국은 사정에 따라 이주노동자와 그 가족에게 체류나 취업허가에 대한 영향

이 없이 일시출국이 허용될 수 있도록 모든 노력을 다하여야 한다. 이때 취업국

은 특히 출신국에서의 이주노동자와 그 가족의 특별한 필요와 의무를 고려하여

야 한다.

2. 이주노동자와 그 가족은 이러한 일시출국이 허용되는 조건에 대하여 충분하게 

고지받을 권리를 가진다.

제39조 1. 이주노동자와 그 가족은 취업국의 영역 내에서 이전의 자유와 거주지 선택의 자

유에 대한 권리를 가진다.

2. 이 조 제1항의 권리는 법률에 의하여 규정되고, 국가안보, 공공질서, 공중보건 

또는 도덕 또는 타인의 권리 및 자유를 보호하기 위하여 필요하고, 또한 이 협

약에서 인정되는 기타 권리와 양립되는 것을 제외하고는 어떠한 제한도 받지 아

니한다.

제40조 1. 이주노동자와 그 가족은 그들의 경제적, 사회적, 문화적 및 기타의 이익을 증진

시키고 보호하기 위하여 취업국에서 단체와 노동조합을 결성할 권리를 가진다.

2. 이 권리의 행사에 대하여는 법률에 의하여 규정되고, 국가안보, 공공질서 또는 

타인의 권리 및 자유를 보호하기 위하여 민주사회에서 필요한 것 이외의 어떠한 

제한도 과하여져서는 아니된다.

제41조 1. 이주노동자와 그 가족은 출신국의 법률에 따라 자국의 공무에 참여할 권리를 가
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지며, 그 나라의 선거시 선거권과 피선거권을 가진다.

2. 관계국은 적절한 경우 법률에 따라 이러한 권리의 행사를 지원하여야 한다.

제42조 1. 당사국은 출신국과 취업국 양쪽에 이주노동자와 그 가족의 특별한 필요, 희망 

및 의무가 이를 통하여 고려될 수 있는 절차 또는 기관의 수립을 검토하여야 하

며, 적절한 경우 이주노동자와 그 가족이 이 기관에 자유롭게 선출된 대표자를 

둘 수 있는 가능성을 상정하여야 한다.

2. 취업국은 지역사회의 생활과 운영에 관한 결정을 할 때 국내법에 따라 이주노동

자와 그 가족과의 협의와 참여를 조장하여야 한다.

3. 취업국이 주권의 행사로서 이주노동자에게 정치적 권리를 부여하면, 그는 취업

국에서 정치적 권리를 향유할 수 있다.

제43조 1. 이주노동자는 다음 사항의 이용에 관하여 취업국의 국민과 평등한 대우를 향유

한다.

  (a) 당해 기관과 사업상의 입학요건 및 기타 규정을 따른다는 조건하에 교육기관 

및 교육사업의 이용.

  (b) 직업안내 및 취업소개의 이용.

  (c) 직업훈련 및 재훈련시설과 기관의 이용.

  (d) 주택의 이용. 이에는 사회주택계획과 임차료의 착취로부터의 보호를 포함한

다.

  (e) 당해 사업의 참가자격을 충족하는 경우 사회 및 보건사업의 이용.

  (f) 협동조합 및 자주관리사업에의 참여, 단 이것이 그들의 이주상의 지위 변경을 

의미하지 아니하며, 당해 단체의 규정과 규칙을 따라야 한다.

  (g) 문화생활의 이용과 참여.

2. 취업국에 의하여 허용된 체류조건이 각각의 요건을 충족시킨다면, 당사국은 이

주노동자가 이 조 제1항에 규정된 권리를 향유할 수 있도록 실질적으로 평등한 

대우를 보장할 수 있는 조건을 신장시켜야 한다.

3. 취업국은 이주노동자의 고용주가 그들을 위하여 주택이나 사회, 문화적 시설을 

설치하는 것을 방해하여서는 아니된다. 이 협약 제70조의 규정의 적용을 전제로 

하여 취업국은 그러한 시설의 설치는 그 설비에 관하여 해당국에서 일반적으로 

적용되는 조건을 따르게 할 수 있다.

제44조 1. 당사국은 가정이 사회의 자연적이며 기초적인 단위이고, 사회와 국가의 보호를 

받을 권리를 가짐을 인정하며, 이주노동자 가족들의 결합의 보호를 보장하기 위

하여 적절한 조치를 취하여야 한다.



2. 당사국은 이주노동자가 그의 배우자나 해당 법률에 따르면 혼인과 동등한 취급

을 받는 관계에 있는 자 및 미혼의 피부양 미성년 자녀와 재결합하는 것을 촉진

하기 위하여 자신의 권한 내에서 적절한 조치를 취하여야 한다.

3. 취업국은 이주노동자의 다른 가족에 대하여도 인도적 견지에서 이 조 제2항에 

규정된 것과 동등한 대우를 부여함을 호의적으로 고려하여야 한다.

제45조 1. 이주노동자의 가족은 취업국에서 다음 사항의 이용에 관하여 취업국의 국민과 

평등한 대우를 향유한다.

  (a) 당해 기관과 사업상의 입학요건 및 기타 규정을 따른다는 조건하에 교육기관 

및 교육사업의 이용.

    (b) 참가 자격을 충족하는 경우, 직업훈련 및 재훈련시설과 기관의 이용.

  (c) 각각의 사업의 참가자격을 충족하는 경우 사회 및 보건사업의 이용.

  (d) 문화생활의 이용과 참여.

2. 취업국은 적절한 경우에는 출신국과 협력하여 이주노동자의 자녀에게 특히 현지

언어를 가르치는 것과 관련하여 그들이 현지의 학교제도에 용이하게 적응하도록 

하는 정책을 추구하여야 한다.

3. 취업국은 이주노동자의 자녀에 대한 모국어 및 출신국의 문화 교육을 촉진하도

록 노력하여야 하며, 출신국은 적절한 경우 언제든지 이에 협력하여야 한다.

4. 취업국은 필요하다면 출신국의 협력을 받아 이주노동자의 자녀의 모국어 교육을 

위한 특별과정을 설치할 수 있다.

제46조 이주노동자와 그 가족은 관계국의 적용 법률은 물론 관련 국제협정 및 관세동맹에

의 참여로 인한 의무를 따를 것을 전제로 하여, 취업국이 인정한 유급활동을 수행

하는 데 필요한 장비와 개인 소지품 및 가재에 대하여 다음의 경우 출입국 관세와 

세금이 면제된다. 

  (a) 출신국 또는 상거소국으로부터의 출국시.

  (b) 취업국으로의 최초 입국시.

  (c) 취업국으로부터의 최종 출국시.

  (d) 출신국 또는 상거소국으로의 최종 귀국시.

제47조 1. 이주노동자는 그의 수입과 저축, 특히 가족 부양에 필요한 금액을 취업국으로부

터 출신국 또는 기타 국가로 송금할 권리를 가진다. 그러한 송금은 관계국의 적

용 법률에 따른 절차와 관련 국제협정에 따라 시행된다. 

2. 관계국은 송금을 용이하게 하도록 적절한 조치를 취하여야 한다.

제48조 1. 이주노동자와 그 가족은 관련 이중과세협정을 해하지 않는 범위에서 취업국에서
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의 수입에 관하여 다음과 같이 처우된다.

  (a) 유사한 상황의 그 나라의 국민에게 부과되는 것 이상으로 고액이거나 부담이 

되는 조세, 관세 또는 어떠한 명칭의 부과금도 부과되지 아니한다.

  (b) 부양가족 공제를 포함하여 유사한 상황의 그 나라의 국민에게 적용되는 어떠

한 명칭의 조세감면이나 조세공제도 받을 권리를 가진다.

2. 당사국은 이주노동자와 그 가족의 수입 및 저축에 대한 이중과세를 방지하기 위

한 적절한 조치를 채택하기 위하여 노력한다.

제49조 1. 국내법에 따라 체류와 취업에 별개의 허가를 요하는 취업국은 이주노동자의 유

급활동 종사 허가기간과 최소한 동일한 기간의 체류허가를 발급하여야 한다.

2. 취업국에서 자유롭게 유급활동을 선택하는 것이 허용되는 이주노동자는 취업허

가 또는 유사한 허가의 기간 만료 이전에 유급활동이 종료되었다는 사실만으로

는 비정규적 상황에 있는 것으로 간주되거나 체류허가를 상실하지 아니한다.

3. 이 조 제2항에 규정된 이주노동자에게 다른 유급활동을 구하는 데 충분한 시간

을 주기 위하여, 적어도 그가 실업수당을 받을 수 있는 기간 동안은 체류허가가 

철회되어서는 아니된다.

제50조 1. 이주노동자가 사망하거나 혼인의 해소시 취업국은 가족의 재결합에 근거하여 그 

국가에 체류하고 있는 이주노동자 가족에 대한 체류허가 부여에 대하여 호의적

인 고려를 하여야 한다. 취업국은 그들이 그 국가에 이미 체류한 기간을 고려하

여야 한다.

2. 그러한 허가를 받지 못한 가족에게는 출국 전에 취업국에서의 용무를 처리하는 

데 필요한 합리적인 기간이 허용되어야 한다.

3. 이 조 제1항과 제2항의 규정은 취업국의 입법 또는 그 국가에 적용되는 양자 

및 다자조약에 의하여 그러한 가족에게 부여되는 체류 및 취업의 권리를 해하는 

것으로 해석되지 아니한다.

제51조 취업국에서 자유롭게 유급활동을 선택하는 것이 허용되지 않는 이주노동자는 그의 

체류허가가 입국이 허용된 특정의 유급활동에 종속되어 있음이 명시된 경우 이외

에는, 취업 허가기간의 만료 전에 유급활동이 종료되었다는 사실만으로는 비정규적 

상황에 있는 것으로 간주된다거나, 체류자격을 상실하지 아니한다. 그러한 이주노

동자는 취업허가서에 규정된 조건과 제한을 전제로 하여, 남은 취업허가기간 동안 

대체취업, 공공근로계획에의 참여 및 재훈련 등을 요청할 권리가 있다. 

제52조 1. 이주노동자는 취업국에서 다음의 제한과 조건하에서 자유롭게 유급활동을 선택

할 권리를 가진다.



2. 취업국은 어떠한 이주노동자에 대하여도;

  (a) 국가이익을 위하여 필요하고 국내법으로 규정된 경우 제한적 범주의 취업, 

직능, 역무, 활동으로의 진출을 제한할 수 있다.

  (b) 그 국가 외에서 취득한 직업상의 자격증의 인정에 관한 법률에 따라 유급활

동의 자유선택을 제한할 수 있다. 그러나 관련 당사국은 그러한 자격증을 인

정하기 위한 노력을 하여야 한다.

3. 취업허가가 기한부인 이주노동자에 대하여 취업국은 또한;

  (a) 2년 이하로 국내법에 규정된 기간동안 이주노동자가 유급활동을 수행할 목적

으로 합법적으로 국내에 체재한 경우, 자유롭게 유급활동을 선택할 권리를 

인정할 수 있다. 

  (b) 자국민 또는 국내법이나 양자 또는 다자협정에 따라 이 목적상 자국민으로 

취급되는 자에게 우선권을 주는 정책을 수행하기 위하여 유급활동에 대한 이

주노동자의 진출을 제한할 수 있다. 5년 이하로 국내법에 규정된 기간 동안 

유급활동을 목적으로 합법적으로 국내에 체재한 이주노동자에게는 이러한 제

한이 적용되지 아니한다.

4. 취업국은 취업을 위하여 입국이 허용된 이주노동자의 자영업 종사가 허가되는 

조건을 설정하여야 한다. 그 노동자가 취업국에서 합법적으로 체류한 기간이 고

려되어야 한다.

제53조 1. 무기한 또는 자동연장이 가능한 체류허가 또는 입국허가를 얻은 이주노동자의 

가족은 이 협약 제52조에 따라 이주노동자에게 적용되는 것과 같은 조건으로 

자유롭게 유급활동을 선택하는 것이 허용되어야 한다.

2. 관련 양자 또는 다자협정의 적용을 전제로 하여 당사국은 유급활동의 자유로운 

선택권이 허용되지 않는 이주노동자의 가족에 대하여 유급활동 종사 허가의 취

득에 있어서 취업국 입국을 신청하는 다른 노동자보다는 유급활동 종사 허가취

득에 있어 우선권의 부여를 긍정적으로 고려하여야 한다. 

제54조 1. 체류허가 또는 취업허가의 조건과 이 협약 제25조와 제27조에 규정된 권리를 

해하지 아니하고, 이주노동자는 다음 사항에 있어서 취업국의 국민과 평등한 처

우를 향유한다.

  (a) 해고로부터의 보호.

  (b) 실업수당.

  (c) 실업대책으로서의 공공근로계획에의 참가.

  (d) 이 협약 제52조의 적용을 전제로 하여 실업 또는 다른 유급활동 종료시 대
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체취업의 기회.

2. 이주노동자가 자신의 근로계약 조건이 고용주에 의하여 위반되었다고 주장하는 

경우, 그는 이 협약 제18조 제1항에 규정된 바에 따라 그 사건을 취업국의 권한 

있는 당국에 제기할 권리가 있다.

제55조 유급활동에 종사를 허가받은 이주노동자는 그 허가에 부가된 조건하에서는 그 유

급활동의 수행에 있어서 취업국의 국민과 평등한 처우를 받을 권리를 가진다.

제56조 1. 협약 제4부에서 지적된 이주노동자와 그 가족은 협약 제3부에 규정된 보호조항

의 적용을 전제로 하여 그 국가의 국내법에 규정된 이유에 해당하는 경우 이외

에는 취업국으로부터 추방당하지 아니한다. 

2. 이주노동자 또는 그 가족의 체류허가 및 취업허가로부터 발생하는 권리를 박탈

하기 위한 목적에서 추방이 이용되어서는 아니된다.

3. 이주노동자 또는 그 가족의 추방 여부를 검토할 때에는 인도적 고려사항과 그가 

취업국에서 이미 체재한 기간이 고려되어야 한다.

제 5 부  특별한 유형의 이주노동자와 그 가족에 관한 규정

제57조 협약 제5부에 규정된 신고되거나 정규적 상황에 있는 특별한 유형의 이주노동자와 

그 가족은 제3부에 규정된 권리와 아래에서 수정된 경우를 제외한 제4부에 규정된 

권리를 향유한다.

제58조 1. 이 협약 제2조 제2항 (a)에 정의된 월경노동자는 그가 취업국에 상거소를 가지

고 있지 아니하다는 점을 고려하여 취업국에서의 체재와 노동으로 인하여 그에

게 적용될 수 있는 협약의 제4부에 규정된 권리를 가진다. 

2. 취업국은 일정 기간 이후에는 월경노동자에게 자유롭게 유급활동을 선택할 권리

를 부여하는 것을 긍정적으로 고려한다. 이 권리의 부여는 그의 월경노동자로서

의 지위에 영향을 미치지 아니한다.

제59조 1. 이 협약 제2조 제2항 (b)에 정의된 계절노동자는 그가 취업국에서 연중 일부만 

거주한다는 점을 고려하여 협약 제4부에 규정된 권리 중 그의 취업국 영역에서

의 체재와 노동으로 인하여 그에게 적용될 수 있는 것으로서 계절노동자라는 그 

국가에서의 그의 지위와 양립할 수 있는 권리를 가진다.

2. 이 조 제1항의 적용을 전제로 하여 취업국은 상당 기간 자국 영역 내에서 취업

하였던 계절노동자가 관련 양자 및 다자협정에 따를 것을 조건으로 하여 다른 

유급활동에 종사할 가능성과 그 국가로 입국신청을 하는 다른 노동자에 비하여 



우선권을 줄 가능성을 검토한다. 

제60조 이 협약 제2조 제2항 (e)에 정의된 순회노동자는 협약의 제4부에 규정된 권리 중 

취업국에서의 체재와 노동으로 인하여 그에게 부여될 수 있는 것으로서 그 국가에

서 순회노동자로서의 그의 지위와 양립할 수 있는 권리를 가진다.

제61조 1. 이 협약 제2조 제2항 (f)에 정의된 특정사업노동자와 그 가족은 제43조 제1항 

(b) 및 (c), 제43조 제1항 (d) 중 사회주택계획에 관한 부분, 제45조 제1항 (b) 

및 제52조 내지 제55조의 권리를 제외한 협약의 제4부에 규정된 권리를 가진

다. 

2. 특정사업노동자가 그의 근로계약 조건이 고용주에 의하여 위반되었다고 주장하

는 경우, 그는 이 협약 제18조 제1항에 규정된 바에 따라 그 사건을 당해 고용

주에 대하여 관할권을 갖는 국가의 권한 있는 당국에 제기할 권리를 가진다.

3. 당사국은 시행 중인 양자 또는 다자협정의 적용을 전제로 하여 특정사업노동자

가 그 사업에 근무하고 있는 동안 출신국 또는 상거소국의 사회보장제도에 의한 

보호를 적절하게 계속 받을 수 있도록 노력하여야 한다. 관련 당사국은 이 점에

서 권리의 부정이나 지급의 중복을 회피할 수 있도록 적절한 조치를 취하여야 

한다.

4. 이 협약 제47조의 규정 및 관련 양자 또는 다자협정을 해하지 아니하며, 관련 

당사국은 특정사업노동자의 임금을 출신국 또는 상거소국에서 지불할 것을 허용

하여야 한다.

제62조 1. 이 협약 제2조 제2항 (g)에 정의된 특별취업노동자는 협약 제43조 제1항 (b) 

및 (c), 제43조 제1항 (d) 중 사회주택계획에 관한 부분, 제52조, 제54조 제1항 

(d)를 제외하고 협약 제4부에 규정된 권리를 가진다. 

2. 특별취업노동자의 가족은 제53조의 규정을 제외하고 협약 제4부에 규정된 이주

노동자의 가족에 관한 권리를 가진다.

제63조 1. 이 협약 제2조 제2항 (h)에 정의된 자영노동자는 근로계약을 체결하는 노동자에

게만 배타적으로 적용되는 권리를 제외하고 협약 제4부에 규정된 권리를 가진

다. 

2. 이 협약 제52조와 제57조의 규정을 해하지 아니하고, 자영노동자의 경제활동 

종료는 그의 체류허가가 입국이 허용된 특정의 유급활동에 종속되어 있음이 명

시된 경우 이외에는 그 자체로 그와 그 가족에 대한 취업국에서의 체재 또는 유

급활동의 종사에 대한 허가철회를 의미하지 아니한다. 
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제 6 부  노동자와 그 가족의 국제이주에 관한 건전하고 공평하며 인도적이며 
합법적인 조건의 증진

제64조 1. 당사국은 이 협약 제79조의 규정을 해하지 아니하고 노동자와 그 가족의 국제

이주에 관한 건전하고 공평하며 인도적인 조건을 촉진하기 위하여 적절하게 협

의하고 협력하여야 한다.

2. 그 점에 관하여는 노동력의 수요와 공급만이 아니라 이주노동자와 그 관련 가족

의 사회적, 경제적, 문화적 및 기타의 필요는 물론 관련 공동체에 대한 이주의 

영향에 대하여도 적절한 고려가 있어야 한다.

제65조 1. 당사국은 노동자와 그 가족의 국제이주에 관한 문제에 대처하기 위하여 적절한 

기구를 유지한다. 그 기능에는 특히 다음이 포함되어야 한다.

  (a) 그 같은 이주에 관한 정책의 수립과 집행.

  (b) 그 같은 이주와 관련된 다른 당사국의 권한 있는 당국과의 정보교환, 협의 

및 협력.

  (c) 특히 고용주, 노동자 및 그들의 조직에 대하여 이주 및 취업에 관한 정책, 

법률, 규정과 이주에 관한 타국과의 협정, 기타 관련된 사항에 대한 적절한 

정보의 제공.

  (d) 이주노동자와 그 가족에게 출발, 이동, 도착, 체류, 유급활동, 일시출국과 재

입국을 할 때 필요로 하는 허가, 절차, 준비 및 취업국에서의 근로조건과 생

활조건, 관세, 통화, 세금, 기타 관계 법령에 관한 정보의 제공과 적절한 지

원.

2. 당사국은 이주노동자와 그 가족의 사회적, 문화적 및 기타의 필요를 충족하는데 

소요되는 적절한 영사업무 및 다른 용역의 제공을 적절히 촉진하여야 한다.

제66조 1. 이 조 제2항에 따를 것을 조건으로, 외국에서 취업할 노동자를 모집하기 위한 

업무를 담당할 권리는 아래의 경우에 한정되어 인정된다.

  (a) 그러한 업무가 진행되는 국가의 공공기관이나 기구.

  (b) 관계국간의 협정에 근거한 취업국의 공공기관이나 기구.

  (c) 양자 또는 다자협정에 의하여 설립된 기구.

2. 관련 당사국의 법률과 관행에 따라 설립되어 당사국의 공공당국에 의한 허가, 

승인, 감독에 따를 것을 조건으로 대리상, 예정 고용주 또는 그들의 대리인에게

도 그러한 업무수행이 허용될 수 있다. 

제67조 1. 관련 당사국은 이주노동자와 그 가족이 귀국하기로 결정하였거나, 체류 또는 취



업허가가 만료되었거나, 또는 취업국에서 비정규적 상황에 있을 때, 그들의 출

신국으로의 질서 있는 귀환에 관한 조치를 채택함에 있어서 적절히 협력하여야 

한다.

2. 관련 당사국은 정규적 상황의 이주노동자와 그 가족과 관련하여 출신국에서의 

그들의 재정착을 위한 적절한 경제환경을 조장하고 그들의 항구적인 사회적, 문

화적 재통합을 용이하게 하기 위하여 당사국간에 합의된 조건에 따라 적절히 협

력하여야 한다.

제68조 1. 통과국을 포함하여 당사국들은 비정규적 상황에 있는 이주노동자의 불법 내지 

비  이동과 취업을 방지하고 근절하기 위하여 협력하여야 한다. 이 목적을 위

하여 각국이 그 관할권 내에서 취할 조치에는 다음 사항이 포함된다.

  (a) 이민을 오고 가는 것에 관한 잘못된 정보의 유포행위에 대한 적절한 조치.

  (b) 이주노동자와 그 가족의 불법 내지 비  이동을 적발하고 근절하는 조치와 

이와 같은 이동을 조직하거나, 수행하거나, 이를 지원하는 개인, 집단 또는 

단체를 효과적으로 제재하기 위한 조치.

  (c) 비정규적 상황에 있는 이주노동자와 그 가족에게 폭력, 협박, 위협을 가하는 

개인, 집단 또는 단체를 효과적으로 제재하기 위한 조치.

2. 취업국은 적절한 경우 고용주에 대한 제재를 포함하여 자국 영역 내에서 비정규

적 상황의 이주노동자의 취업을 근절하는 데 적합하고 효과적인 모든 조치를 취

하여야 한다. 이주노동자가 취업에 따라 고용주에 대하여 갖는 권리는 이러한 

조치에 의하여 침해되지 아니한다. 

제69조 1. 당사국은 자국 영역 내에 비정규적 상황의 이주노동자와 그 가족이 있는 경우 

그러한 상황이 지속되지 않도록 적절한 조치를 취하여야 한다.

2. 관계당사국이 관련 국내법 및 양자 또는 다자협정에 따라 그들의 지위를 정규화

시킬 가능성을 검토할 때에는, 그들의 입국 관련 사정, 취업국에서의 체류기간, 

특히 그의 가족상황에 관한 것 등 기타 관련사항에 적절한 주의가 기울여져야 

한다.

제70조 당사국은 정규적 상황의 이주노동자와 그 가족의 근로조건과 생활조건이 적절성, 

안전성, 위생적 기준과 인간의 존엄성의 원칙에 상응할 것을 보장하기 위하여 자국

민에게 적용되는 정도의 조치를 취하여야 한다.

제71조 1. 당사국은 필요할 경우에는 언제든지 사망한 이주노동자 또는 그 가족의 사체가 

출신국으로 용이하게 송환되도록 한다.

2. 이주노동자 또는 그 가족의 사망에 대한 보상문제에 관하여 당사국은 문제의 조
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속한 해결을 위하여 적절한 경우 관계자에게 지원을 제공하여야 한다. 이 문제

의 해결은 이 협약규정과 합치되는 관련 국내법과 양자 또는 다자협정에 기하여 

이루어져야 한다.

제 7 부  협약의 적용

제72조 1. (a) 이 협약의 적용을 심사하기 위하여 모든 이주노동자와 그 가족의 권리보호

위원회(이하 “위원회”라고 칭한다)를 설치한다.

  (b) 위원회는 이 협약의 발효시에는 10명, 그리고 41개 당사국에 대하여 발효한 

이후에는 14명의 고매한 인격을 가지며, 공정하고, 협약이 대상으로 하는 분

야에서 능력을 인정받은 전문가로 구성한다.

2. (a) 위원회의 위원은 당사국에 의하여 지명된 명단으로부터 당사국에 의한 비

투표에 의하여 선출되는데, 출신국과 취업국을 포함하는 공평한 지리적 배분

과 주요한 법체계의 대표에 관하여 적절한 고려가 베풀어져야 한다. 각 당사

국은 자국민으로는 1명을 지명할 수 있다.

  (b) 위원은 개인자격으로 선출되어, 직무를 수행한다.

3. 최초의 선거는 이 협약의 발효일로부터 6개월 이내에 실시하여야 하며, 이후 선

거는 매 2년마다 실시한다. 국제연합 사무총장은 적어도 각 선거일 4개월 전에 

모든 당사국에 대하여 2개월 내에 그 지명을 제출하도록 요청하는 서한을 보낸

다. 사무총장은 지명한 당사국을 적시하여 알파벳 순으로 피지명자의 명부를 작

성하고, 이를 늦어도 각 선거일 1개월 전에 피지명자의 경력을 첨부하여 당사국

에게 송부한다.

4. 위원회 위원의 선거는 국제연합 본부에서 사무총장이 소집한 당사국회의에서 실

시된다. 당사국의 3분의 2를 의사정족수로 하는 회의에서, 출석하여 투표한 당

사국의 최대다수표 및 절대과반수를 획득한 후보가 선출된다. 

5. (a) 위원회의 위원은 4년 임기를 근무한다. 단 최초의 선거에서 선출된 위원 중 

5인의 임기는 2년으로 종료된다. 이들 5인 위원의 명단은 최초 선거 직후 당

사국회의 의장에 의하여 추첨으로 선정된다.

  (b) 위원회의 4인의 추가위원의 선거는 협약이 41개국에 대하여 발효한 후 이 

조 제2항, 제3항 및 제4항의 규정에 따라서 실시한다. 이때 선출된 추가위원 

중 2인의 임기는 2년으로 종료하고, 이들 위원의 명단은 당사국회의 의장에 

의하여 추첨으로 선정된다. 



  (c) 위원회 위원은 재지명되면 재선될 수 있다.

6. 위원회의 위원이 사망 또는 사임하거나 다른 이유로 위원회의 직무를 더 이상 

수행할 수 없다고 선언하는 경우, 그 전문가를 추천한 당사국은 잔여 임기 동안 

자국민 중에서 다른 전문가를 임명한다. 이 신규임명은 위원회에 의하여 승인을 

받아야 한다.

7. 국제연합 사무총장은 위원회의 효과적인 기능수행을 위하여 필요한 직원과 편의

를 제공하여야 한다.

8. 위원회의 위원은 국제연합의 재원에 의하여 총회가 결정하는 액수와 조건의 보

수를 받는다.

9. 위원회의 위원은 국제연합의 특권과 면제에 관한 협약의 관계 조항에 규정된 바

에 따라 국제연합을 위한 직무를 행하는 전문가로서의 편의, 특권 및 면제를 향

유할 권리를 가진다.

제73조 1. 당사국은 이 협약 규정의 이행을 위하여 취한 입법, 사법, 행정 및 기타 조치에 

관한 보고서를 위원회의 검토를 받기 위하여 국제연합 사무총장에게 다음과 같

이 제출할 것을 약속한다.

  (a) 당사국에 대하여 이 협약이 발효한 후 1년 이내.

  (b) 그 이후에는 5년마다 및 위원회가 요청할 때.

2. 이 조에 의하여 작성되는 보고서에는 이 협약의 이행에 영향을 미치는 요소와 

장애가 있을 경우 이를 기재하여야 하며, 당사국이 관련된 이주의 흐름상의 특

징에 관한 정보를 포함하여야 한다. 

3. 위원회는 보고서의 내용에 관하여 적용될 추가지침을 작성하여야 한다.

4. 당사국은 자국 내에서 그 보고서를 일반에게 널리 보급하여야 한다.

제74조 1. 위원회는 각 당사국이 제출하는 보고서를 심사하고, 적절하다고 판단하는 논평

을 해당 당사국에게 송부한다. 당사국은 이 조에 따라 위원회가 제시한 논평에 

대한 견해를 위원회로 제출할 수 있다. 위원회는 이 보고서를 검토할 때 당사국

으로부터의 보충정보를 요청할 수 있다.

2. 국제연합 사무총장은 위원회의 각 정기회의가 개최되기 이전 적절한 시기에 당

사국이 제출한 보고서의 사본과 보고서의 검토에 관련된 정보를 국제노동사무소 

사무총장에게 송부하여, 이 협약에 의하여 취급되고 있는 국제노동기구의 권한 

영역에 속하는 사항에 대하여 사무소가 전문지식을 제공함으로써 위원회를 원조

할 수 있도록 한다. 위원회는 그 심사에 있어 사무소가 제공하는 논평과 자료를 

고려하여야 한다.
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3. 국제연합 사무총장은 위원회와의 협의 후, 다른 전문기구나 정부간 국제기구에

게 그들의 권한 범위에 해당하는 보고서 일부의 사본을 송부할 수 있다.

4. 위원회는 국제연합의 전문기구, 기관은 물론 정부간 국제기구 및 기타 관련기관

에 대하여 위원회에서의 검토를 위하여 그 기관의 활동 분야에 속하는 것으로서 

이 협약이 취급하고 있는 사항에 관하여 정보를 제출하도록 요청할 수 있다.

5. 위원회는 국제노동사무소에 대하여 위원회 회의에 자문역으로 참가할 대표를 임

명하도록 요청하여야 한다.

6. 위원회는 국제연합의 다른 전문기구, 기관은 물론 정부간 국제기구의 권한 범위 

내의 문제가 검토되는 경우에는 언제든지 대표자가 회의에 출석하여 청문에 응

하도록 초청할 수 있다. 

7. 위원회는 특히 보고서의 심사와 당사국에 의하여 제출된 견해에 근거한 그 자신

의 고려사항과 권고를 포함하는 이 협약의 이행에 관한 연례보고서를 국제연합 

총회에 제출한다. 

8. 국제연합 사무총장은 위원회의 연례보고서를 이 협약의 당사국, 경제사회이사회 

및 국제연합 인권위원회, 국제노동사무소 사무총장 및 기타 관련 기관으로 송부

한다.

제75조 1. 위원회는 자체의 절차 규칙을 채택한다.

2. 위원회는 2년 임기의 임원을 선출한다.

3. 위원회는 통상 매년 회합한다.

4. 위원회의 회의는 통상 국제연합 본부에서 개최된다.

제76조 1. 협약의 당사국은 이 조에 따라 타당사국이 협약상의 의무를 이행하지 않고 있다

고 주장하는 당사국의 통보를 접수하여 검토할 위원회의 권한을 인정한다고 언

제든지 선언할 수 있다. 이 조에 의한 통보는 자국에 대한 위원회의 권한의 인

정을 선언한 당사국에 의하여 제출된 경우에만 접수, 검토될 수 있다. 그러한 

선언을 행하지 아니한 당사국에 관한 통보는 위원회에 의하여 접수되지 아니한

다. 이 조에 따라 접수된 통보는 다음의 절차에 따라 처리된다.

  (a) 이 협약의 당사국은 타 당사국이 이 협약상의 의무를 이행하지 않고 있다고 

생각하는 경우, 서면통보에 의하여 이 문제에 관한 그 당사국의 주의를 환기

시킬 수 있다. 당사국은 위원회에도 이를 통지한다. 통보를 접수한 후 3개월 

이내에 접수국은 당해 문제를 해명하는 설명 또는 기타 진술을 서면으로 통

보국에 전달하며, 이에는 가능하고 적절한 범위 내에서, 당해 문제와 관련하

여 이미 취하여졌든가, 현재 진행 중이든가 또는 이용 가능한 국내절차와 구



제수단에 관한 언급이 포함되어야 한다.

  (b) 접수국이 최초의 통보를 접수한 후 6개월 이내에 당해 문제가 양당사국에게 

만족스럽게 조정되지 아니할 경우, 어느 일방 당사국은 위원회와 타당사국에 

대한 통고로써 당해 문제를 위원회로 회부할 권리를 가진다.

  (c) 위원회는 일반적으로 승인된 국제법의 원칙에 따라 그 문제에 관하여 가능한 

모든 국내적 구제절차가 원용되고 완료되었음을 확인한 다음에만 회부된 문

제를 처리하여야 한다. 다만, 위원회의 견해에 의하면 구제절차의 적용이 비

합리적으로 지연되고 있을 경우에는 그러하지 아니한다.

  (d) 이 항 (c)의 규정을 따를 것을 전제로 하여 위원회는 이 협약에 규정된 의무

에 대한 존중의 기초 위에서 문제를 우호적으로 해결하기 위하여 관계당사국

에게 주선을 제공한다.

  (e) 위원회가 이 조에 의한 통보를 심사할 경우에는 비공개회의를 한다.

  (f) 위원회는 이 항 (b)에 따라 회부된 어떠한 문제에 관하여도 (b)에 지적된 관

계 당사국들에게 모든 관련정보를 제출할 것을 요청할 수 있다.

  (g) 이 항 (b)에 지적된 관계당사국은 위원회에 의하여 당해 문제가 검토되고 있

는 동안 출석하여 구두 또는 서면으로 의견을 제출할 권리를 가진다.

  (h) 위원회는 이 항 (b)에 의한 통보의 접수일로부터 12개월 이내에 다음과 같은 

보고서를 제출한다.

    (i) 이 항 (d)의 규정에 따른 해결에 도달한 경우, 위원회는 보고서를 사실과 

도달된 해결에 관한 간략한 설명에만 국한시킨다.

    (ii) (d)의 규정에 따른 해결에 도달하지 못한 경우, 위원회는 보고서에 관계 당

사국간의 쟁점에 관한 관련사실을 진술한다. 관계당사국이 제출한 서면진술

과 구두진술의 기록은 이 보고서에 첨부시킨다. 위원회는 관계 당사국간의 

쟁점과 관련된다고 생각하는 견해를 관계 당사국에게만 통보할 수 있다. 

모든 경우 보고서는 관계 당사국에게 통보된다.

2. 이 조의 규정은 이 협약의 10개 당사국이 이 조 제1항에 따른 선언을 하였을 

때 발효된다. 당사국에 의한 선언문은 국제연합 사무총장에게 기탁되며, 그는 

선언문의 사본을 타당사국에게 송부한다. 이 선언은 사무총장에 대한 통고로써 

언제든지 철회될 수 있다. 이 철회는 이 조에 의하여 이미 송부된 통보의 대상

인 어떠한 문제의 검토도 방해하지 아니한다. 선언 철회의 통고가 사무총장에 

의하여 접수된 이후에는 관계 당사국이 새로운 선언을 하지 아니하는 한 이 조

에 따른 어떠한 당사국에 의한 추후의 통보도 접수되지 아니한다.
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제77조 1. 협약의 당사국은 이 조에 따라 그 관할권에 속하는 자로서 이 협약에 의하여 규

정된 개인적 권리가 그 당사국에 의하여 침해되었다고 주장하는 개인 또는 그의 

대리인의 통보를 접수하고 검토할 위원회의 권한을 인정한다고 언제든지 선언할 

수 있다. 그러한 선언을 행하지 아니한 당사국에 대한 통보는 위원회에 의하여 

접수되지 아니한다.

2. 위원회는 이 조에 따른 통보가 익명이거나 통보제출권의 남용 또는 규약 규정과 

양립할 수 없는 것으로 판단하는 경우, 그러한 통보는 심리적격이 없는 것으로 

간주하여야 한다. 

3. 위원회는 다음 사항이 확인되지 아니하면 개인으로부터의 어떠한 통보도 검토하

지 아니한다.

(a) 동일한 문제가 다른 국제적 조사 또는 해결 절차에 따라 심사된 바 있었거나, 

심사되고 있지 않을 것.

(b) 개인이 이용 가능한 모든 국내적 구제조치를 완료하였을 것. 단 위원회의 견해

에 의하면 구제조치의 적용이 불합리하게 지연되거나, 개인에게 실효적인 구제

를 부여할 것으로 보이지 않는 경우에는 그러하지 아니한다. 

4. 이 조 제2항의 규정을 따를 것을 전제로 하여 위원회는 이 조에 의하여 제출된 

모든 통보에 대하여 이 조 제1항의 선언을 하였고 이 협약의 어느 규정을 위반

하고 있다고 주장되는 당사국의 주의를 환기시킨다. 이 접수국은 사건과 취하여

진 구제조치가 있는 경우 이를 명확히 하는 서면의 설명서 또는 진술서를 6개

월 이내에 위원회에 제출한다.

5. 위원회는 개인 또는 그 대리인과 관계 당사국으로부터 제출된 모든 정보를 참고

로 하여 이 조에 의하여 접수된 통보를 검토한다.

6. 위원회가 이 조에 의한 통보를 심사할 때에는 비공개회의를 한다.

7. 위원회는 관계 당사국과 개인에게 자신의 견해를 송부한다.

8. 이 조의 규정은 이 협약의 10개 당사국이 제1항상의 선언을 하였을 때에 발효

된다. 이 선언은 당사국에 의하여 국제연합 사무총장에게 기탁되고, 그는 그 사

본을 다른 당사국에 송부한다. 이 선언은 사무총장에 대한 통고로써 언제든지 

철회될 수 있다. 이 철회는 이 조의 규정에 의하여 이미 송부된 통보의 대상인 

어떠한 문제의 검토도 방해하지 아니한다. 사무총장에 의하여 선언철회의 통고

가 접수된 후에는 당사국이 새로운 선언을 하지 아니하는 한, 이 조에 따른 개

인이나 그의 대리인에 의한 추후의 통보는 접수되지 아니한다. 

제78조 이 협약 제76조의 규정은 이 협약의 대상 분야에 있어서의 국제연합 및 그 전문기



구의 설립문서나 이들 기관에 의하여 채택된 협약에 규정되어 있는 분쟁 또는 청

원을 해결하기 위한 다른 절차를 방해하지 아니하는 가운데 적용되며, 당사국들이 

그들간에 시행 중인 국제협정에 따라 분쟁해결을 위한 다른 절차에 호소하는 것도 

방해하지 아니한다.

제 8 부  일반 조항

제79조 이 협약의 어떠한 규정도 당사국이 이주노동자와 그 가족의 입국을 규율하는 기준

을 설정하는 권리에 영향을 미치지 아니한다. 이주노동자와 그 가족의 법적 지위와 

처우에 관한 기타 문제에 대하여 당사국은 이 협약에 규정된 제한에 복종하여야 

한다.

제80조 이 협약의 어떠한 규정도 이 협약에서 취급되는 문제에 관하여 국제연합의 각 기

관과 전문기구의 책임을 각각 명시하고 있는 국제연합 헌장 및 전문기구 헌장의 

규정을 침해하는 것으로 해석되지 아니한다.

제81조 1. 이 협약의 어떠한 규정도 다음에 의하여 이주노동자와 그 가족에게 부여된 좀더 

호의적인 권리와 자유에 영향을 주어서는 아니된다.

  (a) 당사국의 법률 또는 관행.

  (b) 관계 당사국에 대하여 시행 중인 모든 양자 또는 다자조약.

2. 이 협약의 어떠한 규정도 어느 국가, 집단 또는 개인이 협약에 규정된 권리와 

자유를 해하는 행위에 관여하거나, 이를 수행할 수 있는 권리를 부여하는 것으

로 해석되지 아니한다.

제82조 이 협약에 규정된 이주노동자와 그 가족의 권리는 포기될 수 없다. 그 권리 중 일

부를 포기시키거나 단념시킬 목적으로 이주노동자와 그 가족에게 여하한 형태의 

압력을 가하는 것도 허용되지 아니한다. 계약을 통하여 이 협약상 인정된 권리로부

터 일탈할 수 없다. 당사국은 이 원칙에 대한 존중이 보장되도록 적절한 조치를 취

하여야 한다.

제83조 이 협약의 각 당사국은 다음의 조치를 취할 것을 약속한다.

  (a) 이 협약에서 인정되는 권리 또는 자유를 침해당한 자에 대하여, 그러한 침해

가 공무집행자에 의하여 진행된 것이라고 할지라도 효과적인 구제조치를 받

을 수 있도록 보장한다.

  (b) 그러한 구제조치를 청구하는 개인에 대하여, 권한 있는 사법, 행정 또는 입

법 당국이나 당해 국가의 법제도에 따라 설치된 여타의 권한 있는 당국에 의
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하여 그의 청구가 심사되고 결정될 것임을 보장하고, 또한 사법적 구제조치

의 가능성을 확대시킨다.

  (c) 그러한 구제조치가 허용되는 경우, 권한 있는 당국이 이를 집행할 것을 보장

할 것.

제84조 각 당사국은 이 협약 규정의 이행에 필요한 입법 및 기타 조치를 채택할 것을 약

속한다.

 

제 9 부  최종 조항

제85조 국제연합 사무총장이 이 협약의 수탁자로 지명된다.

제86조 1. 이 협약은 모든 국가들의 서명을 위하여 개방된다. 이 협약은 비준을 받아야 한

다.

2. 이 협약은 어떠한 국가의 가입에도 개방된다.

3. 비준서 또는 가입서는 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

제87조 1. 이 협약은 20번째의 비준서 또는 가입서의 기탁일로부터 3개월 이후 다음달의 

첫째 날부터 발효한다.

2. 협약 발효 후 협약을 비준하거나 가입한 국가에 대하여는 그 비준서 또는 가입

서가 기탁된 날로부터 3개월 이후 다음달의 첫째 날부터 발효한다.

제88조 이 협약을 비준 또는 가입하는 국가는 협약의 일정 부분의 적용을 배제시키거나, 

제3조의 경우 이외에는 특정 범주의 이주노동자를 적용에서 배제시킬 수 없다.

제89조 1. 모든 당사국은 자국에 대하여 협약이 발효한 날로부터 5년 이후에는 국제연합 

사무총장에게 보내는 서면통지에 의하여 이 협약을 폐기시킬 수 있다.

2. 폐기는 국제연합 사무총장이 통지를 수령한 날로부터 12개월 이후 다음달의 첫

째 날부터 발효한다.

3. 그러한 폐기는 이의 효력 발생일 이전에 발생한 어떠한 작위 또는 부작위에 관

하여도 당사국을 이 협약상의 의무로부터 면제시켜 주는 효과를 가지지 아니하

며, 또한 폐기의 효력 발생일 이전에 이미 위원회에 의하여 검토되고 있는 문제

에 대하여도 그 검토의 계속을 어떠한 형태로도 방해하지 아니한다.

4. 위원회는 당사국의 폐기의 효력 발생일 이후에는 그 국가에 관한 어떠한 새로운 

문제의 검토도 시작할 수 없다.

제90조 1. 이 협약 발효로부터 5년 이후에는 국제연합 사무총장에 대한 서면통지에 의하

여 어느 당사국에 의하여도 언제든지 이 협약의 개정이 요청될 수 있다. 사무총



장은 바로 각 당사국에게 이 제안을 검토하고 표결할 당사국회의의 개최에 찬성

하는지에 관한 의견을 자신에게 통보하여 달라는 요청과 함께, 개정안을 당사국

에게 통보한다. 통보일로부터 4개월 내에 당사국 중 3분의 1 이상이 회의 개최

에 찬성하는 경우, 사무총장은 국제연합의 후원하에 회의를 소집한다. 이 회의

에 출석하고 표결한 당사국의 과반수에 의하여 채택된 개정안은 승인을 받기 위

하여 총회에 제출된다.

2. 개정은 국제연합 총회의 승인을 얻고, 각국의 헌법 절차에 따라 당사국의 3분의 

2가 수락할 때 발효한다.

3. 개정은 발효시 이를 수락한 당사국을 구속하고, 여타 당사국은 이 규약의 규정

과 이미 수락한 그 이전의 개정에 계속 구속된다.

제91조 1. 국제연합 사무총장은 서명, 비준, 가입시 각국이 행하는 유보를 접수하고, 이를 

모든 국가로 송부한다.

2. 이 협약의 대상 및 목적과 양립하지 않는 유보는 허용되지 아니한다.

3. 유보는 국제연합 사무총장에게 보낸 통고에 의하여 언제든지 철회될 수 있으며, 

그는 이를 모든 국가로 통고한다. 이 통고는 접수된 날에 발효한다.

제92조 1. 이 협약의 해석 또는 적용에 관한 두 개 이상의 당사국간의 분쟁으로 협상에 의

하여 해결되지 않는 것은 그중 어느 당사국의 요청이 있으면 중재에 회부된다. 

중재 요청일로부터 6개월 이내에 중재의 구성에 대하여 당사국이 합의하지 못

한 경우, 그중 어느 당사국도 국제사법재판소 규정에 따른 요청을 통하여 분쟁

을 국제사법재판소로 회부할 수 있다.

2. 각 당사국은 이 협약의 서명, 비준 또는 가입할시 이 조 제1항에 구속되지 않겠

다는 선언을 할 수 있다. 그러한 선언을 한 당사국에 대하여는 다른 당사국도 

같은 항에 구속되지 아니한다.

3. 제2항에 따른 선언을 한 당사국은 국제연합 사무총장 앞으로 보낸 통지로써 언

제든지 그 선언을 철회할 수 있다.

제93조 1. 이 협약은 아라비아어, 중국어, 영어, 불어, 러시아어 및 스페인어본이 동등한 

정본이며, 국제연합 사무총장에게 기탁된다.

2. 국제연합 사무총장은 모든 국가들에게 이 협약의 인증등본을 송부한다.
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17. International Convention on the Protection of the Rights of 
All Migrant Workers and Members of Their Families

PREAMBLE
The States Parties to the present Convention, 
Taking into account the principles embodied in the basic instruments of the 

United Nations concerning human rights, in particular the Universal Declaration 
of Human Rights, the International Covenant on Economic, Social and Cultural 
Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights, the International 
Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the 
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women 
and the Convention on the Rights of the Child, 

Taking into account also the principles and standards set forth in the relevant 
instruments elaborated within the framework of the International Labour 
Organisation, especially the Convention concerning Migration for Employment 
(No. 97), the Convention concerning Migrations in Abusive Conditions and the 
Promotion of Equality of Opportunity and Treatment of Migrant Workers (No. 
143), the Recommendation concerning Migration for Employment (No. 86), the 
Recommendation concerning Migrant Workers (No. 151), the Convention 
concerning Forced or Compulsory Labour (No. 29) and the Convention 
concerning Abolition of Forced Labour (No. 105), 

Reaffirming the importance of the principles contained in the Convention 
against Discrimination in Education of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, 

Recalling the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or 
Degrading Treatment or Punishment, the Declaration of the Fourth United Nations 
Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders, the Code of 
Conduct for Law Enforcement Officials, and the Slavery Conventions, 

Recalling that one of the objectives of the International Labour Organisation, 
as stated in its Constitution, is the protection of the interests of workers when 
employed in countries other than their own, and bearing in mind the expertise and 
experience of that organization in matters related to migrant workers and members 
of their families, 

Recognizing the importance of the work done in connection with migrant 
workers and members of their families in various organs of the United Nations, in 
particular in the Commission on Human Rights and the Commission for Social 
Development, and in the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and 
the World Health Organization, as well as in other international organizations, 

Recognizing also the progress made by certain States on a regional or bilateral 
basis towards the protection of the rights of migrant workers and members of their 
families, as well as the importance and usefulness of bilateral and multilateral 
agreements in this field, 

Realizing the importance and extent of the migration phenomenon, which 
involves millions of people and affects a large number of States in the 



international community, 
Aware of the impact of the flows of migrant workers on States and people 

concerned, and desiring to establish norms which may contribute to the 
harmonization of the attitudes of States through the acceptance of basic principles 
concerning the treatment of migrant workers and members of their families, 

Considering the situation of vulnerability in which migrant workers and 
members of their families frequently-find themselves owing, among other things, 
to their absence from their State of origin and to the difficulties they may 
encounter arising from their presence in the State of employment, 

Convinced that the rights of migrant workers and members of their families 
have not been sufficiently recognized everywhere and therefore require 
appropriate international protection, 

Taking into account the fact that migration is often the cause of serious 
problems for the members of the families of migrant workers as well as for the 
workers themselves, in particular because of the scattering of the family, 

Bearing in mind that the human problems involved in migration are even more 
serious in the case of irregular migration and convinced therefore that appropriate 
action should be encouraged in order to prevent and eliminate clandestine 
movements and trafficking in migrant workers, while at the same time assuring the 
protection of their fundamental human rights, 

Considering that workers who are non-documented or in an irregular situation 
are frequently employed under less favourable conditions of work than other 
workers and that certain employers find this an inducement to seek such labour in 
order to reap the benefits of unfair competition, 

Considering also that recourse to the employment of migrant workers who are 
in an irregular situation will be discouraged if the fundamental human rights of all 
migrant workers are more widely recognized and, moreover, that granting certain 
additional rights to migrant workers and members of their families in a regular 
situation will encourage all migrants and employers to respect and comply with 
the laws and procedures established by the States concerned, 

Convinced, therefore, of the need to bring about the international protection of 
the rights of all migrant workers and members of their families, reaffirming and 
establishing basic norms in a comprehensive convention which could be applied 
universally, 

Have agreed as follows: 

PART I   SCOPE AND DEFINITIONS 
Article 1

1. The present Convention is applicable, except as otherwise provided hereafter, to 
all migrant workers and members of their families without distinction of any 
kind such as sex, race, colour, language, religion or conviction, political or other 
opinion, national, ethnic or social origin, nationality, age, economic position, 
property, marital status, birth or other status. 

2. The present Convention shall apply during the entire migration process of 
migrant workers and members of their families, which comprises preparation 
for migration, departure, transit and the entire period of stay and remunerated 
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activity in the State of employment as well as return to the State of origin or the 
State of habitual residence. 

Article 2
For the purposes of the present Convention: 
1. The term "migrant worker" refers to a person who is to be engaged, is engaged 

or has been engaged in a remunerated activity in a State of which he or she is 
not a national. 

2. (a) The term "frontier worker" refers to a migrant worker who retains his or her 
habitual residence in a neighbouring State to which he or she normally returns 
every day or at least once a week; 

  (b) The term "seasonal worker" refers to a migrant worker whose work by its 
character is dependent on seasonal conditions and is performed only during 
part of the year; 

  (c) The term "seafarer", which includes a fisherman, refers to a migrant worker 
employed on board a vessel registered in a State of which he or she is not a 
national; 

  (d) The term "worker on an offshore installation" refers to a migrant worker 
employed on an offshore installation that is under the jurisdiction of a State of 
which he or she is not a national; 

  (e) The term "itinerant worker'' refers to a migrant worker who, having his or her 
habitual residence in one State, has to travel to another State or States for 
short periods, owing to the nature of his or her occupation; 

  (f) The term "project-tied worker" refers to a migrant worker admitted to a State 
of employment for a defined period to work solely on a specific project being 
carried out in that State by his or her employer; 

  (g) The term "specified-employment worker" refers to a migrant worker: 
    (i) Who has been sent by his or her employer for a restricted and defined period 

of time to a State of employment to undertake a specific assignment or duty; or 
    (ii) Who engages for a restricted and defined period of time in work that requires 

professional, commercial, technical or other highly specialized skill; or 
    (iii) Who, upon the request of his or her employer in the State of employment, 

engages for a restricted and defined period of time in work whose nature is 
transitory or brief; and who is required to depart from the State of 
employment either at the expiration of his or her authorized period of stay, or 
earlier if he or she no longer undertakes that specific assignment or duty or 
engages in that work; 

  (h) The term "self-employed worker" refers to a migrant worker who is engaged 
in a remunerated activity otherwise than under a contract of employment and 
who earns his or her living through this activity normally working alone or 
together with members of his or her family, and to any other migrant worker 
recognized as self-employed by applicable legislation of the State of 
employment or bilateral or multilateral agreements. 

Article 3
The present Convention shall not apply to: 
  (a) Persons sent or employed by international organizations and agencies or 

persons sent or employed by a State outside its territory to perform official 



functions, whose admission and status are regulated by general international 
law or by specific international agreements or conventions; 

  (b) Persons sent or employed by a State or on its behalf outside its territory who 
participate in development programmes and other co-operation programmes, 
whose admission and status are regulated by agreement with the State of 
employment and who, in accordance with that agreement, are not considered 
migrant workers; 

  (c) Persons taking up residence in a State different from their State of origin as 
investors; 

  (d) Refugees and stateless persons, unless such application is provided for in the 
relevant national legislation of, or international instruments in force for, the 
State Party concerned; 

  (e) Students and trainees; 
  (f) Seafarers and workers on an offshore installation who have not been admitted 

to take up residence and engage in a remunerated activity in the State of 
employment. 

Article 4
For the purposes of the present Convention the term ''members of the family" 
refers to persons married to migrant workers or having with them a relationship 
that, according to applicable law, produces effects equivalent to marriage, as well 
as their dependent children and other dependent persons who are recognized as 
members of the family by applicable legislation or applicable bilateral or 
multilateral agreements between the States concerned. 

Article 5
For the purposes of the present Convention, migrant workers and members of their 
families: 
  (a) Are considered as documented or in a regular situation if they are authorized 

to enter, to stay and to engage in a remunerated activity in the State of 
employment pursuant to the law of that State and to international agreements 
to which that State is a party; 

  (b) Are considered as non-documented or in an irregular situation if they do not 
comply with the conditions provided for in subparagraph (a) of the present 
article. 

Article 6
For the purposes of the present Convention: 
  (a) The term "State of origin" means the State of which the person concerned is a 

national; 
  (b) The term "State of employment" means a State where the migrant worker is 

to be engaged, is engaged or has been engaged in a remunerated activity, as 
the case may be; 

  (c) The term "State of transit,' means any State through which the person 
concerned passes on any journey to the State of employment or from the State 
of employment to the State of origin or the State of habitual residence. 
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PART II   NON-DISCRIMINATION WITH RESPECT TO RIGHTS 
Article 7

States Parties undertake, in accordance with the international instruments 
concerning human rights, to respect and to ensure to all migrant workers and 
members of their families within their territory or subject to their jurisdiction the 
rights provided for in the present Convention without distinction of any kind such 
as to sex, race, colour, language, religion or conviction, political or other opinion, 
national, ethnic or social origin, nationality, age, economic position, property, 
marital status, birth or other status. 

PART III   HUMAN RIGHTS OF ALL MIGRANT WORKERS AND 
MEMBERS OF THEIR FAMILIES 

Article 8
1. Migrant workers and members of their families shall be free to leave any State, 

including their State of origin. This right shall not be subject to any restrictions 
except those that are provided by law, are necessary to protect national security, 
public order (ordre public), public health or morals or the rights and freedoms of 
others and are consistent with the other rights recognized in the present part of 
the Convention. 

2. Migrant workers and members of their families shall have the right at any time 
to enter and remain in their State of origin. 

Article 9
The right to life of migrant workers and members of their families shall be 
protected by law. 

Article 10
No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to torture or 
to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. 

Article 11
1. No migrant worker or member of his or her family shall be held in slavery or 

servitude. 
2. No migrant worker or member of his or her family shall be required to perform 

forced or compulsory labour. 
3. Paragraph 2 of the present article shall not be held to preclude, in States where 

imprisonment with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, 
the performance of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment 
by a competent court. 

4. For the purpose of the present article the term "forced or compulsory labour" 
shall not include: 

  (a) Any work or service not referred to in paragraph 3 of the present article 
normally required of a person who is under detention in consequence of a 
lawful order of a court or of a person during conditional release from such 
detention; 

  (b) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or 
well-being of the community; 

  (c) Any work or service that forms part of normal civil obligations so far as it is 
imposed also on citizens of the State concerned. 



Article 12
1. Migrant workers and members of their families shall have the right to freedom 

of thought, conscience and religion. This right shall include freedom to have or 
to adopt a religion or belief of their choice and freedom either individually or in 
community with others and in public or private to manifest their religion or 
belief in worship, observance, practice and teaching. 

2. Migrant workers and members of their families shall not be subject to coercion 
that would impair their freedom to have or to adopt a religion or belief of their 
choice. 

3. Freedom to manifest one's religion or belief may be subject only to such 
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, 
order, health or morals or the fundamental rights and freedoms of others. 

4. States Parties to the present Convention undertake to have respect for the liberty 
of parents, at least one of whom is a migrant worker, and, when applicable, 
legal guardians to ensure the religious and moral education of their children in 
conformity with their own convictions. 

Article 13
1. Migrant workers and members of their families shall have the right to hold 

opinions without interference. 
2. Migrant workers and members of their families shall have the right to freedom 

of expression; this right shall include freedom to seek, receive and impart 
information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, in 
writing or in print, in the form of art or through any other media of their choice. 

3. The exercise of the right provided for in paragraph 2 of the present article carries 
with it special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain 
restrictions, but these shall only be such as are provided by law and are necessary: 

  (a) For respect of the rights or reputation of others; 
  (b) For the protection of the national security of the States concerned or of public 

order (ordre public) or of public health or morals; 
  (c) For the purpose of preventing any propaganda for war; 
  (d) For the purpose of preventing any advocacy of national, racial or religious 

hatred that constitutes incitement to discrimination, hostility or violence. 
Article 14

No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to arbitrary 
or unlawful interference with his or her privacy, family, home, correspondence or 
other communications, or to unlawful attacks on his or her honour and reputation. 
Each migrant worker and member of his or her family shall have the right to the 
protection of the law against such interference or attacks. 

Article 15
No migrant worker or member of his or her family shall be arbitrarily deprived of 
property, whether owned individually or in association with others. Where, under 
the legislation in force in the State of employment, the assets of a migrant worker 
or a member of his or her family are expropriated in whole or in part, the person 
concerned shall have the right to fair and adequate compensation. 

Article 16
1. Migrant workers and members of their families shall have the right to liberty 
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and security of person. 
2. Migrant workers and members of their families shall be entitled to effective 

protection by the State against violence, physical injury, threats and 
intimidation, whether by public officials or by private individuals, groups or 
institutions. 

3. Any verification by law enforcement officials of the identity of migrant workers 
or members of their families shall be carried out in accordance with procedure 
established by law. 

4. Migrant workers and members of their families shall not be subjected 
individually or collectively to arbitrary arrest or detention; they shall not be 
deprived of their liberty except on such grounds and in accordance with such 
procedures as are established by law. 

5. Migrant workers and members of their families who are arrested shall be 
informed at the time of arrest as far as possible in a language they understand of 
the reasons for their arrest and they shall be promptly informed in a language 
they understand of any charges against them. 

6. Migrant workers and members of their families who are arrested or detained on 
a criminal charge shall be brought promptly before a judge or other officer 
authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial within 
a reasonable time or to release. It shall not be the general rule that while 
awaiting trial they shall be detained in custody, but release may be subject to 
guarantees to appear for trial, at any other stage of the judicial proceedings and, 
should the occasion arise, for the execution of the judgement. 

7. When a migrant worker or a member of his or her family is arrested or 
committed to prison or custody pending trial or is detained in any other manner: 

  (a) The consular or diplomatic authorities of his or her State of origin or of a 
State representing the interests of that State shall, if he or she so requests, be 
informed without delay of his or her arrest or detention and of the reasons 
therefor; 

  (b) The person concerned shall have the right to communicate with the said 
authorities. Any communication by the person concerned to the said 
authorities shall be forwarded without delay, and he or she shall also have the 
right to receive communications sent by the said authorities without delay; 

  (c) The person concerned shall be informed without delay of this right and of 
rights deriving from relevant treaties, if any, applicable between the States 
concerned, to correspond and to meet with representatives of the said 
authorities and to make arrangements with them for his or her legal 
representation. 

8. Migrant workers and members of their families who are deprived of their liberty 
by arrest or detention shall be entitled to take proceedings before a court, in 
order that that court may decide without delay on the lawfulness of their 
detention and order their release if the detention is not lawful. When they attend 
such proceedings, they shall have the assistance, if necessary without cost to 
them, of an interpreter, if they cannot understand or speak the language used. 

9. Migrant workers and members of their families who have been victims of 
unlawful arrest or detention shall have an enforceable right to compensation. 



Article 17
1. Migrant workers and members of their families who are deprived of their liberty 

shall be treated with humanity and with respect for the inherent dignity of the 
human person and for their cultural identity. 

2. Accused migrant workers and members of their families shall, save in 
exceptional circumstances, be separated from convicted persons and shall be 
subject to separate treatment appropriate to their status as unconvicted persons. 
Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as speedily 
as possible for adjudication. 

3. Any migrant worker or member of his or her family who is detained in a State 
of transit or in a State of employment for violation of provisions relating to 
migration shall be held, in so far as practicable, separately from convicted 
persons or persons detained pending trial. 

4. During any period of imprisonment in pursuance of a sentence imposed by a 
court of law, the essential aim of the treatment of a migrant worker or a member 
of his or her family shall be his or her reformation and social rehabilitation. 
Juvenile offenders shall be separated from adults and be accorded treatment 
appropriate to their age and legal status. 

5. During detention or imprisonment, migrant workers and members of their 
families shall enjoy the same rights as nationals to visits by members of their 
families. 

6. Whenever a migrant worker is deprived of his or her liberty, the competent 
authorities of the State concerned shall pay attention to the problems that may 
be posed for members of his or her family, in particular for spouses and minor 
children. 

7. Migrant workers and members of their families who are subjected to any form 
of detention or imprisonment in accordance with the law in force in the State of 
employment or in the State of transit shall enjoy the same rights as nationals of 
those States who are in the same situation. 

8. If a migrant worker or a member of his or her family is detained for the purpose 
of verifying any infraction of provisions related to migration, he or she shall not 
bear any costs arising therefrom. 

Article 18
1. Migrant workers and members of their families shall have the right to equality 

with nationals of the State concerned before the courts and tribunals. In the 
determination of any criminal charge against them or of their rights and 
obligations in a suit of law, they shall be entitled to a fair and public hearing by 
a competent, independent and impartial tribunal established by law. 

2. Migrant workers and members of their families who are charged with a criminal 
offence shall have the right to be presumed innocent until proven guilty 
according to law. 

3. In the determination of any criminal charge against them, migrant workers and 
members of their families shall be entitled to the following minimum guarantees: 

  (a) To be informed promptly and in detail in a language they understand of the 
nature and cause of the charge against them; 

  (b) To have adequate time and facilities for the preparation of their defence and 
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to communicate with counsel of their own choosing; 
  (c) To be tried without undue delay; 
  (d) To be tried in their presence and to defend themselves in person or through 

legal assistance of their own choosing; to be informed, if they do not have 
legal assistance, of this right; and to have legal assistance assigned to them, in 
any case where the interests of justice so require and without payment by 
them in any such case if they do not have sufficient means to pay; 

  (e) To examine or have examined the witnesses against them and to obtain the 
attendance and examination of witnesses on their behalf under the same 
conditions as witnesses against them; 

  (f) To have the free assistance of an interpreter if they cannot understand or speak 
the language used in court; 

  (g) Not to be compelled to testify against themselves or to confess guilt. 
4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account 

of their age and the desirability of promoting their rehabilitation. 
5. Migrant workers and members of their families convicted of a crime shall have 

the right to their conviction and sentence being reviewed by a higher tribunal 
according to law. 

6. When a migrant worker or a member of his or her family has, by a final 
decision, been convicted of a criminal offence and when subsequently his or her 
conviction has been reversed or he or she has been pardoned on the ground that 
a new or newly discovered fact shows conclusively that there has been a 
miscarriage of justice, the person who has suffered punishment as a result of 
such conviction shall be compensated according to law, unless it is proved that 
the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to 
that person. 

7. No migrant worker or member of his or her family shall be liable to be tried or 
punished again for an offence for which he or she has already been finally 
convicted or acquitted in accordance with the law and penal procedure of the 
State concerned. 

Article 19
1. No migrant worker or member of his or her family shall be held guilty of any 

criminal offence on account of any act or omission that did not constitute a 
criminal offence under national or international law at the time when the 
criminal offence was committed, nor shall a heavier penalty be imposed than 
the one that was applicable at the time when it was committed. If, subsequent to 
the commission of the offence, provision is made by law for the imposition of a 
lighter penalty, he or she shall benefit thereby. 

2. Humanitarian considerations related to the status of a migrant worker, in 
particular with respect to his or her right of residence or work, should be taken 
into account in imposing a sentence for a criminal offence committed by a 
migrant worker or a member of his or her family. 

Article 20
1. No migrant worker or member of his or her family shall be imprisoned merely 

on the ground of failure to fulfil a contractual obligation. 
2. No migrant worker or member of his or her family shall be deprived of his or 



her authorization of residence or work permit or expelled merely on the ground 
of failure to fulfil an obligation arising out of a work contract unless fulfillment 
of that obligation constitutes a condition for such authorization or permit. 

Article 21
It shall be unlawful for anyone, other than a public official duly authorized by law, 
to confiscate, destroy or attempt to destroy identity documents, documents 
authorizing entry to or stay, residence or establishment in the national territory or 
work permits. No authorized confiscation of such documents shall take place 
without delivery of a detailed receipt. In no case shall it be permitted to destroy the 
passport or equivalent document of a migrant worker or a member of his or her 
family. 

Article 22
1. Migrant workers and members of their families shall not be subject to measures 

of collective expulsion. Each case of expulsion shall be examined and decided 
individually. 

2. Migrant workers and members of their families may be expelled from the 
territory of a State Party only in pursuance of a decision taken by the competent 
authority in accordance with law. 

3. The decision shall be communicated to them in a language they understand. 
Upon their request where not otherwise mandatory, the decision shall be 
communicated to them in writing and, save in exceptional circumstances on 
account of national security, the reasons for the decision likewise stated. The 
persons concerned shall be informed of these rights before or at the latest at the 
time the decision is rendered. 

4. Except where a final decision is pronounced by a judicial authority, the person 
concerned shall have the right to submit the reason he or she should not be 
expelled and to have his or her case reviewed by the competent authority, unless 
compelling reasons of national security require otherwise. Pending such review, 
the person concerned shall have the right to seek a stay of the decision of 
expulsion. 

5. If a decision of expulsion that has already been executed is subsequently 
annulled, the person concerned shall have the right to seek compensation 
according to law and the earlier decision shall not be used to prevent him or her 
from re-entering the State concerned. 

6. In case of expulsion, the person concerned shall have a reasonable opportunity 
before or after departure to settle any claims for wages and other entitlements 
due to him or her and any pending liabilities. 

7. Without prejudice to the execution of a decision of expulsion, a migrant worker 
or a member of his or her family who is subject to such a decision may seek 
entry into a State other than his or her State of origin. 

8. In case of expulsion of a migrant worker or a member of his or her family the 
costs of expulsion shall not be borne by him or her. The person concerned may 
be required to pay his or her own travel costs. 

9. Expulsion from the State of employment shall not in itself prejudice any rights 
of a migrant worker or a member of his or her family acquired in accordance 
with the law of that State, including the right to receive wages and other 
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entitlements due to him or her. 
Article 23

Migrant workers and members of their families shall have the right to have 
recourse to the protection and assistance of the consular or diplomatic authorities 
of their State of origin or of a State representing the interests of that State 
whenever the rights recognized in the present Convention are impaired. In 
particular, in case of expulsion, the person concerned shall be informed of this 
right without delay and the authorities of the expelling State shall facilitate the 
exercise of such right. 

Article 24
Every migrant worker and every member of his or her family shall have the right 
to recognition everywhere as a person before the law. 

Article 25
1. Migrant workers shall enjoy treatment not less favourable than that which 

applies to nationals of the State of employment in respect of remuneration and: 
  (a) Other conditions of work, that is to say, overtime, hours of work, weekly rest, 

holidays with pay, safety, health, termination of the employment relationship 
and any other conditions of work which, according to national law and 
practice, are covered by these terms; 

  (b) Other terms of employment, that is to say, minimum age of employment, 
restriction on home work and any other matters which, according to national 
law and practice, are considered a term of employment. 

2. It shall not be lawful to derogate in private contracts of employment from the 
principle of equality of treatment referred to in paragraph 1 of the present article. 

3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that migrant workers 
are not deprived of any rights derived from this principle by reason of any 
irregularity in their stay or employment. In particular, employers shall not be 
relieved of any legal or contractual obligations, nor shall their obligations be 
limited in any manner by reason of such irregularity. 

Article 26
1. States Parties recognize the right of migrant workers and members of their 

families: 
  (a) To take part in meetings and activities of trade unions and of any other 

associations established in accordance with law, with a view to protecting 
their economic, social, cultural and other interests, subject only to the rules of 
the organization concerned; 

  (b) To join freely any trade union and any such association as aforesaid, subject 
only to the rules of the organization concerned; 

  (c) To seek the aid and assistance of any trade union and of any such association 
as aforesaid. 

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those 
that are prescribed by law and which are necessary in a democratic society in 
the interests of national security, public order (ordre public) or the protection of 
the rights and freedoms of others. 

Article 27
1. With respect to social security, migrant workers and members of their families 



shall enjoy in the State of employment the same treatment granted to nationals 
in so far as they fulfil the requirements provided for by the applicable 
legislation of that State and the applicable bilateral and multilateral treaties. The 
competent authorities of the State of origin and the State of employment can at 
any time establish the necessary arrangements to determine the modalities of 
application of this norm. 

2. Where the applicable legislation does not allow migrant workers and members 
of their families a benefit, the States concerned shall examine the possibility of 
reimbursing interested persons the amount of contributions made by them with 
respect to that benefit on the basis of the treatment granted to nationals who are 
in similar circumstances. 

Article 28
Migrant workers and members of their families shall have the right to receive any 
medical care that is urgently required for the preservation of their life or the 
avoidance of irreparable harm to their health on the basis of equality of treatment 
with nationals of the State concerned. Such emergency medical care shall not be 
refused them by reason of any irregularity with regard to stay or employment. 

Article 29
Each child of a migrant worker shall have the right to a name, to registration of 
birth and to a nationality. 

Article 30
Each child of a migrant worker shall have the basic right of access to education on 
the basis of equality of treatment with nationals of the State concerned. Access to 
public pre-school educational institutions or schools shall not be refused or limited 
by reason of the irregular situation with respect to stay or employment of either 
parent or by reason of the irregularity of the child's stay in the State of 
employment. 

Article 31
1. States Parties shall ensure respect for the cultural identity of migrant workers 

and members of their families and shall not prevent them from maintaining their 
cultural links with their State of origin. 

2. States Parties may take appropriate measures to assist and encourage efforts in 
this respect. 

Article 32
Upon the termination of their stay in the State of employment, migrant workers 
and members of their families shall have the right to transfer their earnings and 
savings and, in accordance with the applicable legislation of the States concerned, 
their personal effects and belongings. 

Article 33
1. Migrant workers and members of their families shall have the right to be 

informed by the State of origin, the State of employment or the State of transit 
as the case may be concerning: 

  (a) Their rights arising out of the present Convention; 
  (b) The conditions of their admission, their rights and obligations under the law 

and practice of the State concerned and such other matters as will enable them 
to comply with administrative or other formalities in that State. 
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2. States Parties shall take all measures they deem appropriate to disseminate the 
said information or to ensure that it is provided by employers, trade unions or 
other appropriate bodies or institutions. As appropriate, they shall co-operate 
with other States concerned. 

3. Such adequate information shall be provided upon request to migrant workers 
and members of their families, free of charge, and, as far as possible, in a 
language they are able to understand. 

Article 34
Nothing in the present part of the Convention shall have the effect of relieving 
migrant workers and the members of their families from either the obligation to 
comply with the laws and regulations of any State of transit and the State of 
employment or the obligation to respect the cultural identity of the inhabitants of 
such States. 

Article 35
Nothing in the present part of the Convention shall be interpreted as implying the 
regularization of the situation of migrant workers or members of their families 
who are non-documented or in an irregular situation or any right to such 
regularization of their situation, nor shall it prejudice the measures intended to 
ensure sound and equitable-conditions for international migration as provided in 
part VI of the present Convention. 

PART IV   OTHER RIGHTS OF MIGRANT WORKERS AND 
MEMBERS OF THEIR FAMILIES WHO ARE DOCUMENTED OR 

IN A REGULAR SITUATION 
Article 36

Migrant workers and members of their families who are documented or in a 
regular situation in the State of employment shall enjoy the rights set forth in the 
present part of the Convention in addition to those set forth in part III. 

Article 37
Before their departure, or at the latest at the time of their admission to the State of 
employment, migrant workers and members of their families shall have the right to 
be fully informed by the State of origin or the State of employment, as appropriate, 
of all conditions applicable to their admission and particularly those concerning 
their stay and the remunerated activities in which they may engage as well as of the 
requirements they must satisfy in the State of employment and the authority to 
which they must address themselves for any modification of those conditions. 

Article 38
1. States of employment shall make every effort to authorize migrant workers and 

members of the* families to be temporarily absent without effect upon their 
authorization to stay or to work, as the case may be. In doing so, States of 
employment shall take into account the special needs and obligations of migrant 
workers and members of their families, in particular in their States of origin. 

2. Migrant workers and members of their families shall have the right to be fully 
informed of the terms on which such temporary absences are authorized. 

Article 39
1. Migrant workers and members of their families shall have the right to liberty of 



movement in the territory of the State of employment and freedom to choose 
their residence there. 

2. The rights mentioned in paragraph 1 of the present article shall not be subject to 
any restrictions except those that are provided by law, are necessary to protect 
national security, public order (ordre public), public health or morals, or the 
rights and freedoms of others and are consistent with the other rights recognized 
in the present Convention. 

Article 40
1. Migrant workers and members of their families shall have the right to form 

associations and trade unions in the State of employment for the promotion and 
protection of their economic, social, cultural and other interests. 

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those that 
are prescribed by law and are necessary in a democratic society in the interests 
of national security, public order (ordre public) or the protection of the rights 
and freedoms of others. 

Article 41
1. Migrant workers and members of their families shall have the right to 

participate in public affairs of their State of origin and to vote and to be elected 
at elections of that State, in accordance with its legislation. 

2. The States concerned shall, as appropriate and in accordance with their 
legislation, facilitate the exercise of these rights. 

Article 42
1. States Parties shall consider the establishment of procedures or institutions 

through which account may be taken, both in States of origin and in States of 
employment, of special needs, aspirations and obligations of migrant workers 
and members of their families and shall envisage, as appropriate, the possibility 
for migrant workers and members of their families to have their freely chosen 
representatives in those institutions. 

2. States of employment shall facilitate, in accordance with their national legisla- 
tion, the consultation or participation of migrant workers and members of their 
families in decisions concerning the life and administration of local communities. 

3. Migrant workers may enjoy political rights in the State of employment if that 
State, in the exercise of its sovereignty, grants them such rights. 

Article 43
1. Migrant workers shall enjoy equality of treatment with nationals of the State of 

employment in relation to: 
  (a) Access to educational institutions and services subject to the admission 

requirements and other regulations of the institutions and services concerned; 
  (b) Access to vocational guidance and placement services; 
  (c) Access to vocational training and retraining facilities and institutions; 
  (d) Access to housing, including social housing schemes, and protection against 

exploitation in respect of rents; 
  (e) Access to social and health services, provided that the requirements for 

participation in the respective schemes are met; 
  (f) Access to co-operatives and self-managed enterprises, which shall not imply a 

change of their migration status and shall be subject to the rules and 
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regulations of the bodies concerned; 
  (g) Access to and participation in cultural life. 
2. States Parties shall promote conditions to ensure effective equality of treatment 

to enable migrant workers to enjoy the rights mentioned in paragraph 1 of the 
present article whenever the terms of their stay, as authorized by the State of 
employment, meet the appropriate requirements. 

3. States of employment shall not prevent an employer of migrant workers from 
establishing housing or social or cultural facilities for them. Subject to article 70 
of the present Convention, a State of employment may make the establishment 
of such facilities subject to the requirements generally applied in that State 
concerning their installation. 

Article 44
1. States Parties, recognizing that the family is the natural and fundamental group 

unit of society and is entitled to protection by society and the State, shall take 
appropriate measures to ensure the protection of the unity of the families of 
migrant workers. 

2. States Parties shall take measures that they deem appropriate and that fall within 
their competence to facilitate the reunification of migrant workers with their 
spouses or persons who have with the migrant worker a relationship that, 
according to applicable law, produces effects equivalent to marriage, as well as 
with their minor dependent unmarried children. 

3. States of employment, on humanitarian grounds, shall favourably consider 
granting equal treatment, as set forth in paragraph 2 of the present article, to 
other family members of migrant workers. 

Article 45
1. Members of the families of migrant workers shall, in the State of employment, 

enjoy equality of treatment with nationals of that State in relation to: 
  (a) Access to educational institutions and services, subject to the admission 

requirements and other regulations of the institutions and services concerned; 
  (b) Access to vocational guidance and training institutions and services, provided 

that requirements for participation are met; 
  (c) Access to social and health services, provided that requirements for 

participation in the respective schemes are met; 
  (d) Access to and participation in cultural life. 
2. States of employment shall pursue a policy, where appropriate in collaboration 

with the States of origin, aimed at facilitating the integration of children of 
migrant workers in the local school system, particularly in respect of teaching 
them the local language. 

3. States of employment shall endeavour to facilitate for the children of migrant 
workers the teaching of their mother tongue and culture and, in this regard, 
States of origin shall collaborate whenever appropriate. 

4. States of employment may provide special schemes of education in the mother 
tongue of children of migrant workers, if necessary in collaboration with the 
States of origin. 

Article 46
Migrant workers and members of their families shall, subject to the applicable 



legislation of the States concerned, as well as relevant international agreements 
and the obligations of the States concerned arising out of their participation in 
customs unions, enjoy exemption from import and export duties and taxes in 
respect of their personal and household effects as well as the equipment necessary 
to engage in the remunerated activity for which they were admitted to the State of 
employment: 
  (a) Upon departure from the State of origin or State of habitual residence; 
  (b) Upon initial admission to the State of employment; 
  (c) Upon final departure from the State of employment; 
  (d) Upon final return to the State of origin or State of habitual residence. 

Article 47
1. Migrant workers shall have the right to transfer their earnings and savings, in 

particular those funds necessary for the support of their families, from the State 
of employment to their State of origin or any other State. Such transfers shall be 
made in conformity with procedures established by applicable legislation of the 
State concerned and in conformity with applicable international agreements. 

2. States concerned shall take appropriate measures to facilitate such transfers. 
Article 48

1. Without prejudice to applicable double taxation agreements, migrant workers 
and members of their families shall, in the matter of earnings in the State of 
employment: 

  (a) Not be liable to taxes, duties or charges of any description higher or more 
onerous than those imposed on nationals in similar circumstances; 

  (b) Be entitled to deductions or exemptions from taxes of any description and to 
any tax allowances applicable to nationals in similar circumstances, including 
tax allowances for dependent members of their families. 

2. States Parties shall endeavour to adopt appropriate measures to avoid double 
taxation of the earnings and savings of migrant workers and members of their 
families. 

Article 49
1. Where separate authorizations to reside and to engage in employment are 

required by national legislation, the States of employment shall issue to migrant 
workers authorization of residence for at least the same period of time as their 
authorization to engage in remunerated activity. 

2. Migrant workers who in the State of employment are allowed freely to choose 
their remunerated activity shall neither be regarded as in an irregular situation 
nor shall they lose their authorization of residence by the mere fact of the 
termination of their remunerated activity prior to the expiration of their work 
permits or similar authorizations. 

3. In order to allow migrant workers referred to in paragraph 2 of the present 
article sufficient time to find alternative remunerated activities, the authoriza- 
tion of residence shall not be withdrawn at least for a period corresponding to 
that during which they may be entitled to unemployment benefits. 

Article 50
1. In the case of death of a migrant worker or dissolution of marriage, the State of 

employment shall favourably consider granting family members of that migrant 
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worker residing in that State on the basis of family reunion an authorization to 
stay; the State of employment shall take into account the length of time they 
have already resided in that State. 

2. Members of the family to whom such authorization is not granted shall be 
allowed before departure a reasonable period of time in order to enable them to 
settle their affairs in the State of employment. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article may not be 
interpreted as adversely affecting any right to stay and work otherwise granted 
to such family members by the legislation of the State of employment or by 
bilateral and multilateral treaties applicable to that State. 

Article 51
Migrant workers who in the State of employment are not permitted freely to 
choose their remunerated activity shall neither be regarded as in an irregular 
situation nor shall they lose their authorization of residence by the mere fact of the 
termination of their remunerated activity prior to the expiration of their work 
permit, except where the authorization of residence is expressly dependent upon 
the specific remunerated activity for which they were admitted. Such migrant 
workers shall have the right to seek alternative employment, participation in public 
work schemes and retraining during the remaining period of their authorization to 
work, subject to such conditions and limitations as are specified in the 
authorization to work. 

Article 52
1. Migrant workers in the State of employment shall have the right freely to 

choose their remunerated activity, subject to the following restrictions or 
conditions. 

2. For any migrant worker a State of employment may: 
  (a) Restrict access to limited categories of employment, functions, services or 

activities where this is necessary in the interests of this State and provided for 
by national legislation; 

  (b) Restrict free choice of remunerated activity in accordance with its legislation 
concerning recognition of occupational qualifications acquired outside its 
territory. However, States Parties concerned shall endeavour to provide for 
recognition of such qualifications. 

3. For migrant workers whose permission to work is limited in time, a State of 
employment may also: 

  (a) Make the right freely to choose their remunerated activities subject to the 
condition that the migrant worker has resided lawfully in its territory for the 
purpose of remunerated activity for a period of time prescribed in its national 
legislation that should not exceed two years; 

  (b) Limit access by a migrant worker to remunerated activities in pursuance of a 
policy of granting priority to its nationals or to persons who are assimilated to 
them for these purposes by virtue of legislation or bilateral or multilateral 
agreements. Any such limitation shall cease to apply to a migrant worker who 
has resided lawfully in its territory for the purpose of remunerated activity for 
a period of time prescribed in its national legislation that should not exceed 
five years. 



4. States of employment shall prescribe the conditions under which a migrant 
worker who has been admitted to take up employment may be authorized to 
engage in work on his or her own account. Account shall be taken of the period 
during which the worker has already been lawfully in the State of employment. 

Article 53
1. Members of a migrant worker's family who have themselves an authorization of 

residence or admission that is without limit of time or is automatically 
renewable shall be permitted freely to choose their remunerated activity under 
the same conditions as are applicable to the said migrant worker in accordance 
with article 52 of the present Convention. 

2. With respect to members of a migrant worker's family who are not permitted 
freely to choose their remunerated activity, States Parties shall consider 
favourably granting them priority in obtaining permission to engage in a 
remunerated activity over other workers who seek admission to the State of 
employment, subject to applicable bilateral and multilateral agreements. 

Article 54
1. Without prejudice to the terms of their authorization of residence or their 

permission to work and the rights provided for in articles 25 and 27 of the 
present Convention, migrant workers shall enjoy equality of treatment with 
nationals of the State of employment in respect of: 

  (a) Protection against dismissal; 
  (b) Unemployment benefits; 
  (c) Access to public work schemes intended to combat unemployment; 
  (d) Access to alternative employment in the event of loss of work or termination 

of other remunerated activity, subject to article 52 of the present Convention. 
2. If a migrant worker claims that the terms of his or her work contract have been 

violated by his or her employer, he or she shall have the right to address his or 
her case to the competent authorities of the State of employment, on terms 
provided for in article 18, paragraph 1, of the present Convention. 

Article 55
Migrant workers who have been granted permission to engage in a remunerated 
activity, subject to the conditions attached to such permission, shall be entitled to 
equality of treatment with nationals of the State of employment in the exercise of 
that remunerated activity. 

Article 56
1. Migrant workers and members of their families referred to in the present part of 

the Convention may not be expelled from a State of employment, except for 
reasons defined in the national legislation of that State, and subject to the 
safeguards established in part III. 

2. Expulsion shall not be resorted to for the purpose of depriving a migrant worker 
or a member of his or her family of the rights arising out of the authorization of 
residence and the work permit. 

3. In considering whether to expel a migrant worker or a member of his or her 
family, account should be taken of humanitarian considerations and of the length 
of time that the person concerned has already resided in the State of employment. 
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PART V   PROVISIONS APPLICABLE TO PARTICULAR CATEGORIES OF 
MIGRANT WORKERS AND OF THEIR FAMILIES 

Article 57
The particular categories of migrant workers and members of their families 
specified in the present part of the Convention who are documented or in a regular 
situation shall enjoy the rights set forth in part m and, except as modified below, 
the rights set forth in part IV. 

Article 58
1. Frontier workers, as defined in article 2, paragraph 2 (a), of the present 

Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be 
applied to them by reason of their presence and work in the territory of the State 
of employment, taking into account that they do not have their habitual 
residence in that State. 

2. States of employment shall consider favourably granting frontier workers the 
right freely to choose their remunerated activity after a specified period of time. 
The granting of that right shall not affect their status as frontier workers. 

Article 59
1. Seasonal workers, as defined in article 2, paragraph 2 (b), of the present 

Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be 
applied to them by reason of their presence and work in the territory of the State 
of employment and that are compatible with their status in that State as seasonal 
workers, taking into account the fact that they are present in that State for only 
part of the year. 

2. The State of employment shall, subject to paragraph 1 of the present article, 
consider granting seasonal workers who have been employed in its territory for 
a significant period of time the possibility of taking up other remunerated 
activities and giving them priority over other workers who seek admission to 
that State, subject to applicable bilateral and multilateral agreements. 

Article 60
Itinerant workers, as defined in article 2, paragraph 2 (e), of the present 
Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be 
granted to them by reason of their presence and work in the territory of the State of 
employment and that are compatible with their status as itinerant workers in that 
State. 

Article 61
1. Project-tied workers, as defined in article 2, paragraph 2 (f) of the present 

Convention, and members of their families shall be entitled to the rights 
provided for in part IV except the provisions of article 43, paragraphs 1 (b) and 
(c), article 43, paragraph 1 (d), as it pertains to social housing schemes, article 
45, paragraph 1 (b), and articles 52 to 55. 

2. If a project-tied worker claims that the terms of his or her work contract have 
been violated by his or her employer, he or she shall have the right to address 
his or her case to the competent authorities of the State which has jurisdiction 
over that employer, on terms provided for in article 18, paragraph 1, of the 
present Convention. 

3. Subject to bilateral or multilateral agreements in force for them, the States 



Parties concerned shall endeavour to enable project-tied workers to remain 
adequately protected by the social security systems of their States of origin or 
habitual residence during their engagement in the project. States Parties 
concerned shall take appropriate measures with the aim of avoiding any denial 
of rights or duplication of payments in this respect. 

4. Without prejudice to the provisions of article 47 of the present Convention and 
to relevant bilateral or multilateral agreements, States Parties concerned shall 
permit payment of the earnings of project-tied workers in their State of origin or 
habitual residence. 

Article 62
1. Specified-employment workers as defined in article 2, paragraph 2 (g), of the 

present Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV, except 
the provisions of article 43, paragraphs 1 (b) and (c), article 43, paragraph 1 (d), 
as it pertains to social housing schemes, article 52, and article 54, paragraph 1 
(d). 

2. Members of the families of specified-employment workers shall be entitled to 
the rights relating to family members of migrant workers provided for in part IV 
of the present Convention, except the provisions of article 53. 

Article 63
1. Self-employed workers, as defined in article 2, paragraph 2 (h), of the pre sent 

Con vent ion , shall be entitled to the rights provided for in part IV with the 
exception of those rights which are exclusively applicable to workers having a 
contract of employment. 

2. Without prejudice to articles 52 and 79 of the present Convention, the 
termination of the economic activity of the self-employed workers shall not in 
itself imply the withdrawal of the authorization for them or for the members of 
their families to stay or to engage in a remunerated activity in the State of 
employment except where the authorization of residence is expressly dependent 
upon the specific remunerated activity for which they were admitted. 

PART VI   PROMOTION OF SOUND, EQUITABLE, HUMANE AND LAWFUL 
CONDITIONS IN CONNECTION WITH INTERNATIONAL MIGRATION OF 

WORKERS AND MEMBERS OF THEIR FAMILIES 
Article 64

1. Without prejudice to article 79 of the present Convention, the States Parties 
concerned shall as appropriate consult and co-operate with a view to promoting 
sound, equitable and humane conditions in connection with international 
migration of workers and members of their families. 

2. In this respect, due regard shall be paid not only to labour needs and resources, 
but also to the social, economic, cultural and other needs of migrant workers 
and members of their families involved, as well as to the consequences of such 
migration for the communities concerned. 

Article 65
1. States Parties shall maintain appropriate services to deal with questions 

concerning international migration of workers and members of their families. 
Their functions shall include, inter alia: 
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  (a) The formulation and implementation of policies regarding such migration; 
  (b) An exchange of information. consultation and co-operation with the 

competent authorities of other States Parties involved in such migration; 
  (c) The provision of appropriate information, particularly to employers, workers 

and their organizations on policies, laws and regulations relating to migration 
and employment, on agreements concluded with other States concerning 
migration and on other relevant matters; 

  (d) The provision of information and appropriate assistance to migrant workers 
and members of their families regarding requisite authorizations and 
formalities and arrangements for departure, travel, arrival, stay, remunerated 
activities, exit and return, as well as on conditions of work and life in the 
State of employment and on customs, currency, tax and other relevant laws 
and regulations. 

2. States Parties shall facilitate as appropriate the provision of adequate consular 
and other services that are necessary to meet the social, cultural and other needs 
of migrant workers and members of their families. 

Article 66
1. Subject to paragraph 2 of the present article, the right to undertake operations 

with a view to the recruitment of workers for employment in another State shall 
be restricted to: 

  (a) Public services or bodies of the State in which such operations take place; 
  (b) Public services or bodies of the State of employment on the basis of 

agreement between the States concerned; 
  (c) A body established by virtue of a bilateral or multilateral agreement. 
2. Subject to any authorization, approval and supervision by the public authorities 

of the States Parties concerned as may be established pursuant to the legislation 
and practice of those States, agencies, prospective employers or persons acting 
on their behalf may also be permitted to undertake the said operations. 

Article 67
1. States Parties concerned shall co-operate as appropriate in the adoption of 

measures regarding the orderly return of migrant workers and members of their 
families to the State of origin when they decide to return or their authorization 
of residence or employment expires or when they are in the State of 
employment in an irregular situation. 

2. Concerning migrant workers and members of their families in a regular 
situation, States Parties concerned shall co-operate as appropriate, on terms 
agreed upon by those States, with a view to promoting adequate economic 
conditions for their resettlement and to facilitating their durable social and 
cultural reintegration in the State of origin. 

Article 68
1. States Parties, including States of transit, shall collaborate with a view to 

preventing and eliminating illegal or clandestine movements and employment 
of migrant workers in an irregular situation. The measures to be taken to this 
end within the jurisdiction of each State concerned shall include: 

  (a) Appropriate measures against the dissemination of misleading information 
relating to emigration and immigration; 



  (b) Measures to detect and eradicate illegal or clandestine movements of migrant 
workers and members of their families and to impose effective sanctions on 
persons, groups or entities which organize, operate or assist in organizing or 
operating such movements; 

  (c) Measures to impose effective sanctions on persons, groups or entities which 
use violence, threats or intimidation against migrant workers or members of 
their families in an irregular situation. 

2. States of employment shall take all adequate and effective measures to 
eliminate employment in their territory of migrant workers in an irregular 
situation, including, whenever appropriate, sanctions on employers of such 
workers. The rights of migrant workers vis-a-vis their employer arising from 
employment shall not be impaired by these measures. 

Article 69
1. States Parties shall, when there are migrant workers and members of their 

families within their territory in an irregular situation, take appropriate measures 
to ensure that such a situation does not persist. 

2. Whenever States Parties concerned consider the possibility of regularizing the 
situation of such persons in accordance with applicable national legislation and 
bilateral or multilateral agreements, appropriate account shall be taken of the 
circumstances of their entry, the duration of their stay in the States of 
employment and other relevant considerations, in particular those relating to 
their family situation. 

Article 70
States Parties shall take measures not less favourable than those applied to 
nationals to ensure that working and living conditions of migrant workers and 
members of their families in a regular situation are in keeping with the standards 
of fitness, safety, health and principles of human dignity. 

Article 71
1. States Parties shall facilitate, whenever necessary, the repatriation to the State of 

origin of the bodies of deceased migrant workers or members of their families. 
2. As regards compensation matters relating to the death of a migrant worker or a 

member of his or her family, States Parties shall, as appropriate~ provide 
assistance to the persons concerned with a view to the prompt settlement of 
such matters. Settlement of these matters shall be carried out on the basis of 
applicable national law in accordance with the provisions of the present 
Convention and any relevant bilateral or multilateral agreements. 

PART VII   APPLICATION OF THE CONVENTION 
Article 72

 1. (a) For the purpose of reviewing the application of the present Convention, 
there shall be established a Committee on the Protection of the Rights of All 
Migrant Workers and Members of Their Families (hereinafter referred to as 
''the Committee"); 

  (b) The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present 
Convention, of ten and, after the entry into force of the Convention for the 
forty-first State Party, of fourteen experts of high moral standing, impartiality 
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and recognized competence in the field covered by the Convention. 
2. (a) Members of the Committee shall be elected by secret ballot by the States 

Parties from a list of persons nominated by the States Parties, due 
consideration being given to equitable geographical distribution, including 
both States of origin and States of employment, and to the representation of 
the principal legal system. Each State Party may nominate one person from 
among its own nationals; 

  (b) Members shall be elected and shall serve in their personal capacity. 
3. The initial election shall be held no later than six months after the date of the 

entry into force of the present Convention and subsequent elections every 
second year. At least four months before the date of each election, the 
Secretary-General of the United Nations shall address a letter to all States 
Parties inviting them to submit their nominations within two months. The 
Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus 
nominated, indicating the States Parties that have nominated them, and shall 
submit it to the States Parties not later than one month before the date of the 
corresponding election, together with the curricula vitae of the persons thus 
nominated. 

4. Elections of members of the Committee shall be held at a meeting of States 
Parties convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At 
that meeting, for which two thirds of the States Parties shall constitute a 
quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees who 
obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
States Parties present and voting. 

5. (a) The members of the Committee shall serve for a term of four years. 
However, the terms of five of the members elected in the first election shall 
expire at the end of two years; immediately after the first election, the names 
of these five members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting 
of States Parties; 

  (b) The election of the four additional members of the Committee shall be held in 
accordance with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of the present article, 
following the entry into force of the Convention for the forty-first State Party. 
The term of two of the additional members elected on this occasion shall 
expire at the end of two years; the names of these members shall be chosen by 
lot by the Chairman of the meeting of States Parties; 

  (c) The members of the Committee shall be eligible for re-election if renominated. 
6. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other 

cause he or she can no longer perform the duties of the Committee, the State 
Party that nominated the expert shall appoint another expert from among its 
own nationals for the remaining part of the term. The new appointment is 
subject to the approval of the Committee. 

7. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff 
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee. 

8. The members of the Committee shall receive emoluments from United Nations 
resources on such terms and conditions as the General Assembly may decide. 

9. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and 



immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the 
relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the 
United Nations. 

Article 73
1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United 

Nations for consideration by the Committee a report on the legislative, judicial, 
administrative and other measures they have taken to give effect to the 
provisions of the present Convention: 

  (a) Within one year after the entry into force of the Convention for the State 
Party concerned; 

  (b) Thereafter every five years and whenever the Committee so requests. 
2. Reports prepared under the present article shall also indicate factors and 

difficulties, if any, affecting the implementation of the Convention and shall 
include information on the characteristics of migration flows in which the State 
Party concerned is involved. 

3. The Committee shall decide any further guidelines applicable to the content of 
the reports. 

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own 
countries. 

Article 74
1. The Committee shall examine the reports submitted by each State Party and 

shall transmit such comments as it may consider appropriate to the State Party 
concerned. This State Party may submit to the Committee observations on any 
comment made by the Committee in accordance with the present article. The 
Committee may request supplementary information from States Parties when 
considering these reports. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall, in due time before the 
opening of each regular session of the Committee, transmit to the Director- 
General of the International Labour Office copies of the reports submitted by 
States Parties concerned and information relevant to the consideration of these 
reports, in order to enable the Office to assist the Committee with the expertise 
the Office may provide regarding those matters dealt with by the present 
Convention that fall within the sphere of competence of the International 
Labour Organisation. The Committee shall consider in its deliberations such 
comments and materials as the Office may provide. 

3. The Secretary-General of the United Nations may also, after consultation with 
the Committee, transmit to other specialized agencies as well as to 
intergovernmental organizations, copies of such parts of these reports as may 
fall within their competence. 

4. The Committee may invite the specialized agencies and organs of the United 
Nations, as well as intergovernmental organizations and other concerned bodies 
to submit, for consideration by the Committee, written information on such 
matters dealt with in the present Convention as fall within the scope of their 
activities. 

5. The International Labour Office shall be invited by the Committee to appoint 
representatives to participate, in a consultative capacity, in the meetings of the 
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Committee. 
6. The Committee may invite representatives of other specialized agencies and 

organs of the United Nations, as well as of intergovernmental organizations, to 
be present and to be heard in its meetings whenever matters falling within their 
field of competence are considered. 

7. The Committee shall present an annual report to the General Assembly of the 
United Nations on the implementation of the present Convention, containing its 
own considerations and recommendations, based, in particular, on the 
examination of the reports and any observations presented by States Parties. 

8. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the annual reports of 
the Committee to the States Parties to the present Convention, the Economic 
and Social Council, the Commission on Human Rights of the United Nations, 
the Director-General of the International Labour Office and other relevant 
organizations. 

Article 75
1. The Committee shall adopt its own rules of procedure. 
2. The Committee shall elect its officers for a term of two years. 
3. The Committee shall normally meet annually. 
4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations 

Headquarters. 
Article 76

1. A State Party to the present Convention may at any time declare under this 
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and 
consider communications to the effect that a State Party claims that another 
State Party is not fulfilling its obligations under the present Convention. 
Communications under this article may be received and considered only if 
submitted by a State Party that has made a declaration recognizing in regard to 
itself the competence of the Committee. No communication shall be received by 
the Committee if it concerns a State Party which has not made such a 
declaration. Communications received under this article shall be dealt with in 
accordance with the following procedure: 

  (a) If a State Party to the present Convention considers that another State Party is 
not fulfilling its obligations under the present Convention, it may, by written 
communication, bring the matter to the attention of that State Party. The State 
Party may also inform the Committee of the matter. Within three months after 
the receipt of the communication the receiving State shall afford the State that 
sent the communication an explanation, or any other statement in writing 
clarifying the matter which should include, to the extent possible and 
pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, pending or 
available in the matter; 

  (b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties 
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the 
initial communication, either State shall have the right to refer the matter to 
the Committee, by notice given to the Committee and to the other State; 

  (c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has 
ascertained that all available domestic remedies have been invoked and 



exhausted in the matter, in conformity with the generally recognized 
principles of international law. This shall not be the rule where, in the view of 
the Committee, the application of the remedies is unreasonably prolonged; 

  (d) Subject to the provisions of subparagraph (c) of the present paragraph, the 
Committee shall make available its good offices to the States Parties 
concerned with a view to a friendly solution of the matter on the basis of the 
respect for the obligations set forth in the present Convention; 

  (e) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under the present article; 

  (f) In any matter referred to it in accordance with subparagraph (b) of the present 
paragraph, the Committee may call upon the States Parties concerned, 
referred to in subparagraph (b), to supply any relevant information; 

  (g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b) of the present 
paragraph, shall have the right to be represented when the matter is being 
considered by the Committee and to make submissions orally and/or in 
writing; 

  (h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice 
under subparagraph (b) of the present paragraph, submit a report, as follows: 

    (i) If a solution within the terms of subparagraph (d) of the present paragraph is 
reached, the Committee shall confine its report to a brief statement of the 
facts and of the solution reached; (ii) If a solution within the terms of 
subparagraph (d) is not reached, the Committee shall, in its report, set forth 
the relevant facts concerning the issue between the States Parties concerned. 
The written submissions and record of the oral submissions made by the 
States Parties concerned shall be attached to the report. The Committee may 
also communicate only to the States Parties concerned any views that it may 
consider relevant to the issue between them. 

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned. 
2. The provisions of the present article shall come into force when ten States 

Parties to the present Convention have made a declaration under paragraph 1 of 
the present article. Such declarations shall be deposited by the States Parties 
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies 
thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time 
by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice 
the consideration of any matter that is the subject of a communication already 
transmitted under the present article; no further communication by any State 
Party shall be received under the present article after the notification of 
withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, 
unless the State Party concerned has made a new declaration. 

Article 77
1. A State Party to the present Convention may at any time declare under the 

present article that it recognizes the competence of the Committee to receive 
and consider communications from or on behalf of individuals subject to its 
jurisdiction who claim that their individual rights as established by the present 
Convention have been violated by that State Party. No communication shall be 
received by the Committee if it concerns a State Party that has not made such a 
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declaration. 
2. The Committee shall consider inadmissible any communication under the 

present article which is anonymous or which it considers to be an abuse of the 
right of submission of such communications or to be incompatible with the 
provisions of the present Convention. 

3. The Committee shall not consider any communication from an individual under 
the present article unless it has ascertained that: 

  (a) The same matter has not been, and is not being, examined under another 
procedure of international investigation or settlement; 

  (b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not 
be the rule where, in the view of the Committee, the application of the 
remedies is unreasonably prolonged or is unlikely to bring effective relief to 
that individual. 

4. Subject to the provisions of paragraph 2 of the present article, the Committee 
shall bring any communications submitted to it under this article to the attention 
of the State Party to the present Convention that has made a declaration under 
paragraph 1 and is alleged to be violating any provisions of the Convention. 
Within six months, the receiving State shall submit to the Committee written 
explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may 
have been taken by that State. 

5. The Committee shall consider communications received under the present 
article in the light of all information made available to it by or on behalf of the 
individual and by the State Party concerned. 

6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under the present article. 

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the 
individual. 

8. The provisions of the present article shall come into force when ten States 
Parties to the present Convention have made declarations under paragraph 1 of 
the present article. Such declarations shall be deposited by the States Parties 
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies 
thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time 
by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice 
the consideration of any matter that is the subject of a communication already 
transmitted under the present article; no further communication by or on behalf 
of an individual shall be received under the present article after the notification 
of withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, 
unless the State Party has made a new declaration. 

Article 78 
The provisions of article 76 of the present Convention shall be applied without 
prejudice to any procedures for settling disputes or complaints in the field covered 
by the present Convention laid down in the constituent instruments of, or in 
conventions adopted by, the United Nations and the specialized agencies and shall 
not prevent the States Parties from having recourse to any procedures for settling a 
dispute in accordance with international agreements in force between them. 



PART VIII   GENERAL PROVISIONS 
Article 79

Nothing in the present Convention shall affect the right of each State Party to 
establish the criteria governing admission of migrant workers and members of 
their families. Concerning other matters related to their legal situation and 
treatment as migrant workers and members of their families, States Parties shall be 
subject to the limitations set forth in the present Convention. 

Article 80 
Nothing in the present Convention shall be interpreted as impairing the provisions 
of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized 
agencies which define the respective responsibilities of the various organs of the 
United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt with 
in the present Convention. 

Article 81 
1. Nothing in the present Convention shall affect more favourable rights or 

freedoms granted to migrant workers and members of their families by virtue of: 
  (a) The law or practice of a State Party; or 
  (b) Any bilateral or multilateral treaty in force for the State Party concerned. 
2. Nothing in the present Convention may be interpreted as implying for any State, 

group or person any right to engage in any activity or perform any act that would 
impair any of the rights and freedoms as set forth in the present Convention. 

Article 82 
The rights of migrant workers and members of their families provided for in the 
present Convention may not be renounced. It shall not be permissible to exert any 
form of pressure upon migrant workers and members of their families with a view 
to their relinquishing or foregoing any of the said rights. It shall not be possible to 
derogate by contract from rights recognized in the present Convention. States 
Parties shall take appropriate measures to ensure that these principles are respected. 

Article 83 
Each State Party to the present Convention undertakes: 
  (a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are 

violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has 
been committed by persons acting in an official capacity; 

  (b) To ensure that any persons seeking such a remedy shall have his or her claim 
reviewed and decided by competent judicial, administrative or legislative 
authorities, or by any other competent authority provided for by the legal 
system of the State, and to develop the possibilities of judicial remedy; 

  (c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when 
granted. 

Article 84 
Each State Party undertakes to adopt the legislative and other measures that are 
necessary to implement the provisions of the present Convention. 

PART IX   FINAL PROVISIONS 
Article 85

The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the 
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present Convention. 
Article 86

1. The present Convention shall be open for signature by all States. It is subject to 
ratification. 

2. The present Convention shall be open to accession by any State. 
3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary- 

General of the United Nations. 
Article 87

1. The present Convention shall enter into force on the first day of the month 
following a period of three months after the date of the deposit of the twentieth 
instrument of ratification or accession. 

2. For each State ratifying or acceding to the present Convention after its entry 
into force, the Convention shall enter into force on the first day of the month 
following a period of three months after the date of the deposit of its own 
instrument of ratification or accession. 

Article 88
A State ratifying or acceding to the present Convention may not exclude the 
application of any Part of it, or, without prejudice to article 3, exclude any 
particular category of migrant workers from its application. 

Article 89
1. Any State Party may denounce the present Convention, not earlier than five 

years after the Convention has entered into force for the State concerned, by 
means of a notification writing addressed to the Secretary-General of the United 
Nations. 

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month 
following the expiration of a period of twelve months after the date of the 
receipt of the notification by the Secretary-General of the United Nations. 

3. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from 
its obligations under the present Convention in regard to any act or omission 
which occurs prior to the date at which the denunciation becomes effective, nor 
shall denunciation prejudice in any way the continued consideration of any 
matter which is already under consideration by the Committee prior to the date 
at which the denunciation becomes effective. 

4. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective, 
the Committee shall not commence consideration of any new matter regarding 
that State. 

Article 90
1. After five years from the entry into force of the Convention a request for the 

revision of the Convention may be made at any time by any State Party by 
means of a notification in writing addressed to the Secretary-General of the 
United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate any 
proposed amendments to the States Parties with a request that they notify him 
whether the favour a conference of States Parties for the purpose of considering 
and voting upon the proposals. In the event that within four months from the 
date of such communication at least one third of the States Parties favours such 
a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the 



auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the 
States Parties present and voting shall be submitted to the General Assembly for 
approval. 

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the 
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority 
of the States Parties in accordance with their respective constitutional processes. 

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States 
Parties that have accepted them, other States Parties still being bound by the 
provisions of the present Convention and any earlier amendment that they have 
accepted. 

Article 91
1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all 

States the text of reservations made by States at the time of signature, 
ratification or accession. 

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present 
Convention shall not be permitted. 

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect 
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall then inform 
all States thereof. Such notification shall take effect on the date on which it is 
received. 

Article 92
1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 

application of the present Convention that is not settled by negotiation shall, at 
the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months 
from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on the 
organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to 
the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of 
the Court. 

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present 
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by 
paragraph 1 of the present article. The other States Parties shall not be bound by 
that paragraph with respect to any State Party that has made such a declaration. 

3. Any State Party that has made a declaration in accordance with paragraph 2 of 
the present article may at any time withdraw that declaration by notification to 
the Secretary-General of the United Nations. 

Article 93
1. The present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of 
the present Convention to all States. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly 
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present 
Convention. 



제 부
Regional Human Rights Convention



 제1조(인권 존중의 의무)   체약국은 자신의 관할에 속하는 모든 자에 대하여 이 협약 제1

절에 규정된 권리와 자유를 보장한다.

제 1 절  권리와 자유

 제2조(생명권)   

1. 모든 사람의 생명권은 법에 의하여 보호된다. 어느 누구도 법에 규정된 형벌이 

부과되는 범죄의 유죄확정에 따른 법원의 판결을 집행하는 경우를 제외하고는 

고의로 생명을 박탈당하지 아니한다.
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2. 생명의 박탈이 다음의 상황에서 절대적으로 필요한 힘의 행사의 결과인 때에는, 

이 조에 위반하여 부과된 것으로 간주되지 아니한다.

  a. 위법한 폭력으로부터 사람을 보호하기 위하여.

  b. 합법적으로 체포를 하거나 또는 합법적으로 구금된 자의 도주를 방지하기 위

하여.

  c. 폭동 또는 반란을 진압하기 위하여 합법적으로 취하여지는 행동. 

 제3조(고문의 금지)   어느 누구도 고문, 비인도적인 또는 굴욕적인 취급이나 형벌을 받지 

아니한다.

 제4조(노예 및 강제노동의 금지)

1. 어느 누구도 노예 또는 예속상태에 놓여지지 아니한다.

2. 어느 누구도 강제적 또는 의무적 노동을 하도록 요구되지 아니한다. 

3. 이 조의 적용상 “강제적 또는 의무적 노동”이라고 하는 용어는 다음 사항을 포

함하지 아니한다.

  a. 이 협약 제5조의 규정에 따라 부과된 구금 중 또는 그러한 구금으로부터 조

건부 석방에서 통상적으로 요구되는 작업.

  b. 군사적 성격의 역무, 또는 양심적 병역거부가 인정되고 있는 국가에서 병역의

무 대신 실시되는 역무.

  c. 공동사회의 존립 또는 복지를 위협하는 긴급사태 또는 재난시에 요구되는 역무.

  d. 시민의 통상적인 의무를 구성하는 작업 또는 역무.

 제5조(신체의 자유와 안전에 대한 권리)

1. 모든 사람은 신체의 자유와 안전에 대한 권리를 가진다. 어느 누구도 다음의 경우

에 있어서 법률로 정한 절차를 따르지 아니하고는 자유를 박탈당하지 아니한다.

  a. 권한 있는 법원의 유죄결정 후의 사람의 합법적 구금.

  b. 법원의 합법적 명령에 따르지 않기 때문이거나, 또는 법률이 규정한 의무의 

이행을 확보하기 위한 사람의 합법적 체포 또는 구금.

  c. 범죄를 범했다고 의심할 만한 합리적인 이유가 있을 때, 또는 범죄의 수행이

나 범죄수행 후의 도주를 방지하기 위하여 필요하다고 믿을 만한 합리적 이유

가 있을 때, 그를 권한 있는 사법당국에게 회부하기 위한 목적에서 실시되는 

합법적 체포 또는 구금.

  d. 교육적인 감독의 목적으로 합법적 명령에 의한 미성년자의 구금, 또는 권한 

있는 사법당국으로 회부하기 위한 목적에 따른 합법적인 미성년자의 구금.

  e. 전염병의 전파를 방지하기 위하여, 또는 정신이상자, 알코올중독자, 마약중독



자 및 부랑자의 합법적 구금.

  f. 불법 입국을 방지하기 위하여, 또는 강제퇴거나 범죄인인도를 위한 절차가 행

하여지고 있는 사람의 합법적 체포 또는 구금.

2. 체포된 모든 사람은 그가 이해하는 언어로 그의 체포 사유 및 피의 사실을 신속

하게 통고받는다.

3. 이 조 제1항 c호 규정에 따라 체포 또는 구금된 모든 사람은 법관 또는 법률에 

의하여 사법권을 행사할 권한을 부여받은 기타 관헌에게 신속히 회부되어야 하

며, 또한 그는 합리적인 기간 내에 재판을 받거나 또는 재판 중에 석방될 권리를 

가진다. 석방은 재판에 위하여 출두할 것이라는 보증을 조건으로 할 수 있다.

4. 체포 또는 구금에 의하여 자유를 박탈당한 사람은 누구든지 법원이 그의 구금의 

합법성을 지체없이 결정하고, 그의 구금이 합법적이 아닌 경우에는 석방이 명령

되도록 법원에 절차를 취할 권리를 가진다.

5. 이 조의 규정에 위반된 체포 또는 구금의 피해자는 누구든지 집행 가능한 보상

을 받을 권리를 가진다.

 제6조(공정한 재판을 받을 권리)

1. 모든 사람은 민사상의 권리 및 의무, 또는 형사상의 죄의 결정을 위하여 법률에 

의하여 설립된 독립적이고, 공평한 법원에 의하여 합리적인 기한 내에 공정한 

공개심리를 받을 권리를 가진다. 판결은 공개적으로 선고되며, 다만 민주사회에 

있어서의 도덕, 공공질서 또는 국가안보를 위한 경우, 미성년자의 이익이나 당

사자들의 사생활보호를 위하여 필요한 경우, 또는 공개가 사법상 이익을 해할 

특별한 사정이 있다고 법원이 판단하는 경우 엄격히 필요한 한도 내에서 보도기

관 또는 공중에 대하여 재판의 전부 또는 일부가 공개되지 아니할 수 있다.

2. 모든 형사피의자는 법률에 따라 유죄가 입증될 때까지는 무죄로 추정된다.

3. 모든 형사피의자는 다음과 같은 최소한의 권리를 가진다.

  a. 그에 대한 기소의 성격 내지 이유를 그가 이해하는 언어로 신속하고 상세하게 

통보받을 것.

  b. 자신의 변호의 준비를 위하여 충분한 시간과 편의를 가질 것.

  c. 직접 또는 본인이 선택한 법적 조력을 통하여 자신을 변호할 것, 또는 법적 

조력을 위한 충분한 지불수단을 가지고 있지 못하지만 사법상의 이익을 위하

여 필요한 경우에는 무료로 법적 조력이 부여될 것.

  d. 자기에게 불리한 증인을 심문하거나 심문받도록 할 것, 그리고 자기에게 불리

한 증인과 동일한 조건으로 자신을 위한 증인을 출석시키도록 하고 또한 심문
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받도록 할 것.

  e. 법정에서 사용되는 언어를 이해하지 못하거나 또는 말할 수 없는 경우에는 무

료로 통역의 조력을 받을 것.

 제7조(죄형법정주의)

1. 어떤 누구도 행위시의 국내법 또는 국제법에 의하여 범죄를 구성하지 아니하는 

작위 또는 부작위를 이유로 유죄로 되지 아니한다. 어느 누구도 범죄가 행하여

진 때에 적용될 수 있는 형벌보다도 중한 형벌을 받지 아니한다. 

2. 이 조는 그 행위시 문명국가에 의하여 승인된 법의 일반원칙에 따르면 범죄에 

해당하는 작위 또는 부작위를 이유로 하여 당해인을 재판하고 처벌하는 것을 방

해하지 아니한다. 

 제8조(사생활 및 가족생활을 존중받을 권리)

1. 모든 사람은 그의 사생활, 가정생활, 주거 및 통신을 존중받을 권리를 가진다. 

2. 법률에 합치되고, 국가안보, 공공의 안전 또는 국가의 경제적 복리, 질서유지와 

범죄의 방지, 보건 및 도덕의 보호, 또는 다른 사람의 권리 및 자유를 보호하기 

위하여 민주사회에서 필요한 경우 이외에는, 이 권리의 행사에 대하여는 어떠한 

공공당국의 개입도 있어서는 아니된다.

 제9조(사상․양심․종교의 자유)

1. 모든 사람은 사상, 양심 및 종교의 자유에 대한 권리를 가진다. 이러한 권리는 

자기의 종교 또는 신념을 변경하는 자유와 단독으로 또는 다른 사람과 공동으

로, 공적 또는 사적으로 예배, 선교, 행사와 의식에 의하여 그의 종교 또는 신념

을 표명하는 자유를 포함한다.

2. 자기의 종교 또는 신념을 표명하는 자유는 법률에 규정되고, 공공의 안전, 공공

질서, 보건, 또는 도덕, 또는 다른 사람의 권리 및 자유의 보호를 위하여 민주사

회에 있어서 필요한 경우에만 제한받을 수 있다.

제10조(표현의 자유)

1. 모든 사람은 표현의 자유에 대한 권리를 가진다. 이 권리는 의견을 가질 자유와 

공공당국의 간섭을 받지 않고 국경에 관계없이 정보 및 사상을 주고받는 자유를 

포함한다. 이 조가 방송, 텔레비전 또는 영화 사업자에 대한 국가의 허가제도를 

금지하는 것은 아니다.

2. 이러한 자유의 행사에는 의무와 책임이 따르므로, 법률에 의하여 규정되고, 국

가안보, 영토의 일체성이나 공공의 안전, 무질서 및 범죄의 방지, 보건과 도덕의 

보호, 타인의 명예나 권리의 보호, 비 리에 얻은 정보의 공개 방지, 또는 사법



부의 권위와 공정성의 유지를 위하여 민주사회에서 필요한 형식, 조건, 제약 또

는 형벌에 따르게 할 수 있다.

제11조(집회 및 결사의 자유)

1. 모든 사람은 자신의 이익을 보호하기 위하여 노동조합을 조직하고, 이에 가입하

는 권리를 포함하여 평화적인 집회 및 다른 사람과의 결사의 자유에 관한 권리

를 가진다.

2. 이 권리의 행사에 대하여는 법률에 의하여 규정되고, 국가안보 또는 공공의 안

전, 무질서 및 범죄의 방지, 보건 및 도덕의 보호, 또는 다른 사람의 권리 및 자

유의 보호를 위하여 민주사회에서 필요한 것 이외의 어떠한 제한도 가하여져서

는 아니된다. 이 조는 국가의 군대, 경찰 또는 행정부의 구성원이 이러한 권리

를 행사하는 데 대하여 합법적인 제한을 부과하는 것을 방해하지 아니한다.

제12조(혼인의 권리)   혼인적령의 남녀는 이 권리행사에 관한 국내법에 따라 혼인을 하고 

가정을 구성할 권리를 가진다. 

제13조(실효적 구제를 받을 권리)   이 협약에 규정된 권리와 자유를 침해당한 모든 사람은 

그 침해가 공무집행 중인 자에 의하여 자행된 것이라 할지라도 국가당국 앞에서의 

실효적인 구제조치를 받아야 한다. 

제14조(차별의 금지)   성, 인종, 피부색, 언어, 종교, 정치적 또는 기타의 의견, 민족적 또

는 사회적 출신, 소수민족에의 소속, 재산, 출생 또는 기타의 신분 등에 의한 어떠

한 차별도 없이 이 협약에 규정된 권리와 자유의 향유가 확보되어야 한다.

제15조(비상시의 의무 예외)

1. 전쟁 또는 국가의 생존을 위협하는 기타 공공의 비상사태의 경우에는, 어떠한 

체약국도 사태의 긴급성에 의하여 엄격히 요구되는 한도 내에서 이 협약상의 의

무를 이탈하는 조치를 취할 수가 있다. 다만 이러한 조치는 국제법상의 다른 의

무에 저촉되어서는 아니된다.

2. 적법한 전쟁행위로 인한 사망의 경우를 제외하고 제2조, 제3조, 제4조 제1항 및 

제7조에 대하여는 이 조를 근거로 한 어떠한 이탈도 허용되지 아니한다. 

3. 의무를 이탈하는 조치를 취할 권리를 행사하는 어떠한 체약국도 자신이 취한 조

치와 그 이유를 유럽심의회 사무총장에게 충분히 통보하여야 한다. 당해 국가는 

그러한 조치의 적용이 언제 중지되어 협약 규정이 재차 완전히 실행될 것인지 

역시 유럽심의회 사무총장에게 통보하여야 한다. 

제16조(외국인의 정치활동의 제한)   제10조, 제11조 및 제14조의 어떠한 규정도 체약국이 

외국인의 정치활동에 대하여 제한을 부과하는 것을 금지하는 것으로 간주되지 아
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니한다.

제17조(권리남용의 금지)   이 협약 중의 어떠한 규정도 국가, 집단 또는 개인이 이 협약에 

규정된 권리 및 자유를 파괴하거나, 또는 이 협약에 규정된 범위 이상으로 제한하

는 것을 목적으로 하는 활동에 종사하거나 수행할 권리를 가지는 것으로 해석되지 

아니한다. 

제18조(권리제한의 한계)   위의 권리 및 자유에 대하여 이 협약하에서 허용되는 제한은, 

이를 규정한 목적 이외의 어떠한 목적을 위하여도 적용되지 아니한다.

제 2 절  유럽인권재판소

제19조(재판소의 설립)   협약 및 의정서의 체약국이 행한 약속의 준수를 확보하기 위하여 

유럽인권재판소(이하 “재판소”라 함)를 설립한다. 이 재판소는 상설적으로 활동한다. 

제20조(판사의 수)   재판소는 체약국 수와 같은 수의 판사로 구성된다. 

제21조(판사의 자격)

1. 판사는 덕망이 높은 자로서 국내의 고위 판사직으로 임명되는 데 필요한 자격을 

보유하거나 능력이 인정된 법률가이어야 한다. 

2. 판사는 개인 자격으로 재판소에서 근무한다. 

3. 판사는 임기 중 그의 독립성, 중립성 또는 상임직의 요구와 양립될 수 없는 활

동에 종사하여서는 아니된다. 이 항의 적용과정에서 발생하는 모든 문제는 재판

소에 의하여 결정된다. 

제22조(판사의 선출)

1. 판사는 각 체약국별로 체약국이 지명한 3명의 후보 명부로부터 총회에서 다수

결로 선출된다. 

2. 새로운 체약국이 가입하는 경우와 임시적 공석을 채우는 경우에도 위와 동일한 

절차가 적용된다. 

제23조(임기)

1. 판사의 임기는 6년이다. 판사는 연임할 수 있다. 그러나 최초의 선거에서 선출

된 판사 중의 2분의 1의 임기는 3년이다. 

2. 최초의 임기 3년의 판사는 선거 직후 유럽심의회의 사무총장의 추첨에 의하여 

선정된다. 

3. 판사 절반의 임기가 가능한 한 매 3년마다 갱신될 수 있도록 총회는 후속 선거

가 실시되기 이전에 1명 또는 그 이상의 판사의 임기를 6년이 아니라 9년 이하 



3년 이상이 되도록 결정할 수 있다. 

4. 한 가지 이상의 임기가 해당되도록 총회가 위의 항을 적용하는 경우, 임기의 배

정은 선거 직후 유럽심의회의 사무총장의 추첨에 의한다. 

5. 임기가 종료되지 않은 판사를 교체하기 위하여 선출된 판사는 그 전임자의 잔여

임기 동안 재직한다. 

6. 판사의 정년은 70세이다. 

7. 판사는 교체될 때까지 직을 보유한다. 그러나 이미 심리 중인 사건은 계속하여 

관여한다. 

제24조(해임)   판사는 다른 판사들이 3분의 2의 다수결로 자격요건을 갖추지 못하였다고 

결정하는 경우를 제외하고는 해임되지 아니한다. 

제25조(서기국 및 법률비서)   재판소는 서기국을 두며, 그 기능과 조직은 재판소의 규칙으

로 정한다. 재판소는 법률비서의 조력을 받는다. 

제26조(전원재판부)   판사 전원회의는, 

  a. 3년 임기의 재판소 소장과 한 명 또는 두 명의 재판소 부소장을 선출한다. 이

들은 연임할 수 있다. 

  b. 지정된 임기로 구성되는 소재판부를 설치한다. 

  c. 재판소 소재판부의 재판장을 선출한다. 이들은 연임할 수 있다. 

  d. 재판소 규칙을 채택한다. 

  e. 재판소 서기와 한 명 또는 그 이상의 부서기를 선임한다. 

제27조(위원회, 소재판부 및 대재판부)

1. 제소된 사건을 심리하기 위하여 재판소는 3명의 판사로 구성된 위원회, 7명의 

판사로 구성된 소재판부 및 17명의 판사로 구성된 대재판부를 둔다. 각 소재판

부는 지정된 임기의 위원회를 구성한다. 

2. 소재판부와 대재판부에는 사건 당사국 출신 판사가 당연직으로 참여하며, 만약 

해당 판사가 없거나 참여가 불가능하면 사건 당사국이 선택하는 자가 판사로 참

여한다. 

3. 대재판부는 재판소 소장, 재판소 부소장, 소재판부 각 재판장 및 재판소 규칙에 

따라 선정된 기타의 판사를 포함한다. 사건이 제43조에 따라 대재판부에 회부된 

경우, 판결을 내리는 소재판부의 판사는 대재판부에 참석할 수 없으나, 단 소재

판부 재판장과 관련 당사국 측 판사는 이에 해당하지 아니한다. 

제28조(위원회에 의한 각하선언)   위원회는 더 이상의 조사 없이 결정이 내려질 수 있는 

경우 전원일치로써 제34조에 따라 제출된 제소를 각하하거나, 사건목록에서의 삭
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제를 선언할 수 있다. 그 결정은 최종적이다. 

제29조(심리적격 및 본안에 대한 소재판부의 결정)

1. 제28조에 의한 결정이 내려지지 않은 경우, 소재판부는 제34조에 따라 제출된 

개별 제소의 심리적격 및 본안에 대하여 결정한다. 

2. 소재판부는 제33조에 따라 제출된 국가간 제소의 심리적격 및 본안에 관하여 

결정한다. 

3. 심리적격 문제는 예외적인 경우 재판소가 달리 결정하지 않는 한 별도로 결정된다. 

제30조(대재판부에 대한 관할권의 포기)   소재판부에 계류된 사건이 협약 또는 의정서의 

해석에 영향을 미치는 중대한 문제를 제기하는 경우나 소재판부에 의한 사건해결

이 재판소의 선례와 일치하지 않는 결과를 가져올지도 모르는 경우, 사건의 당사자 

중의 일방이 이에 반대하지 않는 한 소재판부는 판결을 내리기 전 언제라도 대재

판부로 관할권을 이양할 수 있다. 

제31조(대재판부의 권한)   대재판부는,

  a. 제33조 또는 제34조에 따라 제출된 사건으로 소재판부가 제30조에 따라 관할

권을 이양한 사건이나 제43조에 따라 이에 제출된 사건을 판단한다. 

  b. 제47조에 따라 제출된 권고적 의견부여 요청을 심리한다. 

제32조(재판소의 관할권)

1. 재판소는 제33조, 제34조 및 제47조에 규정된 바와 같이 제출된 협약 및 의정

서의 해석과 적용에 관한 모든 문제에 대하여 관할권을 가진다. 

2. 재판소가 관할권을 가지는지의 여부에 관하여 분쟁이 있을 경우에는 재판소가 

결정한다. 

제33조(국가간 사건)   모든 체약국은 다른 체약국의 협약 및 의정서의 규정에 대한 어떠한 

위반에 대하여도 재판소에 제소할 수 있다.

제34조(개별적 제소)   재판소는 협약 또는 의정서에 규정된 권리를 체약국의 위반에 의하

여 침해당하였다고 주장하는 모든 사람, 비정부조직, 개인집단으로부터의 제소를 

접수한다. 체약국은 어떠한 경우에도 이 권리의 실효적인 행사를 방해하지 아니할 

것을 약속한다. 

제35조(심리적격의 기준)

1. 재판소는 일반적으로 인정된 국제법 원칙에 따라 모든 국내적 구제절차가 종료

된 이후, 그리고 최종 결정이 내려진 날로부터 6개월 이내의 사건만을 다룰 수 

있다. 

2. 재판소는 제34조에 따라 제출된 다음과 같은 제소는 다루지 아니한다. 



  a. 익명의 제소 또는, 

  b. 재판소에 의하여 이미 다루어진 사건과 실질적으로 동일한 사안이거나 다른 

국제적 조사 또는 분쟁해결절차에 제기된 바 있었으나, 새로운 관련 정보를 

포함하고 있지 못한 제소.

3. 제34조에 의한 개별적 제소로서 협약 또는 의정서의 규정과 양립할 수 없는 경

우, 근거가 없는 것이 명백한 경우, 또는 제소권의 남용이라고 판단되는 경우 

재판소는 심리 부적격을 선언하여야 한다. 

4. 재판소는 이 조에 따라 심리적격이 없다고 판단되는 어떠한 제소도 각하하여야 

한다. 이는 소송의 어떠한 단계에서도 가능하다. 

제36조(제3자 소송참가)

1. 소재판부 또는 대재판부가 다루는 모든 사건에서 원고의 출신 체약국은 서면답

변서를 제출하고 심리에 참여할 권리가 있다. 

2. 재판소 소장은 재판의 적절한 운용을 위하여 소송의 당사국이 아닌 체약국이나 

원고가 아닌 개인에게 서면자료의 제출이나 심리참여를 요청할 수 있다. 

제37조(제소의 각하)

1. 재판소는 소송의 어떠한 단계에서도 상황이 다음과 같은 결론에 이르는 경우 사

건목록에서 제소를 삭제할 수 있다. 

  a. 원고가 그 제소를 계속하기 원하지 않는 경우 또는, 

  b. 그 사안이 해결된 경우 또는, 

  c. 어떠한 이유에서든 제소에 대한 조사를 계속하는 것이 더 이상 정당화될 수 

없는 경우. 

  그러나 재판소는 협약 및 의정서에 규정된 인권에 대한 존중을 위하여 필요한 

경우 제소에 대한 조사를 계속하여야 한다. 

2. 재판소는 상황에 의하여 정당화될 수 있다고 판단되는 경우 제소를 사건목록에 

회복시킬 수 있다. 

제38조(사건의 조사 및 우호적 해결)

1. 재판소가 제소의 적격을 인정한다고 선언하면, 재판소는,

  a. 당사자의 대표들과 함께 사건을 조사하고, 필요한 경우 관련 당사국이 모든 

필요한 편의를 제공하는 유효한 행동에 대하여 조사를 수행하여야 한다. 

  b. 협약 및 의정서에 규정된 인권에 대한 존중에 기초하여 사건을 우호적으로 해

결하려는 것에 관하여는 관련 당사자들의 처리에 맡긴다. 

2. 제1항 b호에 따라 수행된 절차는 공개하지 아니한다. 
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제39조(우호적 해결의 성립)   우호적 해결이 이루어지면 재판소는 사안 및 그 해결에 대하

여 간략한 서술만을 하는 결정을 통하여 해당 사건을 사건목록에서 삭제하여야 한다. 

제40조(심리의 공개 및 자료 접근)

1. 재판소가 예외적인 경우 달리 결정하지 아니하는 한 심리는 공개되어야 한다.

2. 재판소 소장이 달리 결정하지 아니하는 한 서기국에 보관된 문서에 대한 일반인

의 접근이 보장되어야 한다. 

제41조(정당한 구제조치)   협약 또는 의정서의 위반이 있었으나 해당 체약국의 국내법이 

부분적인 보상만을 허용하고 있는 경우, 재판소는 필요하다면 피해자에게 정당한 

구제조치를 제공하여야 한다. 

제42조(소재판부의 판결)   제44조 제2항의 규정에 따른 소재판부의 판결은 최종적이다. 

제43조(대재판부로의 회부)

1. 예외적인 경우 소재판부의 판결일로부터 3개월 이내에 사건의 당사자는 사건이 

대재판부로 회부되도록 요청할 수 있다.

2. 대재판부의 5명의 판사로 구성된 패널은 그 사건이 협약 또는 의정서의 해석이

나 적용에 심각한 영향을 미치는 문제나, 일반적인 중요성을 갖는 심각한 문제

를 야기하는 경우 그 요청을 받아들여야 한다. 

3. 패널이 그 요청을 받아들이는 경우, 대재판부는 판결로써 이 사건을 결정하여야 

한다. 

제44조(최종판결)

1. 대재판부의 판결은 최종적이다. 

2. 소재판부의 판결은 다음과 같은 경우 최종적이다. 

  a. 당사자들이 그 사건을 대재판부에 회부하도록 요청하지 않겠다고 선언하는 경

우 또는, 

  b. 대재판부로의 회부 요청이 없이, 판결일로부터 3개월이 지난 경우 또는,

  c. 대재판부의 패널이 제43조에 따른 회부요청을 각하하는 경우.

3. 최종판결은 공표되어야 한다. 

제45조(판결 및 결정의 이유)

1. 제소적격 여부에 대한 판결 및 결정에 대하여는 그 이유가 제시되어야 한다. 

2. 판결의 전부 또는 일부가 판사들의 전원일치의 의견을 나타내지 않는 경우 어떠

한 판사도 개별의견을 밝힐 수 있다. 

제46조(판결의 구속력 및 집행)

1. 체약국은 자신이 당사자인 모든 사건에서 재판소의 최종판결에 따를 것을 약속



한다. 

2. 재판소의 최종판결은 그 집행을 감독하는 각료위원회로 송부된다. 

제47조(권고적 의견)

1. 재판소는 각료위원회의 요청에 따라 협약 및 의정서의 해석에 관한 법적 문제에 

관하여 권고적 의견을 부여할 수 있다. 

2. 권고적 의견은 협약 제1절 및 의정서에 규정된 자유권의 내용이나 범위에 관련

된 문제, 또는 재판소나 각료위원회가 협약에 따라 개시될 수 있는 절차의 결과

로 검토하여야 하는 문제를 다루어서는 아니된다. 

3. 재판소의 권고적 의견을 요구하기로 하는 결정은 각료위원회 재적 과반수의 표

결을 요한다. 

제48조(재판소의 권고적 관할권)   재판소는 각료위원회에 의하여 제출된 권고적 의견부여 

요청이 제47조에서 규정된 권한 범위 내의 것인지 여부를 결정하여야 한다. 

제49조(권고적 의견의 이유)

1. 재판소의 권고적 의견에 대하여는 이유가 제시되어야 한다. 

2. 권고적 의견의 전부 또는 일부가 판사의 전원일치의 의견이 아닌 경우에는 어떠

한 판사도 개별의견을 제시할 수 있다. 

3. 재판소의 권고적 의견은 각료위원회에 통보된다. 

제50조(재판소의 비용)   재판소의 경비는 유럽심의회가 부담한다. 

제51조(판사의 특권 및 면제)   판사는 직무수행 도중에 유럽심의회 규정 제40조 및 그에 

따른 협정에 규정된 특권 및 면제가 부여된다. 

제 3 절  일반 규정

제52조(사무총장의 문의)   유럽심의회의 사무총장의 요청을 받으면 체약국은 자국의 국내

법이 어떠한 방법으로 이 협약 규정의 실효적인 이행을 확보하는가에 대하여 설명

하여야 한다. 

제53조(기존 인권의 보장)   이 협약 중의 어떠한 규정도 체약국의 법률 또는 체약국이 당

사국인 다른 협정에 따라 보장되는 인권 및 기본적 자유를 제한하거나 훼손하는 

것으로 해석되지 아니한다. 

제54조(각료위원회의 권한)   이 협약의 어떠한 규정도 유럽심의회 규정에 의하여 각료위원

회에 부여된 권한을 해하지 아니한다.

제55조(다른 분쟁해결 수단의 배제)   체약국은 특별협정에 의한 경우를 제외하고는 이 협
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약의 해석 또는 적용으로부터 발생하는 분쟁을 이 협약에 규정된 것 이외의 분쟁

해결 수단에 일방적 신청을 통하여 회부할 목적으로 체약국간에 발효 중인 조약, 

협약 또는 선언을 이용하지 아니할 것에 합의한다. 

제56조(적용 영역)

1. 이 조 제4항의 적용을 전제로 하여 어떠한 국가도 비준시 또는 이후 언제라도 

유럽심의회의 사무총장에 대한 통고로써 자국이 국제관계에 대한 책임을 지는 

영역의 전부 또는 일부에 이 협약이 적용된다는 것을 선언할 수 있다.

2. 이 협약은 유럽심의회의 사무총장에 의한 통고접수 후 30일째부터 통고에서 지

정된 영역에 적용된다.

3. 이 협약의 규정은 지역적 요구를 적절히 고려하여 해당 영역에 적용된다.

4. 이 조 제1항에 따른 선언을 한 국가는 이후 언제라도 그 선언이 적용되는 하나 

또는 그 이상의 영역에 있어서 이 협약 제34조에 따라 개인, 비정부조직 또는 개

인 집단으로부터의 제소를 재판소가 수리할 권한을 수락하는 선언을 할 수 있다. 

제57조(유보)

1. 어떠한 국가도, 이 협약의 서명 또는 비준서 기탁시 자국 영역에서 당시 유효한 

국내법이 이 협약의 규정과 일치하지 않는 한도 내에서 해당조항에 대한 유보를 

할 수 있다. 이 조에 의한 일반적 성격의 유보는 허용되지 아니한다

2. 이 조에 따라 행하여진 어떠한 유보도 관계법률에 대한 간단한 설명을 포함하여

야 한다. 

제58조(폐기)

1. 체약국은 당사국이 된 날부터 5년이 경과된 이후 유럽심의회 사무총장에 대한 

통고서에 포함된 6개월간의 예고 후에만 이 협약을 폐기할 수 있으며, 사무총장

은 이 사실을 다른 체약국에게 통보하여야 한다.

2. 의무 위반에 해당할 수 있기 때문에 폐기가 발효하기 이전에 체약국이 이행하였

어야 한 행위에 관하여는 이 같은 폐기가 해당 체약국을 협약상의 의무로부터 

면제시켜 주는 것은 아니다. 

3. 유럽심의회 가맹국에서 제외된 체약국은 같은 조건하에서 이 협약의 당사국으로

부터도 제외된다.

4. 협약은 제56조에 의하여 적용된다고 선언된 영역에 관하여도 위 항의 규정에 

따라 폐기될 수 있다.

제56조(서명 및 비준)

1. 이 협약은 유럽심의회 가맹국의 서명을 위하여 개방된다. 이 협약은 비준을 받



아야 한다. 비준서는 유럽심의회의 사무총장에게 기탁된다.

2. 이 협약은 10번째 비준서의 기탁 이후 발효한다.

3. 그 이후에 비준하는 서명국에 대하여 이 협약은 비준서 기탁일에 발효한다.

4. 유럽심의회의 사무총장은 모든 유럽심의회 가맹국에게 협약의 발효, 비준한 체

약국명 및 그 후에 행하여진 모든 비준서의 기탁을 통고한다.
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18. Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms

213 U.N.T.S. 222, entered into force Sept. 3, 1953, as amended by Protocols Nos 
3, 5, 8, and 11 which entered into force on 21 September 1970, 20 December 
1971, 1 January 1990, and 1 November 1998 respectively.

Rome, 4.XI.1950
"The text of the Convention had been amended according to the provisions of 

Protocol No. 3 (ETS No. 45), which entered into force on 21 September 1970, of 
Protocol No. 5 (ETS No. 55), which entered into force on 20 December 1971 and 
of Protocol No. 8 (ETS No. 118), which entered into force on 1 January 1990, and 
comprised also the text of Protocol No. 2 (ETS No. 44) which, in accordance with 
Article 5, paragraph 3 thereof, had been an integral part of the Convention since its 
entry into force on 21 September 1970. All provisions which had been amended or 
added by these Protocols are replaced by Protocol No. 11 (ETS No. 155), as from 
the date of its entry into force on 1 November 1998. As from that date, Protocol n  
9 (ETS No. 140), which entered into force on 1 October 1994, is repealed and 
Protocol No 10 (ETS No. 146), which has not entered into force, has lost its 
purpose."

The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,
Considering the Universal Declaration of Human Rights proclaimed by the 

General Assembly of the United Nations on 10th December 1948;
Considering that this Declaration aims at securing the universal and effective 

recognition and observance of the Rights therein declared;
Considering that the aim of the Council of Europe is the achievement of 

greater unity between its members and that one of the methods by which that aim 
is to be pursued is the maintenance and further realisation of human rights and 
fundamental freedoms;

Reaffirming their profound belief in those fundamental freedoms which are the 
foundation of justice and peace in the world and are best maintained on the one 
hand by an effective political democracy and on the other by a common 
understanding and observance of the human rights upon which they depend;

Being resolved, as the governments of European countries which are 
like-minded and have a common heritage of political traditions, ideals, freedom 
and the rule of law, to take the first steps for the collective enforcement of certain 
of the rights stated in the Universal Declaration,

Have agreed as follows:

Article 1  Obligation to respect human rights
The High Contracting Parties shall secure to everyone within their jurisdiction the 
rights and freedoms defined in Section 1 of this Convention.
 

SECTION I    RIGHTS AND FREEDOMS
Article 2  Right to life

1. Everyone's right to life shall be protected by law. No one shall be deprived of 



his life intentionally save in the execution of a sentence of a court following his 
conviction of a crime for which this penalty is provided by law.

2. Deprivation of life shall not be regarded as inflicted in contravention of this 
article when it results from the use of force which is no more than absolutely 
necessary:

  (a) in defence of any person from unlawful violence;
  (b) in order to effect a lawful arrest or to prevent the escape of a person lawfully 

detained;
  (c) in action lawfully taken for the purpose of quelling a riot or insurrection.

Article 3  Prohibition of torture
No one shall be subjected to torture or to inhuman or degrading treatment or 
punishment.

Article 4  Prohibition of slavery and forced labour
1. No one shall be held in slavery or servitude.
2. No one shall be required to perform forced or compulsory labour.
3. For the purpose of this article the term "forced or compulsory labour" shall not 

include:
  (a) any work required to be done in the ordinary course of detention imposed 

according to the provisions of Article 5 of this Convention or during 
conditional release from such detention;

  (b) any service of a military character or, in case of conscientious objectors in 
countries where they are recognised, service exacted instead of compulsory 
military service;

  (c) any service exacted in case of an emergency or calamity threatening the life 
or well-being of the community;

  (d) any work or service which forms part of normal civic obligations.
Article 5  Right to liberty and security

1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall be 
deprived of his liberty save in the following cases and in accordance with a 
procedure prescribed by law:

  (a) the lawful detention of a person after conviction by a competent court;
  (b) the lawful arrest or detention of a person for non-compliance with the lawful 

order of a court or in order to secure the fulfillment of any obligation 
prescribed by law;

  (c) the lawful arrest or detention of a person effected for the purpose of bringing 
him before the competent legal authority on reasonable suspicion of having 
committed an offence or when it is reasonably considered necessary to 
prevent his committing an offence or fleeing after having done so;

  (d) the detention of a minor by lawful order for the purpose of educational 
supervision or his lawful detention for the purpose of bringing him before the 
competent legal authority;

  (e) the lawful detention of persons for the prevention of the spreading of 
infectious diseases, of persons  of unsound mind, alcoholics or drug addicts or 
vagrants;

  (f) the lawful arrest or detention of a person to prevent his effecting an 
unauthorised entry into the country or of a person against whom action is 
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being taken with a view to deportation or extradition.
2. Everyone who is arrested shall be informed promptly, in a language which he 

understands, of the reasons for his arrest and of any charge against him.
3. Everyone arrested or detained in accordance with the provisions of paragraph 

1.(c) of this article shall be brought promptly before a judge or other officer 
authorised by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial within 
a reasonable time or to release pending trial. Release may be conditioned by 
guarantees to appear for trial.

4. Everyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled to 
take proceedings by which the lawfulness of his detention shall be decided 
speedily by a court and his release ordered if the detention is not lawful.

5. Everyone who has been the victim of arrest or detention in contravention of the 
provisions of this article shall have an enforceable right to compensation.

Article 6  Right to a fair trial
1. In the determination of his civil rights and obligations or of any criminal charge 

against him, everyone is entitled to a fair and public hearing within a reasonable 
time by an independent and impartial tribunal established by law. Judgment 
shall be pronounced publicly but the press and public may be excluded from all 
or part of the trial in the interests of morals, public order or national security in 
a democratic society, where the interests of juveniles or the protection of the 
private life of the parties so require, or to the extent strictly necessary in the 
opinion of the court in special circumstances where publicity would prejudice 
the interests of justice.

2. Everyone charged with a criminal offence shall be presumed innocent until 
proved guilty according to law.

3. Everyone charged with a criminal offence has the following minimum rights:
  (a) to be informed promptly, in a language which he understands and in detail, of 

the nature and cause of the accusation against him;
  (b) to have adequate time and facilities for the preparation of his defence;
  (c) to defend himself in person or through legal assistance of his own choosing 

or, if he has not sufficient means to pay for legal assistance, to be given it free 
when the interests of justice so require;

  (d) to examine or have examined witnesses against him and to obtain the 
attendance and examination of witnesses on his behalf under the same 
conditions as witnesses against him;

  (e) to have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak 
the language used in court.

Article 7  No punishment without law
1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or 

omission which did not constitute a criminal offence under national or 
international law at the time when it was committed. Nor shall a heavier penalty 
be imposed than the one that was applicable at the time the criminal offence was 
committed.

2.  This article shall not prejudice the trial and punishment of any person for any 
act or omission which, at the time when it was committed, was criminal 
according to the general principles of law recognised by civilised nations.



Article 8  Right to respect for private and family life
1. Everyone has the right to respect for his private and family life, his home and 

his correspondence.
2. There shall be no interference by a public authority with the exercise of this 

right except such as is in accordance with the law and is necessary in a 
democratic society in the interests of national security, public safety or the 
economic well-being of the country, for the prevention of disorder or crime, for 
the protection of health or morals, or for the protection of the rights and 
freedoms of others.

Article 9  Freedom of thought, conscience and religion
1. Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this right 

includes freedom to change his religion or belief and freedom, either alone or in 
community with others and in public or private, to manifest his religion or 
belief, in worship, teaching, practice and observance.

2. Freedom to manifest one's religion or beliefs shall be subject only to such 
limitations as are prescribed by law and are necessary in a democratic society in 
the interests of public safety, for the protection of public order, health or morals, 
or for the protection of the rights and freedoms of others.

Article 10  Freedom of expression
1.  Everyone has the right to freedom of expression. This right shall include freedom 

to hold opinions and to receive and impart information and ideas without 
interference by public authority and regardless of frontiers. This article shall not 
prevent States from requiring the licensing of broadcasting, television or cinema 
enterprises.

2.  The exercise of these freedoms, since it carries with it duties and responsibilities, 
may be subject to such formalities, conditions, restrictions or penalties as are 
prescribed by law and are necessary in a democratic society, in the interests of 
national security, territorial integrity or public safety, for the prevention of 
disorder or crime, for the protection of health or morals, for the protection of the 
reputation or rights of others, for preventing the disclosure of information 
received in confidence, or for maintaining the authority and impartiality of the 
judiciary.

Article 11  Freedom of assembly and association
1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and to freedom of 

association with others, including the right to form and to join trade unions for 
the protection of his interests.

2. No restrictions shall be placed on the exercise of these rights other than such as 
are prescribed by law and are necessary in a democratic society in the interests 
of national security or public safety, for the prevention of disorder or crime, for 
the protection of health or morals or for the protection of the rights and 
freedoms of others. This article shall not prevent the imposition of lawful 
restrictions on the exercise of these rights by members of the armed forces, of 
the police or of the administration of the State.

Article 12  Right to marry
Men and women of marriageable age have the right to marry and to found a 
family, according to the national laws governing the exercise of this right.
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Article 13  Right to an effective remedy
Everyone whose rights and freedoms as set forth in this Convention are violated 
shall have an effective remedy before a national authority notwithstanding that the 
violation has been committed by persons acting in an official capacity.

Article 14  Prohibition of discrimination
The enjoyment of the rights and freedoms set forth in this Convention shall be 
secured without discrimination on any ground such as sex, race, colour, language, 
religion, political or other opinion, national or social origin, association with a 
national minority, property, birth or other status.

Article 15  Derogation in time of emergency
1. In time of war or other public emergency threatening the life of the nation any 

High Contracting Party may take measures derogating from its obligations 
under this Convention to the extent strictly required by the exigencies of the 
situation, provided that such measures are not inconsistent with its other 
obligations under international law.

2. No derogation from Article 2, except in respect of deaths resulting from lawful acts 
of war, or from Articles 3, 4, paragraph 1, and 7 shall be made under this provision.

3. Any High Contracting Party availing itself of this right of derogation shall keep 
the Secretary General of the Council of Europe fully informed of the measures 
which it has taken and the reasons therefor. It shall also inform the Secretary 
General of the Council of Europe when such measures have ceased to operate 
and the provisions of the Convention are again being fully executed.

Article 16  Restrictions on political activity of aliens
Nothing in Articles 10, 11 and 14 shall be regarded as preventing the High 
Contracting Parties from imposing restrictions on the political activity of aliens.

Article 17  Prohibition of abuse of rights
Nothing in this Convention may be interpreted as implying for any State, group or 
person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the 
destruction of any of the rights and freedoms set forth herein or at their limitation 
to a greater extent than is provided for in the Convention.

Article 18  Limitation on use of restrictions on rights
The restrictions permitted under this Convention to the said rights and freedoms shall 
not be applied for any purpose other than those for which they have been prescribed.

 SECTION II   EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS
Article 19  Establishment of the Court

To ensure the observance of the engagements undertaken by the High Contracting 
Parties in the Convention and the Protocols thereto, there shall be set up a 
European Court of Human Rights, hereinafter referred to as "the Court". It shall 
function on a permanent basis.

Article 20  Number of judges
The Court shall consist of a number of judges equal to that of the High 
Contracting Parties.

Article 21  Criteria for office
1. The judges shall be of high moral character and must either possess the 

qualifications required for appointment to high judicial office or be jurisconsults 



of recognised competence.
2. The judges shall sit on the Court in their individual capacity.
3. During their term of office the judges shall not engage in any activity which is 

incompatible with their independence, impartiality or with the demands of a 
full-time office; all questions arising from the application of this paragraph shall 
be decided by the Court.

Article 22  Election of judges
1. The judges shall be elected by the Parliamentary Assembly with respect to each 

High Contracting Party by a majority of votes cast from a list of three 
candidates nominated by the High Contracting Party.

2. The same procedure shall be followed to complete the Court in the event of the 
accession of new High Contracting Parties and in filling casual vacancies.

Article 23  Terms of office
1. The judges shall be elected for a period of six years. They may be re-elected. 

However, the terms of office of one-half of the judges elected at the first 
election shall expire at the end of three years.

2. The judges whose terms of office are to expire at the end of the initial period of 
three years shall be chosen by lot by the Secretary General of the Council of 
Europe immediately after their election.

3. In order to ensure that, as far as possible, the terms of office of one-half of the 
judges are renewed every three years, the Parliamentary Assembly may decide, 
before proceeding to any subsequent election, that the term or terms of office of 
one or more judges to be elected shall be for a period other than six years but 
not more than nine and not less than three years.

4. In cases where more than one term of office is involved and where the 
Parliamentary Assembly applies the preceding paragraph, the allocation of the 
terms of office shall be effected by a drawing of lots by the Secretary General of 
the Council of Europe immediately after the election.

5. A judge elected to replace a judge whose term of office has not expired shall 
hold office for the remainder of his predecessor's term.

6. The terms of office of judges shall expire when they reach the age of 70.
7. The judges shall hold office until replaced. They shall, however, continue to 

deal with such cases as they already have under consideration.
Article 24  Dismissal

No judge may be dismissed from his office unless the other judges decide by a 
majority of two-thirds that he has ceased to fulfil the required conditions.

Article 25  Registry and legal secretaries
The Court shall have a registry, the functions and organisation of which shall be 
laid down in the rules of the Court. The Court shall be assisted by legal secretaries.

Article 26  Plenary Court
The plenary Court shall 
  (a) elect its President and one or two Vice-Presidents for a period of three years; 

they may be re-elected;
  (b) set up Chambers, constituted for a fixed period of time;
  (c) elect the Presidents of the Chambers of the Court; they may be re-elected;
  (d) adopt the rules of the Court, and
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  (e) elect the Registrar and one or more Deputy Registrars.
Article 27  Committees, Chambers and Grand Chamber

1. To consider cases brought before it, the Court shall sit in committees of three 
judges, in Chambers of seven judges and in a Grand Chamber of seventeen 
judges. The Court's Chambers shall set up committees for a fixed period of time.

2. There shall sit as an ex officio member of the Chamber and the Grand Chamber 
the judge elected in respect of the State Party concerned or, if there is none or if 
he is unable to sit, a person of its choice who shall sit in the capacity of judge.

3. The Grand Chamber shall also include the President of the Court, the Vice- 
Presidents, the Presidents of the Chambers and other judges chosen in 
accordance with the rules of the Court. When a case is referred to the Grand 
Chamber under Article 43, no judge from the Chamber which rendered the 
judgment shall sit in the Grand Chamber, with the exception of the President of 
the Chamber and the judge who sat in respect of the State Party concerned.

Article 28 Declarations of inadmissibility by committees
A committee may, by a unanimous vote, declare inadmissible or strike out of its 
list of cases an application submitted under Article 34 where such a decision can 
be taken without further examination. The decision shall be final.

Article 29 Decisions by Chambers on admissibility and merits
1. If no decision is taken under Article 28, a Chamber shall decide on the 

admissibility and merits of individual applications submitted under Article 34.
2. A Chamber shall decide on the admissibility and merits of inter-State applications 

submitted under Article 33.
3. The decision on admissibility shall be taken separately unless the Court, in 

exceptional cases, decides otherwise.
Article 30 Relinquishment of jurisdiction to the Grand Chamber

Where a case pending before a Chamber raises a serious question affecting the 
interpretation of the Convention or the protocols thereto, or where the resolution 
of a question before the Chamber might have a result inconsistent with a judgment 
previously delivered by the Court, the Chamber may, at any time before it has 
rendered its judgment, relinquish jurisdiction in favour of the Grand Chamber, 
unless one of the parties to the case objects.

Article 31 Powers of the Grand Chamber
The Grand Chamber shall
  (a) determine applications submitted either under Article 33 or Article 34 when a 

Chamber has relinquished jurisdiction under Article 30 or when the case has 
been referred to it under Article 43; and

  (b) consider requests for advisory opinions submitted under Article 47.
Article 32 Jurisdiction of the Court

1. The jurisdiction of the Court shall extend to all matters concerning the interpreta- 
tion and application of the Convention and the protocols thereto which are 
referred to it as provided in Articles 33, 34 and 47.

2. In the event of dispute as to whether the Court has jurisdiction, the Court shall 
decide.

Article 33 Inter-State cases
Any High Contracting Party may refer to the Court any alleged breach of the 



provisions of the Convention and the  protocols thereto by another High 
Contracting Party.

Article 34 Individual applications
The Court may receive applications from any person, non-governmental organisation 
or group of individuals claiming to be the victim of a violation by one of the High 
Contracting Parties of the rights set forth in the Convention or the protocols thereto. 
The High Contracting Parties undertake not to hinder in any way the effective 
exercise of this right.

Article 35 Admissibility criteria
1. The Court may only deal with the matter after all domestic remedies have been 

exhausted, according to the generally recognised rules of international law, and 
within a period of six months from the date on which the final decision was 
taken.

2. The Court shall not deal with any application submitted under Article 34 that
  (a) is anonymous; or
  (b) is substantially the same as a matter that has already been examined by the 

Court or has already been submitted to another procedure of international 
investigation or settlement and contains no relevant new information.

3. The Court shall declare inadmissible any individual application submitted under 
Article 34 which it considers incompatible with the provisions of the 
Convention or the protocols thereto, manifestly ill-founded, or an abuse of the 
right of application.

4. The Court shall reject any application which it considers inadmissible under this 
Article. It may do so at any stage of the proceedings.

Article 36 Third party intervention
1. In all cases before a Chamber or the Grand Chamber, a High Contracting Party 

one of whose nationals is an applicant shall have the right to submit written 
comments and to take part in hearings.

2. The President of the Court may, in the interest of the proper administration of 
justice, invite any High Contracting Party which is not a party to the 
proceedings or any person concerned who is not the applicant to submit written 
comments or take part in hearings.

Article 37 Striking out applications
1. The Court may at any stage of the proceedings decide to strike an application 

out of its list of cases where the circumstances lead to the conclusion that
  (a) the applicant does not intend to pursue his application; or
  (b) the matter has been resolved; or
  (c) for any other reason established by the Court, it is no longer justified to 

continue the examination of the application.
  However, the Court shall continue the examination of the application if respect 

for human rights as defined in the Convention and the protocols thereto so 
requires.

2. The Court may decide to restore an application to its list of cases if it considers 
that the circumstances justify such a course.

Article 38 Examination of the case and friendly settlement proceedings
1. If the Court declares the application admissible, it shall
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  (a) pursue the examination of the case, together with the representatives of the 
parties, and if need be, undertake an investigation, for the effective conduct of 
which the States concerned shall furnish all necessary facilities;

  (b) place itself at the disposal of the parties concerned with a view to securing a 
friendly settlement of the matter on the basis of respect for human rights as 
defined in the Convention and the protocols thereto.

2. Proceedings conducted under paragraph 1.(b) shall be confidential.
Article 39 Finding of a friendly settlement

If a friendly settlement is effected, the Court shall strike the case out of its list by 
means of a decision which shall be confined to a brief statement of the facts and of 
the solution reached.

Article 40 Public hearings and access to documents
1. Hearings shall be in public unless the Court in exceptional circumstances 

decides otherwise.
2. Documents deposited with the Registrar shall be accessible to the public unless 

the President of the Court decides otherwise.
Article 41 Just satisfaction

If the Court finds that there has been a violation of the Convention or the protocols 
thereto, and if the internal law of the High Contracting Party concerned allows 
only partial reparation to be made, the Court shall, if necessary, afford just 
satisfaction to the injured party.

Article 42 Judgments of Chambers
Judgments of Chambers shall become final in accordance with the provisions of 
Article 44, paragraph 2.

Article 43 Referral to the Grand Chamber
1. Within a period of three months from the date of the judgment of the Chamber, 

any party to the case may, in exceptional cases, request that the case be referred 
to the Grand Chamber.

2. A panel of five judges of the Grand Chamber shall accept the request if the case 
raises a serious question affecting the interpretation or application of the 
Convention or the protocols thereto, or a serious issue of general importance.

3. If the panel accepts the request, the Grand Chamber shall decide the case by 
means of a judgment.

Article 44 Final judgments
1. The judgment of the Grand Chamber shall be final.
2. The judgment of a Chamber shall become final
  (a) when the parties declare that they will not request that the case be referred to 

the Grand Chamber; or
  (b) three months after the date of the judgment, if reference of the case to the 

Grand Chamber has not been requested; or
  (c) when the panel of the Grand Chamber rejects the request to refer under 

Article 43.
3  The final judgment shall be published.

Article 45 Reasons for judgments and decisions
1. Reasons shall be given for judgments as well as for decisions declaring 

applications admissible or inadmissible.



2. If a judgment does not represent, in whole or in part, the unanimous opinion of 
the judges, any judge shall be entitled to deliver a separate opinion.

Article 46 Binding force and execution of judgments
1. The High Contracting Parties undertake to abide by the final judgment of the 

Court in any case to which they are parties.
2. The final judgment of the Court shall be transmitted to the Committee of 

Ministers, which shall supervise its execution.
Article 47 Advisory opinions

1. The Court may, at the request of the Committee of Ministers, give advisory 
opinions on legal questions concerning the interpretation of the Convention and 
the protocols thereto.

2. Such opinions shall not deal with any question relating to the content or scope 
of the rights or freedoms defined in Section 1 of the Convention and the 
protocols thereto, or with any other question which the Court or the Committee 
of Ministers might have to consider in consequence of any such proceedings as 
could be instituted in accordance with the Convention.

3. Decisions of the Committee of Ministers to request an advisory opinion of the 
Court shall require a majority vote of the representatives entitled to sit on the 
Committee.

Article 48 Advisory jurisdiction of the Court
The Court shall decide whether a request for an advisory opinion submitted by the 
Committee of Ministers is within its competence as defined in Article 47.

Article 49 Reasons for advisory opinions
1. Reasons shall be given for advisory opinions of the Court.
2. If the advisory opinion does not represent, in whole or in part, the unanimous 

opinion of the judges, any judge shall be entitled to deliver a separate opinion.
3. Advisory opinions of the Court shall be communicated to the Committee of 

Ministers.
Article 50 Expenditure on the Court

The expenditure on the Court shall be borne by the Council of Europe.
Article 51 Privileges and immunities of judges

The judges shall be entitled, during the exercise of their functions, to the privileges 
and immunities provided for in Article 40 of the Statute of the Council of Europe 
and in the agreements made thereunder.

SECTION III   MISCELLANEOUS PROVISIONS
Article 52  Inquiries by the Secretary General

On receipt of a request from the Secretary General of the Council of Europe any 
High Contracting Party shall furnish an explanation of the manner in which its 
internal law ensures the effective implementation of any of the provisions of the 
Convention.

Article 53 Safeguard for existing human rights
Nothing in this Convention shall be construed as limiting or derogating from any 
of the human rights and fundamental freedoms which may be ensured under the 
laws of any High Contracting Party or under any other agreement to which it is a 
Party.
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Article 54  Powers of the Committee of Ministers
Nothing in this Convention shall prejudice the powers conferred on the Committee 
of Ministers by the Statute of the Council of Europe.

Article 55 Exclusion of other means of dispute settlement
The High Contracting Parties agree that, except by special agreement, they will 
not avail themselves of treaties, conventions or declarations in force between them 
for the purpose of submitting, by way of petition, a dispute arising out of the 
interpretation or application of this Convention to a means of settlement other than 
those provided for in this Convention.

Article 56  Territorial application
1. Any State may at the time of its ratification or at any time thereafter declare by 

notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe that the 
present Convention shall, subject to paragraph 4 of this Article, extend to all or 
any of the territories for whose international relations it is responsible.

2. The Convention shall extend to the territory or territories named in the 
notification as from the thirtieth day after the receipt of this notification by the 
Secretary General of the Council of Europe.

3. The provisions of this Convention shall be applied in such territories with due 
regard, however, to local requirements.

4. Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1 of this 
article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of the 
territories to which the declaration relates that it accepts the competence of the 
Court to receive applications from individuals, non-governmental organisations 
or groups of individuals as provided by Article 34 of the Convention.

Article 57  Reservations
1. Any State may, when signing this Convention or when depositing its instrument 

of ratification, make a reservation in respect of any particular provision of the 
Convention to the extent that any law then in force in its territory is not in 
conformity with the provision. Reservations of a general character shall not be 
permitted under this article.

2. Any reservation made under this article shall contain a brief statement of the 
law concerned.

Article 58  Denunciation
1. A High Contracting Party may denounce the present Convention only after the 

expiry of five years from the date on which it became a party to it and after six 
months' notice contained in a notification addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe, who shall inform the other High Contracting Parties.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the High Contracting 
Party concerned from its obligations under this Convention in respect of any act 
which, being capable of constituting a violation of such obligations, may have 
been performed by it before the date at which the denunciation became 
effective.

3. Any High Contracting Party which shall cease to be a member of the Council of 
Europe shall cease to be a Party to this Convention under the same conditions.

4. The Convention may be denounced in accordance with the provisions of the 
preceding paragraphs in respect of any territory to which it has been declared to 



extend under the terms of Article 56.
Article 59  Signature and ratification

1. This Convention shall be open to the signature of the members of the Council of 
Europe. It shall be ratified. Ratifications shall be deposited with the Secretary 
General of the Council of Europe.

2. The present Convention shall come into force after the deposit of ten 
instruments of ratification.

3. As regards any signatory ratifying subsequently, the Convention shall come into 
force at the date of the deposit of its instrument of ratification.

4. The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the members of 
the Council of Europe of the entry into force of the Convention, the names of 
the High Contracting Parties who have ratified it, and the deposit of all 
instruments of ratification which may be effected subsequently.

Done at Rome this 4th day of November 1950, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single copy which shall remain deposited in the 
archives of the Council of Europe. The Secretary General shall transmit certified 
copies to each of the signatories.
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 제1조(재산의 보호)   모든 자연인 또는 법인은 자신의 재산을 평화적으로 향유할 권리를 

가진다. 어느 누구도 공익을 위하여나 법률 및 국제법의 일반원칙에 의하여 규정된 

조건에 따르는 경우를 제외하고는 자신의 재산을 박탈당하지 아니한다. 

  단 위의 규정은 국가가 일반의 이익에 따라 재산의 사용을 규제한다거나, 세금이

나 기타의 부담금 또는 벌금을 확보하기 위하여 필요하다고 보는 법률을 시행할 

권리를 결코 해하지 아니한다. 

 제2조(교육을 받을 권리)   어느 누구도 교육을 받을 권리를 부인당하지 아니한다. 국가는 

교육 및 교수와 관련된 어떠한 기능을 수행하는 데 있어서도 부모가 자기의 종교

적 및 철학적 신념에 일치하는 교육 및 교수를 확보할 권리를 존중하여야 한다. 

 제3조(자유선거의 권리)   체약국들은 입법부의 선출에 있어서 국민의 자유로운 의사 표시

를 확보할 수 있는 조건하에 합리적인 간격을 두고 비 투표에 의한 자유선거를 

실시할 것을 약속한다. 

 제4조(적용 지역)   체약국은 서명이나 비준시 또는 이후 어느 때라도 이 의정서의 조항들

이 자국이 국제관계의 책임을 지는 것으로 지적된 지역에 적용될 것임을 약속하는 

범위를 표시하는 선언을 유럽심의회 사무총장에게 통지할 수 있다. 

    위의 조항에 따른 선언을 통지한 체약국은 기존의 선언의 내용을 수정하거나 특

정지역에 대한 이 의정서 규정의 적용을 종료시킨다는 추가선언을 언제라도 통보



할 수 있다. 이 조에 따라 행하여진 선언은 협약 제56조 제1항에 따라 행하여진 

것으로 간주된다. 

 제5조(협약과의 관계)   체약국간에 있어서는 이 의정서 제1조, 제2조, 제3조 및 제4조의 

규정들이 협약에 대한 추가조항으로 간주되며, 협약의 모든 규정은 그에 따라 적용

된다. 

 제6조(서명 및 비준)   이 의정서는 협약 서명국인 유럽심의회 가맹국의 서명을 위하여 개

방된다. 이 의정서는 협약의 비준과 동시에 또는 그 이후 비준되어야 한다. 이 의

정서는 10개의 비준서가 기탁된 이후 발효한다. 이후 비준하는 서명국에 대하여 

의정서는 그 국가의 비준서 기탁일에 발효한다. 비준서는 유럽심의회 사무총장에게 

기탁되고, 그는 모든 가맹국에게 비준국가명을 통고한다.
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18-1. Protocol to the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms

AS AMENDED BY PROTOCOL NO.11

The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,
Being resolved to take steps to ensure the collective enforcement of certain 

rights and freedoms other than those already included in Section 1 of the 
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms 
signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article 1  Protection of property
Every natural or legal person is entitled to the peaceful enjoyment of his 
possessions. No one shall be deprived of his possessions except in the public 
interest and subject to the conditions provided for by law and by the general 
principles of international law.

The preceding provisions shall not, however, in any way impair the right of a 
State to enforce such laws as it deems necessary to control the use of property in 
accordance with the general interest or to secure the payment of taxes or other 
contributions or penalties.

Article 2  Right to education
No person shall be denied the right to education. In the exercise of any functions 
which it assumes in relation to education and to teaching, the State shall respect 
the right of parents to ensure such education and teaching in conformity with their 
own religious and philosophical convictions.

Article 3  Right to free elections
The High Contracting Parties undertake to hold free elections at reasonable 
intervals by secret ballot, under conditions which will ensure the free expression 
of the opinion of the people in the choice of the legislature.

Article 4  Territorial application
Any High Contracting Party may at the time of signature or ratification or at any 
time thereafter communicate to the Secretary General of the Council of Europe a 
declaration stating the extent to which it undertakes that the provisions of the 
present Protocol shall apply to such of the territories for the international relations 
of which it is responsible as are named therein.

Any High Contracting Party which has communicated a declaration in virtue 
of the preceding paragraph may from time to time communicate a further 
declaration modifying the terms of any former declaration or terminating the 
application of the provisions of this Protocol in respect of any territory.
A declaration made in accordance with this article shall be deemed to have been 
made in accordance with paragraph 1 of Article 56 of the Convention.

Article 5  Relationship to the Convention
As between the High Contracting Parties the provisions of Articles 1, 2, 3 and 4 of 
this Protocol shall be regarded as additional articles to the Convention and all the 
provisions of the Convention shall apply accordingly.



Article 6  Signature and ratification
This Protocol shall be open for signature by the members of the Council of 
Europe, who are the signatories of the Convention; it shall be ratified at the same 
time as or after the ratification of the Convention. It shall enter into force after the 
deposit of ten instruments of ratification. As regards any signatory ratifying 
subsequently, the Protocol shall enter into force at the date of the deposit of its 
instrument of ratification.

The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of 
the Council of Europe, who will notify all members of the names of those who 
have ratified.

Done at Paris on the 20th day of March 1952, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single copy which shall remain deposited in the 
archives of the Council of Europe. The Secretary General shall transmit certified 
copies to each of the signatory governments. 
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 제1조(채무로 인한 구금의 금지)   어느 누구도 계약상의 의무이행 불가능만을 이유로 자

유를 박탈당하지 아니한다.

 제2조(이동의 자유)

1. 합법적으로 국가의 영역 내에 있는 모든 사람은 그 영역 내에서 이전의 자유와 

주거선택의 자유에 관한 권리를 가진다. 

2. 모든 사람은 자국을 포함하여 어떠한 국가로부터도 자유롭게 떠날 수 있다. 

3. 공공질서의 유지, 범죄의 예방, 위생 및 도덕의 보호, 또는 타인의 권리 및 자유

의 보호를 위하여 민주사회에 있어서 국가안보 또는 공공의 안전에 필요한 것으

로서 법률에 의하지 아니하고는, 이러한 권리의 행사에 관하여 어떠한 제한도 

부과되지 아니한다.

4. 특정한 분야에서는 제1항에 규정된 권리들이 민주사회에서 공익에 의하여 정당

화되고 법률에 의하여 부과되는 제약을 받을 수 있다.

 제3조(자국민의 추방금지)

1. 어느 누구도 자신의 국적국의 영역으로부터 개별적으로든 집단적 조치에 의하든 

추방당하지 아니한다.

2. 어느 누구도 자기의 국적국의 영역으로 입국할 권리를 박탈당하지 아니한다.



 제4조(외국인의 집단적 추방의 금지)   외국인의 집단적 추방은 금지된다.

 제5조(적용 지역)

1. 체약국은 이 의정서의 서명이나 비준시 또는 이후 어느 때라도 의정서의 조항들

이 자국이 국제관계의 책임을 지는 것으로 지적된 지역에 적용될 것임을 약속하

는 범위를 표시하는 선언을 유럽심의회 사무총장에게 통지할 수 있다. 

2. 위의 조항에 따른 선언을 통지한 체약국은 기존의 선언의 내용을 수정하거나 특

정지역에 대한 이 의정서 규정의 적용을 종료시킨다는 추가선언을 언제라도 통

보할 수 있다.

3. 이 조에 따라 행하여진 선언은 협약 제56조 제1항에 따라 행하여진 것으로 간

주된다. 

4. 비준 또는 수락에 의하여 이 의정서가 적용되는 국가의 영역과 이 조에 따른 국

가의 선언에 의하여 이 의정서가 적용되는 각 지역은 제2조 및 제3조에서 언급

된 국가의 지역과 관련하여서는 별개의 지역으로 취급된다.

5. 이 조 제1항 또는 제2항에 따른 선언을 한 국가는 선언의 대상인 하나 또는 그 

이상의 지역을 위하여 이 의정서 제1조 내지 제4조 전부 또는 일부에 관하여 

협약 제34조에 따른 개인, 비정부조직, 개인집단으로부터 제소를 수리할 수 있

는 재판소의 권한을 수락한다는 선언을 이후 언제라도 할 수 있다.

제6조(협약과의 관계)   체약국간에 있어서 이 의정서 제1조 내지 제5조의 규정들은 협약에 

대한 추가조항으로 간주되며, 협약의 모든 규정은 그에 따라 적용된다. 

제7조(서명 및 비준)

1. 이 의정서는 협약 서명국인 유럽심의회 가맹국의 서명을 위하여 개방된다. 이 

의정서는 협약의 비준과 동시에 또는 그 이후 비준되어야 한다. 이 의정서는 5

개의 비준서가 기탁된 이후 발효한다. 이후 비준하는 서명국에 대하여 의정서는 

그 국가의 비준서 기탁일에 발효한다. 

2. 비준서는 유럽심의회 사무총장에게 기탁되고, 그는 모든 가맹국에게 비준국가명

을 통고한다. 
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18-2. Protocol No. 4 to the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms

SECURING CERTAIN RIGHTS AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE 
ALREADY INCLUDED IN THE CONVENTION AND IN THE FIRST 

PROTOCOL THERETO, AS AMENDED BY PROTOCOL NO.11

The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,
Being resolved to take steps to ensure the collective enforcement of certain 

rights and freedoms other than those already included in Section 1 of the 
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed 
at Rome on 4th November 1950 (hereinafter referred to as the "Convention") and in 
Articles 1 to 3 of the First Protocol to the Convention, signed at Paris on 20th 
March 1952,

Have agreed as follows:

Article 1  Prohibition of imprisonment for debt
No one shall be deprived of his liberty merely on the ground of inability to fulfil a 
contractual obligation.

Article 2  Freedom of movement
1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that territory, have 

the right to liberty of movement and freedom to choose his residence.
2. Everyone shall be free to leave any country, including his own.
3. No restrictions shall be placed on the exercise of these rights other than such as 

are in accordance with law and are necessary in a democratic society in the 
interests of national security or public safety, for the maintenance of ordre 
public, for the prevention of crime, for the protection of health or morals, or for 
the protection of the rights and freedoms of others.

4. The rights set forth in paragraph 1 may also be subject, in particular areas, to 
restrictions imposed in accordance with law and justified by the public interest 
in a democratic society.

Article 3  Prohibition of expulsion of nationals
1. No one shall be expelled, by means either of an individual or of a collective 

measure, from the territory of the State of which he is a national.
2. No one shall be deprived of the right to enter the territory of the state of which 

he is a national.
Article 4  Prohibition of collective expulsion of aliens

Collective expulsion of aliens is prohibited.
Article 5  Territorial application

1. Any High Contracting Party may, at the time of signature or ratification of this 
Protocol, or at any time thereafter, communicate to the Secretary General of the 
Council of Europe a declaration stating the extent to which it undertakes that the 
provisions of this Protocol shall apply to such of the territories for the 
international relations of which it is responsible as are named therein.

2. Any High Contracting Party which has communicated a declaration in virtue of 
the preceding paragraph may, from time to time, communicate a further 



declaration modifying the terms of any former declaration or terminating the 
application of the provisions of this Protocol in respect of any territory.

3. A declaration made in accordance with this article shall be deemed to have been 
made in accordance with paragraph 1 of Article 56 of the Convention.

4. The territory of any State to which this Protocol applies by virtue of ratification 
or acceptance by that State, and each territory to which this Protocol is applied 
by virtue of a declaration by that State under this article, shall be treated as 
separate territories for the purpose of the references in Articles 2 and 3 to the 
territory of a State.

5. Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1 or 2 of 
this Article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of the 
territories to which the declaration relates that it accepts the competence of the 
Court to receive applications from individuals, non-governmental organisations 
or groups of individuals as provided in Article 34 of the Convention in respect 
of all or any of Articles 1 to 4 of this Protocol.

Article 6  Relationship to the Convention
As between the High Contracting Parties the provisions of Articles 1 to 5 of this 
Protocol shall be regarded as additional Articles to the Convention, and all the 
provisions of the Convention shall apply accordingly.

Article 7  Signature and ratification
1. This Protocol shall be open for signature by the members of the Council of 

Europe who are the signatories of the Convention; it shall be ratified at the same 
time as or after the ratification of the Convention. It shall enter into force after 
the deposit of five instruments of ratification. As regards any signatory ratifying 
subsequently, the Protocol shall enter into force at the date of the deposit of its 
instrument of ratification.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of 
the Council of Europe, who will notify all members of the names of those who 
have ratified.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed 
this Protocol.

Done at Strasbourg, this 16th day of September 1963, in English and in 
French, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain 
deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General shall 
transmit certified copies to each of the signatory states.
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 제1조(사형의 폐지)   사형은 폐지되어야 한다. 어느 누구도 사형선고를 받지 아니하며, 집

행당하지도 아니한다. 

 제2조(전시의 사형)   국가는 전시 또는 전쟁의 급박한 위협시에 발생한 행위에 관하여 법

률에 사형조항을 규정할 수 있다. 사형은 법률에 규정된 경우 그 조항에 따라서만 

집행된다. 당해 국가는 그 법의 관련 조항을 유럽심의회 사무총장에게 통지하여야 

한다. 

 제3조(의무이탈의 금지)   이 의정서의 규정에 대하여는 협약 제15조에 따른 의무이탈이 

적용되지 아니한다. 

 제4조(유보의 금지)   이 의정서의 규정에 대하여는 협약 제57조에 의한 유보를 할 수 없

다. 

 제5조(적용 지역)

1. 어떠한 국가도 서명시 또는 비준서, 수락서 또는 승인서의 기탁시 이 의정서가 

적용될 지역을 특정할 수 있다. 

2. 어떠한 국가도 이후 유럽심의회 사무총장에게 전달되는 선언으로써 그 선언에 

명기된 다른 지역으로 이 의정서의 적용을 확대할 수 있다. 이 지역에 대하여는 

사무총장이 해당 선언을 수리한 날의 다음달의 첫째 날 의정서가 발효한다. 

3. 위의 두 항에 따라 발표된 선언에 명기된 특정 지역에 관한 선언은 사무총장에 



대한 통지로써 철회될 수 있다. 철회는 사무총장이 해당 통지를 수령한 날의 다

음달의 첫째 날 발효한다. 

 제6조(협약과의 관계)   당사국들간에 있어서 이 의정서 제1조 내지 제5조의 규정들은 협

약에 대한 추가조항으로 간주되며, 협약의 모든 규정은 그에 따라 적용된다. 

 제7조(서명 및 비준)   이 의정서는 협약의 서명국인 유럽심의회의 가맹국의 서명을 위하

여 개방된다. 이 의정서는 비준, 수락 또는 승인을 받아야 한다. 유럽심의회 가맹

국은 동시 또는 사전에 협약을 비준하지 않는 한, 이 의정서를 비준, 수락 또는 승

인할 수 없다. 비준서, 수락서 또는 승인서는 유럽심의회 사무총장에게 기탁되어야 

한다. 

 제8조(발효)

1. 이 의정서는 제7조의 규정에 따라 유럽심의회 5개 가맹국이 의정서의 구속을 

받겠다는 동의를 표명한 날의 다음달의 첫째 날 발효한다. 

2. 이후 이 의정서에 구속을 받겠다는 동의를 표명한 가맹국에 대하여 의정서는 비

준서, 수락서 또는 승인서가 기탁된 날의 다음달의 첫째 날 발효한다. 

 제9조(수탁자의 역할)   유럽심의회 사무총장은 다음 사항을 가맹국들에 통지하여야 한다. 

  a. 서명 사실.

  b. 비준서, 수락서 또는 승인서의 기탁.

  c. 제5조 및 제8조에 따른 의정서의 발효일.

  d. 이 의정서에 관련된 기타의 행위, 통지 또는 통보.
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18-3. Protocol No. 6 to the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms

CONCERNING THE ABOLITION OF THE DEATH PENALTY, 
AS AMENDED BY PROTOCOL NO.11

The member States of the Council of Europe, signatory to this Protocol to the 
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, 
signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Considering that the evolution that has occurred in several member States of 
the Council of Europe expresses a general tendency in favour of abolition of the 
death penalty;

Have agreed as follows:

Article 1  Abolition of the death penalty
The death penalty shall be abolished. No-one shall be condemned to such penalty 
or executed.

Article 2  Death penalty in time of war
A State may make provision in its law for the death penalty in respect of acts 
committed in time of war or of imminent threat of war; such penalty shall be 
applied only in the instances laid down in the law and in accordance with its 
provisions. The State shall communicate to the Secretary General of the Council 
of Europe the relevant provisions of that law.

Article 3  Prohibition of derogations
No derogation from the provisions of this Protocol shall be made under Article 15 
of the Convention.

Article 4  Prohibition of reservations
No reservation may be made under Article 57 of the Convention in respect of the 
provisions of this Protocol.

Article 5  Territorial application
1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of 

ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to which 
this Protocol shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any 
other territory specified in the declaration. In respect of such territory the 
Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date of 
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of 
any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification 
addressed to the Secretary General. The withdrawal shall become effective on 
the first day of the month following the date of receipt of such notification by 
the Secretary General.

Article 6  Relationship to the Convention
As between the States Parties the provisions of Articles 1 to 5 of this Protocol 
shall be regarded as additional articles to the Convention and all the provisions of 



the Convention shall apply accordingly.
Article 7  Signature and ratification

The Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of 
Europe, signatories to the Convention. It shall be subject to ratification, acceptance 
or approval. A member State of the Council of Europe may not ratify, accept or 
approve this Protocol unless it has, simultaneously or previously, ratified the 
Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited 
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 8  Entry into force
1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the 

date on which five member States of the Council of Europe have expressed their 
consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of Article 
7.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be 
bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month 
following the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or 
approval.

Article 9  Depositary functions
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of 
the Council of:
  a. any signature;
  b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
  c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 5 and 8;
  d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed 
this Protocol.

Done at Strasbourg, this 28th day of April 1983, in English and in French, both 
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the 
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of 
Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of 
Europe.
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 제1조(외국인 추방에 관한 절차적 보장)

1. 어느 국가의 영토에 적법하게 거주하는 외국인은 법률에 따른 결정에 의한 경우

를 제외하고는 추방되지 아니하며, 다음의 권리가 부여된다.

  a. 자신의 추방에 대하여 이의를 제기할 수 있다.

  b. 자신의 사건을 재검토하게 할 수 있다.

  c. 권한 있는 기관 또는 그 기관에 의하여 지명된 사람 앞에 위와 같은 목적을 

위하여 출두될 수 있다.

2. 외국인의 추방이 공공질서를 위하여 필요하거나 국가안보에 근거하고 있을 경

우, 외국인은 이 조 제1항 a, b 및 c에 따른 권리 행사 이전에 추방될 수 있다. 

 제2조(형사사건에서의 상소권)

1. 법원에서 형사 범죄로 유죄판정을 받은 사람은 자신에 대한 평결이나 선고를 상

급심에 의하여 재검토받을 권리를 갖는다. 이 권리가 행사될 수 있는 근거를 포

함하여 이 권리의 행사는 법률에 의하여 규율된다. 

2. 법률에 규정된 경범, 당사자가 최고심에서 제1심 판결을 받은 경우, 석방에 대

한 이의 제기의 결과 유죄판결을 받은 경우에 있어서는 이 권리의 행사가 배제

될 수 있다.

 제3조(오심에 대한 보상)   형사범죄에 관하여 확정판결로 유죄판정을 받은 자가 새로운 

사실 또는 새롭게 발견된 사실이 재판상의 잘못을 확정적으로 보여주었기 때문에 



이후 그 판정이 번복되었거나, 사면을 받았다면, 몰랐던 사실이 적절한 시기에 공

개되지 않았던 것이 전적으로 또는 부분적으로 그 자신의 책임이라는 것이 입증되

지 않는 한 유죄판정의 결과 처벌을 받았던 자는 해당국가의 법률과 관행에 따른 

보상을 받는다.

 제4조(일사부재리)

1. 어느 누구도 한 국가의 법률 및 형사절차에 따라 이미 최종적으로 무죄 또는 유

죄판정을 받은 범죄에 대하여 같은 국가의 관할권하의 형사절차에서 다시 재판

을 받거나 처벌당하지 아니한다. 

2. 새로운 사실 또는 새롭게 발견된 사실이 있다거나, 과거의 재판 결과에 영향을 

미친 근본적 오류가 있었다면 위의 규정은 관련 당사국의 법률 및 형사절차에 

따라 당해 사건이 재심리되는 것을 방해하지 아니한다.

 제5조(배우자간의 평등)   배우자들은 그들간의 사법적 성격의 동등한 권리와 책임을 향유

하며, 혼인, 혼인 중 및 이혼시 그들의 자녀와의 관계에 있어서 동등한 권리와 책

임을 향유한다. 이 조는 국가가 자녀의 이익에 필요한 조치를 취하는 것을 방해하

지 아니한다.

 제6조(적용 지역)

1. 각국은 서명시 또는 비준서, 가입서 또는 승인서를 기탁할 때 이 의정서가 적용

되는 지역을 지정하고, 이 의정서의 규정이 그 지역에 적용될 것임을 약속하는 

범위를 서술하여야 한다. 

2. 어떠한 국가도 이후 유럽심의회 사무총장에게 통보한 선언을 통하여 이 의정서

의 적용을 선언문에 명시된 또 다른 지역으로 확장시킬 수 있다. 이 지역에 관

하여는 사무총장이 선언을 접수한 날로부터 2개월의 기간이 경과한 다음달의 

첫째 날에 의정서가 발효한다. 

3. 위의 두 항에 따른 선언은 그러한 선언에 명시된 지역과 관련하여 사무총장에 

대한 통고에 의하여 철회되거나 수정될 수 있다. 철회나 수정은 사무총장이 그

러한 통고를 접수한 날로부터 2개월이 경과된 다음달의 첫째 날 발효한다. 

4. 이 항에 따른 선언은 협약 제56조 제1항에 따라 행하여진 것으로 간주된다.

5. 비준, 수락 또는 승인에 의하여 이 의정서가 적용되는 국가의 영역과 국가의 본

조에 따른 선언에 의하여 이 의정서가 적용되는 각각의 지역은 그에 대한 제1

조의 적용상 각각 별개의 지역으로 취급될 수 있다. 

6. 이 조 제1항 또는 제2항에 따른 선언을 한 국가는 선언의 대상인 지역을 위하

여 이 의정서 제1조 내지 제5조에 관하여 협약 제34조에 따라 개인, 비정부조
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직, 개인집단으로부터의 제소를 수리할 재판소의 권한을 수락한다는 선언을 언

제라도 할 수 있다.

 제7조(협약과의 관계)   당사국들 간에 있어서 이 의정서의 제1조 내지 제6조의 규정들은 

협약에 대한 추가조항으로 간주되며, 협약의 모든 규정들은 그에 따라 적용된다. 

 제8조(서명 및 비준)   이 의정서는 협약에 서명한 유럽심의회 가맹국의 서명을 위하여 개

방된다. 이 의정서는 비준, 수락, 승인을 받아야 한다. 유럽심의회 가맹국은 미리 

또는 동시에 협약을 비준하지 않는 한 이 의정서를 비준, 수락 또는 승인할 수 없

다. 비준서, 수락서 또는 승인서는 유럽심의회 사무총장에게 기탁된다. 

 제9조(발효)

1. 이 의정서는 유럽심의회 7개의 회원국이 제8조의 규정에 따라 의정서에 구속을 

받겠다는 동의를 표명한 날로부터 2개월이 경과된 다음달의 첫째 날 발효한다. 

2. 이후 이 의정서에 구속을 받겠다는 동의를 표명한 국가에 대하여 의정서는 비준

서, 수락서 또는 승인서가 기탁된 날로부터 2개월이 경과된 다음달의 첫째 날 

발효한다.

제10조(수탁자의 역할)   유럽심의회 사무총장은 모든 가맹국에 대하여 다음 사실을 통고하

여야 한다. 

  a. 서명 사실.

  b. 비준서, 수락서 또는 승인서의 기탁.

  c. 제6조 및 제9조에 따른 이 의정서의 발효일.

  d. 이 의정서와 관련된 기타 행위, 통지 또는 선언.



18-4. Protocol No. 7 to the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms

AS AMENDED BY PROTOCOL NO.11

The member States of the Council of Europe signatory hereto,
Being resolved to take further steps to ensure the collective enforcement of 

certain rights and freedoms by means of the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on 4 November 1950 
(hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows :

Article 1  Procedural safeguards relating to expulsion of aliens
1. An alien lawfully resident in the territory of a State shall not be expelled 

therefrom except in pursuance of a decision reached in accordance with law and 
shall be allowed:

  (a) to submit reasons against his expulsion,
  (b) to have his case reviewed, and
  (c) to be represented for these purposes before the competent authority or a 

person or persons designated by that authority.
2. An alien may be expelled before the exercise of his rights under paragraph 1.a, 

b and c of this Article, when such expulsion is necessary in the interests of 
public order or is grounded on reasons of national security.

Article 2  Right of appeal in criminal matters
1. Everyone convicted of a criminal offence by a tribunal shall have the right to 

have his conviction or sentence reviewed by a higher tribunal. The exercise of 
this right, including the grounds on which it may be exercised, shall be 
governed by law.

2. This right may be subject to exceptions in regard to offences of a minor 
character, as prescribed by law, or in cases in which the person concerned was 
tried in the first instance by the highest tribunal or was convicted following an 
appeal against acquittal.

Article 3  Compensation for wrongful conviction
When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence and 
when subsequently his conviction has been reversed, or he has been pardoned, on 
the ground that a new or newly discovered fact shows conclusively that there has 
been a miscarriage of justice, the person who has suffered punishment as a result 
of such conviction shall be compensated according to the law or the practice of the 
State concerned, unless it is proved that the non-disclosure of the unknown fact in 
time is wholly or partly attributable to him.

Article 4  Right not to be tried or punished twice
1. No one shall be liable to be tried or punished again in criminal proceedings 

under the jurisdiction of the same State for an offence for which he has already 
been finally acquitted or convicted in accordance with the law and penal 
procedure of that State.
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2. The provisions of the preceding paragraph shall not prevent the reopening of the 
case in accordance with the law and penal procedure of the State concerned, if 
there is evidence of new or newly discovered facts, or if there has been a 
fundamental defect in the previous proceedings, which could affect the outcome 
of the case.

3. No derogation from this Article shall be made under Article 15 of the 
Convention.

Article 5  Equality between spouses
Spouses shall enjoy equality of rights and responsibilities of a private law 
character between them, and in their relations with their children, as to marriage, 
during marriage and in the event of its dissolution. This Article shall not prevent 
States from taking such measures as are necessary in the interests of the children.

Article 6  Territorial application
1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of 

ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to which 
the Protocol shall apply and state the extent to which it undertakes that the 
provisions of this Protocol shall apply to such territory or territories.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any 
other territory specified in the declaration. In respect of such territory the 
Protocol shall enter into force on the first day of the month following the 
expiration of a period of two months after the date of receipt by the Secretary 
General of such declaration.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of 
any territory specified in such declaration, be withdrawn or modified by a 
notification addressed to the Secretary General. The withdrawal or modification 
shall become effective on the first day of the month following the expiration of 
a period of two months after the date of receipt of such notification by the 
Secretary General.

4.  A declaration made in accordance with this Article shall be deemed to have 
been made in accordance with paragraph 1 of Article 56 of the Convention.

5. The territory of any State to which this Protocol applies by virtue of ratification, 
acceptance or approval by that State, and each territory to which this Protocol is 
applied by virtue of a declaration by that State under this Article, may be treated 
as separate territories for the purpose of the reference in Article 1 to the territory 
of a State.

6.  Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1 or 2 of 
this Article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of the 
territories to which the declaration relates that it accepts the competence of the 
Court to receive applications from individuals, non-governmental organisations 
or groups of individuals as provided in Article 34 of the Convention in respect 
of Articles 1 to 5 of this Protocol.

Article 7  Relationship to the Convention
As between the States Parties, the provisions of Article 1 to 6 of this Protocol shall 
be regarded as additional Articles to the Convention, and all the provisions of the 
Convention shall apply accordingly.



Article 8  Signature and ratification
This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of 
Europe which have signed the Convention. It is subject to ratification, acceptance 
or approval. A member State of the Council of Europe may not ratify, accept or 
approve this Protocol without previously or simultaneously ratifying the 
Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited 
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 9  Entry into force
1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the 

expiration of a period of two months after the date on which seven member 
States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound by the 
Protocol in accordance with the provisions of Article 8.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be 
bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of two months after the date of the deposit 
of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 10  Depositary functions
The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member States 
of the Council of Europe of:
  (a) any signature;
  (b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
  (c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 6 and 

9;
  (d) any other act, notification or declaration relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed 
this Protocol.

Done at Strasbourg, this 22nd day of November 1984, in English and French, 
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the 
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of 
Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of 
Europe.
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 제1조 및 제2조   

(이는 기존의 협약 및 의정서의 개정에 관한 내용으로 이미 앞의 해당 부분에 반영

되었으므로 생략함)

 제3조 1. 이 의정서는 협약의 서명국인 유럽심의회 가맹국으로 다음의 방법으로 구속을 

받겠다는 동의를 표시하는 국가의 서명을 위하여 개방된다.

  a. 비준, 수락 또는 승인을 조건으로 하지 않는 서명.

  b. 비준, 수락 또는 승인을 조건으로 서명하여, 이후 비준, 수락 또는 승인을 함.

2. 비준서, 수락서 또는 승인서는 유럽심의회 사무총장에게 기탁된다.

 제4조 이 의정서는 제3조의 규정에 따라 모든 협약 당사국들이 의정서의 구속을 받겠다

는 동의를 표시한 날로부터 1년 후 다음달의 첫째 날 발효한다. 이 의정서 규정에 

따른 새로운 판사의 선거와 새로운 재판소를 설립하기 위하여 필요한 추가조치는 



모든 협약 당사국들이 의정서의 구속을 받겠다는 동의를 표시한 이후 실시된다.

 제5조 1. 아래 제3항과 제4항의 규정을 해함이 없이, 판사, 위원회, 재판소 서기 및 부서

기의 임기는 이 의정서의 발효일에 종료된다.

2. 이 의정서의 발효일까지 심리적격 판정을 받지 못하고, 위원회에 계류 중인 신

청사건은 이 의정서의 규정에 따라 재판소에 의하여 심리된다.

3. 이 의정서의 발효일 이전에 심리적격 판정을 받은 신청사건은 이후 1년 내에 

위원회 위원들에 의하여 처리된다.

4. 이 의정서 발효일 이후 위원회가 협약 구 제31조에 따라 보고서를 채택한 신청

사건의 경우 보고서는 당사자들에게 송부되며, 이들은 이를 자유로이 출간할 수 

없다. 이 의정서 발효일 이전에 적용되던 조항에 따라 사건은 재판소로 회부될 

수 있다. 대재판부의 패널은 이 사건을 소재판부 또는 대재판부 중 어디에서 결

정할 것인가를 정한다. 재판소로 회부되지 않은 사건은 협약 구 제32조 규정에 

따라 활동하는 각료위원회에 의하여 처리된다.

5. 이 의정서의 발효일까지 판정이 내려지지 않고 재판소에 계류 중인 사건은 재판

소 대재판부로 이송되어, 이 의정서 규정에 따라 심리된다.

6. 이 의정서 발효일까지 협약 구 제32조에 따라 결정이 내려지지 않고 각료위원

회에 계류 중인 사건은 구 규정에 따라 활동하는 각료위원회에 의하여 완료된

다.

 제6조 체약국이 협약 구 제25조 또는 제46조에 따라 수락 선언을 한 이후 발생한 사건 

또는 이후 발생한 사실에 근거한 사건에 관하여 위원회의 권한이나 재판소의 관할

을 수락한다는 선언을 한 경우, 이와 같은 제한은 이 의정서에 의한 재판소의 관할

권에 관하여도 계속 적용된다.

 제7조 유럽심의회 사무총장은 모든 가맹국에 대하여 다음 사실을 통고하여야 한다. 

  a. 서명 사실.

  b. 비준서, 수락서 또는 승인서의 기탁.

  c. 제4조에 따른 이 의정서 또는 의정서 규정의 발효일.

  d. 이 의정서와 관련된 기타 행위, 통지 또는 통보. 

부록 (그 내용이 협약 및 의정서에 반영되었으므로 생략함)
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18-5. Protocol No. 11 to the 1950 European Convention 
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms

RESTRUCTURING THE CONTROL MACHINERY ESTABLISHED THEREBY

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the 
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, 
signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Considering the urgent need to restructure the control machinery established 
by the Convention in order to maintain and improve the efficiency of its protection 
of human rights and fundamental freedoms, mainly in view of the increase in the 
number of applications and the growing membership of the Council of Europe;

Considering that it is therefore desirable to amend certain provisions of the 
Convention with a view, in particular, to replacing the existing European 
Commission and Court of Human Rights with a new permanent Court;

Having regard to Resolution No. 1 adopted at the European Ministerial 
Conference on Human Rights, held in Vienna on 19 and 20 March 1985;

Having regard to Recommendation 1194 (1992), adopted by the Parliamentary 
Assembly of the Council of Europe on 6 October 1992;

Having regard to the decision taken on reform of the Convention control 
machinery by the Heads of State and Government of the Council of Europe 
member States in the Vienna Declaration on 9 October 1993,

Have agreed as follows:

Article 1
The existing text of Sections II to IV of the Convention (Articles 19 to 56) and 
Protocol No. 2 conferring upon the European Court of Human Rights competence 
to give advisory opinions shall be replaced by the following Section II of the 
Convention (Articles 19 to 51):

Article 2
1. Section V of the Convention shall become Section III of the Convention; Article 

57 of the Convention shall become Article 52 of the Convention; Articles 58 
and 59 of the Convention shall be deleted, and Articles 60 to 66 of the 
Convention shall become Articles 53 to 59 of the Convention respectively.

2. Section I of the Convention shall be entitled "Rights and freedoms" and new 
Section III of the Convention shall be entitled "Miscellaneous provisions". 
Articles 1 to 18 and new Articles 52 to 59 of the Convention shall be provided 
with headings, as listed in the appendix to this Protocol.

3. In new Article 56, in paragraph 1, the words ", subject to paragraph 4 of this 
Article," shall be inserted after the word "shall"; in paragraph 4, the words 
"Commission to receive petitions" and "in accordance with Article 25 of the 
present Convention" shall be replaced by the words "Court to receive 
applications" and "as provided in Article 34 of the Convention" respectively. In 
new Article 58, paragraph 4, the words "Article 63" shall be replaced by the 
words "Article 56".



4. The Protocol to the Convention shall be amended as follows:
  (a) the Articles shall be provided with the headings listed in the appendix to the 

present Protocol; and
  (b) in Article 4, last sentence, the words "of Article 63" shall be replaced by the 

words "of Article 56".
5. Protocol No. 4 shall be amended as follows:
  (a) the Articles shall be provided with the headings listed in the appendix to the 

present Protocol;
  (b) in Article 5, paragraph 3, the words "of Article 63" shall be replaced by the 

words "of Article 56"; a new paragraph 5 shall be added, which shall read 
"Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1 or 2 
of this Article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of 
the territories to which the declaration relates that it accepts the competence 
of the Court to receive applications from individuals, non-governmental 
organisations or groups of individuals as provided in Article 34 of the 
Convention in respect of all or any of Articles 1 to 4 of this Protocol."; and

  (c) paragraph 2 of Article 6 shall be deleted.
6. Protocol No. 6 shall be amended as follows:
  (a) the Articles shall be provided with the headings listed in the appendix to the 

present Protocol; and
  (b) in Article 4 the words "under Article 64" shall be replaced by the words 

"under Article 57".
7. Protocol No. 7 shall be amended as follows:
  (a) the Articles shall be provided with the headings listed in the appendix to the 

present Protocol;
  (b) in Article 6, paragraph 4, the words "of Article 63" shall be replaced by the 

words "of Article 56"; a new paragraph 6 shall be added, which shall read 
"Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1 or 2 
of this Article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of 
the territories to which the declaration relates that it accepts the competence 
of the Court to receive applications from individuals, non-governmental 
organisations or groups of individuals as provided in Article 34 of the 
Convention in respect of Articles 1 to 5 of this Protocol."; and

  (c) paragraph 2 of Article 7 shall be deleted.
8. Protocol No. 9 shall be repealed.

Article 3
1. This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of 

Europe signatories to the Convention, which may express their consent to be 
bound by

  (a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
  (b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by 

ratification, acceptance or approval.
2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with 

the Secretary General of the Council of Europe.
Article 4

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the 
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expiration of a period of one year after the date on which all Parties to the 
Convention have expressed their consent to be bound by the Protocol in 
accordance with the provisions of Article 3. The election of new judges may take 
place, and any further necessary steps may be taken to establish the new Court, in 
accordance with the provisions of this Protocol from the date on which all Parties 
to the Convention have expressed their consent to be bound by the Protocol.

Article 5
1. Without prejudice to the provisions in paragraphs 3 and 4 below, the terms of 

office of the judges, members of the Commission, Registrar and Deputy 
Registrar shall expire at the date of entry into force of this Protocol.

2. Applications pending before the Commission which have not been declared 
admissible at the date of the entry into force of this Protocol shall be examined 
by the Court in accordance with the provisions of this Protocol.

3. Applications which have been declared admissible at the date of entry into force 
of this Protocol shall continue to be dealt with by members of the Commission 
within a period of one year thereafter. Any applications the examination of 
which has not been completed within the aforesaid period shall be transmitted to 
the Court which shall examine them as admissible cases in accordance with the 
provisions of this Protocol.

4. With respect to applications in which the Commission, after the entry into force 
of this Protocol, has adopted a report in accordance with former Article 31 of 
the Convention, the report shall be transmitted to the parties, who shall not be at 
liberty to publish it. In accordance with the provisions applicable prior to the 
entry into force of this Protocol, a case may be referred to the Court. The panel 
of the Grand Chamber shall determine whether one of the Chambers or the 
Grand Chamber shall decide the case. If the case is decided by a Chamber, the 
decision of the Chamber shall be final. Cases not referred to the Court shall be 
dealt with by the Committee of Ministers acting in accordance with the 
provisions of former Article 32 of the Convention.

5. Cases pending before the Court which have not been decided at the date of 
entry into force of this Protocol shall be transmitted to the Grand Chamber of 
the Court, which shall examine them in accordance with the provisions of this 
Protocol.

6. Cases pending before the Committee of Ministers which have not been decided 
under former Article 32 of the Convention at the date of entry into force of this 
Protocol shall be completed by the Committee of Ministers acting in accordance 
with that Article.

Article 6
Where a High Contracting Party had made a declaration recognising the 
competence of the Commission or the jurisdiction of the Court under former 
Article 25 or 46 of the Convention with respect to matters arising after or based on 
facts occurring subsequent to any such declaration, this limitation shall remain 
valid for the jurisdiction of the Court under this Protocol.

Article 7
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of 
the Council of



  (a) any signature;
  (b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
  (c) the date of entry into force of this Protocol or of any of its provisions in 

accordance with Article 4; and
  (d) any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have 
signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 11th day of May 1994, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the 
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of 
Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of 
Europe.
 

APPENDIX

Headings of articles to be inserted into the text of the Convention for the 
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and its protocols. See 
footnote 1.

Article 1 - Obligation to respect human rights
Article 2 - Right to life
Article 3 - Prohibition of torture
Article 4 - Prohibition of slavery and forced labour
Article 5 - Right to liberty and security
Article 6 - Right to a fair trial
Article 7 - No punishment without law
Article 8 - Right to respect for private and family life
Article 9 - Freedom of thought, conscience and religion
Article 10 - Freedom of expression
Article 11 - Freedom of assembly and association
Article 12 - Right to marry
Article 13 - Right to an effective remedy
Article 14 - Prohibition of discrimination
Article 15 - Derogation in time of emergency
Article 16 - Restrictions on political activity of aliens
Article 17 - Prohibition of abuse of rights
Article 18 - Limitation on use of restrictions on rights
[...]
Article 52 - Enquiries by the Secretary General
Article 53 - Safeguard for existing human rights
Article 54 - Powers of the Committee of Ministers
Article 55 - Exclusion of other means of dispute settlement
Article 56 - Territorial application
Article 57 - Reservations
Article 58 - Denunciation



인권 및 기본적 자유의 보호에 관한 유럽협약 제11추가의정서 

Article 59 - Signature and ratification
 

Protocol
Article 1 - Protection of property
Article 2 - Right to education
Article 3 - Right to free elections
Article 4 - Territorial application
Article 5 - Relationship to the Convention
Article 6 - Signature and ratification
 

Protocol No. 4
Article 1 - Prohibition of imprisonment for debt
Article 2 - Freedom of movement
Article 3 - Prohibition of expulsion of nationals
Article 4 - Prohibition of collective expulsion of aliens
Article 5 - Territorial application
Article 6 - Relationship to the Convention
Article 7 - Signature and ratification
 

Protocol No. 6
Article 1 - Abolition of the death penalty
Article 2 - Death penalty in time of war
Article 3 - Prohibition of derogations
Article 4 - Prohibition of reservations
Article 5 - Territorial application
Article 6 - Relationship to the Convention
Article 7 - Signature and ratification
Article 8 - Entry into force
Article 9 - Depositary functions
 

Protocol No. 7
Article 1 - Procedural safeguards relating to expulsion of aliens
Article 2 - Right of appeal in criminal matters
Article 3 - Compensation for wrongful conviction
Article 4 - Right not to be tried or punished twice
Article 5 - Equality between spouses
Article 6 - Territorial application
Article 7 - Relationship to the Convention
Article 8 - Signature and ratification
Article 9 - Entry into force
Article 10 - Depositary functions
 
Footnote: 1
 Headings have already been added to new Articles 19 to 51 of the Convention by 
the present Protocol.



제 1 부  국가의 의무와 보호되는 권리

제1장 일반 의무

 제1조(권리를 존중할 의무)

1. 이 협약의 당사국은 협약에서 인정된 권리와 자유를 존중하고, 자국 관할권 내
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의 모든 사람에게 인종, 피부색, 성, 언어, 종교, 정치적 또는 다른 의견, 민족적 

또는 사회적 출신, 경제적 지위, 출생 또는 다른 사회적 조건을 이유로 한 어떠

한 차별도 없이 그러한 권리와 자유의 자유롭고 완전한 행사를 보장할 것을 약

속한다.

2. 이 협약의 목적상 “사람”이란 모든 인간을 의미한다.

 제2조(국내법적 효과)   제1조에서 지적된 권리 또는 자유의 행사가 입법 또는 다른 규정

에 의하여 아직 보장되지 않는 경우, 당사국은 자국의 헌법절차와 이 협약의 규정

에 따라서 이들 권리 또는 자유를 이행하는 데 필요한 입법 또는 기타의 조치를 

취할 것을 약속한다.

제2장 시민적 및 정치적 권리

 제3조(법인격에 관한 권리)   모든 사람은 법 앞에 인간으로서 인정받을 권리를 가진다.

 제4조(생명권)

1. 모든 사람은 자신의 생명을 존중받을 권리를 가진다. 이 권리는 법률에 의하여 

보호되며, 일반적으로 임신의 순간부터 보호되어야 한다. 어느 누구도 자의적으

로 자신의 생명을 박탈당하지 아니한다.

2. 사형을 폐지하지 않은 국가의 경우, 사형은 가장 중대한 범죄에 대하여만 범죄

행위 이전에 제정되어 그러한 형벌을 규정한 법에 따라 권한 있는 법원이 내린 

확정판결에 따라서만 부과될 수 있다. 그러한 형벌의 적용은 현재 그것이 적용

되지 않는 범죄에 대하여는 확대되지 아니한다.

3. 사형은 이를 폐지한 국가에서는 다시 도입되지 아니한다.

4. 어떠한 경우에도 사형은 정치적 범죄 또는 이와 관련된 일반범죄에 대하여는 부

과되지 아니한다.

5. 사형은 범행시 18세 미만이나 70세 이상인 자에 대하여는 부과되지 아니하며, 

임산부에게도 적용되지 아니한다.

6. 사형선고를 받은 모든 사람은 사면, 특사 또는 감형을 청구할 권리를 가지며, 

이는 어떠한 경우에도 부여될 수 있다. 사형은 그러한 청원이 담당기관에 의하

여 검토되는 동안에는 집행될 수 없다. 

 제5조(인도적 처우를 받을 권리)

1. 모든 사람은 자신의 신체적, 정신적 및 도덕적 완전성을 존중받을 권리를 가진

다.



2. 어느 누구도 고문이나 잔혹한, 비인도적인 또는 모욕적인 형벌 또는 처우를 받

지 아니한다. 자유를 박탈당한 모든 사람은 인간 고유의 존엄성을 존중받으면서 

처우되어야 한다.

3. 형벌은 범죄인 이외의 사람에게 확대 적용되어서는 아니된다. 

4. 피고인은 예외적인 경우를 제외하고는 유죄선고를 받은 자와 분리되어야 하며, 

유죄선고를 받지 않은 자로서 그의 지위에 적합한 별도의 처우를 받아야 한다.

5. 형사소송에 계류 중인 미성년자는 성인과 분리되어야 하며, 가능한 한 신속하게 

특별법원에 회부되어야 하며, 미성년자로서의 지위에 알맞는 처우를 받는다.

6. 자유를 박탈하는 형벌은 재소자의 교정과 사회재적응을 기본목표로 한다. 

 제6조 노예상태로부터의 자유 

1. 어느 누구도 노예상태나 비자발적인 예속상태에 놓여지지 아니하며, 이는 노예

무역과 여성매매와 같이 어떠한 형태로도 금지된다.

2. 어느 누구도 강제적 또는 의무적 노역을 요구받지 아니한다. 이 조항은 특정범

죄에 대한 형벌이 강제노역으로서 자유를 박탈하는 것인 국가에서 권한 있는 법

원에 의하여 부과된 형벌의 이행을 금지하는 의미로 해석되지 아니한다. 강제노

역이 재소자의 존엄성이나 신체적 또는 지적 능력에 부정적 영향을 끼쳐서는 아

니된다.

3. 이 조항의 목적상 다음의 경우는 강제적 또는 의무적 노역에 해당하지 아니한

다:

  a) 권한 있는 사법당국이 선고한 형벌 또는 공식적인 결정을 집행함에 있어서 재

소자에게 통상적으로 요구되는 작업 또는 역무. 그러한 작업 또는 역무는 공

공기관의 감독과 통제하에서 수행되어야 하며, 그러한 작업 또는 역무를 이행

하는 자가 어떠한 개인, 회사 또는 법인의 처분에 맡겨져서는 아니된다;

  b) 군복무와 양심적 병역거부자가 인정되는 국가에서 군복무를 대신하여 법률이 

규정한 국가적 역무;

  c) 공동체의 존립 또는 복지를 위협하는 위험 또는 재난시 요구되는 역무; 또는

  d) 통상적인 시민의 의무를 구성하는 작업 또는 역무.

 제7조(개인적 자유에 대한 권리)

1. 모든 사람은 개인적 자유와 안전을 누릴 권리를 가진다. 

2. 당사국의 헌법이나 그에 따라 제정된 법률에 미리 규정된 이유와 조건에 의하지 

아니하고는 어느 누구도 자신의 신체적 자유를 박탈당하지 아니한다. 

3. 어느 누구도 자의적인 체포 또는 구금을 당하지 아니한다.
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4. 구금된 자는 자신의 구금사유를 통지받아야 하며, 자신에 대한 혐의를 신속하게 

고지받아야 한다.

5. 구금된 자는 판사 또는 법률에 의하여 사법권을 행사할 수 있는 권한을 가진 기

타 관헌 앞에 신속히 회부되어야 하며, 합리적인 기간 내에 재판을 받거나 또는 

소송절차의 계속을 침해함이 없이 석방될 권리를 가진다. 석방은 그가 재판에 

출석할 것을 보장하기 위한 보증을 조건으로 할 수 있다.

6. 자유를 박탈당한 자는 법원이 그의 체포나 구금의 적법성에 대하여 지체없이 판

단하고, 체포나 구금이 불법적인 경우 그의 석방을 명할 수 있도록, 권한 있는 

법원에 절차를 취할 권리가 있다. 자신의 자유가 박탈당할 위협을 받고 있다고 

믿는 자는 그러한 위협의 적법성을 판단할 수 있도록 권한 있는 법원에 절차를 

취할 권리가 있다는 법률을 가진 당사국에서, 이러한 구제조치는 제한되거나 폐

지될 수 없다. 이해관계자 또는 그의 대리인이 이러한 구제조치를 추구할 수 있

다.

7. 어느 누구도 채무로 인하여 구금되어서는 아니된다. 이 원칙은 부양의무의 불이

행에 대하여 권한 있는 사법기관이 내리는 명령을 제한하지 아니한다.

 제8조(공정한 재판을 받을 권리)

1. 모든 사람은 자신에 대한 형사기소를 확정함에 있어서나 자신의 민사상, 노동, 

재정상 또는 기타 성격의 권리와 의무를 결정하기 위하여, 법률에 의하여 사전

에 설립된 권한 있고 독립적이며 공정한 법원에 의하여 정당한 보장을 받으며 

합리적인 기한 내에 심리를 받을 권리를 가진다.

2. 형사범죄로 기소된 모든 사람은 법률에 따라 유죄로 입증될 때까지 무죄로 추정

받을 권리를 가진다. 소송 계속 중 모든 사람은 적어도 다음과 같은 보장을 완

전 평등하게 받을 권리를 가진다:

  a) 피고인이 법정에서의 언어를 이해하거나 말할 수 없는 경우, 무료로 번역인이

나 통역인의 도움을 받을 권리;

  b) 피고인에 대한 기소내용의 상세한 통지;

  c) 자신의 변론준비를 위한 충분한 시간과 수단;

  d) 피고인이 자신을 직접 변호하거나 또는 자신이 선택한 변호인의 조력을 받으

며, 자신의 변호인과 자유로이 그리고 비공개로 상의할 권리;

  e) 피고인이 자신을 직접 변호하지 못하거나 법률이 정한 기간 내에 변호인을 고

용하지 못하는 경우, 국내법이 정하는 바에 따라 유상 또는 무상으로 국가가 

제공하는 변호인의 조력을 받을 불가양의 권리;



  f) 법원에 출석한 증인을 심문하고, 사실관계를 밝힐 수 있는 감정인이나 기타 

다른 사람들을 증인으로서 출석시킬 방어권;

  g) 자신에게 불리한 증언이나 유죄인정을 강요받지 않을 권리; 그리고

  h) 상급법원에 상소할 권리.

3. 피고인의 유죄자백은 그것이 어떠한 종류의 강압에 의하지 않고 이루어진 경우

에만 유효하다.

4. 상소할 수 없는 판결에 의하여 무죄선고를 받은 자는 동일한 사유로 새로운 재

판을 받지 아니한다.

5. 형사소송절차는 정의의 이익을 보호하는 데 필요한 경우 이외에는 공개되어야 

한다.

 제9조(소급입법으로부터의 자유)   어느 누구도 행위시에 적용 가능한 법률에 의하여 형사

범죄를 구성하지 아니하던 작위 또는 부작위로 인하여 유죄로 되지 아니한다. 범죄

가 행하여진 때에 적용될 수 있었던 형벌보다 중한 형벌은 부과될 수 없다. 범죄행

위 이후의 법률이 보다 가벼운 형의 부과를 규정하는 경우, 유죄판결을 받은 자는 

그 혜택을 받는다.

제10조(보상을 받을 권리)   오심에 의한 확정판결로 형을 선고받은 경우, 모든 사람은 법

률이 정하는 바에 따른 보상을 받을 권리가 있다.

제11조(사생활에 대한 권리)

1. 모든 사람은 자신의 명예를 존중받고 자신의 존엄성을 인정받을 권리를 가진다.

2. 어느 누구도 자신의 사생활, 가족, 가정, 또는 서신에 대하여 자의적이거나 남용

적인 간섭을 받지 아니하며, 자신의 명예나 신용에 대한 불법적인 공격을 받지 

아니한다.

3. 모든 사람은 그러한 간섭 또는 공격에 대하여 법률의 보호를 받을 권리를 가진

다. 

제12조(양심과 종교의 자유)

1. 모든 사람은 양심과 종교의 자유에 대한 권리를 가진다. 이 권리는 자신의 종교

나 신념을 유지하거나 변경할 자유와, 자신의 종교나 신념을 단독으로 또는 다

른 사람과 공동으로, 공적 또는 사적으로 고백하거나 전파할 자유를 포함한다.

2. 어느 누구도 자신의 종교나 신념을 유지하거나 변경할 자유를 침해하게 될 제한

을 받지 아니한다.

3. 자신의 종교와 신념을 표명할 자유는 법률에 규정되고 공공의 안전, 질서, 보건, 

도덕 또는 타인의 권리나 자유를 보호하는 데 필요한 경우에만 제한받을 수 있다.
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4. 부모 또는 경우에 따라서 후견인은 그들의 신념에 따라 자녀나 피후견인에게 종

교적, 도덕적 교육을 제공할 권리를 가진다.

제13조(사상과 표현의 자유)

1. 모든 사람은 사상과 표현의 자유에 관한 권리를 가진다. 이 권리는 구두, 서면, 

인쇄물, 예술의 형태로 또는 스스로 선택하는 기타의 매체를 통하여 국경에 관

계없이 모든 종류의 정보와 사상을 추구하고, 접수하며, 전달하는 자유를 포함

한다.

2. 위의 조항에 규정된 권리의 행사가 사전검열을 받지는 아니하나, 사후적 책임부

과에는 복종하여야 한다. 이는 다음을 보장하는 데 필요한 범위 내에서 법률에 

의하여 명시적으로 규정되어야 한다:

  a) 타인의 권리 또는 신용의 존중; 또는

  b) 국가안보, 공공질서 또는 공중보건이나 도덕의 보호.

3. 표현의 권리는 신문용지, 무선방송 주파수 또는 정보의 보급에 사용되는 장비에 

대한 정부나 민간의 규제남용과 같은 간접적 수단이나 방법에 의하여, 또는 사상

과 의견의 전달과 유포를 저해할 수 있는 다른 수단에 의하여 제한될 수 없다.

4. 위 제2항에도 불구하고, 공공오락은 어린이와 청소년의 도덕적 보호를 위하여 

그에 대한 접근을 규율할 목적에서만 법률에 의한 사전검열을 받게 할 수 있다.

5. 전쟁의 선전과 인종, 피부색, 종교, 언어 또는 민족적 출신을 이유로 사람 또는 

집단에 대하여 불법적인 폭력 또는 기타 유사한 행동을 선동하는 민족적, 인종적 

또는 종교적인 증오의 주장은 법률에 의하여 처벌되는 범죄로 간주되어야 한다.

제14조(반론권)

1. 법률로 규율되는 통신매체를 통하여 대중일반에게 유포된 부정확하거나 공격적

인 발언 또는 생각에 의하여 피해를 입은 자는 법률이 정한 요건에 따라 동일한 

통신매체를 이용하여 반론하거나 정정할 권리를 가진다.

2. 어떠한 경우에도 정정이나 반론은 이미 초래된 다른 법적 책임을 면제시켜 주지 

아니한다.

3. 명예와 신용을 효과적으로 보호하기 위하여, 모든 출판사, 신문, 영화, 라디오와 

텔레비전 회사는 면제나 특권에 의하여 보호되지 않으면서 책임을 질 사람을 둔다.

제15조(집회의 권리)   비무장의 평화로운 집회의 권리가 인정된다. 이 권리의 행사에 대하

여는 법률에 따라서 부과되고, 국가안보, 공공의 안전이나 공공질서를 위하여 또는 

공중보건이나 도덕, 타인의 권리나 자유를 보호하기 위하여 민주사회에서 필요한 

것 이외의 어떠한 제한도 과하여져서는 아니된다.



제16조(결사의 자유)

1. 모든 사람은 이념적, 종교적, 정치적, 경제적, 노동, 사회적, 문화적, 체육 또는 

기타의 목적을 위하여 자유로운 결사의 권리를 가진다.

2. 이 권리의 행사는 법률에 의하여 규정되고 국가안보, 공공의 안전이나 공공질서

를 위하여 또는 공중보건이나 도덕, 타인의 권리 및 자유를 보호하기 위하여 민

주사회에서 필요한 제한에만 복종한다.

3. 이 조의 규정은 군대와 경찰의 구성원에 대한 결사의 권리의 행사금지를 포함하

여 합법적 제한을 부과하는 것을 방해하지 아니한다.

제17조(가정에 대한 권리)

1. 가정은 사회의 자연적이고 기초적인 단위이고, 사회와 국가의 보호를 받을 권리

를 가진다.

2. 국내법상의 요건을 충족하면 혼인 적령기의 남녀는 혼인을 하고 가정을 부양할 

권리가 인정된다. 단 그 요건들은 이 협약에 규정된 비차별원칙에 영향을 주지 

않아야 한다.

3. 혼인은 장래 배우자들의 자유롭고 완전한 합의 없이는 이루어지지 아니한다.

4. 당사국은 혼인기간 중 및 혼인의 해소시에 혼인에 대한 배우자의 권리평등과 책임

의 적정한 균형을 보장하기 위하여 적절한 조치를 취한다. 혼인해소의 경우 오직 

아동의 최선 이익만을 기반으로 아동의 보호에 필요한 조치가 취하여져야 한다.

5. 법률은 서출자와 적출자에 대하여 동등한 권리를 인정한다.

제18조(성명에 대한 권리)   모든 사람은 이름과 부모 쌍방 또는 일방의 성을 가질 권리가 

있다. 법률은 필요하다면 가명 사용에 의해서라도 이 권리가 모든 사람에게 보장되

도록 하는 방법을 규율하여야 한다.

제19조(아동의 권리)   모든 아동은 미성년이라는 조건에 의하여 자신의 가족, 사회 및 국

가에게 요구되는 보호조치를 받을 권리를 가진다.

제20조(국적에 대한 권리)

1. 모든 사람은 국적을 가질 권리를 가진다.

2. 다른 국적을 가질 권리가 없는 경우, 모든 사람은 자신이 출생한 국가의 국적을 

가질 권리를 가진다. 

3. 어느 누구도 자신의 국적 또는 국적을 바꿀 권리를 자의적으로 박탈당하지 아니

한다.

제21조(재산에 대한 권리)

1. 모든 사람은 자신의 재산을 사용하고 향유할 권리를 가진다. 법률은 그러한 사
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용과 향유를 사회의 이익에 종속시킬 수 있다.

2. 공공의 이용이나 사회적 이익을 이유로 하여 법률에 규정되어 있고 법률로 정한 

형식에 따라 정당한 보상이 지급되지 아니하면, 어느 누구도 자신의 재산을 박

탈당하지 아니한다.

3. 고리대금 및 기타 형태의 사람에 대한 사람의 착취는 법률에 의하여 금지된다.

제22조(이전과 거주의 자유)

1. 합법적으로 당사국 영역 내에 있는 모든 사람은 법률에 따라 그 안에서 이전과 

거주의 권리를 가진다.

2. 모든 사람은 자국을 포함하여 어떠한 국가로부터도 자유로이 퇴거할 권리를 가

진다.

3. 위의 권리의 행사는 법률에 의하여 규정되고 범죄를 예방하거나 국가안보, 공공

안전, 공공질서, 공중도덕, 공공보건 또는 타인의 권리 및 자유를 보호하기 위하

여 민주사회에서 필요한 범위 내에서만 제한될 수 있다.

4. 제1항에서 인정된 권리의 행사는 공익을 위하여 지정된 지역에서는 법률에 의

하여 제한될 수 있다.

5. 어느 누구도 자신의 국적국으로부터 추방될 수 없으며, 국적국으로 입국할 권리

를 박탈당하지 아니한다.

6. 합법적으로 이 협약당사국의 영역 내에 있는 외국인은 법률에 따라 내려진 결정

에 의하여만 추방될 수 있다.

7. 정치적 범죄 또는 이와 관련된 일반범죄로 인하여 추적받고 있는 경우, 모든 사

람은 외국에서 그 국가의 법률과 국제협약에 따라 비호를 구하고 부여받을 권리

를 가진다.

8. 외국인이 특정 국가에서 인종, 국적, 종교, 사회적 지위 또는 정치적 견해를 이

유로 그의 생명이나 신체적 자유에 대한 권리가 침해당할 위험에 처한 경우, 그 

국가가 자신의 출신국인지 여부와 상관없이 어떠한 경우에도 당해 국가로 추방

되거나 송환될 수 없다.

9. 외국인의 집단추방은 금지된다.

제23조(공무담임권)

1. 모든 시민은 다음과 같은 권리와 기회를 향유한다:

  a) 직접 또는 자유로이 선출된 대표를 통하여 공적 업무수행에 참여하는 것;

  b) 진정으로 정기적인 선거에서 투표하고 선출되는 것. 선거는 보통 및 평등선거

에 의하여, 그리고 유권자의 의사의 자유로운 표현이 보장되는 비 투표에 의



하여야 한다;

  c) 일반적으로 평등한 조건하에서 자국의 공무에 취임하는 것.

2. 법률은 연령, 국적, 거주, 언어, 교육, 민사적 및 정신적 능력 또는 형사소송에

서 권한 있는 법원에 의한 선고를 근거로 하여서만 위 조항에서 언급된 권리와 

기회의 행사를 규제할 수 있다.

제24조(평등한 보호를 받을 권리)   모든 사람은 법 앞에서 평등하다. 따라서 그들은 차별 

없이 법의 평등한 보호를 받을 권리를 가진다.

제25조(사법적 보호에 대한 권리)

1. 모든 사람은 관련국의 헌법이나 법률 또는 이 협약에 의하여 인정된 자신의 기

본권을 침해하는 행위에 대한 보호를 받기 위하여, 권한 있는 법원이나 법정에 

단순하고 신속하거나 여타의 효율적인 구제를 구할 권리가 있다. 그러한 침해가 

공무수행 중인 자에 의하여 이루어진 경우에도 동일하다.

2. 당사국은 다음 사항을 약속한다:

  a) 그러한 구제를 청구하는 자에게 국가의 법제도에 의하여 규정된 담당기관에 

의하여 자신의 권리가 결정되도록 보장한다;

  b) 사법적 구제의 가능성을 확대시킨다; 그리고

  c) 구제가 부여되면 담당기관이 그러한 구제를 집행할 것을 보장한다. 

제3장 경제적, 사회적 및 문화적 권리 

제26조(점진적 발전)   당사국은 부에노스 아이레스 의정서에 의하여 개정된 미주기구 헌장

에 규정된 경제적, 사회적, 교육적, 과학적 및 문화적 기준에 내재된 권리의 완전

한 실현을 입법 또는 기타 적절한 수단을 통하여 점진적으로 달성하기 위하여, 국

내적으로 그리고 국제협력을 통하여 특히 경제적 및 기술적 성격의 조치들을 채택

할 것을 약속한다.

제4장 보장의 정지, 해석 및 적용 

제27조(보장의 정지)

1. 당사국은 자국의 독립이나 안보를 위협하는 전쟁, 공적인 위험 또는 기타의 비

상사태의 경우에는 상황의 위급성에 의하여 엄격히 요구되는 범위와 기한 내에

서 이 협약상의 의무로부터 이탈하는 조치를 취할 수 있다. 단, 그러한 조치가 
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국제법상 자국의 다른 의무와 충돌되지 아니하고, 인종, 피부색, 성, 언어, 종교 

또는 사회적 출신을 이유로 한 차별을 포함하지 않아야 한다.

2. 위 규정은 다음 조항의 정지를 인정하지 아니한다: 제3조(법인격에 관한 권리), 

제4조(생명권), 제5조(인도적 처우를 받을 권리), 제6조(노예상태로부터의 자유), 

제9조(소급입법으로부터의 자유), 제12조(양심과 종교의 자유), 제17조(가정에 

대한 권리), 제18조(성명에 대한 권리), 제19조(아동의 권리), 제20조(국적에 대

한 권리), 제23조(공무담임권), 또는 이들 권리를 보호하는 데 필요한 사법적 보

장.

3. 정지권을 행사하는 당사국은 적용이 정지된 조항, 정지하는 이유 및 정지의 종

료 예정일을 미주기구의 사무총장을 통하여 다른 당사국들에게 즉시 통보하여야 

한다.

제28조(연방 조항)

1. 당사국이 연방국가인 경우, 그 당사국의 중앙정부는 자신이 입법 및 사법 관할

권을 행사하는 주제에 관하여 협약의 모든 규정들을 이행하여야 한다.

2. 연방국가의 소속 주가 관할권을 갖는 규정들에 관하여는, 소속 주의 담당기관이 

이 협약의 이행을 위한 적절한 규정을 채택할 수 있도록 중앙정부는 헌법과 법

률에 따라서 즉시 적절한 조치를 취하여야 한다.

3. 2개 이상의 당사국들이 연방이나 다른 형태의 연합을 구성하기로 합의하는 경

우, 이들 국가는 연방협정이나 다른 협정이 새로 조직된 국가 내에서 이 협약상

의 기준을 지속시키고 유효하게 하는 데 필요한 규정을 포함하도록 유의하여야 

한다.

제29조(해석에 관한 제한)   이 협약의 어떠한 규정도 다음과 같이 해석되어서는 아니된다:

  a) 당사국, 단체 또는 개인이 이 협약에서 인정되는 권리와 자유의 향유나 행사

를 억압하거나, 또는 이에 규정된 것 이상으로 권리와 자유를 제한함을 허용

하는 것;

  b) 당사국의 법률 또는 그 국가가 당사국인 다른 협약에 의하여 인정된 권리나 

자유의 향유 또는 행사를 제한하는 것;

  c) 인간성에 고유하거나 정부형태로서의 대의민주주의로부터 나오는 기타의 권리

나 보장을 배제시키는 것; 또는

  d) 인간의 권리와 의무에 관한 미주선언과 기타 동일한 성격의 국제문서가 가지

고 있는 효과를 배제시키거나 제한하는 것.

제30조(제한의 범위)   이 협약에 의하여 인정되는 권리나 자유의 향유 또는 행사에 대하여



는 일반의 이익을 이유로 제정된 법률에 따라 그러한 제한이 설정된 목적에 알맞

는 경우 이외에는 협약에 따른 어떠한 제한도 적용될 수 없다.

제31조(기타 권리의 인정)   제76조와 제77조에 규정된 절차에 따라 승인된 기타의 권리와 

자유는 이 협약의 보호체제 내에 포함될 수 있다.

제5장 개인의 책임

제32조(의무와 권리간의 관계)

1. 모든 사람은 자신의 가족, 지역사회 및 인류에 대하여 책임을 부담한다.

2. 각 개인의 권리는 민주사회에서 다른 사람의 권리, 모든 사람의 안전 및 일반복

지의 정당한 필요성에 의하여 제한된다.

제 2 부  보호수단

제6장 담당기관

제33조 다음의 기관들은 이 협약의 당사국들이 행한 약속의 이행과 관련된 문제에 대하여 

권한을 가진다.

  a) 미주인권위원회는 이하 “위원회”); 그리고

  b) 미주인권재판소는 이하 “재판소”).

제7장 미주인권위원회

제1절 구성

제34조 미주인권위원회는 고매한 인격과 인권 분야에서의 능력을 인정받은 7인의 위원으

로 구성된다.

제35조 위원회는 미주기구의 모든 회원국을 대표한다.

제36조 1. 위원회의 위원은 회원국 정부가 추천한 후보명부로부터 미주기구 총회에 의하여 

개인 자격으로 선출된다.

2. 각 회원국 정부는 후보를 3인까지 추천할 수 있으며, 이 후보들은 추천국이나 

미주기구의 다른 회원국의 국민이어야 한다. 3인이 추천된 경우 적어도 1인의 

후보는 추천국이 아닌 국가의 국민이어야 한다.
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제37조 1. 위원회의 위원은 4년 임기로 선출되며, 1회에 한하여 재선될 수 있다. 단 첫 번

째 선거에서 선출된 위원 중 3인의 임기는 2년으로 한다. 첫 선거 직후 총회는 

추첨에 의하여 그 3인의 위원을 결정하여야 한다.

2. 동일한 국가 출신의 2인이 위원회의 위원으로 될 수 없다.

제38조 정상적인 임기만료 이외의 사유로 발생한 위원회의 공석은 위원회의 규정에 따라 

미주기구 상임이사회에 의하여 충원된다.

제39조 위원회는 자체의 규정을 작성하고, 승인을 받기 위하여 이를 미주기구 총회에 제출

한다. 위원회는 자체 규칙을 작성하여야 한다. 

제40조 위원회의 사무국 업무는 미주기구 사무국의 적절한 전문부서에서 제공한다. 이 부

서는 위원회에 의하여 할당된 업무를 수행하는 데 필요한 자원을 제공받는다.

제2절 기능

제41조 위원회의 주된 기능은 인권의 존중과 보호를 증진하는 것이다. 이 임무를 수행함에 

있어서 위원회는 다음의 기능과 권한을 가진다:

  a) 미주 인민들 사이에 인권의식을 발전시킨다;

  b) 바람직하다고 판단되는 경우, 회원국의 국내법과 헌법규정 체계 내에 인권을 

위한 발전적인 조치는 물론 이들 권리의 준수를 촉진하는 적절한 조치가 채택

되도록 회원국 정부에게 권고를 한다;

  c) 위원회의 임무를 수행하는 데 바람직하다고 보는 연구나 보고서를 준비한다;

  d) 회원국 정부에게 인권 분야에서 그들이 채택한 조치에 관한 정보의 제출을 

요청한다;

  e) 인권 관련 사안에 대한 회원국의 문의에 대하여 미주기구 사무국을 통하여 답

변하고, 가능한 범위 내에서 이들 국가에게 그들이 요구하는 자문을 제공한다.

  f) 이 협약 제44조 내지 제51조의 규정에 의한 의원회의 권한에 기하여 청원과 

기타 통보에 대한 조치를 취한다; 그리고

  g) 미주기구 총회에 연차보고서를 제출한다.

제42조 부에노스 아이레스 의정서에 의하여 개정된 미주기구 헌장에 규정된 경제적, 사회

적, 교육적, 과학적 및 문화적 기준에 내재된 권리의 증진을 위원회가 감독할 수 있

도록 당사국들은 그들이 미주 경제사회이사회와 미주 교육과학문화이사회의 집행위

원회에 각각 매년 제출하는 보고서와 연구서 사본을 위원회에 송부하여야 한다.

제43조 당사국들은 그들의 국내법이 이 협약 규정의 실효적인 적용을 보장하는 방법에 관

하여 위원회가 요청한 정보를 위원회에 제공할 것을 약속한다.



제3절 권한

제44조 어느 개인 또는 단체, 또는 1개 이상의 미주기구 회원국에서 법인으로 인정된 비정

부 기관은 당사국에 의한 이 협약의 위반을 고발하거나 통지하는 청원을 위원회에 

제출할 수 있다.

제45조 1. 모든 당사국은 협약의 비준서나 가입서를 기탁할 때 또는 그 이후 언제라도, 일

방 당사국이 다른 당사국에 의한 이 협약상의 인권침해를 주장하는 통보를 접수

하고 조사할 위원회의 권한을 수락하는 선언을 할 수 있다.

2. 이 조에 의하여 제출된 통보는 위원회의 위의 권한을 인정하는 선언을 한 당사

국에 의하여 제출되는 경우에만 수락되고 검토될 수 있다. 위원회는 그러한 선

언을 하지 않은 당사국에 대한 통보는 수락하지 아니한다.

3. 권한인정에 관한 선언은 무기한, 일정 기간 동안 또는 특별한 경우에만 유효하

도록 할 수 있다.

4. 선언서는 미주기구 사무국에 기탁되고, 사무국은 기구의 회원국에게 그 사본을 

송부한다.

제46조 1. 위원회는 다음의 요건을 전제로 제44조 또는 제45조에 따라 제출된 청원이나 

통보를 수락한다:

  a) 일반적으로 승인된 국제법의 원칙에 따라 국내법상의 구제가 시도되어 완료되

었을 것;

   b) 자신의 권리가 침해되었다고 주장하는 당사자가 확정판결을 통보받은 날로부

터 6개월 이내에 청원이나 통보가 제출되었을 것;

  c) 청원이나 통보의 사안이 다른 국제적 분쟁해결절차에 계류 중이 아닐 것; 그

리고

  d) 제44조의 경우, 청원서는 이를 제출하는 사람이나 기관의 법적 대표자의 성

명, 국적, 직업, 주소 및 서명을 포함할 것.

2. 이 조의 제1항 a)와 b)의 규정은 다음의 경우에는 적용되지 아니한다:

  a) 침해받았다고 주장되는 권리의 보호를 위하여 해당국가의 국내법이 적법절차

를 제공하지 않는 경우;

  b) 권리침해를 주장하는 당사자가 국내법에 의한 구제를 거부당하였거나, 국내적 

구제를 완료하는 것을 금지당한 경우; 또는

  c) 위의 구제절차에 따른 확정판결이 내려지는 데 있어서 부당한 지연이 있었던 

경우.

제47조 위원회는 다음과 같은 경우에는 제44조 또는 제45조에 의하여 제출된 청원이나 통
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보를 수락할 수 없는 것으로 판단하여야 한다:

  a) 제46조에 제시된 요건을 충족하지 못한 경우;

  b) 청원이나 통보가 이 협약에 의하여 보장되는 권리의 침해 사실을 진술하지 

아니한 경우; 또는

  c) 청원이나 통보가 명백히 근거가 없다거나 분명한 규칙위반이라는 점을 청원인 

또는 국가의 진술서가 보여주고 있는 경우; 또는

  d) 청원이나 통보가 위원회 또는 다른 국제기구에 의하여 이전에 검토된 것과 

실질적으로 동일한 것인 경우.

제4절 절차

제48조 1. 위원회가 이 협약에 의하여 보호되는 권리의 침해를 주장하는 청원이나 통보를 

접수하는 경우, 다음과 같이 처리하여야 한다:

  a) 위원회가 청원이나 통보의 심리적격을 인정하는 경우, 위원회는 주장된 침해에 

대하여 책임이 있는 것으로 지적된 국가로부터 정보제공을 요청하고, 또한 청원

이나 통보의 관련 부분의 사본을 그 국가에게 제공하여야 한다. 이 정보는 각 

사건의 상황에 알맞게 위원회가 결정한 합리적인 기한 내에 제출되어야 한다.

  b) 정보가 접수된 다음 또는 정보가 접수되지 아니한 채로 정해진 기한이 지난 

다음, 위원회는 청원이나 통보가 근거가 있는지 여부를 확인하여야 한다. 근

거가 없는 경우, 위원회는 기록을 종료시키도록 명령하여야 한다.

  c) 위원회는 한편 추후에 접수된 정보나 증거를 근거로 청원이나 통보가 심리부

적격 또는 규칙위반이라고 선언할 수 있다. 

  d) 기록이 종료되지 아니한 경우, 위원회는 사실관계를 확인하기 위하여 당사자

들의 인지하에 청원이나 통보에 진술된 사건을 검토하여야 한다. 필요하고 바

람직한 경우 위원회는 조사를 실시하여야 하고, 효과적인 조사를 위하여 필요

한 모든 편의를 요청하여야 하며, 관련국은 이를 위원회에 제공하여야 한다.

  e) 위원회는 관련국에게 해당 정보의 제공을 요청할 수 있으며, 요청을 받게 되

면 관련 당사자들로부터 구두진술을 듣거나 서면진술을 받아야 한다.

  f) 위원회는 이 협약에서 인정된 인권에 대한 존중을 바탕으로 사건이 우호적으

로 해결될 수 있도록 당사자들의 의사를 존중하여야 한다.

2. 그러나 심각하고 긴급한 사건의 경우 심리적격의 모든 형식요건을 갖춘 청원이

나 통보만 제출되면 위원회는 그 영역 내에서 위반행위가 발생했다고 주장되는 

국가의 사전동의를 얻어 조사를 실시하여야 한다.



제49조 제48조 제1항 f)에 따라서 우호적 해결이 이루어진 경우, 위원회는 보고서를 작성

하여 이를 청원인과 협약의 당사국들에게 통보하여야 하며, 또한 출간을 위하여 미

주기구 사무총장에게 통보하여야 한다. 이 보고서는 사실과 달성된 해결에 대한 간

단한 설명을 포함하여야 한다. 사건의 어느 당사자의 요청이 있으면, 가능한 한 모

든 정보가 제공되어야 한다.

제50조 1. 해결이 이루어지지 않은 경우, 위원회는 규정에 의하여 정하여진 기한 내에 사

실을 설명하고 자신의 결론을 진술하는 보고서를 작성하여야 한다. 보고서가 전

체적으로 또는 부분적으로 위원회의 위원들의 전원일치에 의한 것이 아닌 경우

에는, 어떤 위원도 보고서에 개별의견을 첨부할 수 있다. 제48조 1항 e)에 따라

서 당사자들이 행한 서면 및 구두진술은 보고서에 첨부되어야 한다.

2. 보고서는 관련국에게 전달되어야 하고, 그 국가는 이를 자유로이 출간하여서는 

아니된다.

3. 보고서를 전달할 때 위원회는 적절하다고 판단되는 제안과 권고를 할 수 있다.

제51조 1. 위원회의 보고서가 관련국에게 전달된 날로부터 3개월 이내에 사건이 해결되지 

않거나 관할권이 수락된 재판소로 위원회나 관련국에 의하여 사건이 회부되지 

아니한 경우, 위원회는 위원들의 재적과반수 투표를 통하여 검토를 위하여 제출

된 쟁점에 관한 자신의 의견과 결론을 내릴 수 있다.

2. 적절한 경우 위원회는 적합한 권고를 하여야 하며, 검토된 상황을 구제하기 위

하여 해당국에게 부과된 조치들을 취할 기한을 설정하여야 한다.

3. 설정된 기한이 종료되면, 위원회는 위원들의 재적과반수 투표를 통하여 해당국

가가 적절한 조치를 취하였는지, 그리고 보고서를 발간할 것인지 여부를 결정하

여야 한다.

제8장 미주인권재판소

제1절 구성

제52조 1. 재판소는 미주기구의 회원국 국민으로서 최고의 덕망을 갖추고 인권 분야에서 

능력이 인정된 자로서 본국의 법률 또는 그를 후보로 추천한 국가의 법률에 따

라 최고의 사법적 기능행사에 요구되는 자격을 갖춘 법률가 중에서 개인자격으

로 선출된 7인의 판사로 구성된다.

2. 2인의 판사가 동일한 국가의 국민이 될 수 없다. 

제53조 1. 재판소의 판사는 미주기구 총회에서 당사국들이 추천한 후보단으로부터 협약 당
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사국들의 재적과반수 찬성에 의한 비 투표에 의하여 선출된다.

2. 각 당사국은 추천국이나 미주기구의 다른 회원국의 국민으로 3인까지의 후보를 

추천할 수 있다. 3인의 후보가 추천된 경우 그중 최소한 한 명은 추천국 이외의 

국가의 국민이어야 한다.

제54조 1. 재판소의 판사는 6년 임기로 선출되며 1회에 한하여 재선될 수 있다. 첫 번째 

선거에서 선출된 3인의 판사의 임기는 3년으로 종료된다. 선거 직후 그 3인의 

판사는 총회에서의 추첨을 통하여 결정된다.

2. 임기가 만료되지 아니한 판사를 대체하기 위하여 선출된 판사는 전임자의 임기

를 채운다.

3. 판사는 자신의 임기가 만료될 때까지 재임한다. 그러나 판사는 자신이 심리를 

시작하여 아직 계류 중인 사건에 관하여는 임무를 계속 행하며, 이 목적에 있어

서는 새로 선출된 판사에 의하여 대체되지 아니한다.

제55조 1. 판사가 재판소에 제출된 사건의 당사국 국민인 경우에도, 그는 당해 사건을 심

리할 권한을 보유한다.

2. 사건의 심리를 맡은 판사 중 1인이 사건 당사국의 국민인 경우, 그 사건의 다른 

당사국은 재판소에 근무할 자를 선임하여 특별판사로 임명할 수 있다.

3. 사건의 심리를 맡은 판사 중 사건 당사국들의 국민이 없는 경우, 각 당사국들은 

특별판사를 임명할 수 있다.

4. 특별판사는 제52조에 규정된 자격을 갖추어야 한다.

5. 협약의 다수 당사국들이 한 사건에서 동일한 이해관계를 가지고 있는 경우, 이 

국가들은 위 조항의 적용에 있어서는 하나의 당사자로 보아야 한다. 의심스러운 

경우에는 재판소가 결정하여야 한다.

제56조 5명의 판사가 재판소 업무활동의 의사정족수를 구성한다.

제57조 위원회는 재판소에서의 모든 사건에서 출정하여야 한다.

제58조 1. 재판소는 미주기구 총회에서 협약당사국이 결정한 장소에 소재한다; 그러나 재

판소의 과반수 판사가 바람직하다고 보면 관련국의 사전 동의를 얻어 재판소는 

미주기구 어느 회원국의 영역에서도 소집될 수 있다. 재판소의 소재지는 협약 

당사국 총회에서 3분의 2의 투표로 변경될 수 있다.

2. 재판소는 자체의 서기를 임명한다.

3. 서기는 재판소 소재지에 그의 사무소를 두며, 재판소 소재지 이외의 장소에서 

열리는 회의에 참석하여야 한다.

제59조 재판소는 사무국을 두며, 사무국은 재판소 서기의 지시하에 재판소의 독립성과 충



돌되지 않는 한 모든 점에서 미주기구 사무국의 행정적 기준에 따라서 활동한다. 

재판소 사무국의 직원은 재판소 서기와의 협의하에 미주기구의 사무총장에 의하여 

임명된다.

제60조 재판소는 자체 규정을 작성하고, 승인을 얻기 위하여 총회에 제출한다. 재판소는 

자체 절차규칙을 채택한다.

제2절 관할권과 기능

제61조 1. 당사국과 위원회만이 재판소에 사건을 회부할 권리가 있다.

2. 재판소가 사건을 심리하기 위하여는 제48조와 제50조에 규정된 절차가 완료되

어야 한다.

제62조 1. 당사국은 이 협약의 비준서나 가입서를 기탁할 때 또는 그 이후 언제라도 이 협

약의 해석이나 적용에 관한 모든 문제에 대하여 특별합의가 없어도 바로 재판소

의 관할권의 구속력을 인정하는 선언을 할 수 있다.

2. 이 선언은 무조건적으로나 상호주의를 조건으로, 일정한 기간 동안 또는 특별한 

사건에 대해서만 행할 수 있다. 이 선언은 미주기구 사무총장에게 제출되고, 그

는 기구의 다른 회원국과 재판소 서기에게 그 사본을 전달한다.

3. 재판소의 관할권은 재판소에 제기된 협약조항의 해석과 적용에 관한 모든 사건

들을 포괄한다. 단, 사건의 당사국들이 위 조항에 의한 특별선언이나 특별합의

에 의하여 그와 같은 관할권을 인정하거나 인정하였을 경우에 한한다.

제63조 1. 재판소가 이 협약에 의하여 보호되는 권리나 자유의 침해가 있었다고 판단하는 

경우, 재판소는 침해된 피해당사자의 권리나 자유의 향유가 보장되어야 한다고 

판결한다. 그리고 재판소는 적절한 경우 그러한 권리나 자유를 침해하는 조치나 

상황의 결과가 시정되어야 하며, 피해당사자에게 공정한 보상이 지불되어야 한

다고 판결한다.

2. 극히 중대하고 긴급한 경우 및 사람에 대한 회복할 수 없는 피해를 회피하기 위

하여 필요한 경우, 재판소는 심리 중인 사건에 적절하다고 보는 잠정조치를 채

택한다. 재판소에 아직 제기되지 아니한 사건에 관하여는 재판소가 위원회의 요

청에 따라서 행동할 수 있다.

제64조 1. 미주기구의 회원국은 이 협약이나 미주국가에서의 인권보호에 관한 다른 조약들

의 해석에 관하여 재판소의 의견을 구할 수 있다. 부에노스 아이레스 의정서에 

의하여 개정된 미주기구 헌장 제10장에 열거된 기구들도 마찬가지로 그들의 권

한범위 내에서 재판소의 의견을 구할 수 있다.
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2. 재판소는 미주기구 회원국의 요청이 있는 경우 그 국가의 국내법이 위에 언급된 

국제문서들과 양립가능한지에 관한 의견을 당해국에 제시할 수 있다.

제65조 미주기구 총회에 의한 검토를 위하여 재판소는 지난해의 재판소 활동에 관한 보고

서를 총회 각 정기회기에 제출하여야 한다. 특히 재판소는 국가가 판결을 준수하지 

않고 있는 사건들을 적절한 권고와 함께 명기한다.

제3절 절차

제66조 1. 재판소의 판결에는 판결이유가 기재된다.

2. 판결이 전체적으로 또는 부분적으로 판사들의 전원일치에 의한 것이 아닌 경우, 

어떤 판사도 자신의 반대의견이나 개별의견을 판결문에 첨부할 권한이 있다.

제67조 재판소의 판결은 최종적이며 상소할 수 없다. 판결의 의미나 범위에 대하여 분쟁이 

있는 경우, 당사자가 요청하면 재판소는 이를 해석하여야 한다. 단 그러한 요청은 

판결의 통고일로부터 90일 이내에 하여야 한다.

제68조 1. 협약의 당사국은 자신이 당사국인 사건에서 재판소가 내린 판결을 준수할 것을 

약속한다.

2. 손해배상을 명시한 판결 부분은 국가를 상대로 한 판결의 집행을 규율하는 국내

절차에 따라서 관련국에서 집행된다.

제69조 사건 당사국은 재판소의 판결을 통고받으며, 판결은 협약 당사국에게도 통보되어야 

한다.

제9장 공통 규정 

제70조 1. 재판소의 판사와 위원회의 위원은 선출시부터 임기 중 국제법에 따라서 외교관

에게 적용되는 면제를 향유한다. 또한 이들의 공식 임무수행 중에는 이에 필요

한 외교적 특권을 누린다.

2. 재판소의 판사나 위원회의 위원은 자신의 임무수행 중 제시한 결정이나 의견에 

대하여 어떠한 책임도 지지 아니한다.

제71조 재판소의 판사나 위원회의 위원의 지위는 각각의 규정에 규정된 판사나 위원의 독

립성 또는 공정성에 영향을 줄 수 있는 어떠한 행위와도 양립될 수 없다.

제72조 재판소의 판사와 위원회의 위원은 직무의 중요성과 독립성을 적절히 고려하여 각

각의 규정에 정하여진 형식과 요건에 따라 보수와 여행경비를 지급받는다. 이러한 

보수와 여행경비는 미주기구의 예산으로 책정되며, 또한 그 예산은 재판소와 사무



국의 경비를 포함한다. 이러한 목적을 위하여 재판소는 자체 예산을 책정하고, 총

회의 승인을 얻기 위하여 이를 미주기구 사무국을 통하여 제출한다. 총회는 예산에 

어떠한 변경도 가할 수 없다.

제73조 총회는 각각의 규정에 규정된 조치를 정당화시킬 근거가 있는 경우, 오직 위원회나 

재판소의 요청에 기하여만 위원회의 위원이나 재판소의 판사에 대한 제재를 결정

할 수 있다. 위원회의 위원의 경우에는 미주기구 회원국 3분의 2의 찬성이 요구되

고, 재판소의 판사의 경우에는 이 협약 당사국 3분의 2의 찬성이 요구된다.

제 3 부  일반 및 임시 규정

제10장 서명, 비준, 유보, 개정, 의정서 및 폐기 

제74조 1. 이 협약은 미주기구 회원국의 서명과 비준 또는 가입을 위하여 개방된다.

2. 이 협약의 비준이나 가입은 비준서 또는 가입서를 미주기구 사무국에 기탁함으

로써 이루어진다. 11개국이 비준서나 가입서를 기탁하는 날로부터 협약은 발효

한다. 그 이후에 비준하거나 가입하는 국가에 대하여 이 협약은 그 국가가 비준

서나 가입서를 기탁한 날로부터 발효한다.

3. 사무총장은 협약의 발효를 미주기구의 모든 회원국에게 통지한다.

제75조 이 협약에 대하여는 1969년 5월 23일 서명된 조약법에 관한 비엔나협약 규정에 

따른 유보만이 허용된다.

제76조 1. 이 협약의 개정안은 총회에서의 적절한 조치를 위하여 당사국은 직접, 재판소나 

위원회는 사무총장을 통하여 총회로 제출할 수 있다.

2. 개정은 협약 당사국의 3분의 2가 비준서를 기탁한 날로부터 이를 비준한 국가

에 대하여 발효된다. 다른 당사국에 대하여 개정은 이들 국가가 자신의 비준서

를 기탁한 날로부터 발효된다.

제77조 1. 제31조에 따라 협약의 보호체제 내에 다른 권리와 자유를 점진적으로 포함시킬 

목적으로 모든 당사국과 위원회는 협약에 대한 의정서를 당사국들에 의한 고려

를 위하여 총회로 제출할 수 있다.

2. 각 의정서는 발효되는 방식을 결정하여야 하며, 이는 그의 당사국간에만 적용된

다.

제78조 1. 당사국은 협약의 발효일로부터 5년이 경과한 이후 1년간의 사전통고로써 이 협

약을 폐기시킬 수 있다. 폐기통고는 미주기구 사무총장에게 전달되어야 하며, 
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그는 이를 다른 당사국에게 통보하여야 한다.

2. 그러한 폐기는 협약상의 의무위반에 해당하는 것으로 폐기통고의 발효일 이전에 

해당국에 의하여 취하여진 행위와 관련하여서는 당사국을 협약상의 의무로부터 

면제시켜 주는 효과를 갖지 아니한다.

제 11 장 임시 규정 

제1절 미주인권위원회

제79조 이 협약이 발효하면 사무총장은 미주기구의 각 회원국에게 90일 이내에 미주인권

위원회의 위원후보를 추천할 것을 서면으로 요청한다. 사무총장은 추천된 후보의 

명부를 알파벳 순으로 작성하여, 늦어도 총회 차기회기 30일 이전에 이를 기구의 

회원국들에게 전달한다.

제80조 위원회의 위원은 제79조에 지적된 후보명부로부터 총회의 비 투표에 의하여 선출

된다. 최다득표를 하고 회원국 대표들의 재적과반수 찬성을 얻은 후보가 선출된다. 

위원회의 모든 위원을 선출하기 위하여 여러 차례 투표를 하여야 하는 경우, 총회

가 정한 방법에 따라 최소득표를 한 후보가 차례로 배제된다.

제2절 미주인권재판소

제81조 이 협약이 발효하면 사무총장은 협약 당사국들에게 90일 이내에 미주인권재판소의 

판사후보를 추천할 것을 서면으로 요청한다. 사무총장은 추천된 후보의 명부를 알

파벳 순으로 작성하여, 늦어도 총회 차기회기 30일 이전에 이를 당사국들에게 전

달한다.

제82조 재판소의 판사는 제81조에 지적된 후보명부로부터 총회에서 협약당사국의 비 투

표에 의하여 선출된다. 최다득표를 하고 당사국 대표들의 재적과반수 찬성을 얻은 

후보가 선출된다. 재판소의 모든 판사를 선출하기 위하여 여러 차례 투표를 하여야 

하는 경우, 당사국들이 정한 방법에 따라 최소득표를 한 후보가 차례로 배제된다.



19. American Convention on Human Rights

PREAMBLE
The American states signatory to the present Convention,
Reaffirming their intention to consolidate in this hemisphere, within the 

framework of democratic institutions, a system of personal liberty and social 
justice based on respect for the essential rights of man;

Recognizing that the essential rights of man are not derived from one's being a 
national of a certain state, but are based upon attributes of the human personality, 
and that they therefore justify international protection in the form of a convention 
reinforcing or complementing the protection provided by the domestic law of the 
American states;

Considering that these principles have been set forth in the Charter of the 
Organization of American States, in the American Declaration of the Rights and 
Duties of Man, and in the Universal Declaration of Human Rights, and that they 
have been reaffirmed and refined in other international instruments, worldwide as 
well as regional in scope;

Reiterating that, in accordance with the Universal Declaration of Human 
Rights, the ideal of free men enjoying freedom from fear and want can be 
achieved only if conditions are created whereby everyone may enjoy his 
economic, social, and cultural rights, as well as his civil and political rights; and

Considering that the Third Special Inter-American Conference (Buenos Aires, 
1967) approved the incorporation into the Charter of the Organization itself of 
broader standards with respect to economic, social, and educational rights and 
resolved that an inter-American convention on human rights should determine the 
structure, competence, and procedure of the organs responsible for these matters,

Have agreed upon the following:   

PART I   STATE OBLIGATIONS AND RIGHTS PROTECTED

CHAPTER I  GENERAL OBLIGATIONS
Article 1. Obligation to Respect Rights

1. The States Parties to this Convention undertake to respect the rights and 
freedoms recognized herein and to ensure to all persons subject to their 
jurisdiction the free and full exercise of those rights and freedoms, without any 
discrimination for reasons of race, color, sex, language, religion, political or 
other opinion, national or social origin, economic status, birth, or any other 
social condition.

2. For the purposes of this Convention, "person" means every human being.
Article 2. Domestic Legal Effects

Where the exercise of any of the rights or freedoms referred to in Article 1 is not 
already ensured by legislative or other provisions, the States Parties undertake to 
adopt, in accordance with their constitutional processes and the provisions of this 
Convention, such legislative or other measures as may be necessary to give effect 
to those rights or freedoms.
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CHAPTER II  CIVIL AND POLITICAL RIGHTS
Article 3. Right to Juridical Personality

Every person has the right to recognition as a person before the law.
Article 4. Right to Life

1. Every person has the right to have his life respected. This right shall be 
protected by law and, in general, from the moment of conception. No one shall 
be arbitrarily deprived of his life.

2. In countries that have not abolished the death penalty, it may be imposed only 
for the most serious crimes and pursuant to a final judgment rendered by a 
competent court and in accordance with a law establishing such punishment, 
enacted prior to the commission of the crime. The application of such 
punishment shall not be extended to crimes to which it does not presently apply. 

3. The death penalty shall not be reestablished in states that have abolished it.
4. In no case shall capital punishment be inflicted for political offenses or related 

common crimes.
5. Capital punishment shall not be imposed upon persons who, at the time the 

crime was committed, were under 18 years of age or over 70 years of age; nor 
shall it be applied to pregnant women.

6. Every person condemned to death shall have the right to apply for amnesty, 
pardon, or commutation of sentence, which may be granted in all cases. Capital 
punishment shall not be imposed while such a petition is pending decision by 
the competent authority.

Article 5. Right to Humane Treatment
1. Every person has the right to have his physical, mental, and moral integrity 

respected.
2. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman, or degrading 

punishment or treatment. All persons deprived of their liberty shall be treated 
with respect for the inherent dignity of the human person.

3. Punishment shall not be extended to any person other than the criminal.
4. Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be segregated from 

convicted persons, and shall be subject to separate treatment appropriate to their 
status as unconvicted persons.

5. Minors while subject to criminal proceedings shall be separated from adults and 
brought before specialized tribunals, as speedily as possible, so that they may be 
treated in accordance with their status as minors.

6. Punishments consisting of deprivation of liberty shall have as an essential aim 
the reform and social readaptation of the prisoners.

Article 6. Freedom from Slavery
1. No one shall be subject to slavery or to involuntary servitude, which are 

prohibited in all their forms, as are the slave trade and traffic in women.
2. No one shall be required to perform forced or compulsory labor. This provision 

shall not be interpreted to mean that, in those countries in which the penalty 
established for certain crimes is deprivation of liberty at forced labor, the 
carrying out of such a sentence imposed by a competent court is prohibited. 
Forced labor shall not adversely affect the dignity or the physical or intellectual 
capacity of the prisoner.



3. For the purposes of this article, the following do not constitute forced or 
compulsory labor:

  (a) work or service normally required of a person imprisoned in execution of a 
sentence or formal decision passed by the competent judicial authority. Such 
work or service shall be carried out under the supervision and control of 
public authorities, and any persons performing such work or service shall not 
be placed at the disposal of any private party, company, or juridical person;

  (b) military service and, in countries in which conscientious objectors are 
recognized, national service that the law may provide for in lieu of military 
service;

  (c) service exacted in time of danger or calamity that threatens the existence or 
the well-being of the community; or

  (d) work or service that forms part of normal civic obligations.
Article 7. Right to Personal Liberty

1. Every person has the right to personal liberty and security.
2. No one shall be deprived of his physical liberty except for the reasons and under 

the conditions established beforehand by the constitution of the State Party 
concerned or by a law established pursuant thereto.

3. No one shall be subject to arbitrary arrest or imprisonment.
4. Anyone who is detained shall be informed of the reasons for his detention and 

shall be promptly notified of the charge or charges against him.
5. Any person detained shall be brought promptly before a judge or other officer 

authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial within 
a reasonable time or to be released without prejudice to the continuation of the 
proceedings. His release may be subject to guarantees to assure his appearance 
for trial.

6. Anyone who is deprived of his liberty shall be entitled to recourse to a 
competent court, in order that the court may decide without delay on the 
lawfulness of his arrest or detention and order his release if the arrest or 
detention is unlawful. In States Parties whose laws provide that anyone who 
believes himself to be threatened with deprivation of his liberty is entitled to 
recourse to a competent court in order that it may decide on the lawfulness of 
such threat, this remedy may not be restricted or abolished. The interested party 
or another person in his behalf is entitled to seek these remedies.

7. No one shall be detained for debt. This principle shall not limit the orders of a 
competent judicial authority issued for nonfulfillment of duties of support.

Article 8. Right to a Fair Trial
1. Every person has the right to a hearing, with due guarantees and within a 

reasonable time, by a competent, independent, and impartial tribunal, previously 
established by law, in the substantiation of any accusation of a criminal nature 
made against him or for the determination of his rights and obligations of a 
civil, labor, fiscal, or any other nature.

2. Every person accused of a criminal offense has the right to be presumed 
innocent so long as his guilt has not been proven according to law. During the 
proceedings, every person is entitled, with full equality, to the following 
minimum guarantees:
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  (a) the right of the accused to be assisted without charge by a translator or 
interpreter, if he does not understand or does not speak the language of the 
tribunal or court;

  (b) prior notification in detail to the accused of the charges against him;
  (c) adequate time and means for the preparation of his defense;
  (d) the right of the accused to defend himself personally or to be assisted by legal 

counsel of his own choosing, and to communicate freely and privately with 
his counsel;

  (e) the inalienable right to be assisted by counsel provided by the state, paid or 
not as the domestic law provides, if the accused does not defend himself 
personally or engage his own counsel within the time period established by 
law;

  (f) the right of the defense to examine witnesses present in the court and to obtain 
the appearance, as witnesses, of experts or other persons who may throw light 
on the facts;

  (g) the right not to be compelled to be a witness against himself or to plead 
guilty; and

  (h) the right to appeal the judgment to a higher court.
3. A confession of guilt by the accused shall be valid only if it is made without 

coercion of any kind.
4. An accused person acquitted by a nonappealable judgment shall not be 

subjected to a new trial for the same cause.
5. Criminal proceedings shall be public, except insofar as may be necessary to 

protect the interests of justice.
Article 9. Freedom from Ex Post Facto Laws

No one shall be convicted of any act or omission that did not constitute a criminal 
offense, under the applicable law, at the time it was committed. A heavier penalty 
shall not be imposed than the one that was applicable at the time the criminal 
offense was committed. If subsequent to the commission of the offense the law 
provides for the imposition of a lighter punishment, the guilty person shall benefit 
therefrom.

Article 10. Right to Compensation
Every person has the right to be compensated in accordance with the law in the 
event he has been sentenced by a final judgment through a miscarriage of justice.

Article 11. Right to Privacy
1. Everyone has the right to have his honor respected and his dignity recognized.
2. No one may be the object of arbitrary or abusive interference with his private 

life, his family, his home, or his correspondence, or of unlawful attacks on his 
honor or reputation.

3. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or 
attacks.

Article 12. Freedom of Conscience and Religion
1. Everyone has the right to freedom of conscience and of religion. This right 

includes freedom to maintain or to change one's religion or beliefs, and freedom 
to profess or disseminate one's religion or beliefs, either individually or together 
with others, in public or in private.



2. No one shall be subject to restrictions that might impair his freedom to maintain 
or to change his religion or beliefs.

3. Freedom to manifest one's religion and beliefs may be subject only to the 
limitations prescribed by law that are necessary to protect public safety, order, 
health, or morals, or the rights or freedoms of others.

4. Parents or guardians, as the case may be, have the right to provide for the 
religious and moral education of their children or wards that is in accord with 
their own convictions.

Article 13. Freedom of Thought and Expression
1. Everyone has the right to freedom of thought and expression. This right 

includes freedom to seek, receive, and impart information and ideas of all kinds, 
regardless of frontiers, either orally, in writing, in print, in the form of art, or 
through any other medium of one's choice.

2. The exercise of the right provided for in the foregoing paragraph shall not be 
subject to prior censorship but shall be subject to subsequent imposition of 
liability, which shall be expressly established by law to the extent necessary to 
ensure:

  (a) respect for the rights or reputations of others; or
  (b) the protection of national security, public order, or public health or morals.
3. The right of expression may not be restricted by indirect methods or means, 

such as the abuse of government or private controls over newsprint, radio 
broadcasting frequencies, or equipment used in the dissemination of 
information, or by any other means tending to impede the communication and 
circulation of ideas and opinions.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 above, public entertainments 
may be subject by law to prior censorship for the sole purpose of regulating 
access to them for the moral protection of childhood and adolescence.

5. Any propaganda for war and any advocacy of national, racial, or religious 
hatred that constitute incitements to lawless violence or to any other similar 
action against any person or group of persons on any grounds including those of 
race, color, religion, language, or national origin shall be considered as offenses 
punishable by law.

Article 14. Right of Reply
1. Anyone injured by inaccurate or offensive statements or ideas disseminated to 

the public in general by a legally regulated medium of communication has the 
right to reply or to make a correction using the same communications outlet, 
under such conditions as the law may establish.

2. The correction or reply shall not in any case remit other legal liabilities that may 
have been incurred.

3. For the effective protection of honor and reputation, every publisher, and every 
newspaper, motion picture, radio, and television company, shall have a person 
responsible who is not protected by immunities or special privileges.

Article 15. Right of Assembly
The right of peaceful assembly, without arms, is recognized. No restrictions may 
be placed on the exercise of this right other than those imposed in conformity with 
the law and necessary in a democratic society in the interest of national security, 



미주인권협약 

public safety or public order, or to protect public health or morals or the rights or 
freedom of others.

Article 16. Freedom of Association
1. Everyone has the right to associate freely for ideological, religious, political, 

economic, labor, social, cultural, sports, or other purposes.
2. The exercise of this right shall be subject only to such restrictions established by 

law as may be necessary in a democratic society, in the interest of national 
security, public safety or public order, or to protect public health or morals or 
the rights and freedoms of others.

3. The provisions of this article do not bar the imposition of legal restrictions, 
including even deprivation of the exercise of the right of association, on 
members of the armed forces and the police.

Article 17. Rights of the Family
1. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to 

protection by society and the state.
2. The right of men and women of marriageable age to marry and to raise a family 

shall be recognized, if they meet the conditions required by domestic laws, 
insofar as such conditions do not affect the principle of nondiscrimination 
established in this Convention.

3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the 
intending spouses.

4. The States Parties shall take appropriate steps to ensure the equality of rights 
and the adequate balancing of responsibilities of the spouses as to marriage, 
during marriage, and in the event of its dissolution. In case of dissolution, 
provision shall be made for the necessary protection of any children solely on 
the basis of their own best interests.

5. The law shall recognize equal rights for children born out of wedlock and those 
born in wedlock.

Article 18. Right to a Name
Every person has the right to a given name and to the surnames of his parents or 
that of one of them. The law shall regulate the manner in which this right shall be 
ensured for all, by the use of assumed names if necessary.

Article 19. Rights of the Child
Every minor child has the right to the measures of protection required by his 
condition as a minor on the part of his family, society, and the state.

Article 20. Right to Nationality
1. Every person has the right to a nationality.
2. Every person has the right to the nationality of the state in whose territory he 

was born if he does not have the right to any other nationality.
3. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality or of the right to change it.

Article 21. Right to Property
1. Everyone has the right to the use and enjoyment of his property. The law may 

subordinate such use and enjoyment to the interest of society.
2. No one shall be deprived of his property except upon payment of just 

compensation, for reasons of public utility or social interest, and in the cases 
and according to the forms established by law.



3. Usury and any other form of exploitation of man by man shall be prohibited by 
law.

Article 22. Freedom of Movement and Residence
1. Every person lawfully in the territory of a State Party has the right to move 

about in it, and to reside in it subject to the provisions of the law.
2. Every person has the right lo leave any country freely, including his own.
3. The exercise of the foregoing rights may be restricted only pursuant to a law to 

the extent necessary in a democratic society to prevent crime or to protect 
national security, public safety, public order, public morals, public health, or the 
rights or freedoms of others.

4. The exercise of the rights recognized in paragraph 1 may also be restricted by 
law in designated zones for reasons of public interest.

5. No one can be expelled from the territory of the state of which he is a national 
or be deprived of the right to enter it.

6. An alien lawfully in the territory of a State Party to this Convention may be 
expelled from it only pursuant to a decision reached in accordance with law.

7. Every person has the right to seek and be granted asylum in a foreign territory, 
in accordance with the legislation of the state and international conventions, in 
the event he is being pursued for political offenses or related common crimes.

8. In no case may an alien be deported or returned to a country, regardless of 
whether or not it is his country of origin, if in that country his right to life or 
personal freedom is in danger of being violated because of his race, nationality, 
religion, social status, or political opinions.

9. The collective expulsion of aliens is prohibited.
Article 23. Right to Participate in Government

1. Every citizen shall enjoy the following rights and opportunities:
  (a) to take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen 

representatives;
  (b) to vote and to be elected in genuine periodic elections, which shall be by 

universal and equal suffrage and by secret ballot that guarantees the free 
expression of the will of the voters; and

  (c) to have access, under general conditions of equality, to the public service of 
his country.

2. The law may regulate the exercise of the rights and opportunities referred to in 
the preceding paragraph only on the basis of age, nationality, residence, 
language, education, civil and mental capacity, or sentencing by a competent 
court in criminal proceedings.

Article 24. Right to Equal Protection
All persons are equal before the law. Consequently, they are entitled, without 
discrimination, to equal protection of the law.

Article 25. Right to Judicial Protection
1. Everyone has the right to simple and prompt recourse, or any other effective 

recourse, to a competent court or tribunal for protection against acts that violate 
his fundamental rights recognized by the constitution or laws of the state 
concerned or by this Convention, even though such violation may have been 
committed by persons acting in the course of their official duties.
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2. The States Parties undertake:
  (a) to ensure that any person claiming such remedy shall have his rights 

determined by the competent authority provided for by the legal system of the 
state;

  (b) to develop the possibilities of judicial remedy; and
  (c) to ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when 

granted.

CHAPTER III  ECONOMIC, SOCIAL, AND CULTURAL RIGHTS
Article 26. Progressive Development

The States Parties undertake to adopt measures, both internally and through 
international cooperation, especially those of an economic and technical nature, 
with a view to achieving progressively, by legislation or other appropriate means, 
the full realization of the rights implicit in the economic, social, educational, 
scientific, and cultural standards set forth in the Charter of the Organization of 
American States as amended by the Protocol of Buenos Aires.   

CHAPTER IV  SUSPENSION OF GUARANTEES, INTERPRETATION, AND 
         APPLICATION

Article 27. Suspension of Guarantees
1. In time of war, public danger, or other emergency that threatens the 

independence or security of a State Party, it may take measures derogating from 
its obligations under the present Convention to the extent and for the period of 
time strictly required by the exigencies of the situation, provided that such 
measures are not inconsistent with its other obligations under international law 
and do not involve discrimination on the ground of race, color, sex, language, 
religion, or social origin.

2. The foregoing provision does not authorize any suspension of the following 
articles: Article 3 (Right to Juridical Personality), Article 4 (Right to Life), 
Article 5 (Right to Humane Treatment), Article 6 (Freedom from Slavery), 
Article 9 (Freedom from Ex Post Facto Laws), Article 12 (Freedom of 
Conscience and Religion), Article 17 (Rights of the Family), Article 18 (Right 
to a Name), Article 19 (Rights of the Child), Article 20 (Right to Nationality), 
and Article 23 (Right to Participate in Government), or of the judicial 
guarantees essential for the protection of such rights.

3. Any State Party availing itself of the right of suspension shall immediately 
inform the other States Parties, through the Secretary General of the 
Organization of American States, of the provisions the application of which it 
has suspended, the reasons that gave rise to the suspension, and the date set for 
the termination of such suspension.

Article 28. Federal Clause
1. Where a State Party is constituted as a federal state, the national government of 

such State Party shall implement all the provisions of the Convention over 
whose subject matter it exercises legislative and judicial jurisdiction.

2. With respect to the provisions over whose subject matter the constituent units of 
the federal state have jurisdiction, the national government shall immediately 



take suitable measures, in accordance with its constitution and its laws, to the 
end that the competent authorities of the constituent units may adopt appropriate 
provisions for the fulfillment of this Convention.

3. Whenever two or more States Parties agree to form a federation or other type of 
association, they shall take care that the resulting federal or other compact 
contains the provisions necessary for continuing and rendering effective the 
standards of this Convention in the new state that is organized.   

Article 29. Restrictions Regarding Interpretation
No provision of this Convention shall be interpreted as:
  (a) permitting any State Party, group, or person to suppress the enjoyment or 

exercise of the rights and freedoms recognized in this Convention or to 
restrict them to a greater extent than is provided for herein;

  (b) restricting the enjoyment or exercise of any right or freedom recognized by 
virtue of the laws of any State Party or by virtue of another convention to 
which one of the said states is a party;

  (c) precluding other rights or guarantees that are inherent in the human personality 
or derived from representative democracy as a form of government; or

  (d) excluding or limiting the effect that the American Declaration of the Rights 
and Duties of Man and other international acts of the same nature may have.

Article 30. Scope of Restrictions
The restrictions that, pursuant to this Convention, may be placed on the enjoyment 
or exercise of the rights or freedoms recognized herein may not be applied except 
in accordance with laws enacted for reasons of general interest and in accordance 
with the purpose for which such restrictions have been established.

Article 31. Recognition of Other Rights
Other rights and freedoms recognized in accordance with the procedures 
established in Articles 76 and 77 may be included in the system of protection of 
this Convention.

CHAPTER V  PERSONAL RESPONSIBILITIES
Article 32. Relationship between Duties and Rights

1. Every person has responsibilities to his family, his community, and mankind.
2. The rights of each person are limited by the rights of others, by the security of 

all, and by the just demands of the general welfare, in a democratic society.

PART II   MEANS OF PROTECTION

CHAPTER VI  COMPETENT ORGANS
Article 33

The following organs shall have competence with respect to matters relating to the 
fulfillment of the commitments made by the States Parties to this Convention:
  (a) the Inter-American Commission on Human Rights, referred to as "The 

Commission;" and
  (b) the Inter-American Court of Human Rights, referred to as "The Court."
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CHAPTER VII  INTER-AMERICAN COMMISSION ON HUMAN RIGHTS
Section 1. Organization

Article 34
The Inter-American Commission on Human Rights shall be composed of seven 
members, who shall be persons of high moral character and recognized 
competence in the field of human rights.

Article 35
The Commission shall represent all the member countries of the Organization of 
American States.

Article 36
1. The members of the Commission shall be elected in a personal capacity by the 

General Assembly of the Organization from a list of candidates proposed by the 
governments of the member states.

2. Each of those governments may propose up to three candidates, who may be 
nationals of the states proposing them or of any other member state of the 
Organization of American States. When a slate of three is proposed, at least one 
of the candidates shall be a national of a state other than the one proposing the 
slate.   

Article 37
1. The members of the Commission shall be elected for a term of four years and 

may be reelected only once, but the terms of three of the members chosen in the 
first election shall expire at the end of two years. Immediately following that 
election the General Assembly shall determine the names of those three 
members by lot.

2. No two nationals of the same state may be members of the Commission.
Article 38

Vacancies that may occur on the Commission for reasons other than the normal 
expiration of a term shall be filled by the Permanent Council of the Organization 
in accordance with the provisions of the Statute of the Commission.

Article 39
The Commission shall prepare its Statute, which it shall submit to the General 
Assembly for approval. It shall establish its own Regulations.

Article 40
Secretariat services for the Commission shall be furnished by the appropriate 
specialized unit of the General Secretariat of the Organization. This unit shall be 
provided with the resources required to accomplish the tasks assigned to it by the 
Commission.

Section 2. Functions
Article 41

The main function of the Commission shall be to promote respect for and defense 
of human rights. In the exercise of its mandate, it shall have the following 
functions and powers:
  (a) to develop an awareness of human rights among the peoples of America;
  (b) to make recommendations to the governments of the member states, when it 

considers such action advisable, for the adoption of progressive measures in 



favor of human rights within the framework of their domestic law and 
constitutional provisions as well as appropriate measures to further the 
observance of those rights;

  (c) to prepare such studies or reports as it considers advisable in the performance 
of its duties;

  (d) to request the governments of the member states to supply it with information 
on the measures adopted by them in matters of human rights;

  (e) to respond, through the General Secretariat of the Organization of American 
States, to inquiries made by the member states on matters related to human 
rights and, within the limits of its possibilities, to provide those states with the 
advisory services they request;

  (f) to take action on petitions and other communications pursuant to its authority 
under the provisions of Articles 44 through 51 of this Convention; and

  (g) to submit an annual report to the General Assembly of the Organization of 
American States.

Article 42
The States Parties shall transmit to the Commission a copy of each of the reports 
and studies that they submit annually to the Executive Committees of the 
Inter-American Economic and Social Council and the Inter-American Council for 
Education, Science, and Culture, in their respective fields, so that the Commission 
may watch over the promotion of the rights implicit in the economic, social, 
educational, scientific, and cultural standards set forth in the Charter of the 
Organization of American States as amended by the Protocol of Buenos Aires.

Article 43
The States Parties undertake to provide the Commission with such information as 
it may request of them as to the manner in which their domestic law ensures the 
effective application of any provisions of this Convention.

Section 3. Competence
Article 44

Any person or group of persons, or any nongovernmental entity legally recognized 
in one or more member states of the Organization, may lodge petitions with the 
Commission containing denunciations or complaints of violation of this 
Convention by a State Party.   

Article 45
1. Any State Party may, when it deposits its instrument of ratification of or 

adherence to this Convention, or at any later time, declare that it recognizes the 
competence of the Commission to receive and examine communications in 
which a State Party alleges that another State Party has committed a violation of 
a human right set forth in this Convention.

2. Communications presented by virtue of this article may be admitted and 
examined only if they are presented by a State Party that has made a declaration 
recognizing the aforementioned competence of the Commission. The 
Commission shall not admit any communication against a State Party that has 
not made such a declaration.

3. A declaration concerning recognition of competence may be made to be valid 
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for an indefinite time, for a specified period, or for a specific case.
4. Declarations shall be deposited with the General Secretariat of the Organization 

of American States, which shall transmit copies thereof to the member states of 
that Organization.

Article 46
1. Admission by the Commission of a petition or communication lodged in 

accordance with Articles 44 or 45 shall be subject to the following 
requirements:

  (a) that the remedies under domestic law have been pursued and exhausted in 
accordance with generally recognized principles of international law;

  (b) that the petition or communication is lodged within a period of six months 
from the date on which the party alleging violation of his rights was notified 
of the final judgment;

  (c) that the subject of the petition or communication is not pending in another 
international proceeding for settlement; and

  (d) that, in the case of Article 44, the petition contains the name, nationality, 
profession, domicile, and signature of the person or persons or of the legal 
representative of the entity lodging the petition.

2. The provisions of paragraphs 1.a and 1.b of this article shall not be applicable 
when:

  (a) the domestic legislation of the state concerned does not afford due process of 
law for the protection of the right or rights that have allegedly been violated;

  (b) the party alleging violation of his rights has been denied access to the 
remedies under domestic law or has been prevented from exhausting them; or

  (c) there has been unwarranted delay in rendering a final judgment under the 
aforementioned remedies.

Article 47
The Commission shall consider inadmissible any petition or communication 
submitted under Articles 44 or 45 if:
  (a) any of the requirements indicated in Article 46 has not been met;
  (b) the petition or communication does not state facts that tend to establish a 

violation of the rights guaranteed by this Convention;
  (c) the statements of the petitioner or of the state indicate that the petition or 

communication is manifestly groundless or obviously out of order; or
  (d) the petition or communication is substantially the same as one previously 

studied by the Commission or by another international organization.

Section 4. Procedure
Article 48

1. When the Commission receives a petition or communication alleging violation 
of any of the rights protected by this Convention, it shall proceed as follows:

  (a) If it considers the petition or communication admissible, it shall request 
information from the government of the state indicated as being responsible 
for the alleged violations and shall furnish that government a transcript of the 
pertinent portions of the petition or communication. This information shall be 
submitted within a reasonable period to be determined by the Commission in 



accordance with the circumstances of each case.
  (b) After the information has been received, or after the period established has 

elapsed and the information has not been received, the Commission shall 
ascertain whether the grounds for the petition or communication still exist. If 
they do not, the Commission shall order the record to be closed.

  (c) The Commission may also declare the petition or communication inadmissible 
or out of order on the basis of information or evidence subsequently received.

  (d) If the record has not been closed, the Commission shall, with the knowledge 
of the parties, examine the matter set forth in the petition or communication in 
order to verify the facts. If necessary and advisable, the Commission shall 
carry out an investigation, for the effective conduct of which it shall request, 
and the states concerned shall furnish to it, all necessary facilities.

  (e) The Commission may request the states concerned to furnish any pertinent 
information and, if so requested, shall hear oral statements or receive written 
statements from the parties concerned.

  (f) The Commission shall place itself at the disposal of the parties concerned with 
a view to reaching a friendly settlement of the matter on the basis of respect 
for the human rights recognized in this Convention.

2. However, in serious and urgent cases, only the presentation of a petition or 
communication that fulfills all the formal requirements of admissibility shall be 
necessary in order for the Commission to conduct an investigation with the prior 
consent of the state in whose territory a violation has allegedly been committed.

Article 49
If a friendly settlement has been reached in accordance with paragraph 1.f of 
Article 48, the Commission shall draw up a report, which shall be transmitted to 
the petitioner and to the States Parties to this Convention, and shall then be 
communicated to the Secretary General of the Organization of American States for 
publication. This report shall contain a brief statement of the facts and of the 
solution reached. If any party in the case so requests, the fullest possible 
information shall be provided to it.

Article 50
1. If a settlement is not reached, the Commission shall, within the time limit 

established by its Statute, draw up a report setting forth the facts and stating its 
conclusions. If the report, in whole or in part, does not represent the unanimous 
agreement of the members of the Commission, any member may attach to it a 
separate opinion. The written and oral statements made by the parties in 
accordance with paragraph 1.e of Article 48 shall also be attached to the report.

2. The report shall be transmitted to the states concerned, which shall not be at 
liberty to publish it.

3. In transmitting the report, the Commission may make such proposals and 
recommendations as it sees fit.   

Article 51
1. If, within a period of three months from the date of the transmittal of the report 

of the Commission to the states concerned, the matter has not either been settled 
or submitted by the Commission or by the state concerned to the Court and its 
jurisdiction accepted, the Commission may, by the vote of an absolute majority 



미주인권협약 

of its members, set forth its opinion and conclusions concerning the question 
submitted for its consideration.

2. Where appropriate, the Commission shall make pertinent recommendations and 
shall prescribe a period within which the state is to take the measures that are 
incumbent upon it to remedy the situation examined.

3. When the prescribed period has expired, the Commission shall decide by the 
vote of an absolute majority of its members whether the state has taken 
adequate measures and whether to publish its report.

CHAPTER VIII  INTER-AMERICAN COURT OF HUMAN RIGHTS
Section 1. Organization

Article 52
1. The Court shall consist of seven judges, nationals of the member states of the 

Organization, elected in an individual capacity from among jurists of the highest 
moral authority and of recognized competence in the field of human rights, who 
possess the qualifications required for the exercise of the highest judicial 
functions in conformity with the law of the state of which they are nationals or 
of the state that proposes them as candidates.

2. No two judges may be nationals of the same state.
Article 53

1. The judges of the Court shall be elected by secret ballot by an absolute majority 
vote of the States Parties to the Convention, in the General Assembly of the 
Organization, from a panel of candidates proposed by those states.

2. Each of the States Parties may propose up to three candidates, nationals of the 
state that proposes them or of any other member state of the Organization of 
American States. When a slate of three is proposed, at least one of the 
candidates shall be a national of a state other than the one proposing the slate.

Article 54
1. The judges of the Court shall be elected for a term of six years and may be 

reelected only once. The term of three of the judges chosen in the first election 
shall expire at the end of three years. Immediately after the election, the names 
of the three judges shall be determined by lot in the General Assembly.

2. A judge elected to replace a judge whose term has not expired shall complete 
the term of the latter.

3. The judges shall continue in office until the expiration of their term. However, 
they shall continue to serve with regard to cases that they have begun to hear 
and that are still pending, for which purposes they shall not be replaced by the 
newly elected judges.

Article 55
1. If a judge is a national of any of the States Parties to a case submitted to the 

Court, he shall retain his right to hear that case.
2. If one of the judges called upon to hear a case should be a national of one of the 

States Parties to the case, any other State Party in the case may appoint a person 
of its choice to serve on the Court as an ad hoc judge.

3. If among the judges called upon to hear a case none is a national of any of the 
States Parties to the case, each of the latter may appoint an ad hoc judge.



4. An ad hoc judge shall possess the qualifications indicated in Article 52.
5. If several States Parties to the Convention should have the same interest in a 

case, they shall be considered as a single party for purposes of the above 
provisions. In case of doubt, the Court shall decide.

Article 56
Five judges shall constitute a quorum for the transaction of business by the Court.

Article 57
The Commission shall appear in all cases before the Court.   

Article 58
1. The Court shall have its seat at the place determined by the States Parties to the 

Convention in the General Assembly of the Organization; however, it may 
convene in the territory of any member state of the Organization of American 
States when a majority of the Court considers it desirable, and with the prior 
consent of the state concerned. The seat of the Court may be changed by the 
States Parties to the Convention in the General Assembly by a two-thirds vote.

2. The Court shall appoint its own Secretary.
3. The Secretary shall have his office at the place where the Court has its seat and 

shall attend the meetings that the Court may hold away from its seat.
Article 59

The Court shall establish its Secretariat, which shall function under the direction 
of the Secretary of the Court, in accordance with the administrative standards of 
the General Secretariat of the Organization in all respects not incompatible with 
the independence of the Court. The staff of the Court's Secretariat shall be 
appointed by the Secretary General of the Organization, in consultation with the 
Secretary of the Court.

Article 60
The Court shall draw up its Statute which it shall submit to the General Assembly 
for approval. It shall adopt its own Rules of Procedure.

Section 2. Jurisdiction and Functions
Article 61

1. Only the States Parties and the Commission shall have the right to submit a case 
to the Court.

2. In order for the Court to hear a case, it is necessary that the procedures set forth 
in Articles 48 and 50 shall have been completed.

Article 62
1. A State Party may, upon depositing its instrument of ratification or adherence to 

this Convention, or at any subsequent time, declare that it recognizes as binding, 
ipso facto, and not requiring special agreement, the jurisdiction of the Court on 
all matters relating to the interpretation or application of this Convention.

2. Such declaration may be made unconditionally, on the condition of reciprocity, 
for a specified period, or for specific cases. It shall be presented to the Secretary 
General of the Organization, who shall transmit copies thereof to the other 
member states of the Organization and to the Secretary of the Court.

3. The jurisdiction of the Court shall comprise all cases concerning the 
interpretation and application of the provisions of this Convention that are 
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submitted to it, provided that the States Parties to the case recognize or have 
recognized such jurisdiction, whether by special declaration pursuant to the 
preceding paragraphs, or by a special agreement.

Article 63
1. If the Court finds that there has been a violation of a right or freedom protected 

by this Convention, the Court shall rule that the injured party be ensured the 
enjoyment of his right or freedom that was violated. It shall also rule, if 
appropriate, that the consequences of the measure or situation that constituted 
the breach of such right or freedom be remedied and that fair compensation be 
paid to the injured party.

2. In cases of extreme gravity and urgency, and when necessary to avoid 
irreparable damage to persons, the Court shall adopt such provisional measures 
as it deems pertinent in matters it has under consideration. With respect to a 
case not yet submitted to the Court, it may act at the request of the Commission.

Article 64
1. The member states of the Organization may consult the Court regarding the 

interpretation of this Convention or of other treaties concerning the protection 
of human rights in the American states. Within their spheres of competence, the 
organs listed in Chapter X of the Charter of the Organization of American 
States, as amended by the Protocol of Buenos Aires, may in like manner consult 
the Court.

2. The Court, at the request of a member state of the Organization, may provide 
that state with opinions regarding the compatibility of any of its domestic laws 
with the aforesaid international instruments.

Article 65
To each regular session of the General Assembly of the Organization of American 
States the Court shall submit, for the Assembly's consideration, a report on its 
work during the previous year. It shall specify, in particular, the cases in which a 
state has not complied with its judgments, making any pertinent recommendations.

Section 3. Procedure
Article 66

1. Reasons shall be given for the judgment of the Court.
2. If the judgment does not represent in whole or in part the unanimous opinion of 

the judges, any judge shall be entitled to have his dissenting or separate opinion 
attached to the judgment.

Article 67
The judgment of the Court shall be final and not subject to appeal. In case of 
disagreement as to the meaning or scope of the judgment, the Court shall interpret 
it at the request of any of the parties, provided the request is made within ninety 
days from the date of notification of the judgment.

Article 68
1. The States Parties to the Convention undertake to comply with the judgment of 

the Court in any case to which they are parties.
2. That part of a judgment that stipulates compensatory damages may be executed 

in the country concerned in accordance with domestic procedure governing the 



execution of judgments against the state.
Article 69

The parties to the case shall be notified of the judgment of the Court and it shall be 
transmitted to the States Parties to the Convention.

CHAPTER IX  COMMON PROVISIONS
Article 70

1. The judges of the Court and the members of the Commission shall enjoy, from 
the moment of their election and throughout their term of office, the immunities 
extended to diplomatic agents in accordance with international law. During the 
exercise of their official function they shall, in addition, enjoy the diplomatic 
privileges necessary for the performance of their duties.

2. At no time shall the judges of the Court or the members of the Commission be 
held liable for any decisions or opinions issued in the excercise of their 
functions.

Article 71
The position of judge of the Court or member of the Commission is incompatible 
with any other activity that might affect the independence or impartiality of such 
judge or member, as determined in the respective statutes.

Article 72
The judges of the Court and the members of the Commission shall receive 
emoluments and travel allowances in the form and under the conditions set forth in 
their statutes, with due regard for the importance and independence of their office. 
Such emoluments and travel allowances shall be determined in the budget of the 
Organization of American States, which shall also include the expenses of the 
Court and its Secretariat. To this end, the Court shall draw up its own budget and 
submit it for approval to the General Assembly through the General Secretariat. 
The latter may not introduce any changes in it.

Article 73
The General Assembly may, only at the request of the Commission or the Court, 
as the case may be, determine sanctions to be applied against members of the 
Commission or judges of the Court when there are justifiable grounds for such 
action as set forth in the respective statutes. A vote of a two-thirds majority of the 
member states of the Organization shall be required for a decision in the case of 
members of the Commission and, in the case of judges of the Court, a two-thirds 
majority vote of the States Parties to the Convention shall also be required.

PART III   GENERAL AND TRANSITORY PROVISIONS

CHAPTER X  SIGNATURE, RATIFICATION, RESERVATIONS, AMENDMENTS, 
        PROTOCOLS, AND DENUNCIATION

Article 74
1. This Convention shall be open for signature and ratification by or adherence of 

any member state of the Organization of American States.
2. Ratification of or adherence to this Convention shall be made by the deposit of 
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an instrument of ratification or adherence with the General Secretariat of the 
Organization of American States. As soon as eleven states have deposited their 
instruments of ratification or adherence, the Convention shall enter into force. 
With respect to any state that ratifies or adheres thereafter, the Convention shall 
enter into force on the date of the deposit of its instrument of ratification or 
adherence.

3. The Secretary General shall inform all member states of the Organization of the 
entry into force of the Convention.

Article 75
This Convention shall be subject to reservations only in conformity with the 
provisions of the Vienna Convention on the Law of Treaties signed on May 23, 
1969.

Article 76
1. Proposals to amend this Convention may be submitted to the General Assembly 

for the action it deems appropriate by any State Party directly, and by the 
Commission or the Court through the Secretary General.

2. Amendments shall enter into force for the States ratifying them on the date 
when two-thirds of the States Parties to this Convention have deposited their 
respective instruments of ratification. With respect to the other States Parties, 
the amendments shall enter into force on the dates on which they deposit their 
respective instruments of ratification.

Article 77
1. In accordance with Article 31, any State Party and the Commission may submit 

proposed protocols to this Convention for consideration by the States Parties at 
the General Assembly with a view to gradually including other rights and 
freedoms within its system of protection.

2. Each protocol shall determine the manner of its entry into force and shall be 
applied only among the States Parties to it.

Article 78
1. The States Parties may denounce this Convention at the expiration of a five-year 

period from the date of its entry into force and by means of notice given one 
year in advance. Notice of the denunciation shall be addressed to the Secretary 
General of the Organization, who shall inform the other States Parties.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party 
concerned from the obligations contained in this Convention with respect to any 
act that may constitute a violation of those obligations and that has been taken 
by that state prior to the effective date of denunciation.

CHAPTER XI  TRANSITORY PROVISIONS
Section 1. Inter-American Commission on Human Rights

Article 79
Upon the entry into force of this Convention, the Secretary General shall, in 
writing, request each member state of the Organization to present, within ninety 
days, its candidates for membership on the Inter-American Commission on 
Human Rights. The Secretary General shall prepare a list in alphabetical order of 
the candidates presented, and transmit it to the member states of the Organization 



at least thirty days prior to the next session of the General Assembly.
Article 80

The members of the Commission shall be elected by secret ballot of the General 
Assembly from the list of candidates referred to in Article 79. The candidates who 
obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
representatives of the member states shall be declared elected. Should it become 
necessary to have several ballots in order to elect all the members of the 
Commission, the candidates who receive the smallest number of votes shall be 
eliminated successively, in the manner determined by the General Assembly.

Section 2. Inter-American Court of Human Rights
Article 81

Upon the entry into force of this Convention, the Secretary General shall, in 
writing, request each State Party to present, within ninety days, its candidates for 
membership on the Inter-American Court of Human Rights. The Secretary 
General shall prepare a list in alphabetical order of the candidates presented and 
transmit it to the States Parties at least thirty days prior to the next session of the 
General Assembly.

Article 82
The judges of the Court shall be elected from the list of candidates referred to in 
Article 81, by secret ballot of the States Parties to the Convention in the General 
Assembly. The candidates who obtain the largest number of votes and an absolute 
majority of the votes of the representatives of the States Parties shall be declared 
elected. Should it become necessary to have several ballots in order to elect all the 
judges of the Court, the candidates who receive the smallest number of votes shall 
be eliminated successively, in the manner determined by the States Parties.
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제1조(조치의 채택의무)   미주인권협약 추가의정서의 당사국은 가용자원이 허용하는 한도 

내에서 각국의 발전 정도를 고려하여 이 의정서에 규정된 권리의 완전한 준수를 

국내법에 따라 점진적으로 달성할 수 있도록 국내 및 특히 경제적 및 기술적인 국

제협력을 통하여 필요한 조치를 채택할 것을 약속한다.

제2조(국내입법 제정의무)   이 의정서에 규정된 권리의 이행이 입법 또는 기타의 규정에 

의하여 아직 보장되지 않은 경우, 당사국은 자국의 헌법상 절차와 의정서상의 조항

에 따라 이들 권리실현을 위하여 필요한 입법 또는 기타 조치를 채택할 것을 약속

한다. 

제3조(비차별 의무)   이 의정서의 당사국은 인종, 피부색, 성, 언어, 종교, 정치적 또는 기

타의 의견, 민족적 및 사회적 출신, 경제적 지위, 출생 및 기타의 사회적 조건 등

에 의한 어떠한 종류의 차별도 없이 이에 규정된 권리의 행사를 보장할 것을 약속

한다. 

제4조(규제의 불허)   국내입법이나 국제협정에 의하여 승인되었거나 시행되고 있는 권리는 

이 의정서가 승인하고 있지 않다거나 협소하게 인정하고 있다는 구실로 규제되거

나 축소되지 아니한다. 

제5조(규제와 제한의 범위)   당사국은 의정서에 규정된 권리의 향유와 행사에 대하여는 그 

권리의 기반이 되는 목적 및 이유와 양립 가능한 범위 내에서 민주사회의 공공복

지를 유지할 목적으로 공포된 법률에 의하여만 규제하거나, 제한할 수 있다. 

제6조(노동의 권리)

1. 모든 사람은 노동의 권리를 가지며, 이에는 자유롭게 선택하거나 수락한 합법적인 

활동을 통하여 품위있고 점잖은 생활수단을 확보할 수 있는 기회를 포함한다. 

2. 당사국은 노동권을 완전히 실현시킬 수 있는 조치를 취할 것을 약속한다. 특히 

완전고용의 달성, 직업안내, 기술 및 직업훈련계획의 개발이 포함되며, 또한 장

애인을 위한 조치를 취하여야 한다. 당사국은 여성들이 노동권을 행사할 실질적 

기회를 향유할 수 있도록 적절한 가정보호를 보장하는 데 도움이 되는 정책을 

시행하고 강화할 것을 약속한다.

제7조(정당하고, 공정하고, 만족스러운 작업조건)   이 의정서의 당사국은 위 조의 노동권은 

모든 사람이 정당하고, 공평하고, 만족스러운 조건하에서 이 권리를 향유하여야 함

을 전제로 한다는 것을 인정한다. 당사국은 특히 다음에 관하여 이 조건을 국내법

으로 보장할 것을 약속한다. 

  a. 모든 노동자와 그 가족들에게 최소한의 품위있고 점잖은 생활조건을 보장하는 

보수와 동등한 노동에 대한 차별 없는 공정하고 동등한 보수.
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  b. 모든 노동자가 그의 직업에 종사하며 자신의 기대를 가장 잘 만족시킬 수 있

는 활동에 전념하고, 관련 국내규정에 따라 직업을 바꿀 수 있는 권리.

  c. 모든 노동자의 자질, 능력, 성실성 및 연공서열이 고려된 직장 내 승진이나 

상승 이동의 권리.

  d. 각 산업과 직업의 성격 및 정당한 이탈의 사유를 전제로 하는 고용의 안정. 

부당해고의 경우, 노동자는 국내법에 따라 배상이나 복직 또는 기타 혜택을 

받을 권리가 있다. 

   e. 직장의 안전과 위생.

  f. 18세 미만자에 대한 야간작업, 건강을 해치거나 위험한 작업조건 및 일반적으

로 건강, 안전 및 도덕을 저해하는 모든 작업의 금지. 16세 이하의 연소자에 

대하여는 의무교육에 관한 규정이 근무보다 우선하며, 어떤 경우에도 일이 등

교의 장애가 되거나, 교육의 혜택에 대한 제한이 되어서는 아니된다. 

  g. 1일 및 주당 작업시간의 합리적 제한. 위험하거나 건강을 해하는 작업 또는 

야간작업의 경우 근무일수는 축소되어야 한다. 

  h. 국경일에 대한 보수지급은 물론, 휴식, 여가 및 유급휴가.

제8조(노동조합권)

1. 당사국은 다음의 권리를 보장한다. 

  a. 노동조합을 결성하고, 자신들의 이익을 보호하고, 증진시키기 위하여 스스로 

선택한 노조에 가입할 권리. 이 권리의 연장으로, 당사국은 노동조합이 전국

적 연맹이나 연합체의 설립, 기존 조합과의 연계는 물론, 국제적 노동조합기

구를 구성하고 원하는 기구와 연계할 수 있도록 허용하여야 한다. 당사국은 

또한 노동조합, 연맹 및 연합체들이 자유롭게 기능을 수행하도록 허용하여야 

한다. 

  b. 파업권.

2. 위에 규정된 권리의 실행은 그러한 제한이 민주사회의 성격이며, 공공질서를 보

전하고 공중보건이나 도덕 또는 타인의 권리와 자유를 보호하기 위하여 필요한 

경우, 법률에 의하여 규정된 제한에만 복종한다. 군대와 경찰 및 기타 필수적 

공익사업 담당자들은 법률에 의한 제한과 규제에 복종하여야 한다. 

3. 어느 누구도 노동조합에의 가입을 강제당하지 아니한다. 

제9조(사회보장에 대한 권리)

1. 모든 사람은 신체적 또는 정신적으로 품위있고 점잖은 생계수단의 보장을 저해

하는 노령 및 장애로부터의 그를 보호할 수 있는 사회보장에 대한 권리를 가진



다. 수혜자의 사망시 사회보장의 혜택은 그의 피부양자에게 적용된다. 

2. 피고용인의 경우 사회보장에 대한 권리는 최소한 산업재해나 직업병의 경우 의

료진료와 봉급 또는 퇴직급부를 포함하여야 하며, 여성의 경우 분만 전후의 유

급 출산휴가를 포함하여야 한다. 

제10조(건강에 대한 권리)

1. 모든 사람은 최고 수준의 신체적, 정신적 및 사회적 안녕의 향유를 의미하는 건

강에 대한 권리를 가진다. 

2. 건강권 행사를 보장하기 위하여 당사국은 건강을 공익으로 인정하는데 동의하

며, 이를 보장하기 위하여 특히 다음의 조치를 채택한다. 

  a. 기본적 보건진료, 즉 공동체의 모든 개인과 가족에게 제공되는 필수적 보건진료.

  b. 국가 관할권 내의 모든 개인에 대한 보건 서비스 혜택의 확장.

  c. 주요 전염병에 대한 일반적 면역조치.

  d. 풍토병, 직업병 및 기타 질환에 대한 예방 및 치료.

  e. 건강문제의 예방과 치료에 대한 일반인의 교육.

  f. 극히 위험한 집단 및 가난으로 인하여 취약한 집단의 건강상의 요구의 충족.

제11조(건강한 환경에 대한 권리)

1. 모든 사람은 건강한 환경 속에서 살고, 기본적 공공서비스를 이용할 권리를 가

진다. 

2. 당사국은 환경의 보호, 보존 및 개선을 장려한다. 

제12조(음식물에 대한 권리)

1. 모든 사람은 최고수준의 신체적, 감정적 및 지능의 개발을 향유할 가능성을 보

장하는 적절한 영양에 대한 권리를 가진다. 

2. 이 권리의 시행을 촉진하고 영양실조를 근절하기 위하여, 당사국은 식량의 생

산, 공급 및 분배 방법의 개선을 약속하며, 이 목적을 위하여 관련 국내정책을 

지원하는 대규모 국제협력을 증진시키는 데 동의한다. 

제13조(교육에 대한 권리)

1. 모든 사람은 교육에 대한 권리를 가진다. 

2. 이 의정서의 당사국은 교육이 인격과 인간의 존엄성의 완전한 개발을 목표로 하

여야 하며, 아울러 인권, 이념적 다원성, 기본적 자유, 정의 및 평화에 대한 존중

을 강화시켜야 한다는 것에 동의한다. 당사국은 나아가서 교육에 의하여 모든 사

람이 민주적 다원사회에 효율적으로 참여하며, 품위있는 생활을 달성할 수 있게 

하여야 하며, 모든 국가와 인종적, 종족적 또는 종교적 집단간에 있어서 이해, 관
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용 및 친선을 증진시키고, 평화유지활동을 증진하여야 한다는 것에 동의한다. 

3. 이 의정서의 당사국은 교육에 대한 권리의 완전한 실현을 위하여 다음 사항을 

인정한다. 

  a. 초등교육은 모든 사람에게 무상 의무교육으로 실시된다. 

  b. 기술 및 직업중등교육을 포함하여 다양한 형태의 중등교육은 모든 적당한 수

단에 의하여, 특히 무상교육의 점진적 도입에 의하여 모든 사람이 일반적으로 

이용할 수 있도록 하고, 또한 개방되어야 한다.

  c. 고등교육은 모든 적당한 수단에 의하여, 특히 무상교육의 점진적 도입을 통하

여 능력에 기초하여 모든 사람에게 동등하게 개방되어야 한다. 

d. 기본교육은 초등교육을 받지 못하였거나, 전과정을 이수하지 못한 자를 위하

여 가능한 한 장려되고 강화되어야 한다.

  e. 신체적 장애나 정신적 결함을 가진 자에 대한 특별한 교육과 훈련을 제공하기 

위하여 장애인을 위한 특수교육과정이 설립되어야 한다. 

4. 당사국의 국내법에 따라 부모는 위에 규정된 원칙들과 합치되는 범위에서 자녀

가 받을 교육의 유형을 선택할 권리를 가진다.

5. 이 의정서의 어떠한 내용도 당사국의 국내법에 따라 개인과 단체가 교육기관을 

설립, 운영할 수 있는 자유를 제한하는 것으로 해석되지 아니한다.

제14조(문화적 혜택에 대한 권리)

1. 이 의정서의 당사국은 모든 자의 다음의 권리를 인정한다. 

  a. 공동체의 문화 및 예술생활에 참여할 권리.

  b. 과학과 기술의 발전의 혜택을 누릴 권리.

c. 자신이 창작한 모든 과학적, 문학적 또는 예술적 작품으로부터 생기는 정신적, 

물질적 이익의 보호로부터 혜택을 받을 권리.

2. 이 의정서의 이러한 권리의 완전한 행사를 위하여 당사국이 취하는 조치에는 과

학, 문화 및 예술의 보존, 발전 및 보급에 필요한 조치가 포함된다. 

3. 이 의정서의 당사국은 과학적 연구와 창조적 활동에 필수불가결한 자유를 존중

할 것을 약속한다. 

4. 이 의정서의 당사국은 과학, 예술 및 문화 영역에서의 국제적 협력관계의 장려

와 발전에서 연유하는 이익을 인정하고, 따라서 이 분야에서의 국제적 협력을 

더욱 조장하기로 합의한다. 

제15조(가정의 구성과 보호에 대한 권리)

1. 가정은 사회의 자연적이며 기초적인 요소로서 국가에 의하여 보호되어야 하며, 



국가는 가정의 정신적 및 물질적 여건의 개선에 유의하여야 한다. 

2. 모든 사람은 가정을 구성할 권리를 가지며, 이 권리는 관련 국내법 규정에 따라 

행사되어야 한다. 

3. 당사국은 각 가정에 대하여 적절한 보호를 베풀 것을 약속하며, 특히 다음 사항

을 약속한다. 

  a. 분만 전후 적당한 기간 동안 모성에 대한 특별한 보호와 지원을 제공한다.

  b. 아동의 유아기와 재학기간 중 적절한 영양을 보장한다.

c. 청소년의 신체적, 지적 및 도덕적 능력의 완전한 개발을 위하여 그들을 보호

하기 위한 특별조치를 채택한다.

d. 아동이 이해, 결속, 존경 및 책임감의 의의를 수용하고 함양할 수 있는 안정

되고 긍정적인 환경의 조성에 도움이 되는 특별 가족훈련계획을 실시한다.

제16조(아동의 권리)   모든 아동은 출신에 관계없이 미성년자로서 그의 가정, 사회 및 국

가의 보호를 요구할 권리가 있다. 모든 아동은 부모의 보호와 책임하에서 성장할 

권리를 가진다. 예외적으로 법원에서 인정된 상황을 제외하고는 어린 나이의 아동

은 어머니로부터 분리되어서는 아니된다. 모든 아동은 적어도 초등교육 단계에서는 

무상의 의무교육을 받고, 상급교육과정에서 교육을 계속 받을 권리를 가진다.

제17조(노인의 보호)   모든 사람은 노령이 되면 특별한 보호를 받을 권리를 가진다. 이를 

감안하여 당사국은 이 권리의 실현을 위하여 필요한 조치, 특히 다음 사항을 점진

적으로 취할 것에 동의한다.

a. 식량 및 특별한 의료보호뿐 아니라, 적절한 시설을 갖추지 못하고 이를 스스

로 마련할 능력이 없는 노인에 대하여는 이를 제공한다.

b. 노인의 능력에 적합하고 그들의 직업과 희망에 부합하는 생산활동에 종사할 

기회를 부여하기 위하여 특별히 고안된 취업계획을 실시한다.

c. 노인의 삶의 질을 향상시킬 것을 목적으로 하는 사회기관의 설립을 촉진시키

다.

제18조(장애인의 보호)   신체적 또는 정신적 능력의 감소로 영향받는 모든 사람들은 그의 

인격의 최대한의 개발의 달성을 지원하기 위하여 마련된 특별한 보호를 받을 권리

가 있다. 당사국은 이러한 목적을 위하여 필요한 조치, 특히 다음의 조치를 채택할 

것에 동의한다.

a. 장애인에게 이 목적을 달성하기 위하여 필요한 자원과 환경을 제공함을 특히 

목적으로 하는 계획을 실시한다. 이에는 그들의 가능성에 부합되며, 그들 또

는 그들의 법정대리인에 의하여 자유롭게 수락된 취업계획이 포함된다.
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b. 장애인 가족들이 더불어 사는 문제를 해결하는 데 도움을 주고, 그들이 장애

인의 신체적, 정신적 및 감정적 개발에 있어 적극적 역할을 할 수 있도록 장

애인 가족들에 대한 특별훈련을 마련한다.

c. 이들의 필요에 따른 특별한 요구사항의 해결책의 검토를 도시개발계획의 우선

요소로 포함시킨다.

d. 장애인이 보다 풍족한 삶을 향유하도록 도움이 되는 사회적 집단의 결성을 장

려한다. 

제19조(보호의 수단)

1. 이 조의 규정과 미주기구 총회에서 이를 위하여 작성된 원칙에 따라 이 의정서

의 당사국은 의정서상 권리의 적절한 존중을 보장하기 위하여 취한 점진적 조치

에 관하여 정기보고서를 제출한다. 

2. 모든 보고서는 미주기구 사무총장에게 제출되며, 그는 이를 미주 경제사회이사

회와 미주 교육과학문화이사회로 송부하여 본조의 규정과의 일치 여부를 심사하

도록 한다. 사무총장은 위 보고서의 사본을 미주 인권위원회에 송부한다. 

3. 보고서가 이 의정서의 당사국이 회원으로 있는 미주기구체제 내 전문기구의 설

립헌장에 따른 권한 내의 문제와 관련되는 경우, 미주기구 사무총장은 제출된 

보고서의 사본 또는 해당 부분을 그 기구로 송부한다. 

4. 미주기구체제 내 전문기구는 그들의 활동범위 내에서 이 의정서의 준수에 관한 

보고서를 미주 경제사회이사회와 미주 교육과학문화이사회에 제출할 수 있다.

5. 미주 경제사회이사회와 미주 교육과학문화이사회가 총회에 제출하는 연례보고서

는 이 의정서에서 인정된 권리의 존중을 보장하기 위하여 취한 점진적 조치와 

관련하여 의정서 당사국과 전문기구로부터 접수한 정보의 요약과 적절하다고 판

단되는 일반적 권고를 포함하여야 한다.

6. 이 의정서 당사국이 직접 책임져야 할 행동에 의하여 제8조 a 및 제13조에 규

정된 권리가 침해된 경우, 미주 인권위원회와 경우에 따라서는 미주인권재판소

의 참여를 통하여 미주인권협약의 제44조 내지 제51조 및 제61조 내지 제69조

에 따른 개인청원제도가 적용될 수 있다. 

7. 위 항의 규정을 해함이 없이 미주 인권위원회는 당사국 일부나 전부에 있어서 

이 의정서에 규정된 경제적, 사회적 및 문화적 권리의 상황에 관하여 적절하다

고 생각되는 진술과 권고를 할 수 있으며, 이를 총회에 제출되는 연례보고서 또

는 특별보고서 중 보다 적절하다고 판단하는 보고서에 포함시킨다. 

8. 미주 경제사회이사회와 교육과학문화이사회 및 미주 인권위원회는 이 조에서 부



여된 기능을 수행함에 있어서 이 의정서상의 보호대상인 권리의 준수의 점진적 

성격을 고려하여야 한다. 

제20조(유보)   당사국은 승인, 서명, 비준 가입시 1개 이상의 조항에 대하여 유보를 할 수 

있다. 단 유보는 의정서의 대상 및 목적과 양립 가능하여야 한다. 

제21조(서명, 비준 또는 가입, 발효)

1. 이 의정서는 미주인권협약의 당사국들에게 서명, 비준 및 가입을 위하여 개방된

다. 

2. 이 의정서의 비준 또는 가입은 미주기구 사무국에 비준서 또는 가입서를 기탁함

으로써 발효한다. 

3. 이 의정서는 11개 당사국이 비준서 또는 가입서를 기탁할 때 발효한다. 

4. 사무총장은 미주기구의 모든 회원국에게 의정서의 발효를 통지하여야 한다. 

제22조(다른 권리의 삽입 및 기존 권리의 확장)

1. 모든 당사국과 미주 인권위원회는 다른 권리나 자유를 삽입하거나 또는 이 의정

서에서 승인된 권리나 자유를 확장 내지 확대시키는 개정안을 총회에 참석한 당

사국들이 검토하도록 제출할 수 있다.

2. 그 개정안은 이 의정서 당사국 3분의 2에 해당하는 숫자의 비준서가 기탁된 날

에 비준국에 대하여 발효한다. 다른 당사국들에 대하여는 각기 비준서를 기탁하

는 날에 개정이 발효한다.
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19-1. Additional Protocol to the American Convention on 
Human Rights in the Area of Economic, Social and Cultural Rights 

"Protocol of San Salvador"

PREAMBLE
The States Parties to the American Convention on Human Rights "Pact San 

Jose"
Reaffirming their intention to consolidate in this hemisphere, within the 

framework of democratic institutions, a system of personal liberty and social 
justice based on respect for the essential rights of man;

Recognizing that the essential rights of man are not derived from one's being a 
national of a certain State, but are based upon attributes of the human person, for 
which reason they merit international protection in the form of a convention 
reinforcing or complementing the protection provided by the domestic law of the 
American States;

Considering the close relationship that exists between economic, social and 
cultural rights, and civil and political rights, in that the different categories of 
rights constitute an indivisible whole based on the recognition of the dignity of the 
human person, for which reason both require permanent protection and promotion 
if they are to be fully realized, and the violation of some rights in favor of the 
realization of others can never be justified;

Recognizing the benefits that stem from the promotion and development of 
cooperation among States and international relations;
Recalling that, in accordance with the Universal Declaration of Human Rights and 
the American Convention on Human Rights, the ideal of free human beings 
enjoying freedom from fear and want can only be achieved if conditions are 
created whereby everyone may enjoy his economic, social and cultural rights as 
well as his civil and political rights;

Bearing in mind that, although fundamental economic, social and cultural 
rights have been recognized in earlier international instruments of both world and 
regional scope, it is essential that those rights be reaffirmed, developed, perfected 
and protected in order to consolidate in America, on the basis of full respect for 
the rights of the individual, the democratic representative form of government as 
well as the right of its peoples to development, self-determination, and the free 
disposal of their wealth and natural resources; and

Considering that the American Convention on Human Rights provides that 
draft additional protocols to that Convention may be submitted for consideration 
to the States Parties, meeting together on the occasion of the General Assembly of 
the Organization of American States, for the purpose of gradually incorporating 
other rights and freedoms into the protective system thereof,

Have agreed upon the following Additional Protocol to the American 
Convention on Human Rights "Protocol of San Salvador:"

Article 1  Obligation to Adopt Measures
The States Parties to this Additional Protocol to the American Convention on 



Human Rights undertake to adopt the necessary measures, both domestically and 
through international cooperation, especially economic and technical, to the extent 
allowed by their available resources, and taking into account their degree of 
development, for the purpose of achieving progressively and pursuant to their 
internal legislations, the full observance of the rights recognized in this Protocol.

Article 2  Obligation to Enact Domestic Legislation
If the exercise of the rights set forth in this Protocol is not already guaranteed by 
legislative or other provisions, the States Parties undertake to adopt, in accordance 
with their constitutional processes and the provisions of this Protocol, such 
legislative or other measures as may be necessary for making those rights a reality.

Article 3  Obligation of nondiscrimination
The State Parties to this Protocol undertake to guarantee the exercise of the rights 
set forth herein without discrimination of any kind for reasons related to race, 
color, sex, language, religion, political or other opinions, national or social origin, 
economic status, birth or any other social condition.

Article 4  Inadmissibility of Restrictions
A right which is recognized or in effect in a State by virtue of its internal 
legislation or international conventions may not be restricted or curtailed on the 
pretext that this Protocol does not recognize the right or recognizes it to a lesser 
degree.

Article 5  Scope of Restrictions and Limitations
The State Parties may establish restrictions and limitations on the enjoyment and 
exercise of the rights established herein by means of laws promulgated for the 
purpose of preserving the general welfare in a democratic society only to the 
extent that they are not incompatible with the purpose and reason underlying those 
rights.

Article 6  Right to Work
1. Everyone has the right to work, which includes the opportunity to secure the 

means for living a dignified and decent existence by performing a freely elected 
or accepted lawful activity.

2. The State Parties undertake to adopt measures that will make the right to work 
fully effective, especially with regard to the achievement of full employment, 
vocational guidance, and the development of technical and vocational training 
projects, in particular those directed to the disabled. The States Parties also 
undertake to implement and strengthen programs that help to ensure suitable 
family care, so that women may enjoy a real opportunity to exercise the right to 
work.

Article 7  Just, Equitable, and Satisfactory Conditions of Work
The States Parties to this Protocol recognize that the right to work to which the 
foregoing article refers presupposes that everyone shall enjoy that right under just, 
equitable, and satisfactory conditions, which the States Parties undertake to 
guarantee in their internal legislation, particularly with respect to:
  (a) Remuneration which guarantees, as a minimum, to all workers dignified and 

decent living conditions for them and their families and fair and equal wages 
for equal work, without distinction;

  (b) The right of every worker to follow his vocation and to devote himself to the 
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activity that best fulfills his expectations and to change employment in 
accordance with the pertinent national regulations;

  (c) The right of every worker to promotion or upward mobility in his 
employment, for which purpose account shall be taken of his qualifications, 
competence, integrity and seniority;   

  (d) Stability of employment, subject to the nature of each industry and 
occupation and the causes for just separation. In cases of unjustified 
dismissal, the worker shall have the right to indemnity or to reinstatement on 
the job or any other benefits provided by domestic legislation;

  (e) Safety and hygiene at work;
  (f) The prohibition of night work or unhealthy or dangerous working conditions 

and, in general, of all work which jeopardizes health, safety, or morals, for 
persons under 18 years of age. As regards minors under the age of 16, the 
work day shall be subordinated to the provisions regarding compulsory 
education and in no case shall work constitute an impediment to school 
attendance or a limitation on benefiting from education received;

  (g) A reasonable limitation of working hours, both daily and weekly. The days 
shall be shorter in the case of dangerous or unhealthy work or of night work;

  (h) Rest, leisure and paid vacations as well as remuneration for national holidays.
Article 8  Trade Union Rights

1. The States Parties shall ensure:
  (a) The right of workers to organize trade unions and to join the union of their 

choice for the purpose of protecting and promoting their interests. As an 
extension of that right, the States Parties shall permit trade unions to establish 
national federations or confederations, or to affiliate with those that already 
exist, as well as to form international trade union organizations and to affiliate 
with that of their choice. The States Parties shall also permit trade unions, 
federations and confederations to function freely;

  (b) The right to strike.
2. The exercise of the rights set forth above may be subject only to restrictions 

established by law, provided that such restrictions are characteristic of a 
democratic society and necessary for safeguarding public order or for protecting 
public health or morals or the rights and freedoms of others. Members of the 
armed forces and the police and of other essential public services shall be 
subject to limitations and restrictions established by law.

3. No one may be compelled to belong to a trade union.
Article 9  Right to Social Security

1. Everyone shall have the right to social security protecting him from the 
consequences of old age and of disability which prevents him, physically or 
mentally, from securing the means for a dignified and decent existence. In the 
event of the death of a beneficiary, social security benefits shall be applied to 
his dependents.

2. In the case of persons who are employed, the right to social security shall cover 
at least medical care and an allowance or retirement benefit in the case of work 
accidents or occupational disease and, in the case of women, paid maternity 
leave before and after childbirth.



Article 10  Right to Health
1. Everyone shall have the right to health, understood to mean the enjoyment of 

the highest level of physical, mental and social well-being.
2. In order to ensure the exercise of the right to health, the States Parties agree to 

recognize health as a public good and, particularly, to adopt the following 
measures to ensure that right:

  (a) Primary health care, that is, essential health care made available to all 
individuals and families in the community;

  (b) Extension of the benefits of health services to all individuals subject to the 
State's jurisdiction;

  (c) Universal immunization against the principal infectious diseases;
  (d) Prevention and treatment of endemic, occupational and other diseases;
  (e) Education of the population on the prevention and treatment of health 

problems, and
  (f) Satisfaction of the health needs of the highest risk groups and of those whose 

poverty makes them the most vulnerable.
Article 11  Right to a Healthy Environment

1. Everyone shall have the right to live in a healthy environment and to have 
access to basic public services.

2. The States Parties shall promote the protection, preservation, and improvement 
of the environment.

Article 12  Right to Food
1. Everyone has the right to adequate nutrition which guarantees the possibility of 

enjoying the highest level of physical, emotional and intellectual development.
2. In order to promote the exercise of this right and eradicate malnutrition, the 

States Parties undertake to improve methods of production, supply and 
distribution of food, and to this end, agree to promote greater international 
cooperation in support of the relevant national policies.

Article 13  Right to Education
1. Everyone has the right to education.
2. The States Parties to this Protocol agree that education should be directed 

towards the full development of the human personality and human dignity and 
should strengthen respect for human rights, ideological pluralism, fundamental 
freedoms, justice and peace. They further agree that education ought to enable 
everyone to participate effectively in a democratic and pluralistic society and 
achieve a decent existence and should foster understanding, tolerance and 
friendship among all nations and all racial, ethnic or religious groups and 
promote activities for the maintenance of peace.

3. The States Parties to this Protocol recognize that in order to achieve the full 
exercise of the right to education:

  (a) Primary education should be compulsory and accessible to all without cost;
  (b) Secondary education in its different forms, including technical and vocational 

secondary education, should be made generally available and accessible to all 
by every appropriate means, and in particular, by the progressive introduction 
of free education;

  (c) Higher education should be made equally accessible to all, on the basis of 
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individual capacity, by every appropriate means, and in particular, by the 
progressive introduction of free education;

  (d) Basic education should be encouraged or intensified as far as possible for 
those persons who have not received or completed the whole cycle of primary 
instruction;

  (e) Programs of special education should be established for the handicapped, so 
as to provide special instruction and training to persons with physical 
disabilities or mental deficiencies.

4. In conformity with the domestic legislation of the States Parties, parents should 
have the right to select the type of education to be given to their children, 
provided that it conforms to the principles set forth above.

5. Nothing in this Protocol shall be interpreted as a restriction of the freedom of 
individuals and entities to establish and direct educational institutions in 
accordance with the domestic legislation of the States Parties.

Article 14  Right to the Benefits of Culture
1. The States Parties to this Protocol recognize the right of everyone:
  (a) To take part in the cultural and artistic life of the community;
  (b) To enjoy the benefits of scientific and technological progress;
  (c) To benefit from the protection of moral and material interests deriving from 

any scientific, literary or artistic production of which he is the author.
2. The steps to be taken by the States Parties to this Protocol to ensure the full 

exercise of this right shall include those necessary for the conservation, 
development and dissemination of science, culture and art.

3. The States Parties to this Protocol undertake to respect the freedom 
indispensable for scientific research and creative activity.

4. The States Parties to this Protocol recognize the benefits to be derived from the 
encouragement and development of international cooperation and relations in 
the fields of science, arts and culture, and accordingly agree to foster greater 
international cooperation in these fields.

Article 15  Right to the Formation and the Protection of Families
1. The family is the natural and fundamental element of society and ought to be 

protected by the State, which should see to the improvement of its spiritual and 
material conditions.

2. Everyone has the right to form a family, which shall be exercised in accordance 
with the provisions of the pertinent domestic legislation.

3. The States Parties hereby undertake to accord adequate protection to the family 
unit and in particular:

  (a) To provide special care and assistance to mothers during a reasonable period 
before and after childbirth;

  (b) To guarantee adequate nutrition for children at the nursing stage and during 
school attendance years;

  (c) To adopt special measures for the protection of adolescents in order to ensure 
the full development of their physical, intellectual and moral capacities;

  (d) To undertake special programs of family training so as to help create a stable 
and positive environment in which children will receive and develop the 
values of understanding, solidarity, respect and responsibility.



Article 16  Rights of Children
Every child, whatever his parentage, has the right to the protection that his status 
as a minor requires from his family, society and the State. Every child has the right 
to grow under the protection and responsibility of his parents; save in exceptional, 
judicially-recognized circumstances, a child of young age ought not to be 
separated from his mother. Every child has the right to free and compulsory 
education, at least in the elementary phase, and to continue his training at higher 
levels of the educational system.

Article 17  Protection of the Elderly
Everyone has the right to special protection in old age. With this in view the States 
Parties agree to take progressively the necessary steps to make this right a reality 
and, particularly, to:
  (a) Provide suitable facilities, as well as food and specialized medical care, for 

elderly individuals who lack them and are unable to provide them for 
themselves;

  (b) Undertake work programs specifically designed to give the elderly the 
opportunity to engage in a productive activity suited to their abilities and 
consistent with their vocations or desires;

  (c) Foster the establishment of social organizations aimed at improving the 
quality of life for the elderly.

Article 18  Protection of the Handicapped
Everyone affected by a diminution of his physical or mental capacities is entitled 
to receive special attention designed to help him achieve the greatest possible 
development of his personality. The States Parties agree to adopt such measures as 
may be necessary for this purpose and, especially, to:
  (a) Undertake programs specifically aimed at providing the handicapped with the 

resources and environment needed for attaining this goal, including work 
programs consistent with their possibilities and freely accepted by them or 
their legal representatives, as the case may be;

  (b) Provide special training to the families of the handicapped in order to help 
them solve the problems of coexistence and convert them into active agents in 
the physical, mental and emotional development of the latter;

  (c) Include the consideration of solutions to specific requirements arising from 
needs of this group as a priority component of their urban development plans;

  (d) Encourage the establishment of social groups in which the handicapped can 
be helped to enjoy a fuller life.

Article 19  Means of Protection
1. Pursuant to the provisions of this article and the corresponding rules to be 

formulated for this purpose by the General Assembly of the Organization of 
American States, the States Parties to this Protocol undertake to submit periodic 
reports on the progressive measures they have taken to ensure due respect for 
the rights set forth in this Protocol.   

2. All reports shall be submitted to the Secretary General of the OAS, who shall 
transmit them to the Inter-American Economic and Social Council and the 
Inter-American Council for Education, Science and Culture so that they may 
examine them in accordance with the provisions of this article. The Secretary 
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General shall send a copy of such reports to the Inter-American Commission on 
Human Rights.

3. The Secretary General of the Organization of American States shall also 
transmit to the specialized organizations of the inter-American system of which 
the States Parties to the present Protocol are members, copies or pertinent 
portions of the reports submitted, insofar as they relate to matters within the 
purview of those organizations, as established by their constituent instruments.

4. The specialized organizations of the inter-American system may submit reports 
to the Inter-American Economic and Social Council and the Inter-American 
Council for Education, Science and Culture relative to compliance with the 
provisions of the present Protocol in their fields of activity.

5. The annual reports submitted to the General Assembly by the Inter-American 
Economic and Social Council and the Inter-American Council for Education, 
Science and Culture shall contain a summary of the information received from 
the States Parties to the present Protocol and the specialized organizations 
concerning the progressive measures adopted in order to ensure respect for the 
rights acknowledged in the Protocol itself and the general recommendations 
they consider to be appropriate in this respect.

6. Any instance in which the rights established in paragraph a) of Article 8 and in 
Article 13 are violated by action directly attributable to a State Party to this 
Protocol may give rise, through participation of the Inter-American Commission 
on Human Rights and, when applicable, of the Inter-American Court of Human 
Rights, to application of the system of individual petitions governed by Article 
44 through 51 and 61 through 69 of the American Convention on Human 
Rights.

7. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, the Inter- 
American Commission on Human Rights may formulate such observations and 
recommendations as it deems pertinent concerning the status of the economic, 
social and cultural rights established in the present Protocol in all or some of the 
States Parties, which it may include in its Annual Report to the General 
Assembly or in a special report, whichever it considers more appropriate.

8. The Councils and the Inter-American Commission on Human Rights, in 
discharging the functions conferred upon them in this article, shall take into 
account the progressive nature of the observance of the rights subject to 
protection by this Protocol.   

Article 20  Reservations
The States Parties may, at the time of approval, signature, ratification or accession, 
make reservations to one or more specific provisions of this Protocol, provided 
that such reservations are not incompatible with the object and purpose of the 
Protocol.

Article 21  Signature, Ratification or Accession. Entry into Effect
1. This Protocol shall remain open to signature and ratification or accession by any 

State Party to the American Convention on Human Rights.
2. Ratification of or accession to this Protocol shall be effected by depositing an 

instrument of ratification or accession with the General Secretariat of the 
Organization of American States.



3. The Protocol shall enter into effect when eleven States have deposited their 
respective instruments of ratification or accession.

4. The Secretary General shall notify all the member states of the Organization of 
American States of the entry of the Protocol into effect.

Article 22  Inclusion of other Rights and Expansion of those Recognized
1. Any State Party and the Inter-American Commission on Human Rights may 

submit for the consideration of the States Parties meeting on the occasion of the 
General Assembly proposed amendments to include the recognition of other 
rights or freedoms or to extend or expand rights or freedoms recognized in this 
Protocol.

2. Such amendments shall enter into effect for the States that ratify them on the 
date of deposit of the instrument of ratification corresponding to the number 
representing two thirds of the States Parties to this Protocol. For all other States 
Parties they shall enter into effect on the date on which they deposit their 
respective instrument of ratification.
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 제1조 이 의정서의 당사국은 그 관할권에 복종하는 어떠한 사람에 대하여도 자국 영역 

내에서 사형을 적용하여서는 아니된다. 

 제2조 1. 이 의정서에 대하여는 어떠한 유보도 할 수 없다. 그러나 이 의정서의 당사국은 

비준 또는 가입시에, 군사적 성격의 극도로 심각한 범죄에 대하여는 국제법에 

따라 전시에 사형을 적용할 권리를 유보한다고 선언할 수 있다. 

2. 이 유보를 한 당사국은 비준 또는 가입시에 위 항에서 지적된 전시에 적용되는 

관련 국내법 조항을 미주기구 사무총장에게 통보하여야 한다. 

3. 전술한 국가는 자국 영역에 적용되는 전쟁의 개시와 종료를 미주기구 사무총장

에게 통지하여야 한다. 

 제3조 1. 이 의정서는 미주인권협약 당사국의 서명, 비준 또는 가입을 위하여 개방된다. 

2. 이 의정서의 비준이나 가입은 비준서 또는 가입서를 미주기구의 사무국에 기탁

함으로써 이루어진다. 

 제4조 이 의정서는 각국이 비준서나 가입서를 미주기구 사무국에 기탁하면, 이를 비준하

거나 가입한 국가들에서 발효한다.



19-2. Protocol to the American Convention on 
Human Rights to Abolish the Death Penalty

PREAMBLE
THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,
CONSIDERING:
That Article 4 of the American Convention on Human Rights recognizes the 

right to life and restricts the application of the death penalty;
That everyone has the inalienable right to respect for his life, a right that cannot be 
suspended for any reason;

That the tendency among the American States is to be in favor of abolition of 
the death penalty;

That application of the death penalty has irrevocable consequences, forecloses 
the correction of judicial error, and precludes any possibility of changing or 
rehabilitating those convicted;

That the abolition of the death penalty helps to ensure more effective 
protection of the right to life;

That an international agreement must be arrived at that will entail a 
progressive development of the American Convention on Human Rights, and

That States Parties to the American Convention on Human Rights have 
expressed their intention to adopt an international agreement with a view to 
consolidating the practice of not applying the death penalty in the Americas,   

HAVE AGREED TO SIGN THE FOLLOWING PROTOCOL TO THE 
AMERICAN CONVENTION ON HUMAN RIGHTS TO ABOLISH THE 
DEATH PENALTY

Article 1
The States Parties to this Protocol shall not apply the death penalty in their 
territory to any person subject to their jurisdiction.

Article 2
1. No reservations may be made to this Protocol. However, at the time of 

ratification or accession, the States Parties to this instrument may declare that 
they reserve the right to apply the death penalty in wartime in accordance with 
international law, for extremely serious crimes of a military nature.

2. The State Party making this reservation shall, upon ratification or accession, 
inform the Secretary General of the Organization of American States of the 
pertinent provisions of its national legislation applicable in wartime, as referred 
to in the preceding paragraph.

3. Said State Party shall notify the Secretary General of the Organization of 
American States of the beginning or end of any state of war in effect in its 
territory.

Article 3
1. This Protocol shall be open for signature and ratification or accession by any 

State Party to the American Convention on Human Rights.
2. Ratification of this Protocol or accession thereto shall be made through the 
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deposit of an instrument of ratification or accession with the General Secretariat 
of the Organization of American States.

Article 4
This Protocol shall enter into force among the States that ratify or accede to it 
when they deposit their respective instruments of ratification or accession with the 
General Secretariat of the Organization of American States.



 

 



인간과 인민의 권리에 관한 아프리카 헌장 

제 1 부  권리와 의무

제1장 인간과 인민의 권리

 제1조 이 헌장의 당사국인 아프리카단결기구 회원국들은 헌장에 규정된 권리, 의무와 자

유를 승인하며, 이를 실행하기 위한 입법 또는 기타의 조치를 취할 것을 약속한다.

 제2조 모든 개인은 인종, 민족집단, 피부색, 성, 언어, 종교, 정치적 또는 기타의 의견, 민

족적 및 사회적 출신, 재산, 출생 또는 기타의 신분으로 인한 차별 없이 이 헌장에

서 인정되고 보장되는 권리와 자유를 향유할 권리를 가진다. 

 제3조 1. 모든 개인은 법 앞에서 평등하다. 

2. 모든 개인은 법의 평등한 보호를 받을 권리가 있다. 

 제4조 인간은 불가침이다. 모든 인간은 자신의 생명과 신체의 완전성을 존중받을 권리를 

가진다. 어느 누구도 이 권리를 자의적으로 박탈당하지 아니한다.

 제5조 모든 개인은 인간으로서의 고유한 존엄성을 존중받으며, 자신의 법적 지위를 인정

받을 권리를 가진다. 인간에 대한 모든 형태의 착취와 모욕, 특히 노예제도, 노예

무역, 고문, 잔혹한, 비인도적인 또는 굴욕적인 형벌과 처우는 금지된다.

 제6조 모든 개인은 신체의 자유와 안전에 대한 권리를 가진다. 어느 누구도 사전에 법률

로 규정된 이유와 조건에 해당하지 않는다면 자신의 자유를 박탈당하지 아니한다. 

특히 어느 누구도 자의적으로 체포되거나 구금당하지 아니한다. 

 제7조 1. 모든 개인은 자신의 주장을 호소할 권리를 가진다. 이는 다음을 포함한다:

a) 현행의 조약, 법률, 규정 및 관습에 의하여 인정되고 보장되는 자신의 기본권

을 침해한 행위에 대하여 권한 있는 국가기관에 호소할 권리;

b) 권한 있는 법원이나 법정에 의하여 유죄로 입증될 때까지 무죄로 추정받을 권리;

c) 자신이 선임한 변호인에 의하여 변호받을 권리를 포함하는 방어의 권리;

d) 공정한 법원이나 법정에 의하여 합리적인 기간 내에 재판을 받을 권리. 

2. 어느 누구도 행위시에 법적으로 처벌 가능한 범죄를 구성하지 않는 작위 또는 



부작위로 인하여 유죄로 되지 아니한다. 행위시에 규정이 없던 범죄에 대하여는 

어떠한 형벌도 가해질 수 없다. 형벌은 개인적인 것이며, 범죄인에 대하여서만 

부과될 수 있다. 

 제8조 양심의 자유와 종교를 표명하고 자유로이 실행할 자유가 보장된다. 법과 질서를 따

르면 어느 누구도 이러한 자유의 행사를 제한하는 조치에 구속되지 아니한다.

 제9조 1. 모든 개인은 정보를 받을 권리를 가진다. 

2. 모든 개인은 법률이 인정하는 범위 내에서 자신의 견해를 표명하고, 전파할 권

리를 가진다. 

제10조 1. 모든 개인은 법률을 준수하는 한 자유로운 결사의 권리를 가진다. 

2. 제29조에 규정된 연대의무를 전제로 하여 어느 누구도 특정결사에 가입할 것을 

강요받지 아니한다.

제11조 모든 개인은 다른 사람들과 자유롭게 집회할 권리를 가진다. 이 권리의 행사는 법

률에 규정된 필요한 제한, 특히 국가안보, 안전, 보건, 윤리 및 타인의 권리와 자유

를 위하여 규정된 제한에만 구속된다. 

제12조 1. 모든 개인은 법률을 준수하는 한 국가의 영역 내에서 이전과 거주의 자유에 대

한 권리를 가진다.

2. 모든 개인은 자국을 포함한 어떠한 나라로부터도 출국하고, 자국으로 돌아올 권

리를 가진다. 이 권리는 국가안보, 법과 질서, 공중보건 또는 도덕의 보호를 위

하여 법률에 규정된 제한에만 구속된다. 

3. 모든 개인은 박해를 받는 경우 타국의 법률과 국제협약에 따라 그 국가에서 비

호를 요청하고 획득할 권리를 가진다.

4. 이 헌장의 당사국 영역으로 합법적으로 입국한 외국인은 법률에 따라 취하여진 

결정에 의하여만 그로부터 추방될 수 있다. 

5. 외국인의 대량추방은 금지된다. 대량추방이란 민족적, 인종적, 종족적 또는 종교

적 집단을 대상으로 하는 경우이다.

제13조 1. 모든 시민은 직접 또는 법률의 규정에 따라 자유롭게 선출된 대표자를 통하여 

자국의 통치에 자유롭게 참여할 권리를 가진다. 

2. 모든 시민은 자국의 공무에 평등하게 취임할 권리를 가진다. 

3. 모든 개인은 법 앞에 만인의 엄격한 평등에 따라 공공재산과 역무를 이용할 권

리를 가진다. 

제14조 재산권은 보장된다. 이 권리는 공공의 필요성이나 공동체의 일반적 이익을 위하여 

적절한 법률의 규정에 따라서만 제한될 수 있다. 
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제15조 모든 개인은 공평하고 만족스러운 조건에서 일할 권리를 가지며, 동일한 노동에 대

하여는 동일한 보수를 받을 권리를 가진다.

제16조 1. 모든 개인은 신체적 및 정신적으로 최상의 건강상태를 누릴 권리를 가진다. 

2. 이 헌장의 당사국들은 국민의 건강을 보호하고, 질병에 걸리면 진료받는 것을 

보장하는 데 필요한 조치를 취하여야 한다.

제17조 1. 모든 개인은 교육을 받을 권리를 가진다. 

2. 모든 개인은 공동체의 문화생활에 자유롭게 참여할 수 있다. 

3. 공동체에 의하여 인정된 도덕과 전통적 가치를 고양시키고 보호하는 것은 국가

의 의무이다.

제18조 1. 가정은 사회의 자연적 단위이며 기초이다. 가정은 이의 신체적 건강과 도덕을 

돌보는 국가에 의하여 보호받는다. 

2. 국가는 공동체에 의하여 인정된 도덕과 전통적 가치의 수호자인 가정을 원조할 

의무가 있다. 

3. 국가는 여성에 대한 모든 차별의 철폐를 보장하고, 국제선언과 협약에 규정된 

바와 같이 여성과 아동의 권리보호를 보장한다. 

4. 노인과 장애인은 그들의 신체적 또는 정신적 필요에 부합하는 특별한 보호조치

를 받을 권리를 가진다. 

제19조 모든 인민은 평등하다. 이들은 동등한 존중을 받으며, 동등한 권리를 가진다. 어떠

한 경우에도 사람에 대한 다른 사람의 지배는 정당화될 수 없다.

제20조 1. 모든 인민은 생존의 권리를 가진다. 그들은 의심할 수 없는 불가양의 자결권을 

가진다. 그들은 자유롭게 자신의 정치적 지위를 결정하고, 자유롭게 자신이 선

택한 정책에 따라 자유롭게 경제적 및 사회적 발전을 추구한다.

2. 식민상태에 있거나 억압받고 있는 인민은 국제사회에 의하여 인정된 어떠한 수

단에 호소하여서라도 지배의 속박으로부터 스스로를 해방시킬 권리를 가진다.

3. 모든 인민은 외국의 정치적, 경제적 또는 문화적인 지배에 대항하는 해방투쟁에 

있어서 이 헌장 당사국들의 지원을 받을 권리를 가진다.

제21조 1. 모든 인민은 자신들의 부와 천연자원을 자유로이 처분할 수 있다. 이 권리는 인

민의 이익을 위하여만 행사되어야 한다. 어떠한 경우에도 인민은 이 권리를 박

탈당하지 아니한다.

2. 약탈을 당한 경우 빼앗긴 자는 자신의 재산을 합법적으로 회복하고, 보상을 받

을 권리를 가진다.

3. 부와 천연자원의 자유로운 처분은 상호존중, 공평한 교환 및 국제법 원칙에 근



거하여 국제적 경제협력을 증진시킬 의무를 침해함이 없이 실시되어야 한다.

4. 이 헌장의 당사국들은 아프리카의 단결과 연대를 강화하기 위한 목적에서 자신들

의 부와 천연자원의 자유처분권을 개별적으로 그리고 집단적으로 행사하여야 한다. 

5. 이 헌장의 당사국들은 자국민이 그들의 천연자원으로부터 나오는 이익의 완전한 

혜택을 받을 수 있도록, 특히 국제적 독점에 의하여 실시되는 모든 형태의 외국

의 착취를 제거시킬 것을 약속한다. 

제22조 1. 모든 인민은 자신의 자유와 정체성을 존중하고, 인류 공동의 유산을 동등하게 

향유하면서, 자신의 경제적, 사회적 및 문화적 발전에 대한 권리를 가진다. 

2. 국가는 개발에 대한 권리의 행사를 개별적으로나 집단적으로 보장할 의무가 있다.

제23조 1. 모든 인민은 국내적 및 국제적 평화와 안전에 대한 권리를 가진다. 국제연합 헌

장에 의하여 묵시적으로 확인되고 아프리카단결기구 헌장에 의하여 재확인된 연

대와 우호관계의 원칙이 국가간의 관계를 규율한다. 

2. 평화, 연대 및 우호관계를 강화하기 위하여 이 헌장의 당사국들은 다음을 보장

한다:

a) 이 헌장 제12조에 의하여 비호권을 향유하고 있는 개인은 출신국이나 헌장의 

다른 당사국에 대한 파괴활동에 관여하지 아니한다;

b) 자국의 영토가 이 헌장의 다른 당사국의 인민들에 대한 파괴나 테러활동의 기

지로 사용되어서는 아니된다.

제24조 모든 인민은 자신의 발전에 유리한 일반적으로 만족스러운 환경에 대한 권리를 가진다.

제25조 이 헌장의 당사국들은 교수, 교육 및 출판을 통하여 헌장에 포함된 권리와 자유의 

존중을 증진시키고 보장할 의무가 있으며, 이러한 자유와 권리는 물론 그에 따른 

책임과 의무를 이해시키도록 할 의무가 있다.

제26조 이 헌장의 당사국들은 법원의 독립성을 보장할 의무가 있으며, 헌장에서 보장된 권

리와 자유를 증진하고 보호할 임무를 담당하는 적절한 국내기구를 설립하고 향상

시켜야 한다.

제2장 의무

제27조 1. 모든 개인은 자신의 가정, 사회, 국가 및 기타 법적으로 인정된 공동체와 국제

사회에 대하여 의무를 진다.

2. 개인의 권리와 자유는 타인의 권리, 집단의 안전, 도덕과 공통의 이익을 존중하

면서 행사되어야 한다. 
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제28조 모든 개인은 차별 없이 타인을 존중하고 고려할 의무가 있으며, 상호존중과 관용을 

증진하고 보호하며 강화하기 위한 관계를 유지할 의무가 있다. 

제29조 모든 개인은 또한 다음과 같은 의무를 가진다:

1. 가정의 조화로운 발전을 보호하고 가정의 융화와 존중을 위하여 노력한다; 항상 

자신의 부모를 공경하고, 필요한 경우 그들을 부양한다;

2. 자신의 신체적 및 정신적 능력을 제공함으로써 국가사회에 봉사한다;

3. 국적국 또는 거주국의 안보에 해를 끼치지 아니한다;

4. 사회적 및 국가적 연대, 특히 국가적 연대가 위협을 받는 경우 이를 보호하고 

강화시킨다. 

5. 자국의 독립과 영토보전을 보호하고 강화시키며, 법률에 따라 이를 방위하는 데 

기여한다;

6. 자신의 능력과 권한을 최대한 발휘하여 일하고, 사회의 이익을 위하여 법률에 

따라 부과된 세금을 납부한다;

7. 관용과 대화와 협의의 정신으로 사회의 다른 구성원과의 관계에서 아프리카의 

긍정적인 문화적 가치를 보호하고 강화시키며, 일반적으로 사회의 도덕적 안녕

을 증진시키는 데 기여한다;

8. 자신의 능력을 최대한 발휘하여 항상 어느 단계에서나 아프리카의 단결을 고취

시키고 달성하는 데 기여한다.

제 2 부  안전 조치

제1장 인간 및 인민의 권리에 관한 아프리카위원회의 설립과 조직

제30조 아프리카에서 인간과 인민의 권리를 증진시키고 이의 보호를 보장하기 위하여 아

프리카단결기구 내에 인간과 인민의 권리에 관한 아프리카위원회(이하 "위원회")를 

설립한다. 

제31조 1. 위원회는 인간과 인민의 권리문제에 있어서 높은 도덕성, 고결성, 공정성 그리

고 능력을 갖춘 가장 명망있는 아프리카인 중에서 선출된 11명의 위원으로 구

성된다. 법률적 경험을 가진 자를 특히 고려한다. 

2. 위원회의 위원은 개인 자격으로 근무한다.

제32조 위원회는 동일한 국가 출신을 1명까지만 포함할 수 있다.

제33조 위원회의 위원은 이 헌장 당사국들의 후보자 명부에서 국가 및 정부수반회의의 비



투표로 선출된다.

제34조 이 헌장의 각 당사국은 2인까지의 후보를 추천할 수 있다. 후보는 헌장 당사국 중 

어느 나라의 국민이어야 한다. 한 국가가 2인의 후보를 추천하는 경우, 그중 1인은 

자국 국민이어서는 아니된다.

제35조 1. 아프리카단결기구 사무총장은 이 헌장의 당사국들에게 늦어도 선거 4개월 전에 

후보를 추천하도록 요청한다.

2. 아프리카단결기구 사무총장은 추천받은 사람들의 명부를 알파벳 순으로 작성하

고, 이를 늦어도 선거 1개월 전에 국가 및 정부수반회의에 통보한다.

제36조 위원회의 위원은 6년 임기로 선출되며, 재선될 수 있다. 그러나 첫 번째 선거에서 

선출된 위원들 중 4인의 임기는 2년으로 종료되며, 다른 3인의 임기는 4년으로 종

료된다.

제37조 첫 번째 선거 직후 아프리카단결기구 국가 및 정부수반회의의 의장은 제36조에 지

적된 위원들을 결정하기 위한 추첨을 한다.

제38조 위원회의 위원들은 선거 후 그들의 임무를 공정하고 성실하게 수행할 것을 엄숙히 

선언한다.

제39조 1. 위원회의 위원이 사망하거나 사임한 경우 위원회 위원장은 즉시 아프리카단결기

구 사무총장에게 통지하여야 하며, 사무총장은 사망일 또는 사임이 효력을 발한 

날로부터 그 자리가 공석임을 선언하여야 한다.

2. 위원회의 한 위원이 일시적 부재 이외의 사유로 그의 임무수행을 중지하였다는 

것이 나머지 위원들의 일치된 견해인 경우, 위원회 위원장은 아프리카단결기구 사

무총장에게 통지하여야 하며, 사무총장은 그 자리가 공석임을 선언하여야 한다.

3. 위에서 언급된 각각의 경우 국가 및 정부수반회의는 잔여임기가 6개월 미만이 

아닌 경우에만 공석이 된 위원을 교체한다.

제40조 위원회의 모든 위원은 후임자가 취임할 때까지 재직하여야 한다.

제41조 아프리카단결기구의 사무총장은 위원회의 서기를 임명한다. 그는 또한 위원회의 임

무를 효율적으로 이행하는 데 필요한 직원과 역무를 제공한다. 아프리카단결기구는 

직원과 역무의 경비를 부담한다.

제42조 1. 위원회는 2년 임기의 위원장과 부위원장을 선출한다. 이들은 재선될 수 있다.

2. 위원회는 자체의 절차규칙을 만들어야 한다.

3. 위원회의 의사정족수는 7인이다.

4. 가부동수인 경우 위원장이 결정투표권을 가진다.

5. 사무총장은 위원회 회의에 참석할 수 있다. 그는 심리에 참여할 수 없으며, 표
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결권도 없다. 그러나 위원회 위원장은 사무총장에게 발언을 요청할 수 있다.

제43조 위원회의 위원들은 임무수행시 아프리카단결기구의 특권과 면제에 관한 일반협정

에 규정된 외교상의 특권 및 면제를 향유한다.

제44조 아프리카단결기구의 정규예산에 위원회 위원들의 보수와 수당에 관한 규정을 둔다.

제2장 위원회의 임무

제45조 위원회의 기능은 다음과 같다.

1. 인간과 인민의 권리를 증진시키고, 특히:

a) 인간과 인민의 권리 분야에서의 아프리카 문제에 관한 자료를 수집하고, 연구

와 조사를 수행하며, 세미나와 심포지엄 및 회의를 조직하고, 정보를 보급하

며, 인간과 인민의 권리와 관련된 국가 및 지방기구들을 장려하고, 필요한 경

우 정부에 대하여 의견을 제시하거나 권고를 한다;

b) 이 헌장에 규정된 조건에 따라 인간과 인민의 권리에 관련된 법률적 문제의 

해결을 위한 원칙과 규칙들을 고안하고 작성한다;

c) 인간과 인민의 권리를 증진시키고 보호하는 데 관련된 다른 아프리카 기구 및 

국제기구와 협력한다.

2. 이 헌장에 규정된 조건에 따라 인간과 인민의 권리의 보호를 확보한다.

3. 당사국, 아프리카단결기구의 기관 또는 아프리카단결기구의 승인을 받은 아프리

카 기구의 요청시 이 헌장의 모든 조항을 해석한다. 

4. 국가 및 정부수반회의가 부여하는 기타 임무를 수행한다.

제3장 위원회의 절차

제46조 위원회는 적절한 조사방법을 이용할 수 있다. 위원회는 아프리카단결기구 사무총장 

또는 도움을 줄 수 있는 어느 사람으로부터도 청취할 수 있다.

국가로부터의 통보

제47조 이 헌장의 당사국은 다른 당사국이 헌장 규정을 위반했다고 믿을 만한 상당한 이

유가 있는 경우, 서면통보로써 그 문제에 대한 해당국의 주의를 환기시킬 수 있다. 

이 통보는 아프리카단결기구 사무총장과 위원회의 위원장에게도 전달되어야 한다. 

통보를 받은 날로부터 3개월 이내에 피통보국은 통보국에게 사건을 해명하는 서면 



설명서 또는 진술서를 보내야 한다. 이 서면은 적용되었거나 적용될 수 있는 법률 

및 절차규칙과 이미 실시된 구제 또는 이용 가능한 구제방법에 관한 관련정보를 

가능한 한 많이 포함하여야 한다.

제48조 피통보국이 최초의 통보를 받은 날로부터 3개월 이내에 사건이 양자협상이나 다른 

평화적 절차를 통하여 양 관련국간에 만족스럽게 해결되지 않는 경우, 양국 중 일

방은 이 사건을 위원장을 통하여 위원회에 제기할 권리가 있으며, 다른 관련국에도 

이 사실을 통지한다.

제49조 제47조의 규정에도 불구하고, 이 헌장의 당사국은 다른 당사국이 헌장 규정을 위

반하였다고 생각하는 경우, 위원장, 아프리카단결기구 사무총장 및 관련국에 통보

함으로써 그 사건을 위원회에 직접 제기할 수 있다. 

제50조 국내적 구제절차가 존재하는 경우 구제의 이행절차가 부당하게 지연되고 있다는 

점이 위원회에 명백하지 않는 한, 위원회는 모든 국내적 구제가 완료되었다는 것을 

명확히 한 이후에만 회부된 사건을 처리할 수 있다. 

제51조 1. 위원회는 관련국들에게 모든 관련 정보를 제출하도록 요청할 수 있다.

2. 위원회가 사건을 검토하는 경우, 관련국들은 위원회에 출두하여 서면 또는 구두

진술을 제출할 수 있다. 

제52조 관련국들과 기타 출처로부터 필요하다고 보는 모든 정보를 획득한 후, 그리고 인간

과 인민의 권리에 대한 존중에 기초한 우호적 해결을 달성할 수 있는 모든 적절한 

수단을 시도한 이후, 위원회는 제48조에 규정된 통지를 받은 날로부터 합리적인 

기간 내에 사실관계와 그의 조사결과를 설명하는 보고서를 준비하여야 한다. 이 보

고서는 관련국들에게 송부되고, 국가 및 정부수반회의에도 통보된다.

제53조 보고서를 송부할 때 위원회는 국가 및 정부수반회의에 유용하리라고 판단되는 권

고를 할 수 있다.

제54조 위원회는 그의 활동에 관한 보고서를 국가 및 정부수반회의의 각 정기회기에 제출

하여야 한다.

기타 통보

제55조 1. 위원회의 서기는 각 회기 전에 헌장 당사국들의 통보 이외의 통보목록을 작성하

여, 이를 위원회의 위원들에게 송부하여야 한다. 위원회는 어느 통보가 위원회

에 의하여 검토될 것인지를 표명하여야 한다.

2. 위원들이 단순다수결로 결정하면, 통보는 위원회에 의하여 검토된다. 

제56조 위원회가 접수한 제55조에 규정된 인간과 인민의 권리에 관한 통보는 다음과 같은 
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경우 검토되어야 한다. 통보가:

1. 작성자는 익명을 요구하더라도, 통보가 작성자를 밝히고 있는 경우;

2. 아프리카단결기구 헌장 또는 이 헌장과 양립될 수 있는 경우;

3. 관련국가, 그의 기관 또는 아프리카단결기구에 대하여 비하적이거나 모욕적인 

표현으로 작성되지 않은 경우;

4. 대중매체를 통하여 알려진 정보에만 근거하지는 않은 경우;

5. 국내적 구제절차가 부당하게 지연된다는 것이 명백하지 않은 한, 국내적 구제를 

완료한 후에 송부된 경우;

6. 국내적 구제가 완료된 이후 또는 위원회가 그 문제를 인지한 날로부터 합리적 

기간 내에 제출된 경우; 그리고

7. 국제연합 헌장이나 아프리카단결기구 헌장의 원칙 또는 이 헌장의 규정에 따라 

관련국들에 의하여 이미 해결된 사건을 취급하는 것이 아닌 경우.

제57조 실제적인 검토 이전에 위원회 위원장은 모든 통보를 관련국들에게 알려야 한다.

제58조 1. 위원회의 심의 결과 하나 또는 그 이상의 통보가 일련의 심각하거나 대규모적인 

인간과 인민의 권리침해 사실을 보여주는 특정 사건들과 명백히 관련된다고 여

겨지는 경우, 위원회는 그러한 특정 사건들에 대하여 국가 및 정부수반회의의 

주의를 환기시켜야 한다.

2. 이 경우 국가 및 정부수반회의는 위원회에 대하여 사건들을 상세히 검토하고, 

그 조사결과와 권고를 담은 사실보고서를 작성할 것을 요청할 수 있다.

3. 위원회가 적정하게 인지한 긴급사건은 위원회에 의하여 국가 및 정부수반회의 

의장에게 제출되어야 하며, 그는 상세한 조사를 요청할 수 있다.

제59조 1. 이 헌장 규정에 따라 취하여진 모든 조치는 국가 및 정부수반회의가 달리 결정

하기 전까지는 공개되지 아니한다.

2. 그러나 국가 및 정부수반회의의 결정시 위원회 위원장은 보고서를 출간하여야 

한다.

3. 위원회의 활동에 관한 보고서는 국가 및 정부수반회의에서 검토된 후 위원장에 

의하여 출간된다.

제4장 적용 가능한 원칙

제60조 위원회는 인간과 인민의 권리에 관한 국제법, 특히 인간과 인민의 권리에 관한 다

양한 아프리카 문서의 규정, 국제연합 헌장, 아프리카단결기구 헌장, 세계인권선언, 



인간과 인민의 권리 분야에서 국제연합과 아프리카 국가들이 채택한 기타 문서는 

물론, 이 헌장의 당사국이 회원국인 국제연합의 전문기구 내에서 채택된 다양한 문

서들의 규정으로부터 착안을 얻는다.

제61조 위원회는 아프리카단결기구 회원국들이 명백히 승인한 규칙을 규정하고 있는 다른 일

반 또는 특별 국제협약, 인간과 인민의 권리에 관한 국제규범에 부합하는 아프리카의 

관행, 일반적으로 법으로서 수락된 관습, 아프리카 국가들에 의하여 인정된 법의 일반

원칙은 물론, 판례와 학설 등을 법원칙을 결정하기 위한 보조수단으로 고려한다.

제62조 각 당사국은 헌장에서 승인되고 보장되는 권리와 자유를 이행하기 위하여 취하여

진 입법 또는 기타 조치에 관한 보고서를 이 헌장이 발효한 날로부터 매 2년마다 

제출할 것을 약속한다.

제63조 1. 이 헌장은 아프리카단결기구 회원국의 서명, 비준 또는 가입을 위하여 개방된다.

2. 이 헌장의 비준서 또는 가입서는 아프리카단결기구 사무총장에게 기탁되어야 한다.

3. 이 헌장은 아프리카단결기구 회원국의 과반수가 비준서 또는 가입서를 사무총장

에게 기탁한 지 3개월 후에 발효한다.

제 3 부  일반 규정

제64조 1. 위원회의 위원들은 이 헌장의 발효 후 헌장의 관련조문에 따라 선출된다.

2. 아프리카단결기구 사무총장은 위원회의 설립 3개월 이내에 아프리카단결기구 

본부에서 위원회의 제1차 회의를 소집하여야 한다. 이후 위원회는 필요할 때마

다 위원장이 소집하되, 일년에 최소한 1회는 소집되어야 한다.

제65조 이 헌장의 발효 후에 비준하거나 가입하는 국가에 대하여 헌장은 그 국가가 비준

서나 가입서를 기탁한 날로부터 3개월 후에 발효한다.

제66조 필요한 경우 특별 의정서나 협정이 이 헌장 규정을 보충할 수 있다.

제67조 아프리카단결기구 사무총장은 기구의 회원국에게 각 비준서나 가입서의 기탁을 통

지하여야 한다.

제68조 당사국이 아프리카단결기구 사무총장에게 서면으로 요청을 하면 이 헌장은 개정될 

수 있다. 개정안이 모든 당사국들에게 정식으로 통지되고, 발의국의 요청에 따라 

위원회가 그에 대한 의견을 개진한 이후에만 국가 및 정부수반회의는 그 개정안을 

검토할 수 있다. 개정은 당사국들의 단순다수결에 의하여 승인된다. 개정은 자국의 

헌법절차에 따라서 개정을 수락한 국가에 대하여 사무총장이 수락통지를 받은 지 

3개월 후에 발효한다.
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20. African [Banjul] Charter on Human and Peoples' Rights

PREAMBLE
The African States members of the Organization of African Unity, parties to 

the present convention entitled "African Charter on Human and Peoples' Rights", 
Recalling Decision 115 (XVI) of the Assembly of Heads of State and 

Government at its Sixteenth Ordinary Session held in Monrovia, Liberia, from 17 
to 20 July 1979 on the preparation of a "preliminary draft on an African Charter on 
Human and Peoples' Rights providing inter alia for the establishment of bodies to 
promote and protect human and peoples' rights"; 

Considering the Charter of the Organization of African Unity, which stipulates 
that "freedom, equality, justice and dignity are essential objectives for the 
achievement of the legitimate aspirations of the African peoples"; 

Reaffirming the pledge they solemnly made in Article 2 of the said Charter to 
eradicate all forms of colonialism from Africa, to coordinate and intensify their 
cooperation and efforts to achieve a better life for the peoples of Africa and to 
promote international cooperation having due regard to the Charter of the United 
Nations, and the Universal Declaration of Human Rights; 

Taking into consideration the virtues of their historical tradition and the values 
of African civilization which should inspire and characterize their reflection on the 
concept of human and peoples' rights; 

Recognizing on the one hand, that fundamental human rights stem from the 
attributes of human beings which justifies their national and international 
protection and on the other hand that the reality and respect of peoples rights 
should necessarily guarantee human rights; 

Considering that the enjoyment of rights and freedoms also implies the 
performance of duties on the part of everyone; 

Convinced that it is henceforth essential to pay a particular attention to the 
right to development and that civil and political rights cannot be dissociated from 
economic, social and cultural rights in their conception as well as universality and 
that the satisfaction of economic, social and cultural rights ia a guarantee for the 
enjoyment of civil and political rights; 

Conscious of their duty to achieve the total liberation of Africa, the peoples of 
which are still struggling for their dignity and genuine independence, and 
undertaking to eliminate colonialism, neo-colonialism, apartheid, zionism and to 
dismantle aggressive foreign military bases and all forms of discrimination, 
particularly those based on race, ethnic group, color, sex. language, religion or 
political opinions; 

Reaffirming their adherence to the principles of human and peoples' rights and 
freedoms contained in the declarations, conventions and other instrument adopted 
by the Organization of African Unity, the Movement of Non-Aligned Countries 
and the United Nations; 

Firmly convinced of their duty to promote and protect human and people' 
rights and freedoms taking into account the importance traditionally attached to 
these rights and freedoms in Africa; 



Have agreed as follows:

Part I   Rights and Duties

Chapter I  Human and Peoples' Rights
Article 1

The Member States of the Organization of African Unity parties to the present 
Charter shall recognize the rights, duties and freedoms enshrined in this Chapter 
and shall undertake to adopt legislative or other measures to give effect to them.

Article 2
Every individual shall be entitled to the enjoyment of the rights and freedoms 
recognized and guaranteed in the present Charter without distinction of any kind 
such as race, ethnic group, color, sex, language, religion, political or any other 
opinion, national and social origin, fortune, birth or other status.

Article 3
1. Every individual shall be equal before the law. 
2. Every individual shall be entitled to equal protection of the law.

Article 4
Human beings are inviolable. Every human being shall be entitled to respect for 
his life and the integrity of his person. No one may be arbitrarily deprived of this 
right.

Article 5
Every individual shall have the right to the respect of the dignity inherent in a 
human being and to the recognition of his legal status. All forms of exploitation 
and degradation of man particularly slavery, slave trade, torture, cruel, inhuman or 
degrading punishment and treatment shall be prohibited.

Article 6
Every individual shall have the right to liberty and to the security of his person. No 
one may be deprived of his freedom except for reasons and conditions previously 
laid down by law. In particular, no one may be arbitrarily arrested or detained.

Article 7
1. Every individual shall have the right to have his cause heard. This comprises: 
  (a) the right to an appeal to competent national organs against acts of violating 

his fundamental rights as recognized and guaranteed by conventions, laws, 
regulations and customs in force; 

  (b) the right to be presumed innocent until proved guilty by a competent court or 
tribunal; 

  (c) the right to defence, including the right to be defended by counsel of his 
choice; 

  (d) the right to be tried within a reasonable time by an impartial court or tribunal. 
2. No one may be condemned for an act or omission which did not constitute a 

legally punishable offence at the time it was committed. No penalty may be 
inflicted for an offence for which no provision was made at the time it was 
committed. Punishment is personal and can be imposed only on the offender.

Article 8
Freedom of conscience, the profession and free practice of religion shall be 
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guaranteed. No one may, subject to law and order, be submitted to measures 
restricting the exercise of these freedoms.

Article 9
1. Every individual shall have the right to receive information. 
2. Every individual shall have the right to express and disseminate his opinions 

within the law.
Article 10

1. Every individual shall have the right to free association provided that he abides 
by the law. 

2. Subject to the obligation of solidarity provided for in 29 no one may be 
compelled to join an association.

Article 11
Every individual shall have the right to assemble freely with others. The exercise 
of this right shall be subject only to necessary restrictions provided for by law in 
particular those enacted in the interest of national security, the safety, health, 
ethics and rights and freedoms of others.

Article 12
1. Every individual shall have the right to freedom of movement and residence 

within the borders of a State provided he abides by the law. 
2. Every individual shall have the right to leave any country including his own, 

and to return to his country. This right may only be subject to restrictions, 
provided for by law for the protection of national security, law and order, public 
health or morality. 

3. Every individual shall have the right, when persecuted, to seek and obtain 
asylum in other countries in accordance with laws of those countries and 
international conventions. 

4. A non-national legally admitted in a territory of a State Party to the present 
Charter, may only be expelled from it by virtue of a decision taken in 
accordance with the law. 

5. The mass expulsion of non-nationals shall be prohibited. Mass expulsion shall 
be that which is aimed at national, racial, ethnic or religious groups.

Article 13
1. Every citizen shall have the right to participate freely in the government of his 

country, either directly or through freely chosen representatives in accordance 
with the provisions of the law. 

2. Every citizen shall have the right of equal access to the public service of his 
country. 

3. Every individual shall have the right of access to public property and services in 
strict equality of all persons before the law.

Article 14
The right to property shall be guaranteed. It may only be encroached upon in the 
interest of public need or in the general interest of the community and in 
accordance with the provisions of appropriate laws.

Article 15
Every individual shall have the right to work under equitable and satisfactory 
conditions, and shall receive equal pay for equal work.



Article 16
1. Every individual shall have the right to enjoy the best attainable state of 

physical and mental health. 
2. States parties to the present Charter shall take the necessary measures to protect 

the health of their people and to ensure that they receive medical attention when 
they are sick.

Article 17
1. Every individual shall have the right to education. 
2. Every individual may freely, take part in the cultural life of his community. 
3. The promotion and protection of morals and traditional values recognized by 

the community shall be the duty of the State.
Article 18

1. The family shall be the natural unit and basis of society. It shall be protected by 
the State which shall take care of its physical health and moral. 

2. The State shall have the duty to assist the family which is the custodian or 
morals and traditional values recognized by the community. 

3. The State shall ensure the elimination of every discrimination against women 
and also ensure the protection of the rights of the woman and the child as 
stipulated in international declarations and conventions. 

4. The aged and the disabled shall also have the right to special measures of 
protection in keeping with their physical or moral needs.

Article 19
All peoples shall be equal; they shall enjoy the same respect and shall have the 
same rights. Nothing shall justify the domination of a people by another.

Article 20
1. All peoples shall have the right to existence. They shall have the unquestionable 

and inalienable right to self- determination. They shall freely determine their 
political status and shall pursue their economic and social development 
according to the policy they have freely chosen. 

2. Colonized or oppressed peoples shall have the right to free themselves from the 
bonds of domination by resorting to any means recognized by the international 
community. 

3. All peoples shall have the right to the assistance of the States parties to the 
present Charter in their liberation struggle against foreign domination, be it 
political, economic or cultural.

Article 21
1. All peoples shall freely dispose of their wealth and natural resources. This right 

shall be exercised in the exclusive interest of the people. In no case shall a 
people be deprived of it. 

2. In case of spoliation the dispossessed people shall have the right to the lawful 
recovery of its property as well as to an adequate compensation. 

3. The free disposal of wealth and natural resources shall be exercised without 
prejudice to the obligation of promoting international economic cooperation 
based on mutual respect, equitable exchange and the principles of international 
law. 

4. States parties to the present Charter shall individually and collectively exercise 
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the right to free disposal of their wealth and natural resources with a view to 
strengthening African unity and solidarity. 

5. States parties to the present Charter shall undertake to eliminate all forms of 
foreign economic exploitation particularly that practiced by international 
monopolies so as to enable their peoples to fully benefit from the advantages 
derived from their national resources.

Article 22
1. All peoples shall have the right to their economic, social and cultural 

development with due regard to their freedom and identity and in the equal 
enjoyment of the common heritage of mankind. 

2. States shall have the duty, individually or collectively, to ensure the exercise of 
the right to development.

Article 23
1. All peoples shall have the right to national and international peace and security. 

The principles of solidarity and friendly relations implicitly affirmed by the 
Charter of the United Nations and reaffirmed by that of the Organization of 
African Unity shall govern relations between States. 

2. For the purpose of strengthening peace, solidarity and friendly relations, States 
parties to the present Charter shall ensure that: 

  (a) any individual enjoying the right of asylum under 12 of the present Charter 
shall not engage in subversive activities against his country of origin or any 
other State party to the present Charter; 

  (b) their territories shall not be used as bases for subversive or terrorist activities 
against the people of any other State party to the present Charter.

Article 24
All peoples shall have the right to a general satisfactory environment favorable to 
their development.

Article 25
States parties to the present Charter shall have the duty to promote and ensure 
through teaching, education and publication, the respect of the rights and freedoms 
contained in the present Charter and to see to it that these freedoms and rights as 
well as corresponding obligations and duties are understood.

Article 26
States parties to the present Charter shall have the duty to guarantee the 
independence of the Courts and shall allow the establishment and improvement of 
appropriate national institutions entrusted with the promotion and protection of the 
rights and freedoms guaranteed by the present Charter.

Chapter II  Duties
Article 27

1. Every individual shall have duties towards his family and society, the State and 
other legally recognized communities and the international community. 
2. The rights and freedoms of each individual shall be exercised with due regard to 
the rights of others, collective security, morality and common interest.

Article 28
Every individual shall have the duty to respect and consider his fellow beings 



without discrimination, and to maintain relations aimed at promoting, safeguarding 
and reinforcing mutual respect and tolerance.

Article 29
The individual shall also have the duty: 
1. to preserve the harmonious development of the family and to work for the 

cohesion and respect of the family; to respect his parents at all times, to 
maintain them in case of need; 

2. To serve his national community by placing his physical and intellectual 
abilities at its service; 

3. Not to compromise the security of the State whose national or resident he is; 
4. To preserve and strengthen social and national solidarity, particularly when the 

latter is threatened; 
5. To preserve and strengthen the national independence and the territorial integrity 

of his country and to contribute to its defence in accordance with the law; 
6. To work to the best of his abilities and competence, and to pay taxes imposed 

by law in the interest of the society; 
7. to preserve and strengthen positive African cultural values in his relations with 

other members of the society, in the spirit of tolerance, dialogue and 
consultation and, in general, to contribute to the promotion of the moral well 
being of society; 

8. To contribute to the best of his abilities, at all times and at all levels, to the 
promotion and achievement of African unity.

Part II   Measures of Safeguard

Chapter I  Establishment and Organization of the African Commission on Human and 
 Peoples' Rights

Article 30
An African Commission on Human and Peoples' Rights, hereinafter called "the 
Commission", shall be established within the Organization of African Unity to 
promote human and peoples' rights and ensure their protection in Africa.

Article 31
1. The Commission shall consist of eleven members chosen from amongst African 

personalities of the highest reputation, known for their high morality, integrity, 
impartiality and competence in matters of human and peoples' rights; particular 
consideration being given to persons having legal experience. 

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity.
Article 32

The Commission shall not include more than one national of the same State.
Article 33

The members of the Commission shall be elected by secret ballot by the Assembly 
of Heads of State and Government from a list of persons nominated by the States 
parties to the present Charter.

Article 34
Each State party to the present Charter may not nominate more than two 
candidates. The candidates must have the nationality of one of the States Parties to 
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the present Charter. When two candidates are nominated by a State, one of them 
may not be a national of that State.

Article 35
1. The Secretary General of the Organization of African Unity shall invite States 

parties to the present Charter at least four months before the elections to 
nominate candidates;

2. The Secretary General of the Organization of African Unity shall make an 
alphabetical list of the persons thus nominated and communicated it to the 
Heads of State and Government at least one month before the elections.

Article 36
The members of the Commission shall be elected for a six year period and shall be 
eligible for re-election. However, the term of office of four of the members elected 
at the first election shall terminate after two years and the term of office of three 
others, at the end of four years.

Article 37
Immediately after the first election, the Chairman of the Assembly of Heads of 
State and Government of the Organization of African Unity shall draw lots to 
decide the names of those members referred to in Article 36.

Article 38
After their election, the members of the Commission shall make a solemn 
declaration to discharge their duties impartially and faithfully.

Article 39
1. In case of death or resignation of a member of the Commission the Chairman of 

the Commission shall immediately inform the Secretary General of the 
Organization of African Unity, who shall declare the seat vacant from the date 
of death or from the date on which the resignation takes effect.

2. If, in the unanimous opinion of other members of the Commission, a member 
has stopped discharging his duties for any reason other than a temporary 
absence, the Chairman of the Commission shall inform the Secretary General of 
the Organization of African Unity, who shall then declare the seat vacant.

3. In each of the cases anticipated above, the Assembly of Heads of State and 
Government shall replace the member whose seat became vacant for the 
remaining period of his term unless the period is less than six months.

Article 40
Every member of the Commission shall be in office until the date his successor 
assumes office.

Article 41
The Secretary General of the Organization of African Unity shall appoint the 
Secretary of the Commission. He shall also provide the staff and services 
necessary for the effective discharge of the duties of the Commission. The 
Organization of African Unity shall bear the costs of the staff and services.

Article 42
1. The Commission shall elect its Chairman and Vice Chairman for a two-year 

period. They shall be eligible for re-election.
2. The Commission shall lay down its rules of procedure.
3. Seven members shall form the quorum.



4. In case of an equality of votes, the Chairman shall have a casting vote.
5. The Secretary General may attend the meetings of the Commission. He shall 

neither participate in deliberations nor shall he be entitled to vote. The 
Chairman of the Commission may, however, invite him to speak.

Article 43
In discharging their duties, members of the Commission shall enjoy diplomatic 
privileges and immunities provided for in the General Convention on the 
Privileges and Communities of the Organization of African Unity.

Article 44
Provision shall be made for the emoluments and allowances of the members of the 
Commission in the Regular Budget of the Organization of African Unity.

Chapter II  Mandate of the Commission
Article 45

The functions of the Commission shall be: 
1. To promote Human and Peoples' Rights and in particular: 
  (a) to collect documents, undertake studies and researches on African problems 

in the field of human and peoples' rights, organize seminars, symposia and 
conferences, disseminate information, encourage national and local 
institutions concerned with human and peoples' rights, and should the case 
arise, give its views or make recommendations to Governments. 

  (b) to formulate and lay down, principles and rules aimed at solving legal 
problems relating to human and peoples' rights and fundamental freedoms 
upon which African Governments may base their legislations. 

  (c) co-operate with other African and international institutions concerned with 
the promotion and protection of human and peoples' rights. 

2. Ensure the protection of human and peoples' rights under conditions laid down 
by the present Charter. 

3. Interpret all the provisions of the present Charter at the request of a State party, 
an institution of the OAU or an African Organization recognized by the OAU. 

4. Perform any other tasks which may be entrusted to it by the Assembly of Heads 
of State and Government.

Chapter III  Procedure of the Commission
Article 46

The Commission may resort to any appropriate method of investigation; it may 
hear from the Secretary General of the Organization of African Unity or any other 
person capable of enlightening it.

Communication From States
Article 47

If a State party to the present Charter has good reasons to believe that another 
State party to this Charter has violated the provisions of the Charter, it may draw, 
by written communication, the attention of that State to the matter. This 
communication shall also be addressed to the Secretary General of the OAU and 
to the Chairman of the Commission. Within three months of the receipt of the 
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communication, the State to which the communication is addressed shall give the 
enquiring State, written explanation or statement elucidating the matter. This 
should include as much as possible relevant information relating to the laws and 
rules of procedure applied and applicable, and the redress already given or course 
of action available.

Article 48
If within three months from the date on which the original communication is 
received by the State to which it is addressed, the issue is not settled to the 
satisfaction of the two States involved through bilateral negotiation or by any other 
peaceful procedure, either State shall have the right to submit the matter to the 
Commission through the Chairman and shall notify the other States involved.

Article 49
Notwithstanding the provisions of 47, if a State party to the present Charter 
considers that another State party has violated the provisions of the Charter, it may 
refer the matter directly to the Commission by addressing a communication to the 
Chairman, to the Secretary General of the Organization of African Unity and the 
State concerned.

Article 50
The Commission can only deal with a matter submitted to it after making sure that 
all local remedies, if they exist, have been exhausted, unless it is obvious to the 
Commission that the procedure of achieving these remedies would be unduly 
prolonged.

Article 51
1. The Commission may ask the States concerned to provide it with all relevant 

information. 
2. When the Commission is considering the matter, States concerned may be 

represented before it and submit written or oral representation.
Article 52

After having obtained from the States concerned and from other sources all the 
information it deems necessary and after having tried all appropriate means to 
reach an amicable solution based on the respect of Human and Peoples' Rights, the 
Commission shall prepare, within a reasonable period of time from the notification 
referred to in 48, a report stating the facts and its findings. This report shall be sent 
to the States concerned and communicated to the Assembly of Heads of State and 
Government.

Article 53
While transmitting its report, the Commission may make to the Assembly of 
Heads of State and Government such recommendations as it deems useful.

Article 54
The Commission shall submit to each ordinary Session of the Assembly of Heads 
of State and Government a report on its activities.

Other Communications
Article 55

1. Before each Session, the Secretary of the Commission shall make a list of the 
communications other than those of States parties to the present Charter and 



transmit them to the members of the Commission, who shall indicate which 
communications should be considered by the Commission. 

2. A communication shall be considered by the Commission if a simple majority 
of its members so decide.

Article 56
Communications relating to human and peoples' rights referred to in 55 received 
by the Commission, shall be considered if they: 
1. Indicate their authors even if the latter request anonymity, 
2. Are compatible with the Charter of the Organization of African Unity or with 

the present Charter, 
3. Are not written in disparaging or insulting language directed against the State 

concerned and its institutions or to the Organization of African Unity, 
4. Are not based exclusively on news discriminated through the mass media, 
5. Are sent after exhausting local remedies, if any, unless it is obvious that this 

procedure is unduly prolonged, 
6. Are submitted within a reasonable period from the time local remedies are 

exhausted or from the date the Commission is seized of the matter, and 
7. Do not deal with cases which have been settled by these States involved in 

accordance with the principles of the Charter of the United Nations, or the 
Charter of the Organization of African Unity or the provisions of the present 
Charter.

Article 57
Prior to any substantive consideration, all communications shall be brought to the 
knowledge of the State concerned by the Chairman of the Commission.

Article 58
1. When it appears after deliberations of the Commission that one or more 

communications apparently relate to special cases which reveal the existence of 
a series of serious or massive violations of human and peoples' rights, the 
Commission shall draw the attention of the Assembly of Heads of State and 
Government to these special cases. 

2. The Assembly of Heads of State and Government may then request the 
Commission to undertake an in-depth study of these cases and make a factual 
report, accompanied by its findings and recommendations. 

3. A case of emergency duly noticed by the Commission shall be submitted by the 
latter to the Chairman of the Assembly of Heads of State and Government who 
may request an in-depth study.

Article 59
1. All measures taken within the provisions of the present Chapter shall remain 

confidential until such a time as the Assembly of Heads of State and 
Government shall otherwise decide.

2. However, the report shall be published by the Chairman of the Commission 
upon the decision of the Assembly of Heads of State and Government.

3. The report on the activities of the Commission shall be published by its 
Chairman after it has been considered by the Assembly of Heads of State and 
Government.
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Chapter IV  Applicable Principles
Article 60

The Commission shall draw inspiration from international law on human and 
peoples' rights, particularly from the provisions of various African instruments on 
human and peoples' rights, the Charter of the United Nations, the Charter of the 
Organization of African Unity, the Universal Declaration of Human Rights, other 
instruments adopted by the United Nations and by African countries in the field of 
human and peoples' rights as well as from the provisions of various instruments 
adopted within the Specialized Agencies of the United Nations of which the 
parties to the present Charter are members.

Article 61
The Commission shall also take into consideration, as subsidiary measures to 
determine the principles of law, other general or special international conventions, 
laying down rules expressly recognized by member states of the Organization of 
African Unity, African practices consistent with international norms on human and 
people's rights, customs generally accepted as law, general principles of law 
recognized by African states as well as legal precedents and doctrine.

Article 62
Each state party shall undertake to submit every two years, from the date the 
present Charter comes into force, a report on the legislative or other measures 
taken with a view to giving effect to the rights and freedoms recognized and 
guaranteed by the present Charter.

Article 63
1. The present Charter shall be open to signature, ratification or adherence of the 

member states of the Organization of African Unity.
2. The instruments of ratification or adherence to the present Charter shall be 

deposited with the Secretary General of the Organization of African Unity.
3. The present Charter shall come into force three months after the reception by 

the Secretary General of the instruments of ratification or adherence of a simple 
majority of the member states of the Organization of African Unity.

Part III   General Provisions

Article 64
1. After the coming into force of the present Charter, members of the Commission 

shall be elected in accordance with the relevant Articles of the present Charter.
2. The Secretary General of the Organization of African Unity shall convene the 

first meeting of the Commission at the Headquarters of the Organization within 
three months of the constitution of the Commission. Thereafter, the Commission 
shall be convened by its Chairman whenever necessary but at least once a year.

Article 65
For each of the States that will ratify or adhere to the present Charter after its 
coming into force, the Charter shall take effect three months after the date of the 
deposit by that State of its instrument of ratification or adherence.

Article 66
Special protocols or agreements may, if necessary, supplement the provisions of 



the present Charter.
Article 67

The Secretary General of the Organization of African Unity shall inform member 
states of the Organization of the deposit of each instrument of ratification or 
adherence.

Article 68
The present Charter may be amended if a State Party makes a written request to 
that effect to the Secretary General of the Organization of African Unity. The 
Assembly of Heads of State and Government may only consider the draft 
amendment after all the States Parties have been duly informed of it and the 
Commission has given its opinion on it at the request of the sponsoring State. The 
amendment shall be approved by a simple majority of the States Parties. It shall 
come into force for each state which has accepted it in accordance with its 
constitutional procedure three months after the Secretary General has received 
notice of the acceptance.

Adopted by the eighteenth Assembly of Heads of State and Government, June 
1981 - Nairobi, Kenya.


